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Ushbu darslik filologiya (fors tili va adabiyoti) ta’fimi yo’nalishi 
bo'yicha tahsil oluvchilarga mo’ljallangan. Darslik ta’limning birinchi yili 
materiallari, ya’ni fors tili grammatikasi asoslarini, og’zaki so‘zlashuv 
malakasini shakllantiruvchi va mustahkamlovchi matnlar va dialoglami o‘z 
ichiga oladi.

Kitobdan oliy o'quv yurtlarining fors tilini xorijiy til sifatida 
0‘rganayotgan talabalari hamda fors tilini mustaqil o’rganayotganlar ham 
foydalanishlari mumkin. Darslikdan foydalanishda qulaylik yaratish uchun 
kitob oxiriga mashg'ulotlar leksik birliklarini qamrab olgan lug‘at ilova 
qilingan.

SO‘Z BOSHI

Fors tili O'zbekistonda qadim zamonlardan o‘rganilib kelmoqda. 
O ’tmish madaniy merosimizning kattagina bir qismi fors tilida 
yozilgan.

Hozirgj paytda fors tili 0 ‘zbekistonda ilmiy va amaliy 
maqsadlarda o’rganiladi.

Sizga taqdim etilayotgan ushbu «Fors tili» darsligi fors tilini 
nazariy va amaliy maqsadlarda o‘rganayotgan talabalar uchun 
mo’ljallangan. Bu darslikdan Toshkent Davlat sharqshunoslik 
institutida fors tilini o‘rganuvchi guruhlaming 1-kurs va fors tilini 
ikkinchi xorijiy til sifatida o‘rganayotgan universitetlarning 
filologiya va tarix fakultetlari va litseylari talabalari foydalanishlari 
mumkin.

Darslik II qism, 25 darsdan iborat bo’lib, har bir dars 5-6 soat 
mashg’ulotga boMingan. Lekin talabalarning bilim saviyasiga qarab, 
8-10 soat ham mashg‘ulot o ‘tkazish mumkin.

Kitobning birinchi qismi beshta darsdan iborat bo’lib, asosan 
e’tibor fonetika va grafikaga qaratilgan.

Fors tilining fonetik sistemasi bir qarashda o’zbek tili fonetik 
tizimi bilan bir xilday ko’rinadi. Lekin aslida unday etnas. Ayniqsa, 
cho‘ziq unli fonemalar o‘zbek tili fonemalaridan keskin farq qiladi. 
Fors tili fonetik sistemasini o‘2bek o ’quvchisi va talabalariga 
o‘rgatayotganda mana shu keskin farqqa alohida e’tibor berish kerak. 
O ’qituvchi to hamma talabalar bu fonemalar talaffuzini to ’g’ri 
o’rganib olgunga qadar mashq qildirishi kerak.

Unli fonemalarda o ’zbek talabalari o ’rganishi qiyin kechadigan 
yana bir fonetik jihat bu «уе» va «i», «о» bilan «и», «уе» bilan 
«a»ning ishlatilishi va talaffuzidir. Buning sababi o’zbek tilidagi fors 
va arab tilidan o’zlashgan so’zlaming o ’ziga xos talaffuzidir. 
Macalan, o’zbek tilidagi "Eron", "muallim" "tuhfa", "kitob" so ’zlari 
fors tilida "Iran", "moallem", "tohfe", "ketab" deb talaffuz qilinadi. 
Lekin shuni ham aytish kerakki, bu farqlar muntazam emas, balki 
ba’zi o ’rinlarda bu fonemalar fors tili va o ’zbek tilida o ’zaro 
hamohangdir. Masalan, "nur", "pir", ”§er", "qalam" so’zlari fors va 
o’zbek tillarida bir xil talaffuz qilinadi.

Undosh fonemalardan "q", “y” fonemalarining farqini bilib olish 
o’zbek tolibi uchun qiyin kechadi.
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Fors tilida «q» fonemasi yo‘q, arab va turkiy tillardan kirib 
qolgan o‘zlashmalardagi «q» fonemasi fors tilida "y" shaklida yoki 
yopiq bo‘g‘in!arda «х» shaklida talaffuz qilinadi. Masalan, "qoshiq" 
- "yasocf' shaklida, "iqtisod" "e x te sa d ' shaklida talaffuz qilinadi.

Fors tilini o ‘rganishda yana bir xususiyat, bu fors tili uchun qabul 
qilingan arab yozuvidir. Arab tili fonoiogik tizimiga mos alifbodagi 
28 belgi forschaga to‘la qabul qilingan, lekin ulaming talaffuzi arab 
tilidan farqli. Masalan, fors tilida "s" undoshini ifodalash uchun o* 
< "h" fonemasi uchun "c, "z" fonemasi uchun «j, j ,  -Ь», "t"
fonemasi uchun , -к»», "у" fonemasi uchun “tj, £" belgilari 
ishlatiladi. Bular faqat yozuvda farq qilib, talaffuzda bir xil talaffuz 
qilinadi. 0 ‘qituvchi bu fonemalami o'rgatishda ham har gal qaysi 
0‘rinda qaysi harf ishlatilishiga talabalaming e ’tiborini qaratishi 
kerak.

Odatda, fors filming fonetik tizimini o'tayotganda o‘qituvchilar 
harflarni yozishga va o‘qishga ko'proq vaqt ajratishadi va ularning 
talaffuziga ko'pda e’tibor berishmaydi.

Natijada bu talabalar institutni bitirguncha ham to‘g‘ri talaffuz 
qilishni o'rganmaydi. 0 ‘qituvchi fonetik tizimni o'rgatishga jiddiy 
e ’tibor berishi, ajratilgan soatlardan to*la foydalanishi va, albatta, 
lingafon vositalaridan foydalanib, tolibgayo‘1 qo'yayotgan xatolarini 
ko'rsatishi kerak. Shuni unutinaslik kerakki, har bir noto'g'ri talaffuz 
qilingan so‘z til egasi uchun savodsizlik nishonasi. Tolib tilning 
grarnmatikasi va so‘z boyligini yaxshi o‘rgansa-yu, noto‘g‘ri talaffuz 
qilsa, til egasi "Talaba, umuman, tilni bilmaydi» degan hukm 
chiqaradi.

Darslikning ikkinchi qismi ko‘proq fors tilidagi so‘z 
turkumlarining o ‘ziga xos xususiyatlari va ulaming grammatik 
kategoriyalarini tushuntirish va o'rganishga bag'ishlangan. Bu 
qismda har bir so‘z turkumining umumiy shakllari, yasalishi, boshqa 
so’zlar bilan bog'lanishi va gapdagi vazifalariga ta’rif beriladi. Bu 
xususiyatlarni talaba mustahkam egallab olishi uchun har biriga bir 
yoki bir nechta mashq beriladi.

Har bir grammatik mavzu o'tilgandan keyin shunga mos matn 
hamda bir tomonlama va ikki tomonlama suhbatlar berilgan.

Bu matn va suhbatlar, bir tomondan, tolibning nazariy bilimlarini 
mustahkamlashga, ikkinchi tomondan, uning amaliy bilimini 
oshirishga mo'ljallangan.
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*

Har bir matnda, odatda, 70-80% so‘zlar qaytariladi, faqat 20- 
30% yangi so‘z va iboralar kiritiladi.

Yangi kiritilgan so'zlar va ko‘p qo’Ilaniladigan iboralarni 
mustahkamlash uchun har bir matnga leksik izohlar berilgan.

Uchinchi qismda asosiy e’tibor so‘z birikmasi, sodda gap va 
qo ‘shma gap sintaksisi asoslarini o ‘rgatishga qaratilgan. Bu qismda 
ham har bir mavzu bir qator mashqlar bilan mustahkamlanadi.

Darslikda talabalaming yod olish quvvatini oshirish uchun 
ko'plab she’r, hikoyat, maqol va hikmatli so 'z lar berilgan.

Darslikni to‘la o'zlashtirgan talaba fors tili fonetikasi, 
morfologiyasi va sintaksisi asoslarini to ‘la o‘rganib oladi, undan 
tashqari 1000-1200 so‘z va og'zaki nutq iboralarini aktiv 
o ‘zlashtiradi.

D a rs lik n i tuzishda I.K.Ovchinnkovaning «Uchebnik persidskogo 
yazika», Y.A.Samarening «Amuze5-e zab3n-e farsi» va Eronda 
chiqqan qator «Fors tili» darsliklaridan foydalanildi.

Mualliflar darslikning kamchilik va xatolarini ko‘rsatib, o ‘z 
mulohazalarini bildiradigan kishilarga oldindan minnatdorchilik 
bildiradilar.
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BIRINCHI QISM
B IR IN C H I D A R S

B ir in c h i  m a sh g ’u lo t 

F o r s  t ilid a g i fo n e m a la r  tiz im i

Inson nutqining tarkibiy bo'laklarini tashkil etuvchi tovushlarga 
fonemalar deyiladi. Fonemani ifodalovchi tovushlar tabiatdagi 
boshqa tovushlardan farqli o’laroq muayyan shaklga ega. Fonemalar 
insoniyat rivoji davomida turli xalqlarda turli shakllarni kasb etgan.

Shu sababli turli millatlar tilidagi nutq tovushlari -  fonemalar bir 
xil emas. Masalan: o’zbek tilidagi “q” tovushi fors tilida yo‘q, 
shuning uchun ikkala tilda mavjud bolgan ayni so’zlar boshqa- 
boshqa talaffuz qilinadi:

o ‘zbek tilida fors tilida 
M asalan: qoshiq ydSoy

qaymoq y e y m a y

Undan tashqari ikkala tildagi ayni fonemalar ham bir xilda 
talaffuz qilinmaydi va o‘ziga xos talafftiz qoidalariga ega.

Mana shu zikr etilgan mulohazalarga ko‘ra har bir tilning 
fonemalar (tovushlar) tizimi alohida o’rganiladi. Bu fonemalaming 
o ’xshash va farqli jihatlarini til o ‘rganuvchi oson anglashi uchun, 
odatda, u ona tilidagi tovushlar tizimi bilan qiyosiy o'rganiladi.

I-m ashq. 0 ‘zbek va fors tiilarida ishlatiladigan quyidagi bir xil 
so’zlarning talaffuzini qiyoslang.

о  ‘z b e k  t ilid a f o r s  t ilid a

k it o b k e ta b

q a la m y a la m

x o n a x S n e

m a y d o n m e y d a n

d a ra x t d e ra x t

d o 's t d u s t
8

о  ‘z b e k  tilid a f o r s  t ilid a

k a lit k e lid

s h e r S ir

n o m a n am e

h ik m a t h ekm a t

m a q o la m ayale

r is o la resa le

b iro d a r baradar q o n u n yanun

F o n e m a  v a  h a r f  tu s h u n c h a s i

Fonema(tovush)Iar yozuvda ma’lum shaklda ifodalanadi. 
Tovushlaming yozuvdagi shakli shartli bo’lib, har bir millat o’zining 
tiliga va undagi tovushlar tizimiga mos yozuyga ega bo’lishi 
mumkin. Lekin dunyodagi barcha tillar ham o’z yozuv tizimiga ega 
emas. Buning asosiy sabablaridan biri jahondagi tillar 
taraqqiyotining turli xil tarixiy sharoitda rivojlanganligi bilan 
izohlanadi.

Shuning oqibatida dunyoda keng tarqalgan yozuv turlari uncha 
ko‘p emas, asosan lotin yozuvi (taxminan jahonning 70% aholisi 
qo’llaydi), arab yozuvi, xitoy yozuvi, hind yozuvi, kirill yozuvidan 
foydalaniladi. Ba’zi millatlarning, masalan: gruzinlar, armanlar, 
yahudiylaming va shunga o‘xshash millatlarning o ‘z yozuvi bo’lib, 
bu faqat o‘sha millat doirasida qo’flaniladi va boshqa xalqlarga 
tarqalmagan.

Fors tilida arab yozuvidan foydalaniladi. Bu yozuv Eronda 7-8- 
asrlarda arablar fathidan keyin rasm bo’la boshladi va hozirgi davrda 
ham arab alifbosidan foydalaniladi.

Arab alifbosi fors tili fonologik tizimini to‘la aks ettirmaydi va 
ba’zi unli tovushlar (“e”, “o”, “a”), umuman, alifbo tizimiga 
kirmagan, ba’zi undoshlar ikki xil, uch xil va 4 xil harflar bilan 
ifodalanadi.Bu esa til o’rganuvchi uchun muayyan qiyinchiliklar 
tug’diradi.

Shu sababdan bo’Isa kerak, 60-70-yillarda Eronda lotin 
alifbosiga o'tish harakati gazeta va jum allarda keng muhokama 
etilgandi. Lekin hozircha Eronda arab alifbosi yagona yozuv vositasi 
sifatida qo’llaniladi.

O ’zbek tilida hozirgi kunda lotin alifbosiga o’tish jarayoni 
ketyapti, shuning uchun fors yozuvidagi va o’zbek yozuvidagi 
harflar lotin alifbosiga qiyosan o ’rgatiladi.

Harflar orasida tallaffuz farqlarini ifodalash va uni yozuvda 
ko’rsatish uchun shartli belgilar tizimi -  transkripsiyadan 
foydalaniladi.
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“Transkripsiya” so‘zi lotincha bo’lib “trans” -  o'tkazish, 
“c rip tu m " -  yozuv ma’nosini anglatadi. Ya’ni biryozuvdan ikkinchi 
yozuvga o'tkazish m a’nosini beradi.

Fors tilida hozirgacha mavjud manbalarda ikki xil transkripsiya 
sistemasidan foydalaniladi:

1) Lotin harflari asosidagi transkripsiya sistemasi:

Hh a §5 Aa (cho‘ziq) T

Tt ъ Ss
i f

Bb

Yy iS Zz
f Pp

4

Afi S? Tt Tt О
» Zz J i Ss &

Aa (
t

Jj с
Ее Y

i
t t

5:
Oo У Ff Hh с
Uu

) r Xx с
li

*
Kk Dd 3

An *

Gg J Zz 3

On LI - J Rr
J

Tashdid 
(ikki marta)

Mm
f

Zz
j

Nn 0 t l к
j

Ww j Ss u f
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2) Kirill alifbosi asosidagi transkripsiya sistemasi

Aa т Рр Гг J
Aa » Зз j Лл J

Ээ 1 Жж к
J

Мм
?

Oo 1 Сс
i f

Нн i )

Б6 Шш B,o,y,oy
3

Пп *->ч
Сс

с ?
Н д ( е ) 0

T t о Зз if Й,и,эй(ей) i £

Cc о Тт

Д ж
£

Зз Ip

Чч
£

А ,Э .О ,-‘ t
H  h

С
t i

X x с Фф i j

Д а 3 f j

Зз 3 Кк

Fors tili o’rganuvchilari uchun bu ikkala transkripsiya majmuasi 
zarur bo’lib, shu kungacha chop etilgan kitoblardan foydalanishda 
qo‘l keladi.

2-mashq. Quyidagi so'zlaming o ’zbek tilida lotin alifbosida 
ifodalanishi bilan lotin alifbosi asosida tuzilgan transkripsiyada 
ifodalanishini qiyoslang:

o ‘zbek  tilida fors tilida
N a r g iz  n a rg es
m u h o jir  m o h a jer

m a jlis  m ajles

o 'z b e k  tilida 
q u d r a l  

f o z i l  

a d liy a

fors tilida
y od ra l

f a z e l
a d liy y e
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lo ju v a rd !a j(e )v a rd sh e rd o r Serdar

g u lis to n g o le sta n sa z o v o r sazSvar

k o 'r k u r r o 'z g 'o r ru z c g a r

g o 'd a k k u d a k daxm aza daxm aze

k o sa k a s e x u iju n x o rjin

Ik k in c h i  m a s h g ‘u lo t

F o rs  t i l id a g i  u n li to v u s h la r  (u m u m iy  t a ’r ifi)

Unli tovushlar deb talaffuz jarayonida biron to ‘siqqa 
uchramaydigan tovushlarga aytiladi.

Fors tilida 6 unli fonema va 2 ta diftong bor: Bular quyidagilar: 
“i”, “e”, “a “u” ”0", “a” yakka unlilar va “ey” va “ou” diftonglari.

Unli tovushlar odatda ularning xossasiga ko'ra tasnif etiladi: Unli 
tovushning xossalari uch belgiga ega:

a) hosil bo'lish qatoriga ko‘ra;
b) til ko'tarilishi darajasiga ko‘ra;
c) lablaming qatnashuviga ko‘ra.
Fors tilidagi unlilar hosil bo'lish qatoriga ko‘ra “old qator” va 

“orqa qator” unlilariga bo'linadi. “ i”, “e”, “a” unlilari old qator va 
“u”, “o”, “S” orqa qator unlilari hisoblanadi.

liar birqatorda tilning uch xil ko'tarilish darajasi ko'zda tutiladi; 
yuqori, o ‘rta va quyi. Oldingi qator unlilardan “i” yuqori daraja, “e” 
o‘rta daraja, “a” quyi darajada til ko'tarilishidan hosil bo'ladigan unli 
tovushlar hisoblanadi. 0 ‘zbek tilidagi orqa qator unlilardan “u” 
yuqori daraja, “o ‘” o 'rta daraja va “a” quyi darajada til 
ko'tarilishidan hosil bo‘ladigan unlilar hisoblanadi. “ i”, “e”, “a” 
oldingi qator unlilari lablanmagan, “u”, “o”, “a” orqa qator unlilari 
lablangan unlilardir:

F o r s  t i l id a g i  u n l i la r  ja d v a l i

Q ato r lablanm agan lablangan

Til ko'tarilish darajasi old o'rta orqa

Y uqori darajasi 1 — U

O 'rta  darajasi E — О
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Quyi darajasi A — A

Fors tili unlilarining o‘ziga xos belgilaridan biri ulardagi cho‘ziq 
qisqalik xususiyatidir.

Zamoniy ko'rsatgichga ko'ra:
“i”, “u”, “a” cho‘ziq unlilar, “e”, “a”, “o” qisqa unlilar hisoblanadi. 

Cho‘ziq unlilar urg'uli, urg'usiz, ochiq yoki yopiq bo'g'inlarda 
kelishidan qat’i nazar, o‘z cho'ziqlik xususiyatini saqlab qoladi.

Qisqa unlilar esa urg'uli bo'g'inlarda urg'u tushmaydigan 
bo'g'inlarga nisbatan cho'ziqroq talaffuz qilinadi. Shuning uchun 
ba’zan bu unlilaming bu xususiyatlarini nazarga olgan holda sobit 
unlilar:”i”,”u”,”I ” va nosobit unlilar “e”, “а”, V  ga ham ajratiladi.

3-mashq. Quyidagi so'zlarda unlilaming talaffuz xususiyatlariga 
e ’tibor bering.

Q isqa  unlili C h o 'z iq  unlili
so 'z la r : so 'z la r :

sar b io i

ser(r) dana

to p t

xodrou mSman

madrasc nun

ye k sSl

do p ir

panj s&Iar

g o ! tutun

pcsar samani

doxtar kutSh

pcdar m inus

nim

4-mashq. Qisqa va cho'ziq unlilardan iborat so 'zlam ing 
talaffuziga e ’tibor bering.

Madar, mardSne, mihm&nxane, Sbrumand, goftogu, xanegi, 
kabutar, kelid, navisande, zanane, Sefaxane, xor§id, setare, 
mahetaban, ketabxane, ketSbe darsi, bimarestan.

13



F o rs  va o‘zbek  tilid ag i u n lila r  ta la ffuz idag i asosiy f a rq la r

0 ‘zbek tilida ham fors tilidagi kabi oltita unli fonema mavjud: a, 
o, i, “e”,(e) u, o‘. Ular son jihatdan bir xil -  6 ta, lekin sifati bilan 
farq qiladi.

Birincbi farq bu fors tilidagi unlilaming hosil boMish qatoridagi 
farqidir; o‘zbek tilidagi “ i” unlisi fors tilidan farqli ravishda til orqa 
qatoriga ham xosdir “u” va ”o‘ ” unlilarining, fors tilidan farqli 
ravishda, til oldi varianti ham mavjud:

Mas: til oldi qatori til orqa qatori
ish q b iz u q

fish qbtr

b iz q u z

k e lin g q u m u z

k u l q u /
g u l p u l

u z u m q u lu n

s u n b u l q u m

o 'r d a k o 'r o q

к о  4 q o 4

к о  “к la m у  о 4I

g 'o 'z a Ь о Ч

Fors tilidagi unlilarning o'zbek tilidagi unlilardan ikkinchi bir 
keskin farqi “ i”,”u” fonemalarining cho'ziqlik xususiyatidir. O 'zbek 
tilidagi “i” va “u” unlilari cho'ziqlik xususiyatiga ega emas. Fors 
tilidagi ”<F’ unlisi bilan o ‘zbek tilidagi “o” unlisi deyarli bir xil 
cho'ziq talaffuz qilinadi.

5-mashq. Quyidagi so‘z!arda unlilarning talaffuzidagi farq va 
o'xshashlikka e ’tibor bering.

Fors tilida 
til oldi

i ja d  % 
d ig a r

“i” unlisi

0 ‘zbek tilida 
til oldi

i l i q
m i l

0 ‘zbek tilida 
til orqa

id ish
m ix
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im a n t il d g ‘
n ir u s i z s i r

p iS in y i r i k q iz i l
n a m iy b ir ik is h q im iz
h a d iy m in g q ir g 'iz

Fors tilida
“u” unlisi 

yumshoq”u” qattiq”u”
пит g u l q u sb
n ir u k u l q u l
b u y u ch tur
b u tc u ch u n q u r
b u d k u c h b u r
p u l p u c b u r
p u S b u lb u l q u m

Fors tilida 

a b a d  

Usman

adab

Slam

unlisi

0 ‘zbek tilida 

o b o d  

o sm o n

o d o b

o la m

U c h in c h i m a s h g ‘u lo t 

D if to n g la r

Fors tilida unlilardan tashqari ikkita diftong: “ey” va “ou” 
uchraydi. Ikkita unli tovush birikmasini ifodalagan tovushga diftong 
dcyiladi. Masalan: eyvBn, k e yv a n , so u g a n d , xod rou .

Diftonglar so‘zda faqat undosh tovushlardan avval so‘z boshida, 
so‘z o‘rtasida va oxirida uchraydi.

Unli tovushlardan oldin hech qachon diftonglar uchramaydi va 
bunday holatlarda diftong birikmasining ikkinchi boMagi undosh 
tovushga aylanadi: masalan; p e y ro u -p e y ra v a n -p c y ra v i.  F a r ro x p e y -  
farroxpeyan.
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6-mashq. Quyidagi so'zlarni o‘zbek tilidagi ayni so'zlarning
talaffuzi bilan qiyosiang.

Fors tilida 0 ‘zbek tilida Fors tilida 0 ‘zbek tilida
e y v a n ayvon h o u sa le hafsala
b e y ra y bayroq h o u z hovuz

p e y d S paydo h o u le hovli
p e y r o u payrov

payg'ambar
douran davron

p e y y a m b a r d o u re davra
p e y m a n paymon dou/at davlat
h  ey v a n hayvon rouSan ravshan
h e y d a r haydar ro u S a n iy ro'shnolik
re y h S n rayhon z o u ra q zavraq
z e y tu n zaytun

7-mashq. Berilgan so'zlardan diftongli so‘zlami ajrating. 
asayeS, ouySt, avval, SvizSn, Sine, in n ou, baJSye, bSvar, bayad, 

barSye, beyan, bcyt, bidar, bcyn, b in iya z, p a y in , p iy S z, toSak, 
tavajjoh, touzih, tavallod, tahiye, je lo u ,  ja v a b , jo u r ,  jo u h a r, day, 
detour, hekayat, hou/e, h e y  at, xSvar, xiya ban , x e y li,  dey, davSzdah, 
d evist, divane.

T V r t in c h i  m a s h g ‘u lo t 

U n d o s h la r
Undosh tovushlar (fonemalar) deb, ichkaridan chiqayotgan havo 

nutq a ’zolarining biron yerida to’siqqa uchrab sado hosi! qilishiga 
aytiladi.

Unlilardan farqli ravishda undoshlami tasnif qilish ancha 
murakkabroq bo‘lib, paydo bo'lish o‘mi, aytilish usuli, tovush 
paychalari ishtiroki, ovoz ishtiroki, tarkibi va yana boshqa 
xususiyatlariga ko‘ra aniqlanadi.

Fors tilida 23 ta undosh bo‘lib, ular quyidagitardan iborat: b, p, t, 
s, j ,  6, h, x, d, z, r, i ,  §, y, f, k, g, I, m, n, w, у ‘

Fors tilidagi undoshlar yuqoridagi belgilariga qarab farqlanishi 
jadvalda shunday aks topadi.
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F o rs  t ilid a g i u n d o s h la r  b i la n  o ‘z b e k  t i l id a g i  u n d o s h la r n in g  
o ‘x sh a sh  v a  f a r q l i  to m o n la r i

0 ‘zbek adabiy tili undoshlar tizimida 25 ta fonema bor. Miqdor 
jihatidan fors tiliga nisbatan 2 ta fonema ko‘p.

Fors tilidagi asosiy undoshlar tizimi, ularning talaffuzidagi o ‘ziga 
xos xususiyatlarga qaramasdan, deyarli bir xil.

Fors tili undoshlar tizimidagi fonemalaming o'zbek tilidagi 
undoshlardan farqli tomoni shundaki, fors tilida “q” undoshi 
uchramaydi va o‘zbck yoki boshqa tillardan o‘zlashgan so'zlardagi 
“q” tovushi ham “ y” shaklida talaffuz qilinadi. Masalan: turkiy 
tildagi “cho(p)qu”, " c h & y d ' shaklida, arabcha “qudrat”, “ y o d r a t ' 

shaklida va h.k.
Fors tilida “i n a ’n “ t a ’J in f \  “ e r f a ii’ so‘zlaridagi “ ’ ” tovushi 

bo ‘g‘iz tovushi sifatida ajratiladi. Bu tovush arabchadan o'zlashgan 
so'zlarda uchrasa ham fors tilida arab tilidagi artikulyatsiya 
xususiyatlarini saqlab qolmagan va faqat tovushlami cho'ziqroq 
talaffuz qilish va bir-biridan ayirish.uchun xizmat 
jjhatdan o'zbek tilidagi talaffuziga o'xshash.



8-mashq. Quyidagi fors va o’zbek tillaridagi bir xul 
undoshlarning talaffuziga e’tibor bering.

O’zbek tilida Fors tilida
qobil yabel
qozi yazi
q ° q yay
qolib yaleb
qonun ySmin
qadah yadah
qudrat yodrat
qurbon yorban
qorako’l yarakoJ
qozoq yazzSy

9-mashq. Fors va o’zbek tillaridagi arab tiiidan kirib kelgan 
bo‘g‘iz tovushi “ ’ ” ning talaffuziga e ’tibor bering”.
Fors tilida O ’zbek tilida Fors tilida O’zb.tilida

E'Sne iona ta ’bir ta’bir
e ’tebSr e’tibor yat’i qat’iy
e ’tcdal e’tidol taajjob taajjub
c ’teraz e ’tiroz la m ’ sham
e ’teyad e’tiqod tame’ tama
ba’z i ba’zi m an’ man
ta ado/ taodil naT naf
ta ’arof taorif yaJ’e qal’a
va’ez voyiz

Fors tilida undoshlarning so’zda ishlatilishining ba’zi 
xususiyatlari

I. Fors tilining o‘ziga xos xususiyatlaridan biri shuki, so‘z 
boshida qo‘sh undoshlar yonma-yon kelmaydi. Agar chet tillardan 
o’zlashgan so’zlarda shunday holatlar uchrasa ular orasiga yoki 
ulardan oldin “e” yoki “o” unlisi orttiriladi. Masalan: “stakan”, 
’’estakan”, ’’traktor” -  “teraktor” va shunga o’xshash. Bu hodisa 
oldin'ari o ’zbek tilida ham kuzatilgan, lekin sho’rolar davrida rus va 
intemasional so’zlar aynan talaffuz shaklini saqlab qolishi rasm
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boMdi. Masalan: stol-ustal, shtraf-ishtaraf, stansiya-istansa shaklida 
talaffuz qilingan edi.

“I” va “r” undosh tovushlaridan iborat so’zlar bundan mustasno. 
Masalan: ”proje”, ’’plan” va shunga o’xshash.

2. Arab tiiidan kirib kelgan ba’zi so’zlar oxirida kelgan qo’sh 
undoshlardan biri tushib qoladi. Masalan: arab tilidagi hadd. dun, 
s in s o’zlari fors tilida, had, dor, sershaklida talaffuz qilinadi.

Fors tilidagi bu so’zlar oxiriga boshqa qo’shimcha qo’shilishi 
bilan qo’sh undoshlar talaffuzi tiklanadi. Masalan: “had-de
hadde", "dor-doneyatim"va h.k.

Beshinchi mashe’ulot 
“i”, “w”, “Д” cho‘ziq unlilari

” t/’, unlilari o ’z talaffuz xususiyatiariga ko’ra har doim 
bir xil cho’ziqlikka ega bo’lib, o’zining urg’uli yoki urg’usiz 
bo’g’inda kelishi, qaysi harflardan keyin kelishidan qat’iy nazar 
doimo sobit talaffuz qilinadi. unlisi -  old qator, yuqori 
ko’tarilgan, lablanmagaa, cho’ziq (sobit) unlidir.

a) Fors tilidagi unlisi keskin farq qiladi. O’zbek tilidagi 
unlisi qisqa unli bo’lib, old qator “i” va orqa qator (ы) 
variantlariga ega. Fors tilida esa unlisi so’z boshida, o ’rtasida, 
yoki oxirid»kelishidan qat’iy nazar doimo cho’ziq talaffuz qilinadi.

b) Fors tilidagi undoshlar unlisidan oldin biroz yumshoq 
talaffuz qilinadi. Masalan: sin, din, bini.

Fors tilidagi “u” unlisi orqa qator, yuqori ko’tarilgan, lablangan 
cho’ziq (sobit) unlidir.

Fors tiiidan farqli ravishda o’zbek tilidagi “ u” unlisi qisqa 
talaffuz qilinadi.

O'zbek tilidagi ” i/’ unlisining fors tiiidan farqli ravishda ham 
orqa qator va ham old qator variantlari mavjud. Masalan: orqa qator: 
gul, kul, buyuk.

c) Fors tilidagi ” t/’ unlisi urg’uli yoki urg’usiz bo’g’inda 
kelishidan qat’i nazar, cho’ziq talaffuz qilinadi. Masalan: rude, niru, 
kur.

Fors tilidagi unlisi, orqa qator, quyi ko’tarilgan, lablangan, 
cho’ziq (sobit) unlidir.
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a) 0 ‘zbek tilidagi “о” unlisining fors tilidagi unlisidan farqi 
shuki, o‘zbek tilidagi “d” lablashgan ochiq unlidir.

b) O'zbek tilidagi “d” unlisi urg‘uli bo‘g‘inda cho'ziqroq talaffuz 
qilinadi va urg'usiz bo'g'inda qisqaroq. Fors tilida US' unlisi qaysi 
bo‘g‘inda kelishidan qat’iy nazar birday cho'ziq talaffuz qilinadi.

10-mashq. Quyidagi so'zlarni o‘qituvchi bilan talaffuz qiling.
a) in, si, din, aim, sir, sini, bini, simin. Sir, Sirin, yir, tir, pir;
b) mu, ru, bu, su, dur, nur, gur, bumi, birun, tuman, tut, puSak, duri; 
s) an, mS, nan, nSm, mar, mars, badam, barSn, bazar, bimar,

bidar, banu,
zanu, bazu, tarsi, ziba, iran.

11-mashq. Quyidagi so'zlarni yod oling.
mu - soch bazar - bozor
bini - burun та - biz
nan - non iarsi - fors tili
mar - ilon bazu - bilak
madar * ona zanu - tizza
и - u Iran - Eron
ru -yuz ziba - chiroyli
nam * ot, ism bar -yuk

Oltinchi mashg'ulot 

Qisqa unlilar: “o”
Qisqa unlilar, cho'ziq unlilardan farqli ravishda, so'zda tutgan 

o'rniga va fonetik holatiga qarab o'zgarib turadi. Qisqa unlilar ham 
miqdor, ham sifat jihatidan o'zgaruvchan tovushlardir. Qisqa unlilar 
urg‘u tushish-tushmasligiga qarab, gohida cho‘ziq, gohida o‘ta qisqa 
talaffuz qilinadi. Undan tashqari qisqa unlilar talaffuziga uning 
qanday undoshlar bilan yonma-yon turishi ham ta’sir ko'rsatadi. 
Qisqa unlilar sifat jihatidan ham turli pozitsiyada turlicha: gohida 
oidingi qatorda, gohida orqa qatorda talaffuz qilinadi.

Qisqa unlilardan ud ' unlisi oidingi qator, o'rta ko'tarilgan, 
lablanmagan, nosobit tovushdir.

qisqa unlisi fors va o‘zbek tillari uchun mushtarak so‘z!arda 
“/ ’ga aylanib, ba’zida majhul ‘V  shaklida talaffuz qilinadi: Masalan:
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fors tilida o'zbek
eybal iqbol
eslam islom
ketab kitob
nader nodir
name noma

0 ‘zbek tilida “eP unlisi ko'pincha so‘z boshida va so‘z o‘rtasida 
uchraydi, so‘z oxirida faqat o'zlashgan so'zlarda uchrashi mumkin.

Fors tilida bu unli so'z boshida, asosan, arab tilidan o‘zlashgan 
so‘zlarda uchrab, o‘zbek tilidagi “d ’ ga ko‘ra orqa qatorda, yopiqroq 
va kuch bilan talaffuz qilinadigan tovushdir.

unlisi ikkita jarangsiz undosh orasida va urg'usiz 
bo‘g‘inlarda ko‘proq qisqaradi. Masalan: ketab - kitob, sekke -  
tanga. tovushi “У  undoshidan va unlisidan oldin kelganda 
o‘ta qisqa va yopiq tovushga aylanadi. Masalan: beist-biist, beya- 
biya shaklida talaffuz qilinadi.

tovushi so‘z oxirida o'zbek tilidagi ‘V ’ ga yaqinroq ochiq va 
old qatorda, yumshoqroq talaffuz qilinadi: masalan; sine-  sina, gune 
-  yanoq, rude -  ichak va shunga o'xshash. “Л” qisqa unlisi oidingi 
qator quyi ko'tarilgan, lablanmagan, nosobit tovushdur. Uning 
talaffuz xususiyatlari o'zbek tilidagi “a” tovushi bilan deyarli bir xil. 
Farqi shundaki “a” unlisi so 'z oxirida deyarli uchramaydi va hatto 
o'zlashgan so'zlardagi so'z oxiridagi “a” tovushi “e“ ga aylanib 
ketadi. Masalan: qovurma -  yurme, Nadima -  nadime va h. k. “A ” 
unlisi so'z boshida kelganda ochiqroq, kengroq talaffuz qilinadi. 
Masalan: amotam&l, agar-agar va h.k.

So'z o'rtasida, ayniqsa, “У  undoshi va V  unlisidan oldin o'ta 
qisqa va tor talaffuz qilinadi. Masalan: nay&-neya (kelma) va naist- 
nctst (turma) shaklida talaffuz qilinadi.

Arab tilidan o'zlashgan ba’zi so'zlarda “a” tovushi til orqa 
tovushiga aylanib yopiqroq talaffuz qilinadi: Masalan: ta’rix-tarix, 
ta 'min so'zlari kabi.

“C7’ unlisi -  orqa qator, o'rta ko'tarilgan, lablangan, qisqa tovush 
bo'lib, o'zbek tilidagi orqa qator “d” tovushiga yaqin talaffuz 
qilinadi. O'zbek tilida fors tilidan farqli ravishda old qator “o” 
tovushi ham uchraydi.

21



"O ' unlisi barcha qisqa unlilar kabi yopiq bo‘g‘in va urg'usiz 
bo‘g‘inlarda o ‘ta qisqa talafTuz qilinadi.

fors tilida o‘zbek tilida fors tilida o‘zbek tilida
omr umr mohem muhim
ostad ustoz tabarrok tabarruk
ostoxSn ustuxon xSnom xonim
bot but xorram xurram
bohr&n buhron yodrat qudrat
Boxara Buxoro gorji gurji

12-mashq. Quyidagi so‘zlami yod oling.
gorbe - mushuk pedar -ota
abru -qosh pesar - o‘g‘il
pa - oyoq doxtar - qiz
baJapuS - palto sandali - stul, kursi
dar - cshik zan - ayol
zamin -yer SonA - siz
barSdar - aka, uka bam - tom
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IKKINCHI DARS 
Birinchi mashg^lot
Fors tili yozuv tizimi

Fors yozuv tizimi arab aiifbosi asosida qurilgan. Fors yozuvida 
32 ta harf mavjud. Fors tilida mavjud, arab tilida ucharamaydigan 
undoshlami ifodalash uchun arab tilidagi 28 ta harfga qo‘shimcha 
to'rtta harf kiritiigan.

Arab yozuvining bosma va qo‘lda yozish shakllari biroz farq 
qiladi. Bosma shakli ko‘proq “nasx” usiubida va yozma shakli 
“nasta’liq” usiubida yoziladi.

Bu harflaming Yevropa tillari yozuvidan farqi shundaki, arab 
yozuvi o'ngdan chapga qarab yoziladi.

Fors aiifbosinining bosma shakli
H arf
nomi

fonema oxirida o‘rtasida so‘z
boshida

alohida
shakl

alef a, o, e, a l - - l
be b о ■i О
pe P V 1 i V
te t О i j О
se s » ■ )

jim j
£ X fir Г

chim e
e Af * £

hc(hoye
hulti)

xe

h
c A -З ь C

X
t t

dol d j - — i
zol z Л - - i
re r j - - J
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Ikk inch i m ashg 'u io t

Fors alifbosidagi harflarning lotin alifbosidan farqi shundaki, 
harflaming alohida yoziladigan shakli, so‘z boshidagi, o'rtasidagi va
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oxiridagi shakllarining yozilishi bir-biridan farq qiladi. Undan 
tashqari fors alifbosida o‘zidan keyingi harfiarga qo'shiladigan
(*Laz* k - jjy )  va o'zidan keyingi harfiarga qo'shilmaydigan harflar 

( aUiac* vJ>j y)  mavjud.
Qo'shiladigan harflar soni 25 ta va qo'shilmaydigan harflar soni 

7ta.

O'zidan kcyingilari bilan birikadigan harflar: ( * b a

t£_ l£_ l*-3 Ci3 * ‘4J
t# tO i J t-tJ

1- mashq. Qo'shiladigan harflaming alohida yozilishini mashq 
qiling.

2- mashq. Qo'shiladigan harflaming so 'z boshidagi shakllarini 
yozib mashq qiling.

3- mashq. Qo'shiladigan harflaming so'z o'rtasidagi shaklini 
yozishni mashq qiling.

4- mashq. Qo'shiladigan harflaming so'z oxirida yozilishini 
mashq qiling.

Yod olinadigan so'zlar 

rfs/?ar - daflar kSsd - pichoq
panjare - deraza kuze - ko'za
Ssni&n • osmon sib - olma
bade - bola golSbi - nok
dast - qo'l gusfand -qo 'y
dastkei - qo'lqop ftl -fil
doSak - to'shak gorg - bo'ri
patu - adyol alefba - alifbo

Dars-e zabSne farsi

Iboralar:

- fors tili darsi
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Dars soru ’  Sode ast benevisid 
Bebinid, dorost-ast 
GuS konid 
Dorostnist

- dars boshlandi, yozing
- qarang, to‘g‘rimi?
- eshiting
- noto‘g‘ri

Uchinchi mashg'ulot
O'zidan keyingilariga qo‘shiImaydigan harflar

Bunday harflar quyidagilardan iborat: J  3 3 J  ̂ J 1
Bu harflar qo'shiladigan harflarga o'xshab to‘rtta shakldan iborat 

bo ‘ I may faqat ikki -  so‘z boshi va soz oxiridagi shakllarga ega:
Alohida yozilishi: j  *3 t j  i j  d  «a d

O'zidan oidingi harf bilan qo'shilib yozilish shakli: > 0  i j  i j  (Л «л Л

5- mashq. Quyidagi so'zlami o'qing va yozishni mashq qiling.
- j T - j j b - j b b - j l j - j b l j - j t - j l - j b - j l j - l j - i b - j l j - j t j - j t j

6- mashq. Quyidagi so'zlami o'qing va yozishni mashq qiling.
— OjUl— jiU — Olj j i~  i  UU— }J*

.  4 - J y — i l jU * — (,£ y r -  JW>

7- mashq. Berilgan so'zlami fors alifbosida yozing.
Dur, dud, rud, dour, ruz, zud, zur, dam, r&z, dana, panjare, 

asman, dast, del, kSrd, kuze.
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8-masbq. Berilgan harflardan so'zyasang. Misol: 

■Ui.* j f  — i  0 v3 ^  j  \ S

01 0 l _ j l
T t

0 t j  1 » j ' v

O l u l o о  > C j

J ' t f 3 1V

j l o

0 1 i f  I у

1 V J 13 * V*

J » 0 3»0

To'rtinchi mashg'ulot 
Cho'ziq unlilarning yozuvda ifodalanishi

Fors tilida, yuqorida zikr etilganday, 6 ta unli tovush bo'lib 
shulardan faqat uchta cho'ziq unli yozuvda harflar bilan ifodalanadi. 
Bu tovushlar i, u, 5 tovushlaridir. Shuni ham eslatib o'tish kerakki, 
qisqa unlilar yozuvda ifodalanmaydi, ularni ifodalash uchun maxsus 
belgilar “harakat”lardan foydalaniladi. “Harakat”lar haqida alohida 
mashg'ulotda tushuntirish beriladi.

Cho'ziq unlilarning so 'z boshi, so'z o'rtasi va oxiridagi shakllari 
bir-biridan farq qiladi.Shuning uchun quyida ulaming har binning 
yozuvdagi ifodasi alohida ko'rsatiladi. So'z boshida kelgan madda 
“a” unlisini ifodalash uchun ishlatiladi. ”a” cho'ziq unlisi so'z
boshida “T “ shaklida, so 'z o'rtasi va oxirida ' (a le f ) harfi bilan 

ifodalanadi, mas: Ola dyii iOIj U oMjT
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T ’ cho'ziq unlisi so‘z boshida t / ' (alef ya) shaklida, so‘z o'rtasi 

va oxirida (ya) shaklida ifodaianadi. i tOtfl

tSj>  “U” cho'ziq unlisi so‘z boshida kelsa ' /  (a lef kov) harflari 

bilan, so'z o'rtasi va oxirida “j ” (vov) harfl bilan ifodaianadi.

Masalan: by~ iOjjo  i j j J <h-jjl i,juljTjl
Cho‘ziq unlilardan tashqari, “ou”, ’’ey” diftonglari ham cho'ziq 

unlilar bilan ayni shaklda so‘z boshi, o'rtasi va oxirida ifodaianadi.
Masalan: so'z boshida: yuqori nuqta- [ouj] bezori -  [oubaQ jkj^  

shunday -  [eydun] ayvon -  [eyvan] 01 jit.

So'z o'rtasi va oxirida:

Boshqa, o'zga -  [yeyf\ mayl -  [meyl\ J-«; shakl.usul -  [touz] 

jyk; davr -  [dour] j j i ;  nay, qamish -  [ney\ Q; o'tish -  [ to ] ^ ,  garov 

-  [gerou] j / ; bor -  [bemu])y.
9- mashq. Quyidagi so'zlarni talaffuz qiling va ulaming qaysi 

unlilarni ifoda ctayotganligiga e’tibor bering.

[istgSh] fll£=—j); [n] jl; [u(| O jl; [budan] O iy, [bus/dan] dJ-ы у, 

[так] vil i \  [in] j>\ [bidaf] yU-t; [bidars] [bu] y; [aSna] UiT;

[aftab] [&Ju\ yJT; [ahu] jM; [birun] Ojjm; [sini] [bin/] 

[pom/] j j j j ; [xodbu] y ^ y - \  [dubin] Cvys; [aya] liT; [afar/n] j i j ' ;  

[imSn] 0Щ.

10- mashq. Quyidagi so'zlardagi diftonglami fors harflarida 
ifodalang.

Beyt, beyn, touzib, tousif, goud, nou, mu, yeyr, key, eyvan.

28

11-mashq. Quyidagi so'zlarni transkripsiyada yozing.
‘th i  ltr4  ‘je-* ‘yO ‘jjj ‘j jJ '■У tjjb ijb tab ib <.jj

.Jjj  i j j i  i* -j tJ-J iiy->  ОуЗ <i'i ijb ijb  ijlS" ij'y ijlS ijl—>

So'zlarni yod oling:

sariq - [zard]

tez, tezlik bilan - [tond] J-J 

badan - [bada/i] OJj 

qari - [pi/] jj  

tan - [tan] J i 

tilla - [zai\ j j  

dengiz - [darya] b jJ 

go'zal - [ziba] b )  

to'la - [poz\ g

ha - [bale] <1> 

yangi - [пои] у  

yo'q - [яа] <u

til - [zaMnjObj

oshiqmang - [ajalenakonid]Xj£i 

kun - [ruz] j  j j

o'ylab ko'ring - [fekrkonid] x S  

kecha - [diruz] j j y i  

pishloq - [paniz] jjj

Beshinchi mashg'ulot 
Qisqa unlilarning yozuvda ifodalanishi

Fors yozuvida “a”, ‘V ’, “o” qisqa unlilarini ifodalovchi harflar 
yo'q, ulami ifodalash uchun maxsus belgilar (harakatlar c S ^ )d a n
o'quv- mashq maqsadlarida foydalaniladi.

Fors tilida qo'llaniladigan harakatlar quyidagilardan iborat:
a) __ zabaryoki fatha“a” unlisini ifodalaydi. Mas.: ‘j i

b )  _______ziryoki kasre 'V  unlisini ifodalaydi. Mas.: y f

c )  _______pish yoki zamme'V’ unlisini ifodalaydi. Mas.: t i j J  <.у
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Harakatlar ba’zan lug‘atlarda so‘zlarning tarkibidagi qisqa 
unliiarni aniqlash uchun qoMlaniladi. Fors tilidagi matnlarda 
harakatlar qo‘yilmaydi.

Qisqa unlilaming so‘z boshida, so‘z o‘rtasida va so‘z oxirida 
ishlatilishi o'zaro bir- biridan farq qiladi. “A "  qisqa unlisi so‘z
boshida ' (a lif zabar) bilan, so‘z o'rtasida o'zidan oldingi undosh

tepasiga -  (zabai) qo'yish yo‘li bilan, masalan: f t p  ifodalanadi. 
“A ” qisqa unlisi so‘z oxirida uchramaydi. “£” qisqa unlisi so‘z 
boshida l (a lif  zif) bilan, so‘z o‘rtasida -  (zif) bilan ifodalanadi.

So‘z oxirida ‘V  qisqa unlisi (ho-ye hawaz) bilan ifodalanadi.
I *

“O ' qisqa unlisi so‘z boshida, • (a /if pish) bilan, so‘z o'rtasida-__

(pish) bilan, masalan y, ifodalanadi. ud ' qisqa unlisi so‘z oxirida 

deyarli uchramaydi va uchragan hollarda ham harfi bilan

ifodalanadi.mas: j.s [do] - ikki, <jt [to] - sen va h.k. Undan tashqari 

ikki undosh orasida unli yo'qligini ifodalash uchun “sokuii'
9

harakati qoMlaniladi. Masalan: sj-*

12-mashq. Quyidagi so‘zlarni ko'cliirib yozing va undagi 
harakatlarni transkripsiyada ifodalang.
e jb f l  tOjbrl jJ\ i j>\ i j y )  i H J s d

tOiljl tjiSl t L o l  ч З ^ -'

■ tOj iij*  ( i j j l  lJ**~ 1
13-mashq. Quyidagi so‘zlami fors alifbosida yozing.
Asad, otubus, tond, parde, panbe, sobh, baSar, кагат, yalam, 

yermez.
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va14-mashq. Quyidagi so‘zlami lug‘atdan toping 
transkripsiyasiga qarab harakatlarini qo‘yib chiqing.
cl$iAI iilaw l tt-Д —«il tS jU rl <. y \

ij> c,_p-i j> ( O  j j t  ij> i g j j i  t«b i jH  tJL*l u _

^  <.{£*■ i j t j i  iA3rji t(Jj iC-Aj
. Jau*j

Quyidagi so‘z va iboralarni yod oling: 

Y evropa-^ jj' [orvpS] 

u lar- liT [anha]

u -  <1)T [an] 

bu -  j>\ [in] 

anor- jUI [anar] 

suv -  oT [ab] 

bulut - у  I [abi] 

un -  fjT [and]

kirsam maylimi? -  ?C-*l ejkrl 
[ejaze asf]
davom ettiring - -MA <util 
[edSme bcdchid]

ruxsat -  [ejaze] 

bugun - j j j A  {emruz] 

so‘z -  « j 'j  [vaze] 

davom -  *»'al [edame] 

qaytadan -  Oj Uj J [do bare] 

juda,o‘ta -  jk—; [besyai] 

ozod -  iljT [azad]

yana bir bor yozing - Ar-i.p «jk jJ  
[do bare benavisid] 

tushundingizmi? - 
[fahmidid]

tushundim -  [ fahmidam]

Oltinchi mashg‘ulot

Fors tilida “jc” va “A” (o ) harflarining qoMlanilishi

Fors va o‘zbek tillarida “x” va “h” harfi ishlatiladigan so^zlar 
ko'pincha mushtarak bo‘lib, asosan, arab tilidan o'zlashgan.
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0 ‘zbek talabalari uchun, ayniqsa, Toshkent shevasida “л” bilan 
“A” harflarini ajratib olish qiyin kechadi.

Birinchi bosqichda “л” tovushi til orqa, qattiq talaffuzga ega 
ekanligini va “A” tovushi bo‘g‘izdan sirg‘alib chiquvchi, yumshoq 
talaffuz qilinadigan tovush ekanligini bilish kifoya.

Arab tilida “A” tovushi ikkita harf (Aa-ye h a w a z) va u£ ”
(bo-ye hutti) bilan ifodalanib, talaffuzda farq qiladi.Fors tilida bu 
farq yo'qolgan va ikkalasi bir xilda talaffuz qilinadi.

Faqat tarixan arab tiliga taalluqli bo'lgan so'zlarda ularning asl 
shakli yozuvda saqlanib qolgan.

Fors tilida to‘g‘ri yozish uchun keyinchalik bu so^larning 
arabcha o‘zaklarini yod olish ularning boblardagi hosilalarini bexato 
yozish imkoniyatini beradi.

Fors tilida qattiq va yumshoq “A” tovushlarini o'zaro 
almashtirish qo'pol xatoga olib keladi, chunki so'zning mazmuni 
butunlay o'zgarib kctadi.

Forscha o'zakdan yasalgan so‘zlarda mutlaq harfi ishlatiladi.

Arab tilidan kirib kelgan so'zlarning ko'pchiligini V '  harfi tashkil 
qiladi.

15-mashq. Quyidagi so'zlarni o'qituvchi bilan birga talaffuz 
qiling.

a) xSb, xub, xande, xabar, doxtar, soxan, sorx, xarab, xarej, 
Suxi, talx, deraxt, xun, saxt, naxeyr, xorSk, taxte, xorSid, xali, xane;

b) xar-har, fax-sSh, xam-ham, taxt-taht, kax-kah, maxsus- 
mabsus

c) xabar, xahcS, sahebxane, mixaham, mixahi, mixahad, 
xunxah, xalrrikhi, baramxane, haramxor, balalxor.

16-mashq. Quyidagi so‘zlarni transkripsiya qiling.

<-tyjy  tA iljJLa  <.bjtу  i

c o t *t? l4 ..»..^ tу  i ^ 4  У
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17-mashq. Quyidagi so'zlarni fors alifbosiga ko‘chiring.

Harf, hesab, houJe, beyvan, rah, xarej, xale, xamuS, xoda bafez, 
xabar, xorma,

xabgab, xShar, xorak, xoSbaxti, xoshal, xiyaban, dahr, bijdah, 
hadye, hafdah, hafte, hawaxah, maxluq, xSheS, mibman.

Quyidagi so‘z va iboralarni yod oling:

yo‘q -  [naxeyr]

qovun -  ay . y  [xarboze] 

tarvuz- ajIj -Ua [hendovane] 

xo’roz - y j y  [xorus] 

taxta -  [taxte]

juda - [xeyli]

yaxshi - ч у  [xub] 
inarhamat, taxtaning oldiga chiqing 
- ^  [ bcfarmayid

payc taxte biySyid] 
taxtani arting - Ar^ \j *£  [taxterS 
рйк коп id]
juda yaxshi - о /  jA—> , 4 у  
[xey/i xub, besyarxub]

qiz - у -s [doxtar] 

uy -  x>\r [xane] 

daraxt -  О jJ  [deraxt] 

korxona -  A ir is ' [karxane]

charchadingizmi? - А>ДА 

[xaste Sodid]

ha, charchadim -  f-LA <и-> <aL 

[ bah xaste Sodam] 

yo‘q charchamadim —
a [naxeyr xaste 

naSodam]
kechirasiz -  J—AAj  [bebaxSid]
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UCHINCHI DARS

(ayn) harfini yozish va o‘qish qoidalari

£  (ayn) harfi arab tilida sirg’aluvchi o‘ngach tovushini ifodalab,
fors tilida o‘z talaffuz xususiyatlarini saqlab qolmagan. Faqat 
aholining ba’zi tabaqalari talaffuzida arab tilidagi xususiyatlarini 
ilg‘ab olish mumkin.

harfi faqat arab tilidan o'zlashgan so‘ztar imlosida saqlangan 
bo’lib, fors tili va boshqa tillarga mansub so’zlarda uchramaydi.

a) £_(аУп) harfi so‘z boshida undoshlardan oldin kclganda qisqa

“a”, ‘V ’, “o” tovushlarini ifodalaydi: mas: [alaqe] -  qiziqish,

[elm] -  ilm, y t-  (omi) -  umr.
b) So‘z o’rtasida ikkita undosh orasida kelganida cho'ziq “a”,

“c”, "<?' unlilar shaklida yoki ikkita qisqa unli shaklida talaffuz
$

qilinadi: mas: {(a ’lim] -  ta’lim, (Дл* [moa ’Hem] -  muallim, j Ua*

[m e’m&r] -  me’mor, Ja» [bo‘d] -  masola. Cho'ziq unlilardan keyin

qisqa unli shaklida o‘qiladi: masalan: [saal] -  soat, [ fS ’el]

-harakatchan.
c) So‘z oxirida undoshlardan keyin (J(ayri) harfi ajratish belgisi 

sifatida undoshdan so‘ng yengil tin olish bilan ifodalanadi.mas: j i j  

[ra f] -  qaytarish, g j  [m b’] -  chorak, [mao’] -  man qilish.

Cho’ziq unlilardan keyin so‘z oxirida ^(ayn) harfi odatda

talaffuz qilinmaydi.mas; [soru] -  boshlash, £j.y> [sari’] -  tez.
So‘z boshida alif harfidan oldin kelsa cho‘ziq "S ' shaklida 

o’qiladi. j  (vov) harfidan oldin diftong “сш” shaklida yoki cho’ziq
“ t/’ shaklida o‘qiladi. ц5 (ySy) harfidan oldin kelsa diftong “<?y”
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shaklida yoki cho'ziq “Г shaklida talaffuz qilinadi. Mas: j AIp [aSeq] 

-  oshiq, O j*  [oun] -  ko'mak, * j *  [ud] -  ud daraxti, [eyb] -  ayb,

[isaJ -  Iso.

d) So‘z o’rtasida va oxirida V* (ayn va alif), f -  (ayn va vov) va 
(ayn vaya) birikmasi kelsa undoshlardan so‘ng ajratish belgisi qo‘yitadi.

Masalan: Sy—• [mas ’ud] -  baxtli, Xy? [tab'id] -  badarg'a,

[afi] -  zaharli ilon, f Wt [en ’am] -  sovg‘a.
e) (alif va ayn) shaklida kelsa cho‘ziq "e" yoki “ a” tovushini 

ifodalaydi. M a s : [e ’tebar] -  e’tibor, diet [a ’ta].

1-mashq. Quyidagi fors va o’zbek tilidagi “£j'(ayn) harfi mavjud 
so‘zlaming talaffuziga e’tibor bering. 

alohida - [ ’alahedde] «ДмДр

uzr - [o ’zr] yifi 

umr - [ ‘omr] yX- 

Iroq - [‘ardy] i$tj* 

umumiy -  [‘omimi] ^ y*f- 

aziz - [ ‘aziz] j tjp 

udda - [‘oWe] *-Це 

asr - [latr] улр 

hayit - f‘eyd] Xf- 

aloqa * [‘alaye] 

oynak - ['eynak] dbsP 

alomat - [‘aiamat] C~*4e
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sho’ba -  [So ‘be] 

ilm - ['elm] ,*ip 

she’r - [Se 

odat - [a ’dat] OMp 

fe’l -{/&’/] J*i 

odil - [a ’rfe/] JilP  

sayi harakat - [sa'y] 

ud - ['ud] i j f ’ 

da’vat - [da ‘vat] о jps 

avrat - [ourat] O j /  

in’om - [en am] fWI 

taajjjub - [to ajjob] u y J  

mas’ud -  [mas ’ud] 

ta’rif - [to 'rif] o »*yJ 

e’tiqod - [e ‘teyad] 3ti=Pl 

ta’til -  [to  ’til] JJa*J 

e’timod - [e ’temad] aUsPt 

ja m  - [jam']

a’lo hazrat - [a ‘la hazrat] о  

man - [man j 

a’mo! - [a ’mal] JUp' 

tab - [tab j
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2 -m a sb q . Quyidagi so‘z!ami arab alifbosiga ko‘chiring.
'oyab, na’lbeki, ‘asr, ra ’d, sa ’at, soru\ ma’ni, la ‘rif ta ’ne, 

tam’e, 'omr, a ’jel, ‘esmat, e'teraf, e ‘teyad, i ’sa, a'ref, a ’lem, ma’ruf, 
та ‘dl, та 'пай, a 'la, tolu

Q u y id a g i  s o (z la r n i  y o d  o l in g :  

likopcha - [na ‘Ibelti] 

burgut - ['oyab] v-̂ Up 

lavlagi - [doyondarjyXJu? 

zog‘,qarg'a - [zdy] £>j 

sharq - [iary] J j*  

limon - [limu] 

g‘arb - [yarb] <->/ •

1) tovuq; 2) qush - [mory] 

g'oz - [yaz]

1) qog‘oz; 2) xat - [kayaz]

1) asr(kcchki payt): 2)davr,asr - ['asr]j~a*

yashin - [ r o ’d] apj

soat - [j<5 ’at] c-Pt->

boshlanish - [ Som"]

apetsin - [portoyal] JUj^

mandarin - [narangi] ^ j U
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' j  o Ij L p

J-iljjc Д-—jjij J j l  [avval benevisid ba’d  bexSnid[ - Avval
yozing, keyin o'qing.

x S  ^  Jailj c —>>J It* [SomB dorost talaffuz mikonid] - Siz 
to‘g‘ri talaffuz qilyapsiz.

-Ч>~; g U  [тёпе’na$avid\ - Xalaqit bermang.

ц П У ^ у  y l  ‘c [Bencv/s, bencvis, Bxer
miSavixoSnevis] - Ko‘p mashq qilgan xushxat bo’lur.
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TO‘RTINCHI DARS

Ba’zi birga kelgan harf birikmalarining o’qilish qoidalari

1. Fors tilida 0 harfidan keyin v  harfi kelsa, bunday birikma “rtf'

shaklida o’qiladi. Mas: [Sambe] yozilishi “Sanbd\ [gombad\

■yjS yozilishda “gonbad' va sh.o‘.

2. f y  birikmasi ba’zi so'zlarda "xa” shaklida talaffuz qilinadi. 

Mas: ^ y  [Ti&](uyqu), f ) j \ y  [Xarazm] va sh.o‘. Lekin har doim

shunday talaffuz qilinmaydi. Mas: y[xav£s] o'qiladi, [xas]
o’qilmaydi.

3. <̂у  birikmasi ba’zr bir forscha so’zlarda “л” shaklida o’qiladi, 

ya’ni V  harfi tushirib qoldiriladi. Mas: J k y  [хй] -  o‘z shaklida,

^«Ц^[хйг] -  qarindoshlik shaklida talaffuz qilinadi. Lekin har 

doim emas. Mas: < fy  [xuy\ - fe’l-atvorda “j ”, ”t/’ shaklida o‘qiladi.

4. Ba’zi fors so’zlarida o’rtada kelgan “j ” cho'ziq “if' shaklida

emas, qisqa “o” shkalida talaffuz qilinadi. Mas: з у  [xod] -  o ‘zi; 
agar [xud\ talaffuz qilinsa uning ma’nosi o’zgarib, “dubulg’a” 
ma’nosini ifodalaydi. illjу  [xorak] — ovqat, yemish va sh. o‘.

5. Ikkita cho’ziq unli ketma-ket kelganda ulaming orasida “У ’ 
tovushi paydo bo’ladi.Mas; U£  [guyS\ -  gapiruvchi, [paye]-

poya, [b/уё] -  kel va sh. o‘x. holatlarda.
1-mashq. Quyidagi so'zlami transkripsiyada bering.

(d JL u t i < i _ j  i (  i

.j>Ay cVrJ'у  iii33\y ‘^ ^ y  ('~rl
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.1 i>L* 100b ( в ^  t jblo>- iObU c<̂ U (3 

i O j g *  a j * ^ i  i 4 j l s » j l S ” c< U U  » < U l£ ls S *  » Д а £  ( <bLk> ( *

.4j^ S O  t£* i*  l i z b j f  сД;Jbi (A*3T

2-mashq. Quyida berilgan so‘zlami arab-fors imlosiga 
ko'chiring.

Panjare, mive, kuze, ketabxane, name, taxte, Sambe, gorosne, to, 
palto, radio, karxane, gorbe, maze.

Yod oling:

intilish [soy'] 

bino - O j Up  [emarar] 

yelka - *И-Ь [Sane] 

bodring [x/ydr] 

piyoz-jb* [piyaz] 

kutubxona - [ketabxane]

bunday - [/л/оиг] 

opa-singil - [дсоЛаг];

xat - A*Vi [name] 

taroq - *JU> [Sane] 

shoir -  [Saer] 

ko‘cha -  Obl^ [xiyaban] 

she’r - yd» [Se ‘r] 

tor ko‘cha - [hide] 

bilim- j/J'3 [daneS] 

suhbat - С-^w» [sohbat]

E s la b  q o l in g :

Shovqin qilmang - Jb^j 1 [sar-o seda nakonid]

O'qituvchiday yozishga harakat qiling - i t - 1' *ЬЛ»
[kuSeS konid manand-e ostad benevisid].

40

B E S H I N C H I D A R S

F o r s  -  a r a b  y o z u v id a  i s h la t i la d ig a n  b a ’z i  h a r a k a t la r

Yuqorida ko'rsatib o'tganimizdek, fors-arab yozuvida qisqa 
unlilar harakatlar bilan ifodalanadi. Harakatlar-bu harflaming ustiga 
yoki tagiga qo'yiladigan belgilar bo'lib, muayyan bir vazifani 
bajaradi.

a) Satr ustiga qo'yiladigan “ *” belgisi “tashdid” deb nomlanadi 
va ikkilik harflami ifodalaydi. Mas:*^*-» [moddat]- muddat; j*

[don\-dw, '^[hadd]-chegara va sh.o\
#

b) Fors tilida qo'llaniladigan ba’zi arab o'zlashmalarida “ ” 
belgisi oxirgi alifdan so'ng qo'yilib, “ tanviii’ deb ataladi va [an] deb* 9
o'qiladi. Mas: te* j  [rasman]- rasman, U»*-» [i!aArsaa]-shaxsan.

Bunday so'zlar o'zbek tilida ham uchraydi.
c) Asosan so'z boshida va ba’zan so'z o'rtasida qo'llaniladigan 
belgisi “madda” deb ataladi va cho'ziq tovushini ifodalaydi.

Mas: ^  [ab]-suv, OjuT [amadan]-kelmoq, J b  [teatr]-teatr, c J  

v 1'-* [jalSlatmaib]- janobi oliy;

d) “ham zd  deb ataluvchi “* “ belgisi arab tilidan o'zlashgan 
ba’zi so'zlarda uchraydi va, asosan, unli harflaming cho'ziq talaffuzi 
yoki ayirish belgisi vazifasini bajaradi.Mas: j4jb  [tS’rix]- tarix,

[ta’hirj-kechikish, [ra’isj-rais, [mas’ul]-mas’ul va h.k.
So'z boshida va so'z oxirida kelgan “Aamza” belgisi ko'pincha 
tushirib qoldiriladi. Mas: [aim] - buyruq yoki i y r  [joz] - bo'lak
so'zlarida. “Hamzd’ harakati ba’zan forscha so'zlarda qo'llanilib, 
hozirgi fors imlosida ulami uiS " harfi bilan almashtirish tavsiya

qilinadi. Mas: jy  b emas job  [pSyin]-c\\x'y\ va emas 
[guyi]- go'yo shaklida qo'llash to 'g 'ri bo'ladi.
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1- mashq. Quyidagi so‘zlami o‘qing va transkripsiya shaklida 
ko‘chiring.

■ CJXti ij»- i b  iJ ili i  iJ>U- iу л  i J j l  i.kr- iA^u —t

.LltP iU » - i t jA i t  i^tat^"—i_j

U iC -J j i - .»  iJ j l -» *  i t - t j j  i jy * U  — ̂

2- masbq. Arab-fors yozxiviga ko'chiring.
Awal, dowom, sevvom, nayyaS, banna, paiz, dine, miayi, miguyi, 

bayyal, horriyat, makkar, jabbar, nazzare.

Yod oiing:

qayerda?- [koja] 

oyna - [ayine] *ijT
0

butunlay - [kamelan] 4*lT 

muzey - [muze] e j y  

choy - [6dyt]^b; 

uyqu - [дсab] 

kuz -  [payiz] 

bugun - [emruz] j j y l  

yoz - [tabestan] t)b~jU

kecha - [diruz] j j y i  

qish - [zemestan] Ots— 

o‘tgan kuni - [pariruz] 

rassom - [nayyaS] 

bu yerda - [injS] 

harbiy - [nezdmi] lai 

u yerda - [dnjd] uiT 

maydon -  [meydan] OUy» 

xat - [name] **\i
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IKKINCHI QISM
B I R 1 N C H I  D A R S  

B ir in c h i  m a sh g * u Io t  

O t k e s im li  s o d d a  y i g ‘iq  g a p la r

Kesimi fe’ldan boshqa so‘z turkumida ifodalangan gaplar ot 
kesimli sodda yig'iq gaplar deyiladi. Ot kesimli gaplami hosil 
qilishda avval ega, so‘ng ot kesim yoziladi.

Ot kesimdan so‘ng bog*lama C-И [as(\ keladi. Demak, ot kesim 

ikki qismdan iborat bo‘ladi, ot qism+ bog*lama c —>1 [as/j. Masalan:

C—»l JJ-I [AhmadSSgerd as(\. Mazkur jumfada Ahm ad- ega,
SSgerd ast - ot kesim. Ot kesim shagerd va ast bog'lamasining 
birikmasidan tashkil topgan.

Kesim bog’lamasi C—»l o'zidan oldingi so‘zga qo‘shib o ‘qiladi,
ya’ni ot kesimning ot qismi bilan bog* lama orasiga pauza 
qo'yilmaydi. Ot kesimli gaplaming o’qilishida egadan so‘ng pauza 
qo'yiladi va gapning asosiy urg‘usi ot kesimning oxirgi bo‘g‘iniga
tushadi. с —<l sj f lb  -u-l [Ahmad Sigerdasf] - Ahmad tolibdir kabi.

Ot kesimli sodda gaplarning bo'lishsiz shakli (inkor formasi)ni 
yasash uchun (na] inkor yuklamasini kesim bog'lamasiga qo'shish

orqali hosil qilingan c —,> [nisi] shaklidan foydalaniladi. Na+ ast—* 
nist. Demak, Ahmad to/ib emus jumlasi quyidagi ko*rinishga ega 
bo’ladi: c— j  s ozi

Mazkur jumlaning talaffuz tarzi uning bo* lishli shaklidan farq 
qiladi. Ya’ni bog'lamaning inkor formasi ot kesimga qo‘shib 
o'qilmasligi mumkin.

Masalan: C— •J i t j  [Akram daneSju nist ] -  Akram

talaba emas. C -~ J  £ jtS" ^L5 [LeyJa kargar nisi] -  Laylo ishchi emas.
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K o 'r s a t i s h  o lm o s h la r i

Fors tilida ikkita ko‘rsatish olmoshi mavjud:
- [m]-bu. Yaqindagi predmet yoki shaxsni ko'rsatish uchun

ishlatiladi.oT-[an]-u, uzoqdagi predmet yoki shaxsni ko‘rsatish uchun 
ishlatiladi. Bu olmoshiar ot kesimli gaplarda ega vazifasida kelishlari 
mumkin : otsT jjl [in ketab ar/]-bu kitobdir. C—*t jdb £>T [an
daftar ast] -  u daftardir.

Yuqoridagi gapda £)T- ega, y b i ot-kesim vazifasida kelgan. 

OT va jit olmoshlari ayrim otlarga nisbatan aniqlovchi vazifasida

kelishi mumkin. Bunda olmosh( oT jji) o‘zi aniqiab kelayotgan ot 
oldidan keladi va o‘sha ot bilan qo'shib o'qiladi hamda bitishuvli 
birikma hosil qiladi.^ o^-[dn bache\-n bola.

ji' [in doxtar]-bu qiz, *}\* jit [in xane]-bu uy, OT [an 

mard\-u kishi.
Eslatma: C—4 bog'lamasi o‘zbek tilidagi “dir” qo'shimchasiga 

to‘g‘ri keladi. O'zbek tilida sodda gaplarda -  “dir” qo‘shimchasi 
tushib qolishi mumkin, lekin fors tilida bog* lama c —4 tushib 
qolmaydi.

1-mashq. 0 ‘qing va taijima qiling.

i r ^ J i  j j j  •c—'t )  j*>» «--* 4 J-̂ JJ £_tyr -‘̂ -t

• C—<t OT . c«.~i CJ“>J ОТ .Cm4 C-r-ji jit ,c~4

OT .c*—j  v i ' /  OT .c -4  OiU^

dLiijj C ..~ i jlS* .C rfl J j j  Jl* .C —<it
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■ИдД.ч j C—<t .ЦА«< jtjjj .C—4 jJLa» C..~.y dJLlijj j j jl .C—4

.C x » t <-Jy* C — J  J j  j j l  .C —>t

2-mashq. Quyidagi gaplami fors tiliga tarjima qiling:
Bu xonadir. Bu xona yorug* va katta. Bu kitob yomon emas, 

yaxshidir. Nasrin o‘g‘ii bola emas, qiz boladir. Bu daraxt yashildir. U 
tosh qizildir. Saodat ishchi emas, shifokordir. Bu gul sariq emas, 
qizildir. Devor oqdir va eshik ham oqdir. Bu kishi ishchidir. Bu 
ishchi yaxshidir. Bu bino katta va balanddir. U bino baland emas. U 
bo‘ri kichkina emas, kattadir.

I k k in c h i  m a s h g ‘u lo t  

S o ‘ro q  g a p la r n in g  y a s a l i s h i

Fors tilida ot kesimli sodda gaplarga savol tuzish uchun turli 
usullardan foydalaniladi.

1. Intonatsiya orqali;
2. a^va ** so‘roq olmoshlari orqali;
3. So‘roq yuklamalari orqali;
4. So‘roq olmoshlari va so‘roq so'zlari orqali.

*£[ke| va **; [che\ so‘roq olmoshlari

Fors tilida [Jcc] kirn? ** [che] nima? deyiladi. & -so‘roq 

olmoshi inson uchun, so‘roq olmoshi jonli, jonsiz predmetlar

uchun ishlatiladi. Bu so*roq olmoshlari G~4 - ast bog'lamasiga 
qo'shilib, quyidagi shakl hosil qiladi.

Ki+ast=kist? - kirn? [dir] c —$  = c—it +

Ce+ ast=£isf! - nima? [dir] c —^  = c —iH-â

3-mashq. 0 ‘qing va tarjima qiling.
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•C—it jl—ijli .С—it iQ* ОТ Ус».~£~ ОТ Ус. »<t v.—<

•с—>t OU . с —«л jsij 01 . с —t *—>tsS* ĵA . С—«#I jy j  C.J- ’ -̂*д**

•С—Л js* *-—"s' i» j r  i y  OT .c —-ji eyr*y- lot O' .c —>' ojc1 jjs- 'up

.C—it * -V  C—.ji Uj o t i '  .О-»' iC mmJ  JULj j Ij O

ОТ Ус-.^аГ 0 j  ОТ Ус ..«ч.!Г 0 j  ,ym\ .c—>' yu j j ' У i : .» .r

ьОй' ?c— Ji '  .c —t «JUili Oj ОТ .с —л / Уr  ^_l Ус—-S' J i ' УС—./Г 

jj! -С—Л i-X-» jjit j  С—Л с—Л ОТ Ус— «j;  ОТ .C—it cjU^ 

jU ,ji' УС— у̂Л . С—Л j,* ОТ УС—Jr ОТ Ус—it jjJ ъ_—«1 .с—у

.С—Л jtj{U 01 j  C—it

4-mashq. Quyida berilgan savollardagi nuqtalar o‘mini tegishli 
so‘roq so‘zlari bilan to'ldiring.

?........ Vo*1 'У1* Vo*'
У................ Oj j j t .c —it *uJt< Oj ^ t

У............O T .c-t ц—it Oi

у............ o T .c - t  J L  oT

*...........Of1 c —it Oj ,^t

У.......... ot .C—it jly i  Ot

I n t o n a t s iy a  ( O b a n g )

Ma’lumki, darak gaplarda gap ohangi baland tovushda boshlanib 
past tovushda tugaydi, ya’ni gapning boshi kuchliroq, oxiri 
kuchsizroq talaffuz etiladi. Darak gapning ohangini o‘zgartirish yo‘li 
bilan so'roq gap hosil qilish mumkin. Buning uchun gapning bosh 
qismi past tovushda boshlab, oxiri baland tovushda talaffuz qilinadi. 
Masalan:
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U-Л t* [та aSnShastim]- Biz tanishmizmi? (So‘roq gap)

bid U [та aSna hastim]- Biz tanishmiz. (Darak gap)
So‘roq so‘zlarisiz yasalgan so‘roq gaplarning talaffuzi 

quyidagicha ko‘rinishga ega; avval ton-ohang ot kesimning urg'uli 
bo‘g‘inigacha ko‘tariladi, so‘ng ohang biroz pasayib yana oxirgi 
ko'tarilgan sathiga qaytadi.

л
MS SshnS hastim?

5- mashq. Quyidagi darak gaplardan intonatsiya yordamida 
so‘roq gaplar tuzing.

.С—Л Ojy *  Ot .c—it .ib _jS" .с—Л OIu£p jal .с—Л OAp OT

• С—Л j*A»e i j *  ОТ .C—it \ S J j t  )(p—I .С—Л {р г м OT .С—Л vibrjS” Oj^«*

^ y -  IjA .C —ji Jj -j <—>T oT . c  j i j t j r *  ejs* o*' •*-—** v * c/-

6- mashq. Quyidagi jumlalami tinglang, takrorlang va 
daftaringizga yozing.

In ke&b ast. In di&r boland ast? An ke&b xub ast? A n mive Sirin 
nist. Ha\& xub nist? Ab sand nist. Akram bS huS ast? In m iz  siySh 
ast? In daflar sefid ast? An daflarkasif hist?

I. W [Sya], [magar] so‘roq yuklamalari orqali so'roq 
gaplarning yasalishi.

Fors tilida ^  [SyS] va (magar\ so‘roq yuklamalari orqali ham
so‘roq gaplar yasaladi. Bu yuklamalar gapning boshida turadi va 
o4zbek tilidagi -mi so'roq yuklamasiga mos keladi.

Ус—it iU-ii i y  j i \ UT [SyS in mard ostSd asf\ Bu kishi 
o'qituvchimi?

Ус—it jt-bT j p g  ОТ Ы [aya SngolabiabdSrast\ U nok sersuvmi?
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[magar] yuklamasi so'roq gapda ifodalangan fikrga nisbatan 
gumon, ikkilanish ma’notari bildirilganda ishlatiladi.

Ус—4 Мг-И aj* JL* [magar in mard ostad ast?\ Bu kishi
o'qituvchimi? (Nahotki bu kishi o'qituvchi bo‘lsa?)

2. So‘roq so‘zJari orqali so‘roq gaplaming yasalishi.
Fors tilida so‘roq gaplar so‘roq ma’nosini bildiruvchi jj^ 7 

[detour], [dekSre], У  [derang] so‘zlari WT [kojS], f'JS'

[kodam], A y  [dand\. »j у  +(,j sr) [derS] kabi so‘roq olmoshlari 
yordamida ham yasalishi mumkin.

J [detour]- qanday, qanaqa ma’nolarini bildirib, biror
shaxsning holi-ahvoli, kayfiyatini, predmet yoki hodisalarning 
holatini, shakl-qiyofasini, yaxshi, yomonligini bilish uchun 
ishlatiladigan so4roq so’zdir. Masalan:

Ус—4 j j y  Arts'- [in xane detour astP] Bu xona qanday?

c —4 i_f j j i  Arts'- j i \ [in ла ne bozorg asi\ Bu xona kattadir.

Ус-4 j j i y  jySjl J>\ [in angur detourasf\ Bu uzum qanaqa? 

c —4 J  jj£j\ jt\ [in angur torsh ast\ Bu uzum nordon.

Ус—4 jjias? Ol Jly  \ [ahvale an doxtar detouras(\ U qizning
ahvoli qanday?

c —4 v_jу  y r i  ОТ J ly \  [ahvale an doxtar xub as/] U qizning
у s i

ahvoli yaxshidir
3. oj\£y [cek&re] biror shaxsning kasbi-korini, kirn bo‘lib 

ishlashini bilish uchun ishlatiladigan so‘roq so’zdir. Masalan:
Ус—il «jt£s? J /  i)T [an mard dekarc as/] U kishi nima ish qiladi? 

U kishi kim?
;c—4 i\—4 i  j» ОТ [an mard ostad as/] U kishi o‘qituvchidir.
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?c—»l оjlSJj A*i>U [Fatme dekareast] Fotimaning kasbi nima? 

c—il oaJI» a-Usli [Fatme bafande asi\ Fotima to‘quvchidir.

4. >Sjj у  [derang] predmetning qaysi rangda ekanligini bilish 
uchun ishlatiladi.

t »-&j *s? *-rl [pambe derangast7] Paxta qaysi rangda?

-M-* [pambe sefidast\ Paxta oqdir.

?c—>1 у  As?jb [in parde derang ast] Bu mato qaysi
rangda?

c —»l el—> As?jlj jA  [inpSrde siySh as/] Bu mato qora rangdadir.

5. [koja] so‘roq olmoshi qaerda?, qaerga?, qaer? ma’nolarini
bildirib, predmet yoki shaxslaming yo'nalishi yoki uning o’rnini 
bilish uchun ishlatiladi.

ЬьГ ol£irtJ [daneSgah koja ast?] - Universtitet qaerda? 

о »  [AhmadkojSsf] - Ahmad qaerda?

Cw»l [inja koja(a)sf\ — Bu yer qayer?

7-mashq. 0 ‘qing va tarjima qiling.

li/T cC —4 AaC .C—4 ОТ <C—4 i b —l ^ 1  . c —4 Ails»- ^A

^l^vU  ij*\~* ОТ . C j I W a l ^1—4 . C- .«>1 j j  J ^ j j i  Arts'- ^ 1  . C «*1

V»T <1 i \ y  b  J l  bT Ус—C  ^yrt jLa . C——i . c —4

0*' ?C—jl 4jl£^- i j f i t y  ^1 УС—4 j UjT i——< (jjl ?C—>1 у—i O -yJ

coU-» .c —4 JAii ОТ Ус—<1 ejl^J? l)T Ус—*1 oj-4>y

jA  Ус—4 j j t y  AaUj j j  j >\ .c—<1 oJLiU OiU— Ус—4 

У̂-l •*— ■•*1' el—i АзС Ус—<1 у  Аа4 Ус—4 ) £ y  t—sUS* 01 . C—4 ^ y
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£-* [magar] yuklamasi so‘roq gapda ifodalangan fikrga nisbatan 
gumon, ikkilanish ma’nolari bildirilganda ishlatiladi.

i» зЬ-Л ij»  [magar in mard ostad ast7\ Bu kishi
o'qituvchimi? (Nahotki bu kishi o'qituvchi boMsa?)

2. So‘roq so‘zJari orqali so‘roq gaplaming yasalishi.
Fors tilida so'roq gaplar so‘roq ma’nosini bildiruvchi 

[detour], [dekSre], e& j [derang] so‘zlari [koji], ft-iS”

[kodam], [dand]. 'j  + ('y ;)  [dera] kabi so‘roq olmoshlari
yordamida ham yasalishi mumkin.

j jb t f  [detour]- qanday, qanaqa ma’nolarini bildirib, biror
shaxsning holi-ahvoli, kayfiyatini, predmet yoki hodisalarning 
holatini, shakl-qiyofasini, yaxshi, yomonligini bilish uchun 
ishlatiladigan so‘roq so‘zdir. Masalan:

?c~>l jjJaa? аЛз1- jA  [in хале detour ast?] Bu xona qanday? 

c -" 1 ^ j y. kdr j j I [in хале bozorg asi] Bu xona kattadir. 

j j in ;  jj£ j\ j j \ [in angur detourasf\ Bu uzum qanaqa? 

t f ’j f  jA  [in angur torsh asi] Bu uzum nordon.

ОТ [ ah vale an doxtar detour ast] U qizning
ahvoli qanday?

'• v ’j* - f ^ 3 ОТ J ljH  [ahvale an doxtar xub asi5 U qizning 
ahvoli yaxshidir * ^

3. [dek&re] biror shaxsning kasbi-korini, kim bo'lib
ishlashini bilish uchun ishlatiladigan so‘roq so‘zdir. Masalan:

ij»  oT [an marddekare ast] U kishi nima ish qiladi?
U kishi kim?

;С—»t Ms-Л Sj» д T [an mard ostad ast] U kishi o'qituvchidir.
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Л ejlSo; AeJsli [Fatme dekare ast] Fotimaning kasbi nima? 

C-Л oJtib [Fatme bafande asi] Fotimato'quvchidir.

4. аз;  [derang] predmetning qaysi rangda ekanligini bilish 
uchun ishlatiladi.

?С~Л Af- a_j [pambe derang ast?] Paxta qaysi rangda? 

c —<i a_u [pambe sefidasi] Paxta oqdir.

il wXij аз; A3;jb j j I [in parde derang ast] Bu mato qaysi
rangda?

С—Л eU-i A3;jb j t \  [inpardesiySh asi] Bu mato qora rangdadir.

5. [kojS] so'roq olmoshi qaerda?, qaerga?, qaer? ma’nolarini
bildirib, predmet yoki shaxslarning yo’nalishi yoki uning o’rnini 
bilish uchun ishlatiladi.

Л elixjyb [daneSgah koja ast?] - Universtitet qaerda? 

?о—Л b y f  JJ~\ [Ahmadkojist] - Ahmad qaerda? 

с—Л [inja koja(a)s(] -  Bu yer qayer?

7-mashq. 0 ‘qing va tarjima qiling.

t ) T  t C — i l  Asit  ĵA . O — s J t  i C . M  и  ĵi\ .с — л  а Я з »

M , i  j S 4 t i  l )T  W s j t  d l s - Л  , C — IЛ  J  ' S j j (  A i l » -  ^ 1  . С — Л

V̂T l b CM bT ?c~~J j~* ^A J>*a j*» . С—Л

>1 O j J a ) S  I j t J b T  J 3 I  ? C — »t j — *

O b « _ i  . С — Л  f \ j t -  О Т  ? C — i t  ^ t >  iit d X b j t

A i t U j j j  — л  » J J b  o i l * -  t

^ 1  . C —«i t  i A i t  ? C — «it А з ;  A i t  ’b S *  О Т  , C - - i t  ^
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£  jA  . с —  i J j f  о т  ОТ . c — <t p i s '  J > 1  ? с - ~ л -

. c ~ » i  c 5 i j i  х м  i» T  o T  ? c — - S '  l i T  Cj T  ? c — i  ^ 1

8-mashq. Quyida berilgan so'zlardan ot kesimli sodda yig‘iq 
gaplar: a) bo'Iishli gap, b) inkor gap, c) ohang yordamida so'roq
gaptar, d) ЬТ, yukimalari bilan so'roq gaplar tuzing.

Ega Ot kesim
In sib
Sib torS
An ruzname xub
Ruzname Fatme
In zan pezeSk
Fatme boland
In divar jSleb
In ketab qaSang
an xiyaban

9-mashq. Berilgan savollarga bo'lishli yoki inkor shaklda
javobiar bering.

?C—>1 jjjl ,ji<ULi i у  ^y} Ы

ilJU {jA f\y- OT f i y

<t tSay Ay* OT ?C—И ijvi _) Ay* \ S у  jA

?C~-l OjtСу; \iT jA ?c—<« ej\£y~ jib

>1 jjloy; jA ?C-it jjl** 4—*' й*’

10-masbq. Quyidagi jumlalarda berilgan savollami tegishli 
so'roq so'zlar bilan to'ldiring.
• C—t OjSLq J>\ ? . . . jA  .C—>1 y y - i  Jl\ ? ...Jil .C-Л jljO j i \  

...Aktf ,jit .C —̂ l v ’y*5- O4* • d y \ J  ОТ ? . . .в ^ ь а

? ...•U-lS' j j t  .C miI i j j  i i l S '  f  . . . j J  j j l  .C —il A y .* ,jjl ?
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o - j i  j i '  ? . . . o - j j  0l .с—»t oJb o - j i  01 ? ...bvii .c —»' eaSlxiij

? ...CJ'-ja .С~И C—a

11-mashq. Gaplami fors tiliga tarjima qiling.

Bu daftar. Daftar oqdir. U daftar oq emas. U daftar ham oq 
emasmi? Bu olma qizildir. U olma qaysi rangda? Bu olma shirin 
emas, u olma shirindir, Bu nok qanaqa? Bu nok shiralidir. Bu ayol 
kim? Bu ayol dehqondir. Bu kishi kim? Bu kishi ishchidir. U kishi 
ishchi emas, o'qituvchidir.

Bu fil qanaqa? Bu fil katta. Bu ot qanaqa? Bu ot katta emas. Bu 
mushuk qorami? Bu itmi?

ii« [bale] va [,naxeyrJ so*zlari

So'roq gaplarga beriladigan javobiar ijobiy yoki inkor shaklda 
bo'lishi mumkin. Agar savolga ijobiy javob berilsa, jumla boshiga
tasdiq ma’nosini bildiruvchi [bale] so'zi qo'yiladi. <tb [bale] so'zi 
o'zbek tilida “ha”degan ma’noni bildiradi.

?c—i' JiJb jA  Ы [aya in medad asf] Bu qalammi?

o—>! ilJU j>\ *Ju [bale, in mec&d asf] Ha, bu qalam

ii yy-i j tj  [magar in doxtar Sagerd ast?] Bu qiz

o'quvchimi?
.c —>' j yy-s jA  *i* [bale in doxtar Sagerd asf] Ha, bu qiz 

o'quvchidir
Agar savolga inkor javobi berilsa, jumla boshiga “yo'q” 

ma’nosini anglatuvchi [naxeyr] so'zi qo'yiladi va gapning kesimi 
inkor shaklda bo'Iadi.

atx* jA  1ft [aySin medadasfi] Bu qalammi?

c..~ i аШ  jA  j&- [naxeyr in mec&dnisf\ Yo'q, bu qalam emas

?c—«I yy -i jA  bT [SyS in doxtar Sagerd ast?\ Bu qiz
o'quvchimi?
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c —-i yr-z qi\ [naxeyr in doxtar Sagerd nist] Yo‘q bu
qizo'quvchi emas»

•C—'* ^ J j !  *** A  [magarxane bozorgast?] Bu uy kattami?

C—»1 ilb-jT  ^ j j>. *11* j j I jOC [naxeyr /и хале bozorg nisi
киёек or/] Yo‘q bu uy katta emas,kichikdir.

**t [bale] va [naxeyr] so'zlari gapning boshqa boMaklari bilan
grammatik aloqada boMmaydi va talafiFuzda bu so'zlardan so'ng 
kichik pauza qo'yiladi.

U c h in c b i  m a s h g 'u lo t

cwt bog‘Iamasi va uning toMiq shakli c—* [hast]

Ot kesimli gaplar maMum bir shaxs va songa oid bo'lsa, kesimlik 
bogMamasi o‘sha shaxs va songa mos ravishda o‘zgaradi.

Kesimlik bogMamasining bunday holatlarda ishlatilishi uchun 
ikki xil -  to‘Iiq va qisqa shakli mavjud.

BogMamaning toMiq shakli c — [hast] ko‘rinishiga ega. Uning
qisqa shakli esa ko‘proq og'zaki nutqda ishlatiladi.

Ot kesimning shaxs va sonda turlanishini o'rganish uchun 
kishilik olmoshlarini bilishimiz zarur.

KishUik olmoshlari
BirUk Ko'plik

j*  [man] - men 1» [та] - biz

У [to] - sen Iff* [Soma] - siz

/ j 1 M , [vey] - u OlXjl /  UT [anha] - ular

Uchinchi shaxs birlikda у  -  и olmoshi bilan bir qatorda uning 

sinonimi [vey] ham ishlatiladi va u ko‘proq kitobiy uslubga
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xosdir. Shuningdek, П1 shaxs ko‘plik uchun wT [anha]dan tashqari 

unga sinonim bo'lib, [isan]- ular varianti ham mavjuddir.

с —a [hast] b o g M a m a s in in g  

t u s l a n i s h i

Agar ot kesimli sodda gaplaming egasi ma’lum bir shaxsni 
bildirsa.ot kesim o‘sha shaxsga mutanosib ravishda shaxs va sonda 
o‘zgaradi. Faqat 111 shaxs birlik bundan mustasno bo‘lib, hech
qanday o'zgarishsiz bog*lama Cwl ning o'zi qolaveradi, ya’ni C—>i 
bogMamasi III shaxs birlikdagi ega bilan mos keladi;

C—»l S/ U  XM [Ahmad Sagerd asf] - Ahmad tolibdir.

У [и Sagerd ast] - U tolibdir.
Qoigan shaxs va songa tegishli boMgan ega uchun ot kesim 

quyidagicha yasaladi: Buning uchun “ast” bogMamasining toMiq
ko'rinishi, ya’ni [hast] shakliga shaxs va son qo'shimchaiari
qo'shiladi.

BogMamaning qisqa shakli

Birlik Ko'plik
1 shaxs f -  [am] <c_[im]

II shaxs jq_[id]

III shaxs С—Л [ast] Xi _  [and]

bogMamasining qisqa shakli ot kesimga bevosita qo'shiladi
va urg'u qabul qilmaydi. O'qilayotganda ham ot kesimga qo'shib 
o'qiladi. Masalan:

J* [man pezeSkam] <u  [та pezeSkim]

у  [to pezeski] Ur* [Soma pezeSkid]
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1 ^ Л  J 1 [upezekkasi] -i^-Ьj> UT [anha pezeSkand]

Bog lamaning to‘tiq shakJining tuslanisbi
Birlik

I shaxs [hastam]

II shaxs yj-*» [basti]

III shaxs [has(\

Ko'plik
I shaxs [>•'•—* [hastim]

II shaxs V---* [hastid]

III shaxs Ла«тА [hastand[

BogMamaning toMiq shakli uning qisqa shakli bilan bir xil 
sintaktik funksiyalami bajaradi. Qiyoslang:

i'j* [man pezeSkam] = f t—a nkbjt j a  [man pezesk
hastam],

У [topezeSki] = l ib *  у  [to pczcSk hasti]

Л J* [ и pezesk ast\ = c —<1 tli-ijj у  [и pezeSk asi\,

Г & Л  u [mipezeSkim] = pj —* dLijj U [mipezesk hastim}, 

у  Ic1 [Soma pczeSkid] = dJLi»j> Ic* [Somi pezeSk hastid], 

UT [ЛяЛа) pezeSkandJ = kiiAjj UT {ддЛа pezeSk
hastandJ.

Yuqorida ko‘rinib turganidek, III shaxs birlikda har ikkala holat 
bir xildir.

с —-Г (Ariyf], {Ду/J, c - J  [nist] ning tuslanisbi

Turli shaxs va sondagi ot kesimli sodda gaplarning boMishsiz 
shakli bogMamaning inkor formasi C~~J “nist’fea bogMamaning 
qisqa shaklini qo‘shish orqali yasaladi. Ill shaxs birlik odatdagidek 
qo‘shimcha qabul qilmay с —у  “л/tf'Migicha qolaveradi.
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Birlik
f nistam]

[nisti] 

j  [nis(\

Ko‘plik
j [nistim]

[nistid] 

i [nistand\

j>\ii ja [man nayy& nistam]- Men rassom emasman.

-» jMii у  [to nayy& nisti\- Sen rassom emassan. 

c —-/ Jttfi у  [иnayyak nis(\- U rassom emas.

j  J r t i  U [minayyak nistim]- Biz rassom emasmiz.

•Ц-.^.i j»\ii Ur1 [Somi nayyiSnistid] - Sizlar naqqosh emassiz.

j UT [anha nayyiS nistand]- Ular rassom emaslar. 

c —»l [ast] bogMamasining ^  [ki] so‘roq olmoshi bilan birikishi

natijasida yasalgan c —.$ [kisf] birikmasi ham xuddi “nist' kabi 
turlanadi.

[kistarn] kimman 

j —£  [kisti] kimsan 

c —aT [kisf\ (u) kim 

p-t—S  [kistim] kimmiz 

[kistid] kirns iz 

[kistarn/] (ular) kimlar

? [distant] nimaman 

[disti] nimasan 

T [dis(\ (u) nima 

? [£istim] nimamiz 

? [nistid] nimasiz 

T [distand] (ular) nimalar

12~mashq. O'qyjg va tarjima qiling.

j i t  . c — >t d€ j j k  ijA 0T ? c —.g  a y  OT j j b  ja Чф*-? у

U ?JUjUUta ^  Ir1 W ..UjLiJb U T  .f.jfjtf' u .c—.1 eJUi>} y  0 )
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«Ulijjj ОТ £*а .C—vj OlAAi j l  у  .ftfAi ja  ^

^Um»( 1ДТ uT ?»Ls«„jb ^PUw Ur* U  .C am<i) 4Jbtf (C m J  <L#U j j j  О I jcC

•c—S' J* -(У**-* ‘(^-У Jj ^jfu* 4>»

y^A . ^jlO-v UT ..1.7.,»> jL-ijlJ US' .̂ UwJk o.l :.»^y l* . C~^'

<^! >(»-*•■* eJiA jji V» Ы J  ^WLy ^Ui-» у

вД^Ь {ц МИ.1 OJ iiAjj^

13-mashq. Quyida berilgan so'zlardan bo'fishli, bo'lishsiz darak 
gaplar va so‘roq gaplar yasang.

Ega Kesimning ot qismi
Man SaSdat
To Akram
U MusS
MS DSneSyar
Soma SaJmani
Anha Irani

14- mashq. Savollarga berilgan javoblami to'ldiring.

JA у  ....tiltjl j> JA bT

U jl—i j l j  Ur* . . . .o l ^ j j b  U /Г U . . . . ^ J l£AU

у  j i j—i у  j *j* UT u UT uT . ...jLOJb

15- mashq. Quyidagi jumlalarda bog'lamaning qisqa shaklini 
tegishli joyda to‘liq shakli bilan almashtiring.

br* .с—и ^yUi ojijji l̂s>- . t* j*  b у  UT

UT . Uylyli lc* U .C—*1 il y-t b jl l( J1 . JL~»UAjUj

.Cw>l i l j - i  U рЛ j \  I» у  .«UyeU
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16-mashq. Quyidagi so‘zlami ishtirok ettirib, gap tuzing. 

.aJL4 «оь-ib jl i < ~ -~ a  ijy tOU sUaT i^AjAb t4juij i

17- mashq. Quyidagi jumlalarga savollar tuzing.

.JbjLAJb Ur* .^Sj^Lb U .C—il diAjj Oj ОТ у  .ji-dLAJUj ja

. eJU— j у  b i t

18- mashq. Jumlalami fors tiliga tarjima qiling.

Bu olma chiroylidir. Bu gul sariqdir. Siz kimsiz? Men 
o‘zbekman. Bu janob eronlikdir. Bu til osonmi? Ha bu til osondir. 
Sen o'quvchimisan? U bola ham o‘quvchimi? Ular kimlar? Biz 
hammamiz o‘quvchimiz. Biz tanishmiz. Bu kitob qanaqa? Bu kitob 
yaxshi. Sen Ahmadsan. U qiz Saodatdir. Bu shahar emas, qishloqdir. 
Bugun havo yaxshi. Biz eronlik emasmiz. Bu daraxt yashildir. Bu 
barg sariqdir.

T V r t i n c h i  m a s h g ' u lo t  

I z o f a

Izofa fors tilida so‘z birikmasini tuzish uchun ishlatiladigan 
vositadir.

So‘z birikmasi deganda ikki yoki undan ortiq so‘zlaming ma’no 
va grainmatik jihatdan bir-biriga birikkan shakli tushuniladi. Izofa 
ikki yoki undan ortiq so'zlarni bir-biriga biriktirib, so‘z birikmasi 
tuzadi.

Izofiy usul bilan so‘z birikmasi yasalganda aniqlovchi (tobe so‘z) 
va aniqlanmish (bosh so‘z), qaratqich (tobe so‘z) va qaralmish (bosh 
so‘z) bir-biriga qisqa №tT tovushi bilan birikadi. O'zbek tilida oldin 
aniqlovchi (qaratqich), keyin aniqlanmish (qaralmish) kelsa, fors 
tilida, aksincha, awal aniqlanmish (qaralmish), so'ng aniqlovchi 
(qaratqich) keladi. Ya’ni so‘z birikmasining joylashish tartibi o'zbek 
tiliga nisbatan teskari bo'ladi.
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O'zbek tilida:
qizil gul, mening ukam
1 i  i  l

aniqlovchi aniqlanmish aarataich qaralmish 

Fors tilida:
$  [gol-e sorx], j»  j> [baradar-e man)

i  . "N a 1 N''^
aniqlovchi, aniqlanmish aarataich qaralmish

Aniqlovchi vazifasida ot, sifat, ravish yoki olmosh ishlatilishi 
mumkin.

[daflar-e xub] - Yaxshi daftar.

[daflar-e Akram] - Akramning daftari.

J* jr^i  [daflar-e man) - Mening daftarim. 

j '  [ketab-e u] - Uning kitobi.

19-mashq. Quyidagi izofiy birikmalarni o‘qing va tarjima qiling.

C— ij~* kS у  C)j j^£i j y iS

(.fj  OU JU i_—И t-6 j C. A £

ijy* i-S*jj> j^l* t j ' fk iy -  iу  ji'j<  (U fj jÂ  ijiU jiU  it* jy d S  (Д>1

. jUwl j j l  j j0

Yuqoridagi misollardan aniqlovchi -  aniqlanmish va qaratqich -  
qaralmishni topib, ajratib yozing.

Izofiy birikma tarkibida kelgan ko‘rsatisb olmoshlari 

Izofiy birikma tarkibida aniqlovchi vazifasini bajarayotgan ot o‘z 
ko‘rsatkichiga l»T yoki j i \  ga ega boMishi mumkin. Bunday holatda

j»\ va OT ko'rsatish olmoshlari bevosita o‘zi ko‘rsatayotgan predmet
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yoki shaxs nomi, yoki aniqlovchidan oldin keladi va izofiy 
birikmaning o‘rtasiga tushib qoladi.

[pirdhm-e in doxtar] -  Bu qizning ko'ylagi.

^  4it»*- [xdne-ye cat mard) -  U kishining xonasi.
Shuningdek, izofiy birikmada aniqlanmish ham o‘z 

ko'rsatkichiga ega boMsa, ko'rsatish olmoshlari aniqlanmishdan 
oldin keladi.

j eS°  J *1A  J*1 l‘n pirahan-e doxtar] -  Qizning bu ko'ylagi.

ау  t)T [an xdne-ye mard] -  Kishining u xonasi •
Bir vaqtning o'zida ham aniqlanmish, ham aniqlovchi o‘z 

к о ‘ rsatk i ch I ar i ga ega boMishlari mumkin.
j&-i OT j n \ j j  j i \ [in pirahan-e an doxtar] -  U qizning bu 

ko'ylagi •
4JV»8- OT [an xdne-ye in mard] -  Bu kishining u xonasi.

Fors tilida izofa ko'rsatkichi (-e) doimo aniqlanmish yoki 
qaralmishga qo'shib talaffuz qilinadi va izofiy birikma bir butunlikni 
tashkil etadi.

fb -  jd  jil* [madar-e inxanom]- Bu xonimning onasi.

r - i  J t1 [koldh-e in pesar]- Bu bolaning qalpog'i.

«“AT j<l [in koldh-e pesar] - Bolaning bu qalpog‘i .

Izofiy birikmaning gapda ishlatilishi

Izofiy birikmalar gapda aniqlovchisi bor bo'lgan ega vazifasida 
kelishi mumkin.

C-d j +Щ* J »  Oj [zan-e Ahmad mohandes ast] Ahmadning 
xotini injenerdir.

?C~d e jl^ r  у  j i lу  [baradar-e to cekar-e ast?) Sening akang 
kim? (nima ish qiladi?).

Ot kesimli sodda gaplarda izofiy birikmalar kesimning ot qismi 
vazifasida ham ishlatilishi mumkin.

59



c —it j*  il-t> j>\ [inmedad-eman ast\- Bu mening qalamim (dir).

c —>l CAalj [TaSkandpaytaxt-eO'zbekestanas(\
-  Toshkent - 0 ‘zbckistonning poytaxti.

20-mashq. 0 ‘qing, tarjima qiling va izofiy birikmalami ajratib 
ko‘rsating.

М Я

f*-* :JiJ A

•C—<«l j l e ”

Ur* (y -A  v y - )  f y -  j*  :M A  

?c— <l Ur* v y  (►* J-* :Ц г -

.c —»l Ols-»j«a ,*Ал» j *  y l у  

?C~d Ojl&e b?* j j»  jAlу  

.C-.1 d l i j i  { j > J y y  y l y

? l ~ -y}^f

.C - . I  U  *»4 kiLbjj

21- mashq. 0 ‘qing va fors alifbosida yozing.
Divar-e in xane sefid ast. Xabar-e man Sa’er ast. Baradar-e to 

daneSySr ast. Madar-e man zan-e ziba ast. Sabr-e TaSkand bozorg va 
ziba ast. Xiyaban-e A m ir Temur qaSang ast In dar-e sefid boland 
nist, an dar-e sefid  boland ast. Magar pedar-e to ostad-e fizik  nist? 
Bale pedar-e man ostad-e fizik  ast.

22- mashq. Quyidagi so‘zlardan ma’noiari bir-biriga mos 
keladiganini toping va izofiy birikma tuzing.

Sabr; man; xub; ziba; doxtar; mSdar; bozorg; кибек; baradar; to; 
siyah; Sagerd; daneSyar; daneSgab; lebas; SomS; guSt; garm; panir, 
TaSkand;
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23- mashq. Quyida keltirilgan so‘zlardan izofiy birikmalar 
tuzing. Ko‘rsatish olmoshlari bir gal aniqlovchiga, bir gal 
aniqlanmishga tegishli bo‘lsin.

1) In, xane, panjare.
2) An, ketab, safhe
3) In lebSs, doxtar
4) An qalam, dSneSju
5) In, bay, daneSkade
6) An Sahr Jomburi
7) In lab darya.
Ko‘rsatish olmoshlarining o‘mi almashganda ma’no qanday 

o'zgarishini aytib bering.

24- mashq. Fors tiliga tarjima qiling.
Toshkent juda chiroyli shahardir. Tehran shahri -  Eron 

mamlakatining poytaxti(dir). Moskva shahri -  Rossiya davlatining 
poytaxti(dir).

Bizning vatanimiz - O'zbekistondir. Bu chiroyli qiz -  universtitet 
studentidir. Bu bolaning akasi ishchi emas, tish doktoridir. 
Siymoning onasi fors tili o‘qituvchisi(dir). Sizning onangiz ham 
o'qituvchimi? Akramning onasi nima ish qiladi? Bu qizning paltosi 
qorami? Bizning hovlimiz chiroyli va kengdir.

B e s h in c h i  m a s h g * u lo t  

I z o f a n in g  im lo  q o id a s i

Izofa ko’rsntkichl (-c) qisqa unli tovushdan iborat boMganligi 
uchun quyidugi imlo qoidalariga cga:

1. Agar aniqlanmish (qaralmish) undosh tovush bilan tugasa 
izofa koTsatkichi e aniqlanmish yoki qaralmishga to‘g‘ridan- 
to‘g‘ri qo'shib talaffuz qilinadi. Yozuvda esa aniqlanmishning 
oxiriga “zir” belgisi qo'yiladi.

b* [mihan-emS\ - Bizning vatanimiz.

v y  [ke&b-exub] - Yaxshi kitob.

j i j y  A i [pedar-eParvin] - Parvinning otasi.
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.r*0 [doxtar-e yaJtang] - Chiroyli qiz.

ob—£<j! i J jy X  [jomhuri-ye o'zbekestan] -  0 ‘zbekiston 
Respublikasi.

2. Aniqianmish qisqa V ’ tovushi bilan tugasa (-wive, majaJle) 
izofa bunday so‘z!arga qo'shilganda -y e  tarzida o‘qiIadi. Yozuvda
aniqlanmishning oxiridagi e [haye havvaz] dan keyin <s harfi 
qo‘yiladi.

^  *»!»*■ -  [xSne-ye bozorg] - Katta uy.

cSejr-ji -  [duSize-ye yakang]- Chiroyli qiz (bo‘yi yetgan).

Eslatraa: Yuqoridagi holatda iS harfi yozuvda tushib qoiishi
mumkin. (Asosan darslik kitoblarda qo'yiladi.) Talaffuzda esa 
saqlanadi.

3. Aniqianmish cho‘ziq tovushi bilan tugasa izofa - y e tarzida 
qo‘shiladi, faqat yozuvda hech qanday qo‘shimcha orttirilmaydi. 
Aniqlanmishning oxiridagi UP  tovushi bir vaqtning o‘zida —y e  
tovushini ifodalaydi.

J lP  -  [bastani- ye  ah] -  Zo‘r muzqaymoq.

-  [Sirini-yc xuSmazze]- Totli shirinlik.

i y h  -  [sandali -  y e  rahati]- Yumshoq kreslo.
4. Aniqianmish cho‘ziq "8 ' va “d” unlilari bilan tugasa izofa 

talaffuzda -ye  tarzida aniqlanmishga qo‘shiladi. Yozuvda esa
aniqlanmishdan so'ng bir <£ harfi orttiriladi. 

et-i у  [mu-ус siyah]- Qora soch.

tSy. [bu-yegoI\- Gulning hidi. 

y S  [sahra-ye Kabii] Sahroyi Kabir (Katta sahro).

У* Lfb [pS-yemiz\ Stolning oyog'i.
5. Aniqianmish “ou” diftongi bilan tugasa izofa yozuvda 

ifodalanmaydi. Talaffuzda esa “oif’ diftongi “od’ga aylanadi.
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jlji jybtj [rdhrov-e deraz] - uzun yoMak.

c —a [hast] s o ' z in in g  m u s t a q i l  m a ’n o s i

c—.л [hast] so‘zi kesimlik bog*lamasi C—>t ning to‘liq shakli
boMibgina qolmay, o‘zi mustaqil “bor”, “mavjud” degan ma’noga 
ham egadir. Masalan:

C -.-a [inja majalle hast] -  Bu yerda jumal bor.

To—j> j*SfU у  [dor talar ki hast?] -  Zalda kirn bor?

С..-.» so‘zi mustaqil “bor”, “mavjud” ma’nosida kelganda kesim 
vazifasini bajaradi, hamda shaxs-sonda quyidagicha tuslanadi:

B o ‘l i s h l i  s h a k l  

* y *  birlik

pi—* у  [man hastam] - Men borman.

jJ [to hasti] - Sen borsan. 

c - ~* jl [u hast] - U bor.

ko‘plik

(*»!—•» U [mu hastim] - Biz bormiz.

-V—» Iff* [кота hast i d ]  - Siz borsiz.

•tu—a UT [ t i n lu) hastam/] - Ular borlar.
Masalan:
(•-*—*  JlVt у  j a  [man dar otay hastam] -  Men xonadaman,

^ - a JtWl у  jl [to dar otay hasti] - Sen xonadasan.

C-—a Jlkl у  jl [h dar otay hast] - U xonadadir (bor).

(Hi—л Jlbl у  U [та dar otay hastim] - Biz xonadamiz.
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jib» Iff* [Soma dar otay hastid] - Siz xonadasiz.

•»"»-* jib» UT [anha dar otay hastand] - Ular xonadalar. 

Mustaqit kesim vazifasida kelgan c — [hast] so‘zining

bo'lishsiz shakli ham C --jl [яй/] bo‘lib,yo‘q degan ma’noni 
anglatadi. Masalan:

jlb l j i  ja  [man dar otay nistam]- Men xonada emasman 
(yo‘qman).

j —s' jlb l j t  [to dar otay nisti]- Sen xonada yo‘qsan.

O—J tili»1 >» jl [u dar otay nist]- U xonada yo‘q.

(»8---г> Jit' V* [та dar otay nistim]- Biz xonada yo'qmiz. 

jlbl j* Ur* [Soma dar otay nistid]- Siz xonada yo'qsiz. 

jib» j i  UT [anha dar otay nistand]- Ular xonada yo‘qlar.

c —,J so‘zining bog‘lovchi yoki mustaqil ma’nodagi so‘z 
ekanligi gapning mazmuniga qarab belgilanadi. 

c —y [in majalle nist]- Bu jumal emas.

с ...,! l*tal [inja majalle nist]- Bu yerda jumal yo‘q .

с—* so‘zi “bor”, “mavjud” ma’nosida tarixiy [hastan] “bor
boMmoq”, “mavjud bo'lmoq” fe’lining turg‘un shakli hisoblanadi va 
u gapda kesim vazifasida kelganda gapning mantiqiy urg'usi ana shu
c..-a ga tushadi.

jib» [dar otay sandali hast1 Xonada stul bor.

c~~y jib» j*ldar otay sandali nist\ Xonada stul yo‘q.
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M a tn

О* ц£4Д>-

.C  - ■«*» A цА

c j -  J l y / -  JA J* j3 .C~-l S S J j t  JA iJ

kib bcy t . C—~J y s  ij\r- {g о .С ~ и  Ju La  •Ub- j t j j i  . C— 0»_р" 

Aib>- jJ U i__ii b j  j  JlJLi <0\> .C-—A <_Jb5"

f  b*- J  Ur* . J j i - A C— V y / j j j  j i » ^

Ur' ttf Д31?*- uT . .u-.—a Uj c/iJX tfl* . л.-.—a jAlyt- tSj jb

—jI jJidS’  ̂c—it _j-c le- >s *il^ j  Irfj p*

25- mashq. Quyidagilami o‘qing va fors alifbosida yozing.

a) RuihS koja hastid va Sabha koja? Tabestan hava xub ast. 
ZemestSn havS abmak ast. Ma har ruz inja hastim. Emruz Soma xane 
hastid. In daneSju dar daneSgah nist. Dar Sahr-e Taskand metro hast.

b) Man har ruz dar xane hastam. To har ruz dar xane hasti. U  har 
ruz dar xane ast. Ma har ruz dar xane hastim. Soma har ruz dar xane 
hastid. Anha har ruz dar xane hastand.

c) Sya dar sahr-e TaSkand metro hast? Magar dar sahr-e Tehran 
metro nist? In daneShju-ye daneSkade ba estedad ast? aya muze-ye 
tanx dar TaSkand hast?AyS dar Samarqand ketabxane-ye bozorg 
hast? Sahr-e Qarshi detour ast?

d) Bu-ye go! xeyli xub ast. An doxtar-e ziba xahar-e man ast. 
Pedar-e Shoma doneSyir-c dhist? Pedar-e man doneSyar-e fizik ast. 
An kctab-e jaleb ru-yc m iz ast. Jomhuri-ye Ozbekestan koja vaye ’ 
ast? Jomhuri-ye Ozbekestan dar Ssiya-ye markazi vaye ’ ast.

26- mashq. Quy'dagi so‘zlar ishtirokida gaplar tuzing.
i»ay tlr* a . ^

,j3  iOUу  <jU к iJL^ iC—<» . ̂
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гi j i  tOjU* »

. d l ^ _ l j b  i j i  t Д : ~ . » д  < J U a « w - J  i l i t  i A U j -  .  f  

• С -Mil O U —^ j  j l  t J L f C i i l ?  t ■ 0

27-mashq. SavoJlarga javob bering.

j J  Ic- j L i i b  W  ?j S  [i C —j I i_iLi5" j l  ^ L l  UT 

J a  j j y 1 I®* ? с ~ ~ л  4 ^  U iT  C — < j i  J j b  f l > -  J  U r <

jl  OUj i tw t  j J  j j l»  Т с .- д  (c'A* OU ejU> 1<Т ?.,Ц.-..-» eJl^-Ub

28-mashq. Quyidagi jumlalami fors tiliga tarjima qiling va 
farqini aniqlang.

a) 1. Bu qizil olmadir. Bu olma qizildir.
2. Bu gul chiroylidir. Bu chiroyli guldir.
3. Bu kitob qiziqarlidir. Bu qiziqarli kitobdir.
4. Bu yigit yoshdir. Bu yosh yigitdir.

b) Bizning sinfda doska bor. Mening akam ham studentdir. 
Bizning xonamiz katta va yorug’dir. Bu ycrda kitob javoni ham bor. 
Xonaning devori baland va oqdir. Ahmad ertaga uyda boMadi. Bu 
xonimning qizi chiroylidir. Uning kiyimi tozami? Biz sen bilan 
do‘stmiz.
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I K K I N C H I  D A R S  

B ir in c h i  v a  ik k in c h i  m a s h g ‘u lo t  

F e ’ lJ * »

Fe’l predmet yoki shaxsning ish-harakatini ko’rsatadi.Bu ish- 
harakat ma’lum zamonda ma’lum shaxs tomonidan bajariladi. Fe’lda 
zamon, shaxs-son ma’nosi o‘z aksini topadi. Fe’lning bunday shakli 
fe’lning aniq shakli deyiladi. Masalan: ketvapman (men - I shaxs, 
birlik, hozirgi zamon).Fe’lning noaniq shaklida zamon tushunchasi 
ham,shaxs-son ma’nosi ham anglashilmaydi, masalan: ketmoq 
(qachon? qaerga? kim?).

Fors tilida fe’Ilar lug'atlarda noaniq shaklda, ya’ni infinitiv 
shaklda beriladi. Fe’lning noaniq shakli (infinitiv) fors tilida doimo
01 -an qo'shimchasi bilan tugaydi va “masdar" deb ataladi.

O yj -  didan - ko‘rmoq

J i /  -  gereftan - olmoq

Oab - dadan -beimoq va hokazolar.
F e ’ln in g  tu r lari.
Fors tilida fe’Ilar tuzilishiga ko‘ra uch turga boMinadi:
1. S odda f e ’Ilar.
2. Prefiksli fe’Ilar.
3 . МигаккаЬ fe’Наг yoki qo'shma fe’Ilar.
Sodda fe’llar bitta butun so’zdan iborat boMadi.
Fors tilida fe’llarning aniq zamon shakllarini hosil qilish uchun 

fe’llaming negizlaridan foydalaniladi,fe’l negizlari esa 2 xil boMadi:
1 .Fe’lning o’tgan zamon negizi.
2.Fe’lning hozirgi zamon negizi.
Fe’lning o’tgan zamon negizi yordamida oMgan zamon fe’l 

formalari yasaladi.
Fe’lning hozirgi zamon negizi yordamida hozirgi zamon va 

kelasi zamon fe’l formalari yasaladi.
Fe’lning o’tgan zamon negizi fe’lning noaniq shaklidan 01 - an 

qo’shimchasini olib tashlash yo‘li orqali yasaladi, masalan:
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d JJ \y  [xandan]—* o'tgan zamon negizi -liiу  [xand]

dx~ig  [pors/dan]-*Jyg [porsid]

OojJ [didan]—*-iji [did] va h.k.
Fe’lning hozirgi zamon negizi o'tgan zamon negizi kabi aniq 

qoidaga muvofiq ravishda yasalmaydi.Bu negizlar har bir fe’Idan 
o'ziga xos usulda yasaiadi.Shuning uchun fe’lning hozirgi zamon 
negizi lug'atlarda infinitiv yonida qavs ichida beriladi va u yodlash 
yo'li bilan o'zlashtiriladi, masalan:

Cfiij [raftan]—* hoz.zam.negizi j j  [гои].

J i £  [kardan]—* hoz.zam.negizi [коп].

0«uT [amadan]—* hoz.zam.negizi (if) T [a(y)\.
Faqat ayrim turdagi fe’Ilardan uiarning hozirgi zamon negizini 

aniq qoidaga muvofiq yasash mumkin.Bunday fe’llaming hozirgi 
zamon negizlari lug'atlarda berilmaydi. Ular ikki guruhga bo'iinadi:

&)-idan qo'shimchasi bilan tugaydigan fe’llar. Bunday fe’llaming 
noaniq shaklidan mazkur -idan qo'shimchasini olib tashlash orqali 
hozirgi zamon negizi hosil qiiinadi.

J -Ьу  [xaridan]—* hoz.zam. negizi- у  [xar\.

[porsidan]—* hoz.zam.negizi- <j>g [/го/s].

[rasidan]—* hoz.zam.negizi y j  [/as].

Faqat J-b i [didan] - ko'rmoq va [Senidan] - eshitmoq

fe’llari bu qoidadan mustasno. Ulaming hozirgi zamon negizi CU-J»

[shenidan]ian y b  [Senou], d±t*[didan] fe’llaming negizi esa Jy[A//j] 
shaklida yasaladi.

b) -adan qo'shimchasi bilan tugovchi Jildl-[o/?a£fe/i]-yiqiltnoq,

OsU [/leAacfenJ-qo'ymoq fe’Ilaridan ulaming hozirgi zamon negizi -  
adan qo'shimchasini olib tashlash yo'li orqali yasaladi:
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oskil [oftadcm]—► c i l  [oft]

«Dili [nehadari]—* -U [nek]

1-mashq.Quyidagi fe’Ilardan yasalgan hozirgi zamon negizini 
yodingizda saqlang.

j d j  [raftan] bormoq j j  [rou]

[goftan] demoq jS* [gu]

«Doji [didan] ko'rmoq] Jy [bin]

OjuT [amadan] kelmoq ( ifft [a(y)\

OJjу  [xaridan] sotib olmoq у  [xar] 

jcb f t  [naveStan] yozmoq ,j*tft [wov/s]

[xandan] o'qimoq й \ у  [xan].

[nesastan] o'tirmoq [nesin]

<DiU-ч 1 [w/«5rfa/i]-+turmoq,to‘xtamoq—>c—ol [is/] 

t b jy -  [xordan]—* yemoq, ichmoq—* j y  [xor]

Oijj [bordan]—>oIib bermoq.olib ketmoq —►g  [bar]

[Sostan] yuvmoq —» j y  c ftb [Su. Sor]

Оi y  [budan] bo'lmoq —» [baS]

2- mashq. Quyidagi fe’llaming o'tgan zamon negizini yasang.
«jdjS* i d x f t y  tOX5> uD-tjii i J i l i  4Jil=il

iJC iilj?  t J X .t.^  i ( J i j  iJCbb

.JA*I ( J i b

3- mashq. Yuqoridagi mashqda berilgan fe’llaming hozirgi 
zamon negizini lug'atdan toping va yod oling.
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Hozirgi-kelasi zamon fe’li 
ц;jUM ^jUo*

Hozirgi-kelasi zamon fe’li fe’lning hozirgi zamon negizi oldiga 
1/  -  mi old qo’shimchasini va oxiriga tegishli shaxs-son 
qo’shimchalarini qo’shish orqali yasaladi:

Shaxs-son qo‘shimchasi + fe’lning hoz. zam. negizi + ^
__ ____________________ qo'shimchasi._______________________

Shaxs-son qo’shimchalari quyidagi ko’rinishga cga:

Biriik: Ko’plik:

1-shaxs *
im f.am f

Il-shaxs Ы id M
III-shaxs a d i and -U

£  Jgereftan) fc’lining hozirgi-kelasi zamonda tmlanishi 
Biriik.
I- sh. [migiram\- olyapman, daman

II- sh. U» [migiri]- olyapsiz, olasiz

Hl-sh. у  [migirad\- oladi, olyapti 
Ko’plik.
I-sh. f . j f  у  [migirim]- olyapmiz, olamiz 

П-sh. - k j f  [migirid]- olyapsiz, olasiz

III- sh.JjjsS* [migirand]- olyaptilar, oladilar
Hozirgi-kelasi zamon fe’lida ikkita urg‘u bo’lib, ulardan bin mi- 

old qo’shimchasiga, ikkinchisi esa shaxs-son qo’shimchalariga 
tushadi.
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у  -  mi old qo‘shimchasi hozirgi zamon fors tili imlo qoidalari 
bo’yicha alohida yoziladi. 

mibinam ^

mibini y i  у  v& h.k.z.
Eronda chiqqan manbalarda -m i old qo’shimchasi ilgari qo’shib 

yozilgan.
Hozirgi-kelasi zamon fe’lining bo’lishsiz shakli fe’lning oldiga 

-  na inkor yuklamasini qo’shish orqali hosil qilinadi.^ -  mi old

qo’shimchasiga tushadigan asosiy urg’u *i -  na inkor yuklamasiga 
ko’chadi. Kuchsizroq urg’u esa shaxs-son qoshimchalarida 
qolaveradi. Masalan: CiMy- -  [xandan] fe’li hozirgi-kelasi zamon 
bo’lishsizshaklda quyidagi ko’rinishga ega bo’ladi:

Biriik:
!-sh. f ' y  ^  [namixcmam] o’qimayapman 
[nemixcmam] o’qimayman.
LI-sh. ^ y  у  [namixant] o’qimayapsan 
[nemixani] o’qimaysan.
Ill-sh. JU ljr- у [namixanad] o’qimayapti
[nemixaruid] o’qimaysan.
Ko’plik:
I- sh. y -  ,jA [namixanim] o’qimayapmiz 
[nemixdrtim] o’qimaymiz
II- sh.-k*!'^ у  [namixanid] o’qimayapsiz 
[nemixanid\ o’qimaysiz
Щ-sh. JjMy у  [namixancmd\ o’qimayapti lar 
[nemixdnand] o’qimaydilar
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Hozirgi - kelasi zamon fe’li quyidagi uch m a’noni bildiradi:
1. Ayni paytda, hoziming o'zida boMayotgan ish-harakatni 

ifodalaydi.
Hozir nima qilyapsan? ^

Kitob o‘qiyapman ^
2. Наг kuni yoki doimiy bajariladigan ish-harakatni ifodalaydi. 
Har kuni nima q ilasan??^  ^  j j j  y*

Kitob o‘qiyman ^  olsT
3. Kelasi zamonda bajariladigan ish-harakatni ifodalaydi.
Ertaga nima qilasan?

Kitob o‘qiyman ^

Imlosi
1. Fe’lning hozirgi zamon negizi “ом” diftongi bilan tugasa 

shaxs-son qo‘shimchalari qo‘shilganda “ом” diftong “ov”ga aylanadi:
masalan: j i j  [raftan] -  “bormoq” fe’lining negizi [rou]. Mazkur fe’l
tuslanganda quyidagicha boMadi.

Birlik Ko’plik
I- shaxs f j j  ^  [miravam] f- i i  [miravim]

II- shaxs tf j j  ^  [miravi] -k jj  ^  [miravid)

Ш-shaxs i j j  ^  [miravad\ ^  [miravand]

2. Fe’lning hozirgi zamon negizi “a” va “m” uzun unlisi bilan
tugasa,shaxs-son qo’shimchalari oldidan bir yoy orttirib yoziladi 
va I-shaxs birlik, Ш-shaxs birlik va ko’plikda “y” undoshi tarzida 
o‘qiladi. Bunga misol qilib OjuT [Amadan] va [goftan]
fe’Harming tuslanishini ko‘rib chiqamiz.

Birlik Ko’plik
I-shaxs fJ  ^  [miayam] [miayim]
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I-shaxs ^  [miayi]

II I-shaxs -IjJ  ^  [miayad]

f t  î * - alifhing maddasi saqlanadi. 

Birlik
I-shaxs (c j f  ^  [miguyam]

I-shaxs у  [miguyi]

II I-shaxs [miguyad]

JUT у  [miayid]

•kuf ^  [m/qyonr/]

Ko‘plik
[от/£му/от]

miguyid]

•Цгу  ̂ [miguyand]

Ko‘rib turganimizdek, I-shaxs birlik va Ш-shaxs birlik, ko’plikda 
“yay” harfming o‘zi, qolgan shaxslarda esa hozirgi imloda 2 ta “yoy” 
yoziladi.

1. [da$tcm\-ega bo’lmoq, bor bo’lmoq fe’li (hozirgi zamon

negizi- j b  ) hozirgi-kelasi zamonda tuslanayotganda ~mi old 
qo’shimchasini olmaydi:

f jb  a* [man daram] (Cjb b  [ото darim]

'jb  J1 [to z/dcr/J J*jb lc* [iomd darid]

sj b  jl [m darad] JUjb йТ [олЛо darand]

Inkor shaldda:

f  J* [man nadaram] \*[ma nadarim]

if  jUJ у  [to nadarf] ^  [shoma nadarid]

ijU J j l  [m nadarad] JUjUJ UT [anhd nadarand]

2. Fe’lning hozirgi zamon negizi “Г  cho’ziq unlisi bilan 
boshlansa - istadan - turmoq, to’xtamoq) old

qo’shimchasini alohida yozish lozim. у  va h.k.
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4- inashq. Quyidagi fe’Ilaming hozirgi zamon negizini toping va 
ularni hozirgi-keiasi zamon boMishli shaklda tuslang.

i U-L-jу  lOJUiу  «0JLiJcj- tOJLi»

5- mashq. Quyidagi fe’llami hozirgi-keiasi zamon boMishsiz 
shaklda tuslang.

. c - i i f  «jetjf

Fe’l kesimli gaplarning tuzilishi
Fe’l kesimli gaplarda gap boMaklarining joylashish tartibi 

quyidagicha:
Birinchi 0‘rinda ega turadi. Gapning oxirida kesim. Payt holi 

ko'pincha egadan oldin kelishi mumkin. ToMdiruvchilar (vositali- 
vositasiz) kesimga yaqinroq turadi. Ega vazifasini bajaruvchi 
olmoshlar gapda tushib qolishi ham mumkin.

Eslatma: Umuman olganda, fe’l kesimli gaplarda gap
boMaklarining joylashish tartibi o'zgarib turishi mumkin, ya’ni kesim 
gapning boshida ham kelishi mumkin.

О*

f i f  j i  4 j»

Olji JU~*I fjj ^
Fe’l bilan otlaming o‘zaro sintaktik 

munosabatining ifodalanishi
Fors tili analitik tillar guruhiga kiradi, ya’ni kelishik kategoriyasi 

yo‘q. Fe’l bilan otlaming o’zaro sintaktik munosabati turli vositaiar 
orqali amalga oshiriiadi:

1. Old ko'makchilar orqali.
2. Izofa orqali.
3. Bitishuv orqali.
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Old ko'makchilar

Fors tilida old ko'makchilar tarkibiga ko‘ra uch xil boMadi:
1. Asosiy.
2. Izofali.
3. Murakkab.
Umuman olganda, old ko'makchilar deb, so'zlaming oldidan 

qo'yilib yo'nalish, o‘rin va chiqish ma’nolarini beruvchi yordamchi 
vositalarga aytiladi.

Asosiy ko'makchilar 
Asosiy ko'makchilar 7 ta:
1. *t [be] ko'makchisi o‘zbek tilidagi -ga qo'shimchasi ma’nosini 

beradi:
.JjT ^  e& JG  4{ j j j  jh  зи л  [Ostad-e Jarsi har ruz be

daneigah miayad] - Fors tili 0 ‘qituvchisi har kuni Universitetga 
keladi.

.,cT ^  aiUt q «>* [Man emSab be xane midyam] —Bugun 
kechqurun uyga kelaman.

2. j3 [dar]. O'rin-payt kelishigi bildirgan ma’nolami bildiradi va 
“ . . .da” qo’shimchasi bilan taijima qilinadi.

,u \y -  у  'j t j i  ou-.jjX j i  f  [Baradaram dar dabirestdn dors 
mixdnad] - IJkam maktabda o'qiydi.

-0l ^  j*» j i  [Dar xane hid kas nisi] - Uyda hech kim
yo’q.

3. jl [az], O'zbek tilidagi -dan qo'shimchasiga to 'g 'ri keladi, 
ya’ni chiqish kelishigi angiatgan ma’nolami beradi.

«/* j* [Sima az madaraS miporsad] - Simo
onasidan so'raydi.
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</* ^  *i J  ^  ^  3» [az koja miayi va be koja miravi]
- Qayerdan kelyapsan va qayerga ketyapsan?

4. U [ba\ - o‘zbek tilidagi “bilan” ko'makchisining ma’nosini 
beradi.

■f-jj 1/  jri* M V o* [Man ba dustam be tatr miravim] -
Men do'stim bilan teatrga boraman.

Ayrim hollarda ish-harakatning biron vosita yordamida 
bajarilganligini anglatadi.

.J—iji  ^  il-b lj У [U tamrin-ra ba medad minavisad] - 
U mashqni qalam bilan yozyapti.

5. b [ta] ko‘makchisi. 0 ‘zbek tilidagi -  gacha qo'shimchasini 
beradi:

a) Masofa birligi: f -j j  ^  ®i^ el^U b b [ta daneSgcth piyade 
miravim] — Universitetgacha piyoda boramiz.

Ifb i f  ejU* b [ta maydze-ye ketabforuii tanha
miravi?] - Kitob magazinigacha (o'zing) yolg'iz borasanmi?

b) Vaqt birligi: p S  ^  jlS" b j* [az sobh ta Sam kar 
mikonim] -Ertalabdan kechgacha ishlaymiz.

6 . у  [baraye]. O'zbek tilidagi “uchun” ko’makchisi ma’nosini 
ham ifodalaydi. Ba’zan -  ga qo’shimchasining ma’nosini beradi.

■Ьу* if* j»  f ly .  fj-b [Pedaram baraye man lebas-e
tabestani mixarad] - Otam men uchun (menga) yozlik kiyim sotib 
oladi.

l . j i  [bar], Bu ko‘makchi,asosan,she’r va g’azallarda uchraydi, 
o‘zbek tiliga -ga, -da qo’shimchalari orqali tarjima qilinadi.

• c ri1* '- b y  [harfhayaS bar man asar kard\ -
So’zlari menga ta’sir qildi.
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6- mashq. Asosiy old ko'makchilar ishtirokida gaplar fuzing, old 
ko'makchilaming o‘mini aniqlang.

7- mashq. Mashqni 0 ‘qing va tarjima qiling.
e j l  j *  j l  *tji . f  j jy» *1Я«УЬ At j *  biS" le*

p* &  fb; Ь ь-Ь
s Jb5' J *  У  j l  y>\y 1 f ^ t  U

*jtA oUS” jc jb  t 'jJ f  v-AdT U j ^ »  .JUIj t v *

At p A  U j j j » \  «uSwJb j i  j a  C— t jS  ? C \»y£  jJ  C J j i

j! {j* j i b  jv #  .C~A el j  c~e-L«» dJb oU^JJb b ,̂ c j j y  o-lSLiJb

**** f j i b  .Л&* •bijC'

Ravish va otlarning ravish о‘raid a qo‘llanishi
Fors tilida ayni ravishlaming o‘zi juda ko‘p emas, ammo 

ko'pgina otlar, sifat, hatto ismiy so‘z birikmalari ham ravish kabi 
gapda hoi bo‘lib kelishi mumkin, masalan:
j j j  [ruz]-kun, J4 -9 [soAAj-ertalab, j j j j *  [Aar ruz]~har kuni va h.k.

8-  mashq. Quyidagi so‘zlami yod oling va esda saqlang: 
j j y l  [emruzj-bugun

j j y i  [diruz]-kecha

<ij* [/irnfaj-crtaga

b  J  ^  [pas fardd]-indinga

C r"  JJz ' 1 [emruz JoAAJ-bugun ertalab

{у-p b j i  [/arda soAAJ-ertaga ertalab

jv »  j j y i  [diruz ^oAAJ-kecha ertalab

j-A* [orr]-asr vaqti
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fl-i [idm]-shom(da), shorn vaqti 

S~A [itfAJ-kechasi (tunda)

Ч-A [nesfe Sab]-yarim kecha(da) 

r** jjj* ' [emruz arr]-bugun asrda 

r**  У [farda asr]-ertaga asrda 

V--*1 [emSab]-bugun kechasi (tunda)

Ч-A b ji  [farda Sab]-ertaga kechasi (tunda)

b y  (j-j [рш/arrfaiaZ)]-indin kechasi (...tunda) 

jjjT* [har ruz]-har kuni

[AomifaJ-hamisha, doim 

[gd/if]-gohi-gohida, ba’zan

9- mashq. Oldingi mashqda keitiriigan so‘zlami qo'llab gaplar 
tuzing va ulami daftaringizga yozing.

10- mashq. O'qing va tarjima qiling.
dii JU jh yi,{ .f/vr* )' jk* У/ die jjjjA ^
i/* ®>r* OU—jti J-ai у  .Sj j T ^  Cc-iit i^ j je  OUi?

•(**У (/• i**1 <e eu u  .jijie f j j  (*л У

** l** -цг*-» ,/• 4 ^  J* *i У --ЦrAi ОТ 4-1-У

OOji >*u  ^  ^  *?: j i j j*  y>\* . f j j  ^  * l£ iib  *< J» ^ 1

4j fU. b y  UT . i j j  ^  AibS-jlS' 4* £H> j j j  jA >U .Sjy- 

V j j  i/* У^ aj ,ЛУ ьТ ^  лул < / Ois—eU J-ai .д*Т ^  u

aUas-dti .^ j j  ^  IjU  ̂ <0 U . f j j  ^  y tf 4* b y

•1-̂ -bU e\^OJb aj UT o tT  1^1 <*A U .Д>1j*- k j t f
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-Р’У *S? У У •(►** t/* Ъ AsAjy- У -AJj j  ^

b jA  ^  j y  J '—•' J* <?jJ>
П -mashq. Qavs ichida berilgan fe’liami hozirgi-kelasi zamon 

shakiiga qo‘ying.
^ j U  j * M j *  C-->» ?(ОДеу=-) j t - j j  j  g l j t  «&>j J  fU T j l

‘i b j t  J ^ ‘ J *  .(«^ i) A*' y t .  £Wei Aj *r-A^e j j j  * V  J» .(Oab> 

U* .(JU-ДД) \*гц\ u y  U,-. ?(JtA b) yjlje Ur* j£» .(ОДА) OtfajS'

?(OoeJ) у  j j  .(O ijy-) j»  *5lb- .(Ooiij^) ^ jP
12-mashq. Nuqtalar o‘miga tegishli fe’llaming mosini hozirgi- 

kelasi zamonda qo‘yib ko‘chiring.
oid>b-03b 

O s jT —O jjJ 4 “ 

jU^-O-ies 

O J U i y ~ J ( J j  

-OJLi.

?...** ^  *< kiiijj jh-p j j y i  у

Iff* £ »  ?...цЛ^" U IfT 

t...Swiss' Ur" *j j j y \  j»  UT ь у

f...OlAj( JUul у

13-nuubq. Berilgan savollarga boMishli, bo‘li*h*iz shaklda javob 
bering.
ol^_Ub Af j jy l  VeT fs jj ^  Ai\r-fS  q ^  Ь U* ж  ф -Р  jh  

C-p Uj Дар ш  ilk  j i  T-Iaj ^  i_j US” ^>«JJb q  j^ JU b  l̂ T ^

y^AJb U* j AIj »p ^  Tsjb jj< ^Д( ic  c —<ji leT f*kjb *jU

14-maahq. Fors tiliga tarjima qiling.

Siz ertalab nima qilasiz? Unda inglizcha kitob bormi? Bu yil ular 
Tehron shahriga boradilar. Student o'qituvchiga nima deyapti? Bu
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chiroyli ayol nima ish qiladi? Behniz hamisha men bilan o'tiradi. 
Ertaga Samarqanddan do‘stim keladi. Yoz faslida ko‘proq meva 
sotib olamiz.

Uchinchi va to’rtinchi mashg’ulot 
Izofiy zanjir, uning tarkibi va gapda qo‘llanilishi

Izofiy zanjir deb, aniqianmish (qaralmish)ning ikki yoki undan 
ortiq aniqlovchisi bo‘lgan so’zlar birikmasiga aytiladi.

Aniqlovchilaming hammasi aniqlanmishga izofa orqali 
bogManadi va butun bir birlikni, ya’ni zanjimi hosil qiladi. 
Zanjiminig qanchalik uzun bo'lishidan qat’iy nazar, ohang pasayishi 
kuzatilmaydi, ya’ni bir nafasda o’qiladi.

Quyidagi misollarda izofiy zanjiming turli tarkiblari kuzatiladi:

WOjS*
£> j f

iS  j j j  £b  $

S j j !  (Л,

Izofa zanjiri yasalishida quyidagilarga amal qilinadi:
I. Aniqlovchilaming o‘z o‘mi bor, ya’ni aniqlovchilardan biriga 

tobe boMgan ikkinchi aniqlovchi o‘sha so’zdan keyin qo’yilishi 
kerak, aks holda ma’no o'zgarib ketadi, masalan:

£b  [gol-e bay-e ziba] - Chiroyli bog’ning guli.

[gol-e ziba-ye bay] - Bog’ning chiroyli guli.

Birinchi zanjiming ma’nosiga ko‘ra Vrf.j [ziba] so‘zi ^b  [bay] ga
tegishli edi, ya’ni bog* chiroyli edi.

2. Aniqlovchilaming bin sifat, ikkinchisi ot bo'Isa, 
aniqlanmishdan so’ng avval sifat aniqlovchi, so‘ng ot aniqlovchi 
keladi. Ulaming o ‘mi almashib qolsa ma’no o’zgaradi:
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о y>- o b f  [ketab-e xub-e daneSju] - Studentning yaxshi kitobi.

■Чу* [ketab-e daneSju-ye xub] -Yaxshi studentning kitobi.
3. Zanjir tarkibidagi aniqiovchi-otning ham o‘z sifat belgisi 

bo'lishi mumkin. Sifat-belgini ifodalovchi so‘z o’sha aniqlovchidan 
keyin yoziladi. Yo‘qsa ma’no o’zgaradi.

\£ j j i  [gol-e ziba-ye bay-e bozorg] - Katta bog’ning
chiroyli guli.

£b ^ j j i  [gol-e ziba-ye bozorg-e bay] - Bog’ning
chiroyli-katta guli.

4. Izofiy zanjirda aniqlovchilardan biri kishilik olmoshi yoki 
atoqli ot bo‘lsa, ular zanjiming oxiriga qo'yiladi.

J* <£*** [doxtar-e kucek-e amu-ye man] - Mening
amakimning kichik qizi.

.JL&bU jfrb X i J  <^U Obter- [xiyabanha-ye yaSang-e iahr-e 
TdSkand] -Toshkent shahrining chiroyli ko’chalari.

15-mashq. Berilgan so’zlardan izofa zanjiri yasang.

У*'* j e

» \ ^ jm  j jx \ j  jtja

j j j  У

C J*4 ^ b»

иц Хл1 ju5LbU

br* J»\y- l*j S j j t  

U c J j i

vibrjT jU-ki'j j —j 

. jJ b  JlM y*£- A ib-
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16-mashq. Berilgan izofiy zanjirlami tarjima qiling. 
Aniqlovchilaming o‘mini almashtiring, so‘ng hosiJ bo'lgan 
birikmalarning ma’nosini avvalgisi bilan soUshtiring.

U

<-31ljJ»t if\IJ»

4>
<jll*l jui( jtjtJ 

j 1 i f  №  у»**

ji^lj Xlj î IJUp

Unli bilan boshlanuvcbi fe’llaraing hozirgi-keiasi zamonda
yozilishi

“o”, “a”, unlilari bilan boshlangan fe’Ilar (Oibii [oftadan] 

yiqilmoq, [ати/ах/ал] (jUil)-tashlamoq, OiU-^l

[istadcm] (C—jl)-to‘xtamoq, turmoq) hozirgi-keiasi zamonda 
tuslanganda, ^  doimo ajratib yoziladi.

<y [miofiam] ^ 1  [mioftim]

i& s if* [mioftf] [mioftid]

■*̂ 1 ^  [mioftad] OaH ^  [/jj/qfionJ]
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pj'-Ul f*  [miandazam] 

i f  jlJJl ^  [miandazi] 

Jj'Jil ^  [miandazad]

(CjUJl [mianddzim] 

•bj'JJ' [miandazid]

•U jUM ^  [miandazand]

цу- i 1 , /  [m /ii/i] 

-U-4' f *  [/я /м /ad/J 

B o 'lish s iz  s h a k ld a :

(*г—ч' [от/isf/m] 

A r-4 1 ,^* [m iis tid ]  

J a —i* [mitstand/]

[in a m io f ta m ] 

<^il ^  [,n a m io f t i] 

Jsil ^ ё  [/lamio/fod/j

^  j/»am;q/?jm] 

•Mil ^ ё  \n a m io f t id ]  

J a i l  ^ ё  [n a m io f ta n d ]

f jU il [n a m ia n d a z a m J

i/jkU l [n a m ia n d a z t]  

ajlJUl ^ ё  [n a m ia n d a z a d ]

(CjlJU' ^  [n a m ia n d a z im ] 

J ijlJJI ^ ё  [ n a m ia n d a z id ]  

JJjU il ,^ё [ n a m ia n d d z a n d ]

^ ё  [n a m i is ta m ] 

«£-И ^ ё  [n e m iu n ] 

^ ё  [n a m /iila /)

(►rw* [ n a m iis t im ]  

•M—<' ц^ё [na/wistf</| 

J a —il ^ ё  [n a m i is ta n d ]

OX.T - [dmndion]- kelmoq fe’li hozirgi-keiasi zamonda

tuslanayotganda ^*-mi yoki inkor formada ^  old qo'shimchalari 
qo‘shib yozilsa, alibiing “madda”si saqlanadi.

(cT (midyam] ^  [miayim]

J  f*  [miayi] 

jJ  [miqyad]

JjlT у  [miayid] 

•ЦТ у  [zw/ayand/]

(J ^ё [nam/qyam] 

^  [nam/ayi] 

jJ  ^ё [namidyat/)

ц̂ ё [ndz/n/ay/zn] 

JrfT ^ё [namiayid] 

JjJ  ^  [nam/qydwt/]
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Qo‘shma fe’llar

Fors tilida sodda fe’Uardan tashqari qo‘shma fe’Ilar va prefiksli 
(old ko‘makchili) fe’llar ham keng koMamda ishlatiladi.

Qo‘shma fe’llar fors tili grammatikasida fe’l tarkibining ko‘p 
q ism ini tashkil etadi. Qo’shma fe’llar ayrim manbalarda “murakkab 
fe’llar” deb ham yuritiladi.

Qo’shma fe’llar ikki qismdan iborat bo’ladi:
1. Ot qism. 2. Fe’l qism.
1. Ot qism o’mida - sifat, ot, son, olmosh, ravish so‘z 

turkumlariga oid so’zlar qo’llaniladi.
Fe’l qism o’mida - sodda fe’llaming birortasi qo’llaniladi. 
Qo’shma fe’ilami hosil qilishda ko’proq ОзjS” [kardcm], Озу

[ibudan], O-Li [Sodan], Озу: [namudari], 0Jj3£  [gardidan], t)JuT 
[amadari] fe’llari ishtirok etadi. Masalan:

OijS* jlT [kar kardcm}- ishlamoq, j'S'-ish (ot), OJjf-qilmoq

(sodda fe’l), Oa£  Of)jswl [esterahat kardcm]- dam olmoq, O f  Iy~t\-

dam (ot), ОзjS'-qilmoq (sodda fe’l).
Qo’shma fe’llar hozirgi-kelasi zamonda tuslanayotganda 

ulaming fe’l qismi shaxs va sonda o’zgaradi, ot qismi esa
o’zgarishsiz turaveradi. OijS' Oflyu*i [esterahat kardcm] fe’lining
hozirgi-kelasi zamonda tuslanishi:

Bo’lishli shaklda:
Birlik

Oftjswl [esterahat mikonam] - dam olaman (olyapman) 

[esterahat mikoni] - dam olasan (olyapsan)

Of*jx«*I [esterahat mikonad] - dam oladi (olyapti)
Ko’plik

(*Дг* O f )  js-il [esterahat mikonim] - dam olamiz (olyapmiz)
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i > \y~*\ [esterahat mikonid] - dam olasiz (olyapsiz)

O f  Ijs-») [esterahat mikonand] - dam oladilar (olyaptilar)

Bo’lishsiz shaklda:
BirUk

jS-») [esterahat namikonam] - dam olmayman 

[esterahat namikoni] - dam olmaysan

■US' Of) j*-<) [esterahat namikonad] - dam olmaydi
Ko’plik

Of 1 у~Л [esterahat namikonim] - dam olmaymiz 

Of ljs-*l [esterahat namikonid] - dam olmaysiz

JOS' Of) j*->l [esterahat namikoncmd] - dam olmaydilar
17- mashq. Quyidagi jadvalga qarab qo’shma fe’llar tuzing. 

Ulaming ma’nolarini lug’atdan toping va yod oling.
F e ’ l  - Ot, sifat, ravish - о k p  {*-»)

О з у i*XiT iDoT i O j y  £  (<o ±j  13 j* t iK-ai-

О з £ . jj»lf tjj-» iOf )jU i j f

0 з )У >- j \^ 3 (OjjM iij)y i j ^ ) a  i*iOJ

OJLi • J i - 4

. g f ” <4-4y -  t 3 j 3  itA & -

o j u T •O jy t  i j 3  ijjj 1сЛ&~ tiji («Ц
.ab tdJOf ,o»U iv 'y 1

О з )
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18-mashq.Yuqoridagi qo‘shma fe’llardan foydaianib 10 ta gap 
tuzing.

Prefiksli fe’llar
Prefiksli fe’llar sodda va qo'shma fe’llarga nisbatan 

kammahsuldir.
Prefiksli fe’llar ham qo‘shma fe’llar kabi ikki qismdan iborat 

bo'ladi:
1. Old ko'makchi; 2. Fe’l qism.
Masalan: у  i j i j  jJ> itfi/  1J  <0A*T j i  у

Prefiksli fe’llar hozirgi-keiasi zamonda tuslanayotganda ulaming 
fe’l qismi shaxs va sonda o'zgaradi, old qism -  prefiks esa
o'zgarishsiz qoladi. Masalan: у  [bar gashtan] -  “qaytmoq,
qaytib kelmoq” fe’li hozirgi-keiasi zamonda quyidagicha tuslanadi:

Bo'lisbli shaklda:
Birlik

f * /  S  у  [bar migardam] -  qaytaman 

t/* У [bar migardi] — qaytasan

a /  ^  у  [bar migardad] -  qaytadi
Ko'plik

^  у  [bar migardim] -  qaytamiz 

у  [bar migardid] -  qaytasiz 

Mi /  S  у  [bar migardand] -  qaytadilar

Bo'lishsiz shaklda:
Birlik

у  [bar namigardam] -  qaytmayman 

у  [bar namigardi] -  qaytmaysan 

у  [bar namigardad] -  qaytmaydi
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Ko'plik
у  [bar namigardim] -  qaytmaymiz 

у  [bar namigardid] -  qaytmaysiz
%

M i /  ^  у  [bar namigardand] -  qaytmaydilar

19- mashq. Quyidagi fe’llami hozirgi-keiasi zamonda tuslang.
. y b /  I j i  jt

20- mashq. Quyidagi gaplami o'qing va taijima qiiing.

M ib-' t j h  ■ » /  /  у  3'>* j' f'

pa J йЧЗ p* ••Uja* ,/• j '  ^

f* * / 'yt У tfy  3'>* У i /  & - f j /  'j* ^ З

«У-»1* ^ 3  5-*** t/-* ***
21- mashq. Prefiksli fe’llar ishtirokida ham bo'lishli shaklda, 

ham bo'lishsiz shaklda 6 la gap tuzing.

Izofaii old ko'makchilar
Izofali old ko'makchilar asosiy old ko'makchi lardan fitrq qiiadi. 

Ular doimo izofa olgan holda ishlatilganligi uchun izofali old 
ko’makchilar deyiladi.

Izofali old ko'makchilar ham yo'nalish, o'rin ma’nolarini 
ifodalaydi. Bu ma’nolar ulaming leksik ma’nosidan anglashiladi.

Izofali old ko'makchilar o'zi mustaqil ma’noga ega bo'lgan ot, 
ravishlar asosida yasaladi. Bunday so'zlar izofali old ko'makchilar 
vazifasida kclganda qisman bo‘Isa-da,o‘zining mustaqil ma’nosini 
saqlaydi. Ular quyidagilar:

l . ^ j j  [ru-ye] - ustida, yuzida, ustiga, yuziga ma’nolarini 

ifodalaydi. j y  yuz, bet so'zi asosida yasaladi.
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O ii  j  CJT* jljdi [Ru-ye d'tvar-e
samt-e rast naqSe-ye Iran avizan asl] - 0 ‘ng tarafdagi devorda Eron 
xaritasi osig’liqdir.

c —»l el* Ji* j j  [ru-ye do mesle mah ast) - Sening yuzing oy 
kabidir.

Ikkinchi misolda j j  so’zi o‘z mustaqil ot ma’nosida kelgan.

2. [p/f-e] - oldida, oldiga ma’nolarini ifodalaydi. -  [piS] 
old so‘zi asosida yasalgan.

f *  &  <_r=< b j i  U [MafardapiS-е Soma miayim] - Biz ertaga 
sizning oldingizga kelamiz.

-* ^  J*,» j»  i f  [BaCe-ye man piS-e ki hast?]. Mening 
bolam kimda (kimning oldida) ?

c r i  so‘zi “oldin, ilgari” ma’nolarini ham ifodalaydi va unda 
izofasiz o’qiladi.

,j~j Jl~* j* [do sal piS] - ikki yil oldin,

,_га{ toia vib [yek hafte piS] - bir hafta oldin.

3. [pahlu-ye] - yonida, yoniga ma’nolarini ifodalaydi. jbJ -  
[pahlu]- yon so‘zi asosida yasalgan.

?c~*l Iff* j*  pJi [yalame man pahlu-ye Soma ast?] - Mening 
ruchkam sizdami (yoningizdami)?

ajU* viid O j Up <S>Ц [pahlu-ye in emaratyek mayaze
misazand] - Bu imorat yoniga bir magazin qurayaptilar.

4. y j  [zire] - ostida, ostiga, tagida, tagiga ma’nolarini

ifodalaydi.yj [zir] - ost, tag ma’noli so’zidan yasalgan.

.c —»l toilS* j t o i l s '  y j  [zir-e kase nim kase ast] - Kosa tagida 
nim kosa. (Maqol)
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.pi*.fl ^ i  C-r-ji у )  j»  [man zir-e deraxt miistam] - Men daraxt 

tagida turaman •
5, »j> [nazd-e] -  oldida, oldiga, yaqinida, yaqiniga ma’nolarini 

ifodalaydi. [nazd] - old, yon so’zlari asosida yasalgan.

. с —л  ^If ^ li ojlr-jlS” U ol£jUb i у  [Nazd-e daneSgah-e ma

kancane-ye yali baft hast] - Bizning universitet yonida gilam to’qish 
korxonasi bor.

. ^  j j *a el^a—jl tfy .jA  [Otobus nazdik-e istgahe

metro miistad] - Avtobus metro bekati yaqinida to’xtaydi.
6. j *  [sar-e)-Bu izofali old ko’makchi o’zbek tilidagi -ga, -da,

qo’shimchalarining ma’nolarini ifodalaydi. Bu so’zning asl ma’nosi 
“bosh” bo’lib, izofali old ko’makchi bo’lib kelganda o‘z ma’nosini 
yo’qotadi.

f-iJ*** ^  j  iJLfc y r  j *  U [Ma home sare miz-e
yazaxori mmeshinim va yazd mixorim] - Biz ham mam iz ovqatlanish 
stoli atrofida o’tiramiz va ovqat yeymiz.

. л ц р к г  j-1 f-* )*  [dustam sar-e jd-ye xod mineSinad] -

Do’stim o’z o’mida o’tiradi.
[bald-ye]- tepasida, tepasiga, yuqorisida, yuqorisiga,

ustiga, ustida ma’nolarini ifodalaydi. ИЦ [bald] -  “tepa, yuqori, ust” 

so’zi asosida yasalgan.
Tc—* Ч  V  [Bald-ye tappe Ce hast?]. Tepaning ustida 

niiua bor?
у  J L d  viit c > y  [Bala-ye deraxt yek mory-e 

yaSang mineSinad] • Daraxt tepasida bir chiroyli qush o’tiribdi.
8.01-» [miydn—e] va Oy [beynej- o’rtasida, o’rtasiga, oraga,

orada ma’nolarini ifodalaydi. OV [mfyah] va [beyn] -  o’rta, ora 
so’zlaridan yasalgan.
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у  j / j j t  j  jy  [Yusefbeyn-e Bi/ал va Parviz 
mwestinad] - Yusuf Bijan bilan Parviz o‘rtasida o'tiradi.

Umuman olganda izofali old ko‘makchilar soni 20 dan ortiq 
bo‘lib, yuqorida keltirilgan old ko'makchilarga yana quyidagi izofali 
old ko‘makchilami kiritish mumkin:
4 - ^  -  ayab-e - orqasiga(da)

У -  poSt-e - orqasida

y S y .-  barabar-e - qarshisiga(da)

>S J J .  jj -  rubcrvye - ro‘parasida(ga)

cf j? -  ft/ye - ichida

0 j ji -  darun-e - ichiga

jbS’ - k e n a r e - yoqasida, yoqasiga

jAsr -  je lo v e - labida, labiga

O y b  -  payine - pastida, pastiga

0 jjy -  birune - tashqarisiga, tashqarisida

22-mashq. Nuqtalar o'mini chap tomonda bcrilgan old 
ko‘makchilaming mosini qo‘y>b toMdiring.

.xly* у  C—ija «VbiJb . . . j j j j *  U

• • • • f jy  J 1 J* J *  У

9jU* . . .и  Jju* .C—il ^ Уу. js* ixteS*

...д ^  ^  j t j . i j b  j i j l

j*  jX  .с—<1 y* ...j»  *A4 —

9lj o -p L* tiL jjO*- eJ^JUb ... U ХЫ- .... i j j j t  y y . y \

.iy v *  *-&«Ы ^  i>* j J,ji • сГ* Ĵ b*

4 у  ‘s?Jj

(J-S< ‘*4 

>U <iji 

jl

^ i 0

<j\y.

23-mashq. Qavs ichida berilgan fe’IIami hozirgi-kelasi zamonda 
tegishli shaxs va sonda yozing.

b (JX ,*^) ^ j l i  &  j* \y- .{Oi/ у У )  jbi~> ОЬ-j U j i  у  jX

C~-ji) tj ^ x *  (JLi Ur* Oj ^Ip  ц*Ч-»М e ^ i j y  j/» у

b }  .(O ib J i j f )  <̂ l ojU (^Ujjf- Д| JjijiyAJ jl j j j  у» ХИ jib* ? (jC .b

^  c —<j i  .(£bjT o f j » - )  xJу f  <$ул  д< >yf- Lf »iiy &  iijii b U 

UT J J oas j j j  .(jubji) A*u у  x  jl J (C b /  , / x j )  Oljii j i  Ojri 

j» ) аЛ>- x  Xu j  (O i jT  J b j? )  J4is-«i £ b  j i

Matn

( f l l l i i b  j i )

^ - ib i j jb t  ^  9л£«УЬ j i

^ J j i  ^  eoiLiib J j i  J b  ^ j * j j b —̂  «j* J*jj< jA 'y- 

.C—>1 9o£Xib y f  t/ j^ -У Ь  pA y y  .C —<1 x £ iU  ^ .U ^ijjb f-

W . x j j  ^  ^ u i j jb s -  yjJji ^  9o£xjb д ,»av< j j j  ^  UT

•O^Lxib (^jA^- ^-j^ jp  . i j j  ^  V Otf* (/• ^

j  i y b  »il^  UT j  i j j  у  i S y . p  W J i*!1 jy*’ eV^=-~fl U jl  .Ль-wl y  

У  ьУ У  y f l  ^V j sf j9 J ->Jj ^  99b вД ^У Ь  и Xu

.JLil ̂

J j b  Д-A-i JÛ - j  O—rfl j j t  ^
#

O bj ДлЬ ^ J  ‘(^r*  ‘цйО ‘tS-Ьл t^ -> jli i(^ jp  ц£ Дл-S' ^
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O bj i S  а~л £> . J j b  j l }  tS *tj £ i l  > j ц^- j t i

. c - l  J-lwJ j j j  j j ^ l  .JJjb 4  l*l=T liT . c - l  ^ j j  j  J * jji

tr= i j j y 1 v C f  У  3j j  ^  eoSLiJb Aj j j y \  J t  j b \ y r

?* J  ^  ?* ^  ^  jr*b- *j ,^>3 (»л 4 йТ j  д*Т ^  y U

b J -Ujb С-J j j  L) t*bj biT A « d̂Ucuril b O lij ^ ib

Obj j j i -J  OPlji ^  Ц-i, .J jjsf ^  3\i lj ^ j l i  OW3 ^ b i -  <I^U 

j'S” j 1 ••b'y- 1̂ 3' V'sS' J ijy*' /  'j ц -̂jVi

.C—>1

Leksik izohlar
1. Fors tilida biron transport vositasida harakatni ifodalash uchun 

b [ba\- “bilan” old ko‘makchisi ishlatiladi:

Metroda b o rish -^ j b [ bS metro* raftan]

Avtobusda kelish- Ox»T it V [bSotobus Smadan]

2. j  [razi budan] -  rozi boMmoq fe’li jl ko‘makchisini 

talab qiladi. Oijj ^Jolj  . . . j l -  biror narsadan rozi boMmoq.

3. j i j  [raftan] -  bormoq, ketmoq, £>x»T [amadan]- kelmoq - 

harakatni anglatuvchi fe’llar biror joyga borish-kelish ma’nosida <b

old ko‘makchisi bilan, biror shaxsning oidiga borish ma’nosida 
ko'makchisi bilan ifodalanadi.

Masalan: j d j  aU.CjUb a> [be daneSkade raftan], j d j  JtM [pi£- 

e Ahmad raftan], 0.Ы  eoSLiJb aj [be dSneikade amadan], x**l 

ox«T [piS-e Ahm ad Smadan]

22-mashq. Nuqtalar o’mini tegishli fe’llarni qo‘yib toMdiring.
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o x»T {0^ Jk jlS* 

OXi J > b  < j i j  

OX--Ij t  i t f i

J* >J* J t ' j j j * '  ■■■•J* ch i  ' * /

.... j j j

jilу __ojU ц{Ь» ‘illS' I»___ojU* aj ....biS"

*j Jy (*л b U ....dLijj J ~ j j l  ц; ealj

ab-jl obj yjbS' Jbo j

....js^XJb jl

25- mashq. Fors tiliga tarjima qiling.

Siz qayerda o'qiysiz? U bugun kutubxonaga bormaydi, mening 
oldimga keladi. Bu trolleybus qayerda to'xtaydi? Bu trolleybus 
universitet yonida to‘xtaydi. Biz bugun dam olmaymiz, ishlaymiz. 
Dam olish kuni Ahmadning onasi shirin kulchalar pishiradi. 
Do'stimning singlisi Toshkent Davlat agrar universitetining 
tolihasidir. U har kuni universitetga metroda boradi. Lolazor 
ko'chnsidagi qahvaxona yonida katta kitob magazini bor.

26- mashq. Nuqtalar o’mini toMdiring.

j j j  »U c« к-»,*) ....^* ...dk ...cA< ...j* 1>

(>- iXe-ijf 1̂ * - ....Jjk ..J 2)

•(A1 1 tcitS*).c. '^. » . •■•i/ j j  3)

.(jji iV- <A*y* dj tjjj) ....^» ...*t ...jl ...j* 4)

,(i>* iaj ux-*> iX^) t . . . j i  ...\j ...to ...jl» 5)

(Vr*, Ijivitf" ,(JU-1^-) ....xjTy.. А  ...Л ...ьу  6)
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Beshinchi mashg‘ulot

fast] bog‘lamasining unli bilan 
tugagan so'zlarga qo'shilishi

1. [asf\ bog* lamasi “я”, ud \  uzT unli tovushlari bilan tugagan 
ot-kesimga qo'shilganida o'zining “a” unlisini yo'qotadi va ot 
kesimga qo‘shib o‘qiladi:

MShin d£nast = MShin dSnS ast 
Bijan daneSjust»  Bijan daneShju ast 
In mard nezSmist *= In mard nezami ast 
In pal tost** In pSlto ast
Yozuvda esa har ikkala holatda, ya’ni “alif” bilan yoki “alifsiz” 

yozish mumkin.
0 —>Hib —  C_>>Ub & qa

Oj-J =* C—t O j j

С — (I ij* i jA jA

e *w1 О*- =  ijt1

2. c —И bogMamasidan oldin keluvchi so‘z diftong "oil' bilan 
tugagan bo'lsa, uning ikkinchi tovushi “d' ‘V  undosh tovushiga 
aylanadi. (“oil’ » “ov’’) va c —il ning 1 tovushi “я” o'qiladi va 
yoziladi.

c ~ « ! j A  in pSlto nou ast = inpSlto novast.
3. “E” qisqa uniisi bilan tugagan so‘zlar ot kesim vazifasida kelsa 

“ast” bog‘lamasi ularga qo‘shib o'qiladi, go‘yo o'rtada “ca”ga 
o ‘xshash uzun unli tovush hosil bo'ladi. Yozuvda esa “ast”ning alifi 
saqlanadi.

In mardnavisandc ast «jl- j j> j t [

94

Matn
f ~ A  j*-iJb JA

Olfj f  oJ$LiJb U <f t-tSLiJb .^1 ij*j* A&2S3 j3 j a

Dkj teĴ Lbib j i  U jjj .C—<' liifjl j

i>kj ifi-* js  ^  ij jnjU j  otrfi» j  ijajj

JVj j-* -  u .c—a L>uT j  jt*.a a v  *k

OVj jW4Jb .JJj ijy»- J

• fV  «-V" ц^-о4* ^kj M к {Hj*1 4>*

<*■* *j а ц *  j o b  } Ob-Sqji p jU  u  j  цр- j j  j  o u j jt pt-

4j зЬ tj jU-Xij' pjb U <4 £yb a\t

OOUuul i f  ijj3 flU vii* ijjt C~»~J jt JU{ .3̂ JLr« C j3

i(n~ijh* 144' u  к i>kj ^3^ J*

^ «Jkk j* M  .J*-* j* jl Obts-»i i f  a/  .(rs-iya*

^ < Jk J  JoU Jtu<l Ц <3kj Ob«s»l ji

I J» J ^  •>* ‘v»u—»u у  -С—<1 JJarf »U >» JU«hU

•f Jj»4

Leksik Izoh

I. d s’j  «-3f~  [horf zadanJ va Oa j l  [goftogu kardan]-
gapirmoq, gaplashmoq fe’tlari quyidagi old ko‘makchilar bilan 
islilatiladi:

1. к [Aa]- bilan. Kim bilandir gaplashmoq .OijT ...V»
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O jj !->j>- . . .0

2 .i f  Ojb j i  [dar bare-ye)- haqida, to‘g‘risida. Nima haqidadir, 
kim to‘g ‘risidadir gaplashmoq.

Oi£  J L &  ...<£ *jb

Oaj i J y  ...</ ejW j i

3. aj [6ej- Biron bir tilda gaplashmoq.

O ij i j у  ...OVjj tj 

Oi£  ...Ob.j Aj

Masalan: . f j  ^ j l i  *i (**•»j i  V j*  [Man ba dustam
bezabane farsi barf mizanam] -  Men do‘stim bilan forscha 
gaplashaman.

II. 0 ‘zbek tilidagi “forscha”, “ruscha” so'zhiri fors tilida aj old

ko‘makchisi bilan beriladi. Masalan: aj [befarsi), ai

[berusiJ.
.-Uj ^  j / -  *i j*  b jl [Ub&man berusiharfnamizanad) -

U men bilan ruscha gaplashmaydi. Og'zaki tilda aj tushib qolishi 
ham mumkin:

у ц  ja  l< jl  [ U  ba man rusi harf mizanad)

IH.Oiу  [rSzi budan)- rozi bo'lmoq fe’li jl az- ko‘makchisi

bilan ishlatiladi. .c —<i j*  j 1 fj*b [pedar-am az man razi asf)-
Otam mendan rozi(dir).

27-mashq. Qavs ichida berilgan fe’llami hozirgi-kelasi zamon 
bo'lishli va boMishsiz shaklda qo‘yib gaplami ко‘chiring.
Obj u jLJUia ^jiiijjb* i f  e«iSLub p  j a

.(OijjT Obj Aj Ur1 . (O-Lily r }  ^ ijli Obj wT .(Oib)
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.(OijT j£tff) Obj i j  оjV ji uT .(Of-bji) (^ jl  Obj Aj J A  

cf-P -(*Wb ^ y r )  У  СУ >><■* .(Oo--»jj) a* J* jju jl У

l*>b jujj/U OUo\ V* .(OAi flC) jJ3 ^ j l i  Obj

.(OJj i J y )  ^ j l  Obj Aj

28-mashq. Nuqtalar o‘rnini to‘ldiring.

Oij k_3j»- (

OJ .“<jj t ji ij  

ibJjyt- (O-lilj**

j-* jl Oja» Obj ibu«il b З у А -

j i  jljb j i  Oj-J C—jji ....^jil v_JbS” UT ^ j i

(^«jb j i  ....jljb Aj pA j a  ....jbl j i f

C P U  v!ii U  . . . . U  jl «5U~*I .

29- mashq. Nuqtalar o'rnini kerakli old ko‘makchilar bilan 
to‘ldiring.
j l  . . . ^ U  ? i j j  ^  j l  v ^ -» j5  ^  ^  . . . ^  c — . j i  ^ j * p

-----1— i j i  i l x .  . . . i j f l i  , 5 j j  . . . J 4  c — >j3-.JAS ^  cJ ljS r

•iJb-.jffi ...UT ^  Obj . . .u  jV ^ib  .J—jji j»Ji

• • uf)b ■ ■ -b J 4 . - A J I j ^  ^4 'Jiji Ob—О .. ,A$lb Oi»lу -

j J j  У )]£>' №  у  jijh .--ja  ^  ^ j i i

O* J  ^  . . . j lo - ^ b  .1 * 3  ^  J jb jjj j  j ib .

<jl<j -

30- mashq. Nuqtalar o‘mini “rusi”, “forsi” so‘zlari yoki C—>l 
/asr/bog‘lamasi bilan to'ldiring.

Г* Or* •Aii 4f* ••■J1 «1^-iJb ^ j ^ b  j *  j jl jj

. . . . U  jj -b S " ^  <q\— ^  tO 'j jt  j j - b T  ^  j ^ s i f  ... j l  b
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к /  •■•о* V J* . . . . JA C—<ji . . . .^ 1  y j  JA  j i l у  C~*j3

■••■JjA*J J* l* jLJSjb ... .l^ S "  у  jil*  . J j j  ^  ^ У  . ..A ij

• f~ * y  •** •••*>* -Ayly*- ^ y ~  ...U T  . . . . y  p*  u J tT

31-mashq. Fors tiliga tarjima qiling.
Men 0 ‘zbekiston Milliy universitetida o’qiyman. Bizning 

fakultet o‘zbek tili va adabiyoti fakultetidir. Mening akam ham shu 
yerda o‘qiydi. Biz har kuni universtitetga birga boramiz. Akam 
uchinchi kurs tolibi. Uchinchi kursda fors tilini ham o‘rgatadilar. 
Akam fors tilida yaxshi gapiradi. Tanaffus vaqtida u do‘stlari va 
o‘qituvchi bilan ruscha gaplashmaydi, balki forscha gaplashadi.

Biz 0 ‘zbekiston tarixini ham o‘rganamiz. 0 ‘zbekiston juda 
qadimgi mamlakatdir. 0 ‘qituvchi hamisha bizdan rozi. Men ham 
akam bilan fors tilida gaplashaman. U mendan Eron davlati haqida 
so'raydi. Men unga forscha javob beraman.

Oltinchi mashg’ulot 
Son ллр

Miqdor sonlar va ularning yozilishi quyidagichadir.
0  —  [sefi\-no\ -  •

1 — dif [yek:]- bir - '

2 —  [do]- ikki - T

3 —  [se]- uch -  f

4 — [cahai\ [dai\- to‘rt - *

5 — g x  [pan/]- besh - e

6 — ,y~t> (ietf)- olti - 1

7 — e -д» \baft\- yetti - v

8 -  c~^A [ha$(\- sakkiz - л
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9- л»  [noh]- to’qqiz - 4 

10 -  [dah\- o‘n -  '  •

Sonlami ifodalashda arab raqamlari bilan bir qatorda rim 
raqamlaridan ham foydalaniladi. Ko'p raqamli sonlar chap tarafdan
o'nggu qarab yoziladi, ya’ni fors yozuviga teskari ravishda. Miqdor 
sonlar otlar bilan birikkanda son otdan oldin yoziladi va bitishuvli 
birikma hosil qiladi. Ot so‘z turkumiga oid so‘z birlik formada 
bo’ladi.

м  [dah ketab]- o‘n{ta) kitob 

gq [pan/ daneSju}- besh(ta) student 

4)1»̂  j J  [do xdne]- ikki(ta) xona.

Birlik va noaniqlikni ifodalovchi “yoy”

Fors tilida ot turkumiga oid so’zlaming oxiriga bir {f-i tovushi
qo'shilib, o‘sha predmet yoki shaxsning bittaligini yoki 
noma'lumligini ko‘rsatishi mumkin. Predmet yoki shaxsning
bittnligini ko‘rsatuvchi - i  oj*-j  ^  [ya-ye vahdat], ya’ni birlik 
“yoyi” deb ataladi.

Masalan: [ketdb+i-kelabi] - bir kitob
Predinot yoki shaxsniiig noma'lum yoki noaniqligini ko’rsatish 

nchun (|o'sliiluvchi I tovushi • [ya-ye nakare]- ya’ni

uoaniqlik “yoyi” deyiladi. M a sa la n :^ ^ "< ^ + o ^  [ketab+i-ketabi],

qandaydir noma’lum kitob. va « shakl  va talaffuz
jihatdan bir-biridan farq qilmaydi. Biror so'zga qaysi tovushi 
qo'shilganligini faqat gap ichida, gapning umumiy mazmunidan 
tushunish mumkin. Masalan:
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лиу у  k - ib T  i s ( doxtar-i kctab mixanad\ - Bir qiz kitob 

o'qiyapti. Bu yerda “bir qiz” -

• j  j i  j*  j -Ь c —i [dust-epedar-e man do doxtar
vapesar-idarad\ - Otamning do‘stining ikki qizi va biro‘g‘li bor. Bu 
yerda “pesai-i’ - в«ь-j  l»Ij

Im losi:

1. Undosh tovush bilan tugagan so‘zlarga to‘g‘ridan-to‘g‘ri 
qo'shiladi:

црy=%£+Jj* [mard+i=mardi\-bir kishi 

[sdam +i=8dam-i\ -bir odam

2. “a” va ‘V ’ uzun unlilari bilan tugagan so'zlarga »J&-j lSb yoki 

ifb  qo'shilganda, yana bir “ц£” orttiriladi:

^ • | / w ^ + ^ + l / w  [5аЛга+У=5аЛга;] - bir sahro

i j [ d a n e S j u + i  -  dandljui] -  bir talaba.
3. ‘V ’ va “/ ’ unlilari bilan tugagan so'zlarga alif yordamida

qo‘shiladi: [badcH= badei] - bir bola, ^ aU ^ + ^ aU

c5l [ir&-hi+i =n&hii\ - bir baliq.
Agar birlik yoki noaniqlik “^ f ’sini qabul qiluvchi so‘z o‘z 

aniqlovchisiga ega bo‘Isa, ya’ni izofiy birikmada aniqlanmish 
vazifasida turgan bo‘lsa, -/tovushi aniqlovchiga qo'shiladi:

^ j  ji [xane-ye bozorgi] -  (Qandaydir) Bir katta uy.

[daneSju-ye xub-i\- Bir(qandaydir)yaxshi student. 

I. so‘roq olmoshi bilan birikib kelgan otlarga qo'shiladi. 

it «r [in te  xanc-is(\- Bu qanday xona?

>t cffjjj ^  j j y • [emruz de n/z-/st]-Bugun qanaqa kun?
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?ллyy* >_)у  jU j  aj Ur* [Soma be che zaban-i barf mizanid\-S\z 
qaysi tilda gaplashasiz?

4. Ko‘pincha izofiy birikmada ifodalangan ot-kesimning 
aniqlovchisiga qo‘shiladi.

.c—il j\ y*\y- [xahar-e и doxtar-e ziba-isi\-\)nmg
opasi chiroyli qizdir.

■ C—it Ь ja  j jlу  [barSdar-e man daneSju-ye ba
istc 't#d’-Aft'|-Mening akam qobiliyatli student(dir).

Fors tilida noma’lum bir shaxsni ifodalash uchun о bilan

birgalikda dJb (yek) - bir soni ham ishlatilishi mumkin. Solishtiring: 

Bir kishi - <4*j* *“ (/+•> у  

Bir kishi - i у  vtJb = i y + d Ь

Bir kishi i j i y  d)j => tj+ ay+dJ*

Eslatma: Birlik va noaniqlik uycFsiga urg‘u tushmaydi.

** \6e] so‘roq olmoshi

1. 4^- so‘roq olmoshi bevosita “nima?” ma’nosida ishiatiladi.

Masalan:TojjT ^  **; У у. Otj i  jl у  J> j j i  [pedar bozorg-e to
a / Tehivn harti-ye to de miavarad?\- Buvang Tehrondan senga nima 
olib kcladi?

2. - so'roq olmoshi aniqlovchi vazifasida kelishi mumkin.
Ilunday hollarda u nniqlaumishdan oldin keladi va “qanday?”, 
“qanaqa?” degan savolga javob bo'ladi. Bunday izofiy birikmaning
aniqlanmishiga qo'shilgan bo'ladi.

tc* [Soma de zabani miamuzid?\ - Sizlar
qanday (qanaqa) til 0‘rganyapsizIar?

Ko'pincha taajjubni, hayajonni ifodalashda ishiatiladi.
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[de ruz-i]- Qanday yaxshi kun!, ! is *>Ы- as- [<5e 
xane-ye tamiz-i!]- Qanday toza uy.

f * -  “

^^LJl ц-Cji» — y L }

t y i  (/* *< <3br -  0 )*

•в/  ~  1/У

?C--j l i j j  jJ _pU — fcjjj»

.с - d  ^ l y l  dLlijj J ju  -  ^

Г'у- V» u*>* 4̂ ' >
</• * *  (4*i»l) Sr-Ь j j y  ~

- f j j  ^  *< ( s - ^ 1) Ч-4* j jy *  -  «^У

?0О,л c —»jJ (^u >* ** -  <3> 

•f c—ija s-»-* й* ~ 1̂ У

?*kf ^  c-*^) fU  iff* if\jt  s r -T a*  -  o^-i 

.A& ^  C~-p fUt U «/Ijj f  j i b  -  ^  

?JO J (/■ Ч - *  J  O f - Д ' A< A* lj l£  ~  Oj*

•(C.JJ W -  j  £J j ~ £  a< ^  l< aJ  U -  ^  

?Aij ^  .3 ^  A, * J  j \  j *  ^  \ £  y t f  s >  -  i)> i
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.aj) k j y  OUj aj а/  j\ у4  b  j J i £  j i  — ̂ У

? jj ^  ir* ji ab*d j i  ~ <̂3«*
0

^  <-r,l>?' j *  Y o -л < ^ j j j  as-  j j y i  ^  ab-*' М л  -  ^L1 

?C-<И U b_-£ jjl C j u Ij Ju C iU  \*T '.X*tj> Is _j .C —>1 A ^ ii j i  j j ^ * ' 

C — d u U — 5L»y  C - » O b  л Д о и  ^jJli : J L A i  ^  i_ s lj ^ -  j b ^ л - U ' i  j t

•H3 ^ j l *  *4 Jb-d 0 jJ  b

. J a J b -  U > -  . C — d e l £ L b b  b e s t  —  O j r f  

.(alsj CJ"j *) Jail?- I J> —

32-mashq. Nuqtalar o‘mini Ja* olmoshi yoki 1-10 gacha 
boMgan sonlar bilan toMdiring.
L/tf  j j  - C — >1 f* ^ j j  V ^ 5*  •••■( C j 'a  t / j i  C P U  . . .  j j y '  ^  

. . . j j j  у »  U T  .Jljtj-i yy JL>la ...j J J j — j  j j v i j l a  . . . . С — Л  ^ л - i J l j  . . . U  

O b j  . J ^ S "  C ^ * ljS > « il  C - P U j  . . . j  JbuS' ^  j l S "  C - P U

j^ j0~ •••j ••■̂ y .• u a > u »  e a ^ J b i a  a » j » v J k ib  . . . . i j i a  а » ы  с * р Ь <

< 3 b j  A i . . . . f j b

3J-niMi«liq. Quyidagi savollarga javob bering.

Y - u T ^  J k j  j ' j *  U *  j * I j j p

jtod J b j jij* л <  ^ b .  j  j -Д' ^  0 Ujj &

YJljjlJ ju^ j  e jlj J-^ be1

Y i j S l3 y A ? -  {yg  J a ^  jJb-1 j b - d  vUb

YOjjb ^ j l i  C ^ b  JLsj АдАА
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?A ijb  j *  *U cvlJLiU 0IJU«jt5'
*

.XJ\y- ^  j  Jj j j  4) C P U  Xi?  i / j j j

^■Xy£ j£ j£ f  j j b j  4^  4; j i U  U 4jl?■ j i  U ilP

-i^jl U j j b  C—i j i  Obj j l

?C—il ^ iS iX o  01»j  ^->j j  Obj

34-mashq. Quyidagilami eshiting va o‘qituvchidan so‘ng 
takrorlang.

.C —>t e lj c - f -U  °  j l jy b  U J \ j i  j l  . j j b  j l )  O ljjl O j » r  j i  j ' j y b  

C«^aU ,С *И  O ljjl C -s ty ^  01j&  4£Jb tC -.-yi O ljil j j OsS” C *stub j l  

■ '-***1 j  j j i  01 jA Ji* i4 ^ iib  4̂-Ь .О—)I x£~Si\J j^ii 01—*£ijl

C—>ji OUj U .j*UI^ <3bj ц5 ej£jU b у  U

цу-yi^il Obj Ir* UT .^.jb ,^-ijli Obj ^ ^ 5 ” c -p Ui j J c£jjj 

U^il b ^-ijli Obj (C—<>l у  ОиД Obj ^U$"

b *A ij\ i i j t jS  C-P-Ui b j i  ?Jy3" ^  j \T  C-frU-i -U^ j j ^ 4'

?C—il jsjtAJb JU  ̂ jl It* ib—>1 у »  y y - X ib

f c —«И js^-iJb Ur* ^b tS ’j.S

35-mashq. Fors tiliga tarjima qiling.

Sizning onangiz qanday (qanaqa) shifokor? Siz forscha 
bilasizmi? Biz bugun ishlamaymiz, balki dam olamiz. Bizning 
guruhda 10 ta tolib bor. Ularning 3 tasi qiz bola, 7 tasi o 'g 'il bola. 
Uyingizda kechki ovqatni kim tayyorlaydi? Otangiz necha so‘m 
maosh oladi? Biz bir yilda bir oy dam olamiz. 0 ‘qituvchi bizdan 
rozi. Siz ham ertaga kinoga borasizmi? Sizning yotoqxonangiz 
qaerda joylashgan?

UCHINCHI DARS

Birinchi mashg'ulot 

lj -ra  ko'makchisi va uning vazifalari

»j  - rd ort ko'makchisi so'zlaming oxiriga qo‘shilib, o'zbek
-n i qo'shimchasinig ma’nosini beradi va vositasiz to'ldiruvcs- ■ ■ ■ H H h i i  

ifodalaydi.
Masalan: ^  OU-j^J у  lj -U"l j*  [Man Ahmad-ra d i

dabirestdn mibinam] - Men Ahmadni maktabda ko‘raman.
Agar jumla tarkibidagi vositasiz to'ldiruvchi o ‘z aniqlovchi — ---- ^ >4

ega bo'lsa yoki izofiy zanjir tarkibida bo'lsa, 'j -ra ort ko‘m akc= 
izofiy birikma yoki zanjirdan so‘ng qo‘yiladi.

Masalan: . f  *y -  ^  j j j  у  ' j  u* [man in ketc
Jdleb-ra har ruz mixdnam] - Men bu qiziqarli kitobni har 1-c ----------- -Ui
o'qiyinan.

f \ y -  ^  j j j  jA Ijjl Cwiji j i l  j*  [man in ket^ » b
jaleb-e dust-e u-rd har ruz mixdnam] - Men uning do 'stin ing  t
qiziqarli kitobini har kuni o‘qiyman,

l j  - ort ko'makchisi urg‘u qabu) qilmaydi va o'zidan old 5E ■ I '
so*/«a qo'shib yozilishi ham, alohida yozilishi ham mumkin. 

l j  c l3 ”“  l

lj - ort ko'makchisi j*  -[man] kishilik olmoshiga qo 'sh ilga w  *<
(11in111 so'zidngi “я" tovushi tushib qoladi va marS deb o'qiladi. 

t/«“ Ij +j * [тага] - mcni

yJ - [to] kishilik olmoshiga qo'shilganda talaffuzda hech n^fc----^яштшш~:

o'zgarmaydi, yozuvda esa ikki xil yozilishi mumkin. 
l jy=*!j+jt [toral



1 y « t j + y  [/ora]

Ь — ra ort ko'makchisi vositasiz toMdiruvchini ifodalayotganda, 
ma’lum bir aniq predmet haqida gap ketayotgan bo‘lsa qo'yiladi. 
Agar9 umuman, predmet haqida gap ketayotgan bo'lsa \y-ra ort 
ko‘makchisi qo‘yilmaydi.

. J A i vjtsS" a> iU * I [ostad be danesju ketab midehad] -

0 ‘qituvchi studentga kitob beradi. (Bu yerda umuman kitob haqida 
gap ketayapti)

^  зЬ-Л [ostad be daneiju ketdbra
midehad] - 0 ‘qituvchi studentga kitob beradi.(Bu yerda aniq bir 
ko‘zda tutilgan kitob haqida gapirilyapti)

Agar vositasiz to'ldiruvchi atoqli otlar, kishiiik olmoshlari,
so‘roq olmoshlaridan f  va ko'rsatish olmoshlari bilan ifodalangan 

boMsa tj-rfi ort ko'makchisi tushib qolmaydi.

f  0  f  У [и ke-rd miguyad?] - U kimni aytyapti?

1 1 j*  [man doxtar-e Sima-ra dust daram] -
Men Simoning qizini yaxshi ko‘r&man.

de so‘roq olmoshi to'ldiruvchi boMib kelganda, 'j  ort 
ko'makchisini qabul qilmaydi.

4  Syr *i [ostad be Sagerd-e xod £e
miguyad] - 0 ‘qituvchi o‘z o'quvchisiga nima deyapti?

1-mashq. O'qing va taijima qiling.
ljiff* i f  A it *  j »  .(eaw* if* ‘f j j  b j j *  У  J*

f  ^  ijO» c —ijs Ur* . f b  f  p* tjte* j i b  i f  «у?  j  J

ОТ (*-1 JA ^  JjS» ly  j j j  ,>• ^  ijjl

^Ai*- j i \ f  f  \J Ji\ .p-ijt f  lc* jr ty r  j '  lj f\*
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141 •(**« i f  j  f v ?  i f  Hi** C j f  f t y  O b j a< »j

if l j  A it^ -j lS " f j* - a I U  .JLiyr f  l j  i j j j i u Se JL » « jjj  O U - * b

t j j i  а^Озг j» .x-UA ^  ijtc* b o t  .(*Jb

2-mashq. Nuqtalar o'mini chap tomonda berilgan so'zlardan 
mosini qo‘yib to'Wiring Kerakli joyda lj -ra  ort ko‘makchisini 
ishlating.

__-ЦЛу>- f  b j i  ...Iff* ...U

<OuT Ait- ̂ 1 1 jl tjl jjl* 

у  f  if у  OU-tb

*t --У •■Ujb c —>ja ...UT ^

f-t-i j» f  ...j*JJb f  I f f  f  j a

f  .--j»  - ч £  f  ^ у ь  *i . . . jL i ib

i&J ‘̂ Jt *U'' •••J* i f  i f  (̂ a! jjj

.,>• jiU • OJJ J* ViT i f  ...Iff* .OAi i f

W f - i f
3-mashq. Berilgan savollarga bo'lishli yoki boMishsiz javob 

bering.

’•‘«У1 ✓  ( ir-^  **0 f  S?'j< ‘J 0«’
f  Ijjl C— Vc*

(o-Ij **;) f  J jU» оь-b f

i f  'jj* jjj f  Ve’

Taj jl̂T ^  l* ajV>- A{ UiT jUU jl JUy jj>*4 

T̂T if iC—и t_̂ Jj A3j oî T

^  A3-) AT Af lj чАЙ' Jgt

f  рЛ l j j l  i f J J  4--» *t

ТдуЬ c —ij i  Ь i f  J  ^Wj (»a br* v*T
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4-masbq. Fors tiliga taijima qiling.

Uning akasi fors tili grammatikasini o’rgatadi. Biz ba’zan bu 
kitobni birga o’qiymiz. Bu ro‘molni kimga sotib olasiz? Bu 
kasalxonaning shifokorini taniysizmi? Biz uni har kuni Lohutiy 
ko’chasida ko’ramiz.

Onamning ismlarini bilasizmi? Uni kim so‘rayapti? Biz ba’zan 
universtitetga bormaymiz. Bu forscha jumiani rus tiliga tarjima 
qilmang, o’zbek tiliga taijima qiling. Yozda dam olish uchun Tehran 
shahriga boramiz.

Ikkinchi mashg’ulot 
Otlarning ko(plik shakli

0 ‘zbek tilida otlarning ko’plik shakli bitta qo’shimcha, ya’ni -lar 
qo’shimchasini qo’shish orqali yasaladi. Bu qo’shimcha jonli, jonsiz 
predmet nomlariga ham qo’shilaveradi: kitoblar, odamlar va h.k.

Fors tilida esa otlarning ko’plik formasini yasash uchun ikki xil
qo’shimchadan foydalaniladi. Ulardan bin U-Ad qo’shimchasi,

ikkinchisi esa 0> -an  qo’shimchasidir. Bu ikkala qo'shimcha Ol-dn va

U-Ad o’zbek tilidagi - la r  qo’shimchasiga teng keladi, lekin ulaming 
ishlatilishi bir oz farq qiladi.

1.01 - an. Bu qo’shimcha jonli predmet nomlariga qo’shiiadi. 

Masalan:Obу  —0> j * [mardari] -  erkaklar.

OUj =01+0 j  [zanan] -  ayollar.

01 = * 0 l + [doxtarari] -  qizlar.

2. la-Ad. Bu qo’shimcha universal hisoblanib, asosan, jonsiz 
predmet nomlariga qo’shiiadi.

U j i b * = U + [dqftarha\ - daftarlar.

ЦЬS'««U+(_ibS' [ketabha] - kitoblar.
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Ba’zi hollarda Ot-ал  ko’plik qo’shimchasi o’miga ko’proq 

qo’shimchasi ishlatilishi mumkin, ya’ni U-Лз jonli predmet 

nomlariga ham qo’s h i l a v e r a d i . y*-}

Bu hodisa hozirgi paytda 01 an qo’shimchasi o’mida ko’proq U-
qo’shimchasining ishlatilishi bilan izohlanadi. Lekin ba’zan ularni 
bir-biri bilan almashtirish mumkin emas, aks holda ma’no o’zgarib 
keUadi.

[.wj-bosh

Otj-» [&s/an]-boshliqlar 

УАум [sanW]-boshlar

0T -an  ko’plik qo’shimchasining imlosi

I . So’z “S', uif' cho’ziq unlilari bilan tugasa 0> ko’plik 

qo’sfiimchasi ularga Lf harfi yordamida qo’shiiadi.

-  0H-j*-tJb [daneSjuySn]

LMiij -  Ol+lib [dinSyan]

7  So’z “/ ’ unlisi bilan tugagan bo’lsa, 01 -q o ’shilganda yozuvda 
hech riarsa orltirilniaydi, lekin talafTuzda Ыг “yo)7  orttirib o’qiladi.

-  01 +^lyi (/nJ«/y*;)-eronliklar.

1. So’/  “ • cT qisqa unlisi bilan tugagan bo’lsa, bunday 

so’/lfirgn Oi fln qo’shimchasi >-^-g harfi yordamida qo’shiiadi.

Yozuvda so’zning oxiridagi e — haye h a w a z  tushib qoladi. 
TalafTuzda esa ud ‘ qisqa unlisi saqlanadi. Masalan:

0\&>u = 0'+*j4 [bade+Sn=badegSn\- bolalar.
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*» Otf+ox—* ;̂ [navisandegan]- yozuvchilar.

4. “и” cho'ziq unlisi bilan tugagan ayrim so'zlarga 01 -  an

qo‘shimchasi qo‘shilganda j-v  orttiriladi. Bunda so‘zning oxiridagi 
tovushi “o” ga aylanadi.
Oljltj—jJlj [banu] - [banovan] - xonim, xonimlar

Oljjb - j j l j  [bazu] - [bazovan]- bilak, bilaklar

Eslatma: 01 - an ko'plik qo'shimchasi tananing juft a’zolariga 
ham qo'shiladi.

—>0tJ -  [laban] - lablar

—►OU-isj; -  [iieshman] - ko‘zlar

j jt \  —►Otj l̂ -  [abrovan] - qoshlar

Lekin c — -  [dost] - qoM, [pa] - oyoq so‘zlariga 0» 

qo‘shimchasi emas l*-Aa qo'shimchasi qo'shiladi.

C—O— [dastha] - qo'llar 

V—►la'i [paha] - oyoqlar

. Matn

XUl< j*l x ^ lT  UT A у  IjU (fl* j  01*ИТ jfil Iff* 1*1

*i j  O tf  j j b  0 b y  j* l ?X.S ’ ^  to; i ) b y  j*1 ^  j l  JZ *

tr« j ( ^ j  ^  j*  0U-«ja .y b  ^  Ur* .Xsm* JjXi*. j  o*y-

J i ' c ij j* -  CllSwlĴ  V*T. JjuT ^  Ur* b  UT ?X*T ^  Iff'

1*T .Ха-A OlSLijj UT *£ ^Xb у  U у  1j 01a-jU,i

y j j j  ‘le- «1^-Ub Obj^tXJb .JUja- >-iу  'У У  y ' f l  Otjj 4* jJ Jtu-t
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C-PL- j i  i f j j j  U e l£ iib  0Ь̂ з>ьХ)Ь ?Jlijb уУ&  C-PL- Xwj

‘/U'sS' j*l .XaT у  i y  4*u 1} 01jH( J i ' .JJj'J
*

^  j*i "ijAA* 0Uj*JUb ?XM 4? 1* 0,»3 i/* t>* *< *J Ц? *Xp»*j 1

••Uji у  j'-Vrf y ' y  j ' i j j  j  Xqlj*-

Leksik izoh
u'—hJ [dJnerfan] va jitenfix/an]

fe’llari faaqida

Jt—lb  [danestanJ-fe’U “bilmoq”, [Senaxtan]-fe’li

“tanimoq” deb taijima qilinadi. <^~Jb fe’li jonsiz predmetlami bilish 

ma’nosida keladi jrb ^  01|j
Ko’pincha toMdiruVchi ergash gapda bosh gapning kesimi 

vazifasini bajaradi. j>-\iA [Senaxtan] fe’li biron kimsani tanimoq, 
tanish bo’lmoq ma’nosida ishlatiladi.

.y bi> ^  Ij j J jOU j*  [man mddar-e to-raxub miSenasam]- 
Men sening onangni yaxshi taniyman.

5-mashq. Qavs ichida berilgan so’zlami ko’plik formaga qo'yib 
ко* chiring.
yx UT Ta*jb ^ ( 4 j  jS i)  .Ха-j» alij *jU-

• f y 1 у  *3U < /(•>*) j ' j i i  j '  j j j  j *  i>* -^w j 1 у  O f * )

j  ^  Ji* ^i*j ( j O )  у  . f j iu ;  c ~ - j i  i j  (0U ->b)

«U til* ,JL- Oiib j* l (-U-jlS") .Х ам * j'Xic-<l 1* <cA eu S u tJb  j* t ( j —̂

/  Ojjs* c-̂ lja-4 (/Ijj JU*I (AJOtjlT) j*) (j ĵlT) .01 jb j*

. f \ i  у  Ij Olfr J  J  j t  ( j + Ь )  у  .Oljj
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6- mashq. Fors tiliga tarjima qiling.

Ertaga kechqurun qo’shnilarimiz bu kitobni o‘qiydilar. Men 
uning qarindoshlarini tanimayman. Bu uyning derazalari ochiq. 
Ahmadning kitoblari, daftarlari stolning ustida. 0 ‘qituvchi sinfda biz 
bilan ruscha gaplashadi. Men bilaman-ki, hozir o‘z darslarini 
tayyorlamoqda. Biz uning o‘qituvchilarini yaxshi taniymiz. Bu 
ko‘chaning binolari baland va chiroyiidir. 0 ‘zbekistonning qadimiy 
shaharlarini bilasizmi? Bizning sinfimizo’quvchilari tanaffus vaqtida 
faqat forscha gaplashadilar.

7- mashq. Nuqtalar o’miga yoki fe’llaridan mosini 
qo’yib, ko‘chiring.
O* OUj U  ....iyyf- l j  oJU—jу  iUl̂

Sr-  ̂ «oijfjis* tg  . . . u  fy y j  . . . jJ  . . . . i j j i  >u

t/* U *** ^  - jf  ? ...ty* Ja*j lc* 1*T .X jg

i j f l  *>£ ■ ■  ~ > g  j ~ * j  i j i )  ...b il Ur* Ul ?AiU

? . . . I j

Uchinchi mashg’ulot 
Buyruq mayli i f  y i  * * j

Fors tilida buyruq mayli fe’lning hozirgi zamon negiziga M - be
old qo'shimchasini qo’shish orqali yasaladi. Buyruq mayli fe’lning 
faqat ll-shaxsiga qaratilgan bo‘ladi. Shuning uchun fe’lning IJ-shaxs 
birlik va Il-shaxs ko’plik shakllarigina mavjud. Ikkinchi shaxs 
ko’plik formasida fe’lning hozirgi zamon negizi oxiriga ll-shaxs-son 
qo'shimchasi qo’shiladi.

0 1 <-0ly-+M [bexan] o‘qi 

Xj\j£*—X+i)\yr+i+ [bexanid] o’qing

M-be  old qo'shimchasi:

1. *4 -  be old qo’shimchasi sodda fe’llarga doimo qo’shiladi.

Birlik Ko’plik
^  [bekon] -  qil X &  [bekonid] - qiling

2. Prefiksli fe’llarga qo'shilmaydi. Masalan:ju«>by [bar dasian] 

fe’lining buyruq formasi birlikda j 'aу  [bar dar)- коЧаг, ko’plikda

[bardarid]- ko’taringlar.

3. Murakkab fe’llarga q  old qo’shimchasi qo’shilishi ham, 
qo’shilmasligi ham mumkin. Masalan:

j S'j VS' [kar kon] jlS” [karbekori]-ishla

A*g jlg  [kar konid] H x^g^ j g  [kar bekonid}- ishlanglar 

Buyruq maylida urg’u M- be  old qo’shimchasiga tushadi.

Buyruq mayiining bo’lishsiz shakli M old qo’shimchasi o’miga 

na M - inkor yuklamasini yozish orqali yasaladi.

01 [bexan] - o’qi, 0> jg-[naxan] - o’qima

[bexan id] - o’qing, j 3̂  [naxanid] -  o’qimang

jVS” [kar nakon] - ishlama, Xr& ^  [kar nakonid] - ishlamang

Buyruq maylining bo’lishsiz shaklida urg’u M na inkor
yuklamasigu tushadi.

Imlosi:
1. Agar fe’l “d” va “a” unlilari bilan boshlansa “be" va “no” 

qo’shimchalaridan so’ng undosh “y” tovushi orttiriladi. B uy  tovushi
yozuvda i f  “yoy” shaklida yoziladi. Fe’lning birinchi harfi I alif
saqianadi.
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Bo‘lishli shakl
Birlik
У [beyal-kel

jUJW  [beyandaz]-tash\a
Ko'plik
•MW [beyayid]-keling(lar)

•Ч),>иУ [beyandazid]- tashlang(lar)
Bo'lishsiz shakl
BiHik
W [naya]- kelma

j'-uy [nayandaz]- tashlama
Ko'plik
■W  [nayayid]-V&\mai\%(\ar)

•Ч)'*иУ [nayandazid]- tashlamang(lar)
2. Agar fe’l unli “o” tovushi bilan boshlansa buyruq mayli 

yasalayotganda “be” va “ncT qo'shimchalai* bilan fe’l orasiga у  
“yay" harft yoziladi. Bu “yoy" harfi у  undosh tovushi shaklida 
o’qiladi. Yozuvda * alif saqlanmaydi. Masalan: Oabll [oftadan]- 
yiqilmoq fe’lini ко‘rib chiqaylik. Uning hozirgi zamon negizi

Bo’llshli shakli .
Birlik Ko’plik

[beoft] -kri*( [beoftid]
BoMishs z shakli

C*i,j [nayoft] Л Д 3 [nayoftid]
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Unli tovush bilan boshlanuvchi fe’Uarda orttirilgan “У ' undoshi 
-  [be] qo‘shimchasining ‘V ’ tovushiga ta’sir qilishi natijasida ba’zi

hollarda “bd' -  “ЬГ tarzida o‘qilishi mumkin; Ыуа, biyandaz, biyoft. 
Shuningdek “ad' - inkor yuklamasi ham “ле”-tarzida o ‘qilishi 
mumkin; neyS, neyandSz, neyofl va h.k.

3. OiU-jl [istadan]- “turmoq, to’xtamoq” fe’Uaridan buyruq 

mayli yasalayotganda' alif yozuvda saqlanadi.
Bo’lishli shakli

Birlik Ko‘plik
c —dV -  beist -  beistid

Bo‘lishsiz shakl
C—-dU -  па/st -Цг—dU — naistid

Bu yerda ham yuqoridagi assimilyatsiya hodisasi oqibatida 
OiU—jI [istadan] fe’lining buyruq mayli quyidagicha o'qilishi 
mumkin: biist, biistid, neist, ncistid.

Buyruq mayli biror ish-harakatning bajarilishi uchun buyurish,
iltimos qilish ma’nolarini anglatadi. Shuning uchun jumla tarkibida

*
ko'pincha “marhamat”, “marhamat qilib” tiki iJJUyu [befannaid],

[lotfan] yoki ^  tг**?" \xahcSmikonam]-\\i\mas, iltimos qilaman 
kabi yordamchi so‘z va fe’llar ham ishlatiladij

tj J 41 -V'<*y4 [befannaid, in ket&b-ra bexanid] -

Marhamat qilib, bu kitobni o‘qing. jA
[xihcS mikonim in kcttb-гй fyexinid] - Iltimos, bu kitobni o ‘qing. 

Ivlntnia: a) UJyi [budan]- bo‘lmoq fe’lidan buyruq mayli

yasalayotganda a* -  be old qo‘shimcliasi ishlatilmaydi. d*j> [budan] 

fe’lining hozirgi zamon negizi Ь [bad].



Bo'Iishli shakli
Birlik Ko'plik

,>b [baf)- bo‘l •Apib [6£&i/|-bo‘ling
Bo'Iishs iz shakli

[ла6^]-Ьо‘1та [na6id/£/]-bo‘lmang

Ь) Сл-'1'5 [daftan]—ega boMmoq fe’lining buyruq maylini yasash

uchun uning o'tgan zamon sifatdoshi [daSte] olinib, unga to y  
[budan]ning buyruq shakli qo'shiladi.

[dSSte bM\- ega boM 

J-iU [dSSte baSid]- ega bo'linglar

Inkor shaklida esa *i -  inkor yuktamasi <uAli [dSShte]-

sifatdoshiga qo'shiladi.J>k -tiiju [nadSSte ЬЩ, -V-V [nadiite
ba3id\.

c) Ko'pincha she’riy asarlar, maqollar tarkibida, hamda og'zaki 
nutqda inkor yuklamasining **-ma varianti ham uchraydi. IjjlS* jft

J** [in kar-ra makori\ - Bu ishni qilma! j y  [marou] -  borma!

Mata

s-»T tMyJ kiL UjoJ ,«Jj tylsT Uk) \Xr& jl£ 3  Ij jfl
4

jUU (/Iу  j j y l  Ukl .Jjj3C jT 4c~-l ihjj» yL>- jAfj# yd .JyJj J* *t

I*-*' у »  L ^ - ii  i)T !b» i f  *}& OyVrf

j* cM b V>-1 i f \ y  -UUу ь  \ x j £ j  ь  1 у

X fltjij jg0 i f j j  (j m i '  .Jjjjp: IjlP jt JUf tj tfb; j  tOP
4 Ф
UkJ MyT jb  l j  ву ьа  .Д- ^ J  jb  lj j l k t  у  bikl .*b jj£  <^b; y* b 

ОТ ^  СУ- )  »Ц{ lj дг£ ! 4 J y *  <u tjjl у  дЛ^

•МЧ/* b y  J-4 J  у Ч ^ jb &  b  y - j ^  ц£и  ^

.J L -q y  a y r  y b )  у  t j  I^bk j  JUS" jb  I у  »bS*

Leksik izoh

i f* £  [kasi] va if)#; \lizi\ haqida.

i f £  [kasi] va tfjp ;  [dizi\- ,jS[.kas] - odam, shaxs; j~? [d/z] -

buyum, narsa- so'ztariga #J>3 у  V qo‘shilishi bilan yasalgan.
Agar bu ikkala oimosh ishlatilgan gap boMishli shaklda bo‘lsa. 

ular “kimdir”, “nimadir” deb tarjima qilinadi.
.ai" ^  y-S" U atu-i If [6a ostSd-e mS kasi sohbat

mikonad] - Bizning o'qituvchisimiz bilan kimdir suhbatlashyapti 
.Jbjf у» Jbwt Д) ycJkib [daneSju be ostSd dizi miguyad] - 

Talaba 0‘qituvchiga nimadir deyapti
Inkor ma’nodagi jumlalarda [kasi]- hech kim, <Jу^[сЛш]- 

hech nima degan ma’noni bildiradi.
.c—У y i "  [in/iffiras/л/л7] - Bu yerda hech kim yo‘q

( /  y^U b д* [ostSd be daneSju 6izinemiguyad]
- O'qituvchi talabnga hech nima demayapti

y S ” [Алл/] so‘zi Д»; so'roq olmoshi bilan qo'shilib y-S” [de 
Aav/] birikma.vim (ashkil etadi va u “kim” degan ma’noni beradi.

Tjqi у  Ur* yS " д*т b [FardS 6e kasipiSe iom S miSyad] - 
I rtaga si/Jiing oldingizga kim keladi?

H-mashq. O'qing va tarjima qiling.
C~»w> yib br*lf yf j j j  j * .уГ у. *fOA b?* ̂ I у  ifj-X )jy> J *

у  Iff* C—- y  .-Ц—чуЧ i f ) s’? k>wt .ДЛЛ у» ty  V jl .-bT у
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Ij ijic* *9;  ^  ij ,^-T 1*̂1 u* l<T . i j y  ^

OjPO f U> 4< 1 j  Л » ~ ц$ ê T 4aU Uibj ̂  Ol£jUb <f J„*jit

j j j  У  •(•“rflsA b  ^-S" 1*^1 j*  ?0*tf ^ j ,*  l**l | J  ? - У

••*^'У /  i f j *
9-mashq. Qavs ichida berilgan fe’llami buyruq maylida qo‘yib, 

gaplami ko‘chiring.

л ^ Л  ( c f - ч )  b У *y ьг^'У -О^У jV) b v bS' j *1 i*bJ
) i**i \jiy t. «jter ,У  juiy- .(Оау jb&) ь *bt jfl  

cr* W ( У  1/  с гУ У  -(dab) У  v* <#b< ^  .(Oijj**-) 1/Ч  Ukl 

cTOj) b  t 's *  ****4  ̂ -(tf*)) •*** 3 (£*—**) **Ч* .(tfij) «jU* q 

oT г * ' У  сг*‘У  -С ^ У  <AУ * )  b  fcb* 1/  и ^ 'У  - ( ^ У

Jj 1 -(°3JJT oq^U) U 4)1* о_~* bji UiiflJ .(jUS*) j*  A, 1 jl*j jS*A

.(fcJi jS" C^-l jS-il) JUq J  (d i/  ^U) b j t f

10-mashq. Berilgan fe’llarning mosini boMishli yoki boMishsiz 
ar o'mini toMdiring.
У  Ь  ^  dT J  . .- b  J^S by

. . . . a y  jA ly  . . „ b  e y :s  . . . . а у - у а

t 'j *  —  чУ 31 Ь (Wj)j£i*y y - i  d*1 (*-'

I... 4)1* W— 1 ...ЗуЛ  oT  iJLi- jl JU{ f ...Ij

,У 'У  ***** /  ***-*' ••■* . -^jj b ЛУ  У  ,aj* 

l-.-d* *< b  4 ^  (/•

shaklda qo‘yib,nuqta 
Oa У  pli —OJuT

ju -JU  - d a у  jl( 

-  day y jj  
daу  J>j*t* 

d a j j*  — d a y  ill^

d ab  —daу  <d?tp

11-masbq. Fors tiliga tarjima qiling.
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Bu eski uyni soting va yangi, chiroyli uy sotib oling. Ko‘p pul 
bilan uydan chiqmang. Utimos, avtomobilingizni bu yerda 
to‘xtatmang. Ertalab turing-da, bir necha daqiqa badan tarbiya qiling. 
O‘zbekistonning chiroyli shaharlarini toroosha qilishni esdan 
chiqarmang. Iltimos, gaplashmang. Iltimos, televizorni o‘chiring. 
Marhamat, menga yordamlashing. Bu yil Yevropaga safar qilroang. 
Iltimos, menga ozroq suv bering. Iltimos, ertaga uyda boMing. Bu 
janob bilan hazillashmang.

12-mashq. Eshiting va takrorlang.
*

0y\~p j  A y  j i  Ц У  .XgS jU у c Ua  cupU* y  ij*  y * i y

.Jlij£ flt^ iib  ji JUjb { j i  * t t  jA (>• j a i  4i . X jS j  eiUi-il j a

Ц?и  3Jd --*У  *J U liiji y > -  dU-»jA ^  J ^ y

*~ai W  (JlJ Jju J jLAAj U y<J <1 Ur* .Jjj ji  << J «tdli jJ

^  j i » i y  y. eau j  Uijj» oju tc-*i otAij - -^ 'У

Js* J  4/W J **e»jt ^ y  J  *Ц~^Ч U- oy^ .0 ^ *  e ijlT  Ij tjT

.д У

To^inchi mashe‘ulot

llog'lamaning qisqa shaklining unli bilan tugagan 
so‘zlarga qo‘shi!ishi

()t kcsinili sodda gaplarda kesimlik bog'lamasi C—<1 [ast]iling
<|г.«|А shnkli undosti bilan tugagan ot kcsimlarga to‘g‘ridan to‘g‘ri 
<l<>* '.1111ishin 1 yuqorida kn'rgan cdik. Masalan:

f  j»  (тнп Sigcrdam) — Men talabaman.

^  i f  Li. у  [to Sagcrth] -  Sen talabasan.

.c —<l 3/ u .  jl [u Sagerdasi\ -  U talaba va h.k.
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I. Agar kesimning ot qismi “5” va “и” cho*ziq unlilari bilan 
tugasa, bog'Iamaning qisqa shakli <£-yoy harfi yordamida bog'lanadi. 

Biriikda:
(CljiU j»  [man nanvayam}-Mm nonvoyman.

j> [to nanvai]- Sen nonvoysan. 

c — jl [ц nanvast]- U nonvoy(dir).
Demak bu yerda man nanvaam o‘qilmaydi-da^ nanvayam 

o'qiladi.
Ill-shaxs birtik doimo o‘zgarishsiz qolaveradi.
Ko‘pIikda:

U [та nanvayim)- Biz nonvoymiz.

Vc* [Soma nanvayid]- Siz nonvoysiz.

•Ц1 y u  UT [anha nanvayand]- Ular nonvoylar.

2. Ot kesim о -  Me” qisqa unlisi va ^  -  “f  cho'ziq unlisi bilan

tugasa^ bogMamaning qisqa shakli kesimga 1 -a lif yordamida
bog‘Ianadi:

Biriikda:
f ,y/f} у
</* j U f U l n f  f

c —»i ji/c—«I ji
Ko‘pIikda:
(C' W(C< k*

Ur'/JUj tJb j^  lc*

-ui UT/jui UT
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Matn

АУ* j'5'

JUUtr ja C—*y

Jjl c.«-l

Ij JbjJ&j U t^U оJtjiU AS" C—aUU j  Jtjilr- C—«>y

J ^ j j j  aJLC jl ^  у  J C—•! elSLub уьСЯ.3 OjJkZ- .JU-Aii ^  

С~~а< *U «У* j ’ J С-И JUly J*l .JUS* ^  ^JUj e&kib

j  i j j  у  el&Jla 4( Asia j j j  у» у  o~»y .0^  у  ^ .U j у  aT 

3* tr^ JJJ У  j* /  у У  <3̂  ŝ -,*uf  У

J JaS " aJ.13 С—Ы VrfjiF ijtf' у  j< ^  -3>i j'«U Ч^У

* r-  ч*Т J j *  r*  -Ч У  у  'У У  tfJJ  J  c —a j  * j?  ^  f -Ьч 

^  aiUjjiT A( cjU c p u  ЦуЬ .ajUi c- ijj fjT Ч/T O y  у

AjS* j  £ y  j»ji J JU *51 J*** iAfiJC lAJbvP .-US” у  C~*iy Ajbv^ j  i j j

(AiUv^ Oijy- 3» сг< -*>y-,/  j x j ^ y  j  c*-,) J

0^ J1 *JJ у  Ojy *b\r jl у  J С-4» CPU J Xij< ^  yM  •Ц*1**'

*Аь» «с—»i v y -  ly  к ijii Ai«p c j j  у  J j  . i j j  ^  OV̂ -UU A( eav< 

t/* j’j -* ‘U—•' iy  к Ajkjy к j  *кт у  oi jk

Jj* y y  j  c— 0, ^* с—V 01 y y  ^ j< y  .ay>

< ĵjj у  ji fy» jiy <-• *L» у  ‘Лг^ >k

^ AiUcuS" ji cpU м aUa у  Je-Uf tĵ i jijsi ,jjia ^ y  cpU ju .

jlJ" AJty Al^UjT у  CPU £-< J Ali-UiU
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Leksik izoh

Vaqtni soatlarda ifodalash uchun o p U so'ziga miqdor sonini 

qo‘shish kerak. Bunda С-Pt- izofa bilan o‘qiladi. jji-i c-Pb« [sOat-e

Sei\- soat 6 da, jJ  c -tl*  [saat-e do]- soat 2 da. Yuqoridagi holat
vaqtning ma’lum bir nuqtasini bildiradi.

Vaqt birlikdagi biron-bir bo'lakni ifodalash uchun,(masalan: uch
soat, bcsh soat) c-p U* [saa(\ so‘zi bilan miqdor son bitishuv birikma 

hosil qiladi, ya’ni miqdor son c p U  [saat\ so'zidan oldin keladi. 

c-pL* j i  [do saat\- ikki soat

с -р Ь» [paaj saai\- besh soat
Misollar:

Belgilangan vaqt Muddat

[dars sSat-e do tamam miSavad] - 
Dars soat ikkida tugaydi

f-f*  i S c *p b  j j y 1 
[emruz do saat dars darim] - 
Bugun ikki soat darsimiz bor

Qo‘shma fe’llarning birgalikda va ayrim kelish holati
Birgalikdagi holat (kontakt) - qo'shma fe’lning ot qismi bilan fe’l 

qismining yonma-yon turishj va ayrim (distant) kelish holati - ot 
qismi bilan fe’l qismining bir-biridan ajralgan holda yozilishi 
quyidagicha:

-------------------------------birgalikdagi holat.
■------------------------------- . . .--------- ayrim kelish holati.
Ba’zi qo'shma fe’liaming ot qismi va fe’l qismi ham birgalikda, 

ya’ni yonma-yon, ham ayirim kelishi, ya’ni bir-biridan uzoqda 
turishi mumkin.

Ayirim kelish holatida ot qismi va fe’f qismi orasiga gapning 
boshqa boMaklari kiradi va ular qo’shma fe’lning ot qismiga izofa 
orqali bog'lanadi.
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.{уЬ ^  f y *  i f  [man savar-e otobus miSavam] - Men

avtobusga chiqaman. Bu misoida Oxb y\y* [savar Sodan] fe’li ayrim 
kelish holatida turibdi.

Ushbu fe’l birgalikda holatda ishlatiiishi ham mumkin. Unda «Ц

-be old ko’makchisi ishlatiladi. .py* f  yly* i f y . p  i f  [man be
otobus savarmiSavani] - Men avtobusga chiqaman.

Ayirim kelish holatida ishlatiladigan fe’llar u qadar ko‘p emas. 
Masalan:

c)Xi J j l j  ‘ ja_i JjMa *OXA jly*

j d j  Ojjj  ‘ O x i  JaziA

i)>y f  jb- Ijb idSy> va boshqalar.

13-mashq. Nuqtalar o’mini muayyan muddat yoki belgilangan 
vaqtni ko'rsatuvchi birikmalar bilan toMdiring.

i f  j'Arf V j*1 j* • •■£?* j j j  f  i f

ptc S J *  J xiij у  i£jj ---{уу * i f  jUU ...b >  f  . . . j j f '

• j* art у ^  f  ....ayb  f  jb*- ..••>>* f

,Л»з ^  ...U IjjtT j» .(«Jty- f  f  f t

i f  f ) r  *>» d l  )l ^  у frr& f  - . .b  b j i  . i j l i  Х.Ы

f-JJ

14 inuihq. Nuqlalur o'm iga chap qatordagi fe’llarning mosini 
qo'ylb ko‘i hiring

....l-Uf UkJ — *-r—^ )  •••Cr* )JJ J л Ч у * * *  j»jX

Ь db) ..• •v ’y -  Ъ ^ Ь У - Ja

...^  iXPLo .

^  C-PUj U i  улА у

4 » JJ  

10»ly»w5*

123



OAju&j *£UA j  J  jellila] . . . . л
15-mashq. Savollarga javob bering.

uT il jjli j t  уц ?JU{Ub Iff1 Ob^ja t j  cJcij^ jJ

*-£-4jiA U j« £ л  ?4̂ js««_SJb te* IjT foil saJl* UT OtjjU

V
16-mashq. Nuqtalar o‘mini kerakli so’zlar yoki bog’lovchilar 

bilan to’ldiring.

jr* J J*
— 4i —

-  aibs-jyS.T 

- C u i  y ^  -  ytiT

— J  jAJtji — — 4aU

AiUjlT -  i ' i u

<Jj*- ...(►*'< *4*^ ...J O j J jl ^

<►* >> (*-4^ (/• •••J* .«*s»j j*

Ij , ..ol£cJb Oljjs-nj j0 T . ..j*-Ub

u ft* UT .o,^ -̂>ь-

T-US* ^  . . . j0  Iff* jiU

j» JU( ...j JLA CPU .̂ -..o ̂ jlS*

J Iff* JkjJ* . . .* /

p *  j a  </Uts«»b

17-mashq. Fors tiliga taijima qiling.
Men ishchiman. Ukam ham ishchi. Biz har kuni o’mimizdan erta 

turamiz. Soat 7 ga qadar bad an tarbiya qilamiz. So’ng o’zimiz uchun 
nonushta tayyorlaymiz. Bizning nonushta odatda non, sariyog’, 
tuxum, choydan iboratdir. Gohida non va pishloq ham yeymiz. Biz 
nonushtadan so’ng uydan chiqamiz va ishga ketamiz. Ishimiz 
unchalik qiyin emas. Soat 1 da tushlik qilamiz. Tushlikni zavod 
oshxonasida yeymiz. U yerda ovqatni yaxshi tayyorlashadi. 
Tushlikdan so’ng bir oz dam olamiz. Bizning ishimiz soat S gacha 
davom etadi. Soat 5 yarimda uyga ketamiz. Uyda dam olamiz, 
televizor ko’ramiz. Soat 7 da shorn ovqatini yeymiz. So‘ng kitob 
o‘qiymiz va soat 10 da uyquga ketamiz.
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Beshinchi mashg‘ulot

O j i*  J» C—IJ* 

f J0

udj j f j *  Ij c J j  j  С—И jtT jt jVrH J  S ? U g J U t -

U t i’ . J<T  ^  UU- ц  v j j A  <±k*У  У  P j ' p  к  j p  v f i J J  у/

.С - Л  4 a ->  O j*  <0>* ^  4il*P 4i eita{

А С. -* C-PU< 0jJL»- j  JLaj ^  4jb- (Ц j^b jt JUu C .i*  C-PUl

c —i j i  tj  ОдjT  XyiJt:  .juT ^  c-*-tjb^l 4 ^ :  jljj j  ijj»*
#

f̂f* J J m I (^ U jjj Sb* i-LjT у  C - ^ > 4  ̂ c J j  J* j  A jU i 

j* •**» tt J jl< i*J U P U  0>u- .OjT C— IJ0
Ф

j t  J U ( j l  C - p U i U  *1)j « a *  ( 0 U « a * l  d J ^ 0 j )  . C ~ < t  0 « U I j » "  J j * 4 u «

Cli<^t teia ja  .OiT j!2T j  4JU ^  ) \X *  j l j i *  U j  s - 5*

« / U  j j j  . 0— 4 * U  ( Д а м *  J J 0  j t  j t  by- if • 0 tjJ t *i  << j V

( Г Ч  W J  л J J  (/ *  *« J 1 J  0 l j T  Д , л * -  . C — »l JJatS 0 t C i J l 0

J  (кУ  ^  У* Я  ^  s^u  «У tr***- ^

(w»3 j  (*^  ^  j i b  (и* *t (►*

I .cknik izoh

I ujuijX \\<imUm\-fc’li biror narsani o’qimoq (gazeta, kitob)ni

bildiradi.Oaitjr- [rfarj xant/an]- dars tayyorlamoq, biror yerda 
talisil olmoq (o’qimoq) ma’nolarini bildiradi. Masalan:
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■(''У у  jr>)b v-* ‘S-A* C-p U U у  [man id saat-e haSt-e Sab 

dars mixanam) -  Men soat sakkizgacha dars tayyorlayman.

, . m y  у  у  у  e l£ jJb  ЛЛ-1 [Ahmad dar ddneSgdh dars 

mixanad) -  Ahmad universtitetda o'qiydi.

Bulardan tashqari tU ,Н у  [.xandan] fe’li "chaqirmoq" ma’nosiga 

ham ega. Bu o’rinda u Оз j?  \J*p [seda kardart] fe’liga sinonim 

bo‘iadi. Ч М у  Ija j l  [итога xand] -  U meni chaqirdimi?

ly  jl [м mara seda kard] - U meni chaqirdimi?

2. j ja  [dur\- uzoq, uzoqda sifali jl - or old ko‘makchisi bilan 

ishlatiladi. c~»l et£=—fl jl j j i  0U> AltP [xane-yeSan dur az istgah ast] 

-  Ulaming uylari bekatdan uzoq. d ib ji [nazdik]- yaqinida ma’nosida 

kelsa, izofa bilan ishlatiladi. et&Ub db ij) - Universtitet yaqinida.

Biror joyga yaqin ma’nosida kelsa q  -  old ko'makchisi bilan

ishlatiladi..c~*l d lo ji e t^U b  q  у  AllP [xane-ye man be 
daneSgah nazdik as/] - Uyim uni versitetga yaqin.

3. ijm - [hodud]- so‘zi [had]- chegara so’zining ko’plik
formasi boMib, bu yerda chegaralar ma’nosida anas, “qariyb”, 
“taxminan” ma’nosida kelgan. Bunday hollarda u izofa bilan 
o’qiladi.

18-mashq. Savollarga javob bering.
*P7 \3 у  C—* j i  i/*  ' У У  j 1 As; £ ~ p  X ) J  У  9

&  j -Ч 3J j  g r *  ( / •  & У  * *  &  y > *  ^

i f  ^  У у . lJ у  ^> jjj jrA Ur* W;T Ш " у  jt£s;

i£ .C—*1 y U j ^  У C—>jJ Ails*-"* у  ( ^ —S”
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^  jl ** *.) J i/* У  J*  ̂***»*■ j l f  J* У  У  ?C-»I y b j j ;  As; Iff*

у  IjjUU у  С^»у-*< y S ' у>1 jl *U< l*T у  y y j f  

Jit VlT у  O jP  Ij ^ Ъ У  el^iJb j i  bT tAijjP-

\e* f  4} JUT у  jVf jy ̂ ki el^Aib у  jJ c—<ji ?C—jI t У  У  -Jl з У

IJy* p* jl I* ̂ iУ  у сАУ ут~‘ u 9 цг* JW*lij
1 - У  у  As; \е* jJ J baJ <^U j j j  ?Л<1 у  у  O PU  ^  j l

19- mashq. Nuqtalar o’mini kerakli old ko’makchilar bilan 
to’ldiring.
.C —<1 j j i  j j j > at£ --^ l ...o jU * ,c> « l j j 3  AJW-jtT ...Ur* t^qVP

...<t£jbb Oljy-tj ,Cm«I UT Aits- ...«t^Lub ^SUi

ô sa.^1 Tc—*l <ZXt3j i  lsjc<l . . .y j t jh  el^s-^l .C—*1 _)ji AaIUm ^ U s

■ С—̂ > d l f i j i  U ...U T  i^AJb» .С —«I vilfiJl <C— j j J  1 ^ 1  . . . y j s y l

20- mashq. Savollarga og’zaki javob bering.
цуа ^ 1 Okj A< !j j^» у  A* ^ j l  O^j *< »J

** $ У  ^ Ъ .Pu цг* **? ^  ^Vj *t ij ц|*

<< ij >4 i*T у *»r sfy Okj Af ij л*1Ь у у
Ij jilу  OJb у  te* yVT oVy^Jb 1<T i y  УН У  y ^ i l  Olsj

q Ij Ob*" TJqjS* у  y ljP  ^  Ц у  Ij y ljP  YJ ĵS* у  As; y j j  OUj q

21- mashq. Fors tiliga taijima qiling.

Korxonada ish soat sakkiz yarimda boshlanadi va kech tamom 
bo’ladi. Uning uyi zavoddan uzoq emas. U hamisha ishga piyoda 
boradi. Men kech soat ikkigacha dars tayyorlayman. Har kuni mening 
onam nonushta tayyorlaydi. Men nonushta tayyorlashni yoqtirmayman. 
Dnrsda biz bir-birimiz bilan gaplashmaymiz. Tanaffusda biz o‘zaro
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forscha gaplashamiz. Ahmad o'qituvchi bilan ham forscha gaplashadi. 
Universitet oshxonasidagi ovqatlar juda mazali. Bizning uyimiz uning 
uyidan uzoq emas. Siz kimni chaqityapsiz?^ ^  ^  -  ^

f Jl J ^  -A *yp  ̂ ^  C. t»? hj it/j

( ( l u w  Ц  ^  V t ,J y  ^  j M B f  •’#1

V J  i«WU «iV *v ‘t 0 '*«** Aw:4»u \>  Ч.Ц# $ 4 н  ч л ’
4 , -fid* w i j  ■.? a /^  irjL^ji >$! •yit &*{»?

nalid чрА'Ыэдп'дз! fate ibGroil inirn’o ч^ЯраЙ' ■
• " griittbPof

•• :■> Гу -V,. fk^o. *2^ !«■«-*»*

«luJtie... Ш q td :. »Д; СН£^*»У;

- «ft/Ufc <ŷ  iv -A ^ ;»

d»wa( âv.*g<> «а^ЦоуаЗ 4-;aiito-41 

УдЛ* *  ** -v. 4.1 .► (Уй ^  JP ’ :>."

^ 4 ‘ t 1 *  4  ‘j  «** \

\ *  \sM--- <-4* v * ^  V .■' iHw Я  V  ^  ^  ^  <* -4

L1'-  А* У h  t Л 'VC-fj, S.'4 - S^4. {.

и-. '• (x**v '<** *v *ЧУ*"' "Ц/Ч, t.‘ “4 ^  Ч/*С ‘v  4 5 ^ ’ v ■* 

iŷ < .X~>. ** S j Чн**

,.. gj'dUpxnurjat f3tlilAV>4 pd|&,*i-*£

:.ifjfnai dosi by iba^Msod вЬяшь^ slJUtm ж »  rfzi аЬвкоасаХ 
'*^•<«1 -sgdat' s fesmixi fi  .eantr vnp mtbbovax fyi? giufttf ,:Sel*o«f 
3*»iiwMf. : tshi .пвг»< {фо%-'$3 2ud> 'adus^hli 'woe daail я»Ъ*
. inafeehci^Ytf iHfarfsdJ. n«M ,Un(i(hOY<,£t eJffent .»fi #«••)?
^•s's'o i«J ».;^uTteiial У И  s?mh? ; dd xit: ijeieCl
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TO‘RTINCHI DARS 

Birinchi mashg‘itot

Aniq o‘tgan zamon fe’Ii

j l k .  ^f>\A

Aniq o‘tgan zamon fc’ii ish-harakatning o‘tgan zamonda 
bajarilganligini bildiradi.

Aniq o4gan zamonni yasash uchun fe’lning o‘tgan zamon 
negiziga tegishli shaxs-son qo'shimchalarini qo'shish kerak. Shaxs- 
son qo'shimchalari bog‘lamaning qisqa shakli bilan bir xil, faqat III 
shaxs birlik shakiida feM negiziga hech qanday qo'shimcha 
qo‘shilmaydi.

(Fe’lning o’tgan zamon negizini yasash haqida avvatgi darslarda 
tushuntirish berilgan).

Birlik Ko’plik
Ishaxs (H^J

11 shaxs <jh Ar*j

III shaxs C jj -Udj
Urg‘u fe’l o'zagiga tushadi.

Fe’lning bo’lishsiz shakli

Fe’lning bo’lishsiz shakli bo’lishli fe’lga *i -  na inkor 
yuktamasini qo’shish otqali yasaladi.

Birlik Ko’plik
Ishaxs

11 shaxs J s M y

1J1 shaxs C-i j) M y

Murakkab fe’llarda *i- na inkor yuklamasi fe’l qismga qo'shiladi.
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Biriik Ko'plik
1 shaxs jtT (Ci/J jlT

11 shaxs jlT

III shaxs jlT

**- па inkor yuklamasi unli tovush bilan boshtanuvshi fe’l
quyidagicha qo'shiladi:

I. T -  a cho'ziq unlisi bilan boshlanuvchi fe’ilarga i f
orqali qo'shiladi.

Biriik Ko'plik
I shaxs ^ g (оьд

11 shaxs jy u y

Ш shaxs ju g jjju g
2. “о” va “о” tovushlari bilan boshlangan fe’liarga qo'shilganda, 

so‘z boshidagi alif harfi tushib qolishi ham mumkin, yozilishi ham 
mumkin.

Mdl «-

Biriik
[nayandaxtam] -  tashhunadim 

^ ■ '•u g //^ U v  [nayandaxti] -  tashlamejing

o»M AiV//o( JUgi [nayandax/] -  tashlamedi 
Ko‘plik

[rtayowddxr/ffi] -  tashfcunadik 

4e»Maiy//ajS9HJUa3 [nqyandaxtid] -  tashlamadingiz 

I [nayandaxtand] -  tashlamadilar
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Biriik
fitlu//^bLi[/7a7o/?adam] -  yiqilmadim 

црЫу //i^ibLi \nayoftadi\ -yiqilmading

аУу//зЬд^[лауо/Ш | -  yiqilmadi 

Ko'plik
^>U ly//^»by [nayoflSdim] -  yiqilmadik 

-ЦлЬ*у//-ЦоЬц; [nayofladid\ -  yiqilmadingiz 

AiiUlu//oiibL* [nayoftadand] -  yiqilmadilar

Talaffuzda orttirilgan “У  undosh tovushi ta’sirida ^ - n a  inkor 
yuklamaning “a” tovushi ‘V  tarzida o'qilishi mumkin. 
Ncyand&xtam, neyandSxti, neyoftSdam va.h.k.z.

3. Agar fc’l “/* cho'ziq unlisi bilan boshlansa, inkor 
yuklamasi qo'shilganda fe’i boshidagi I saqlanadi, na inkor 
yuklamasi csa ^ -л е tarzida o'qilishi mumkin.

Biriik
f  jb— naistAdam) -  turmadim 

<f>\i~i\i[naistadj\ -  turmading

i\i—t\i[naistid\ -  turmadi 
Ko'plik
(CJtb-wU [naistidim] -  turmadi к

[naisfidtd\ ~ turinadingiz 

AiiU—̂U [naistAdain/\ - turmadilar

(budan)- bo'lmoq, emoq va , ^ l i  [d£A(ari\- ega bo'lmoq, bor 
bo'lmoq fe’liari o‘tgan zamondagi ish-harakatni emas, holatni 
bildiradi. fi jjjt*  [diruz to kojS budi7\- Kecha sen qaerda
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eding? j j j t*  J*  [man diruz dars d a it am]- Kecha darsim
bor edi.

1- mashq. Quyidagi fe’llami aniq o‘tgan zamonda tuslang:
.Oaу  ~  t?*9'9 c —»ji — 0-u£3i — j-u iy ;

2- mashq. 0 ‘qing va tarjima qiling.
Aib1- j l  ^  C-frUt C—tj3  j j y 3  O jjJ  Ail»*- j l  ^ p La j j j i*

•Ь&уЬ l^alt p j f  j ib  \g> ц jjj  x *  .рАИ Ojjj 

cT* lJ^bS* ‘9У1 jjjLj), Ml9'9 o -l (°-*J **) Ail£tf

P>* j'JA J* АгАД̂  OU jUJI ^  pĴ > JÛ  eU

■-Hy*- <q -р*Ч/- а*ДА pj9U» J fJjS' 3>*U>

At jl^u .pijT ^  ij 0 1 Л у  u»j«e3e j  ^

tT< р9У  pU C-3 j  ,*sJj ,y * f  *i f  ia->ji j> ^ U aij

j ’ .^AA UAT ^1* ^  J b  U Jli S aIT Ij цр-e^ l J b  j i  jl

*t (*Alj jl J J* .CJj& Ij ojjl jjj J ij* j*-» j i  Aitf-ДгА Ju*»

JU-<I .-Hiу  jJ»Ia* *У ‘«IaT O4̂  *1 9U*'*I ijP} -(Hfij ij4" ^

2^ C«*U jl j j j i9 .3y )  ^iS* lij) ^ I j  OUj*wAi»i t-*ljr jl (̂ AlS*

. i j j  OIJU^ Ij*  <JL*aI Jajlj .Д^ДаЦ) ^ j  p3 y  Iff* jbsb* J g a  tt 

Iff* i^ljj AAli X** JL* eU .iUu*ji JA </lj{ 01 y \ jl ArLJr jilj< Ij vJlsS" Ji1 

У  ‘f 9̂  9 V ' j r  j Ikaa ,yA .J i iU i  V 'j T  Ij p ld i’ ge* i^J <p*ls-»ji

•Q &  ' f  y x

3- mashq. Qavs ichida berilgan fe’llami aniq o’tgan zamon 
boMishli yoki bo'lishsiz shakiga qo‘yib, gaplami ko‘chiring.

132

** (^-*J *JT) t /J iy 1 цГ'У* C J'U  cT^ v?1 *** J*

•'j) *< (*̂ (̂  el> -b7 jl д»ч IaT .(OijT c S y )  ^  J (OÔAj) e\̂ i-ji

ои$у. <dlCU ц-Д|> ,(i>a/  £ » ^ j i )  Ur* ^  . ( ^ i /  alt) ^-*jli j  (0^l=Ji 

t f jo *  J j  (CJ^-У ) i>* цС>Ц J> v p j  .(i)-UU) AJU- ^  jUfU j  (J^**9) 

j U-aI .(«^•»/’ < * /)  (Jj ( ^ l y ^ )  jW ij ^

4>* cr*< j j J t 9 ‘y f  1^ - ( ^ »  ^  S?JJ ^  J (<̂ 9/  ^l<) I j * *

(ОД^-jO Ijj I p-Al .(,**j) Û S" jl l( J (OOti) }  </, Ijyl >4 - ( ^ b

(Ujqi) AJliLiJb ĵ klj J> Ijlr* C-Aji .(OijS* CJjf-3) ̂ )ÛA Af Ijjl J

.(C^UA)

4-maahq. Nuqtalar o'mini berilgan fe’liaming mosini aniq 
o'tgan zamonda qo‘yib to'ldiring. 
i^-l ̂ L-»l — jCbji —JJtb

i)>jT l,Al»uJ< — 03j f

OOily -  j i j 3  —O O iL tj

- 0 3  f  y f  f r  JlJlj - О з у

— OijjA- — JlA lif Ur

-O lj < J y  — 0X3 jlhuA 

-  *Ы>1Л — Лъ C T

iff у  l̂bjl O-yi ijt\J C—*i J3 j ~ l  ifAzi» 

j j j i i  — I j j l  ^  l * 4 ‘ . . . . > r  

.„.el̂ illi ifjfyifA lf& bS ' j3 Iĵ rtyl *3T 

03 ЗуАг j3 ....v'y- jl̂ 9̂  Oil V jWli 3 

M Ijjl c p y l  v« ^  . . . . J l  •• * ^ 9

jjyi Jj —р/ ‘у» jyy9 ••••*-’JA*

ОДаТ -  Оз /  if)U pijkA J»l^- j3 ...jUU OUye^ib A^T jl ^  

dJi ...el^ly**- yi у|<У»Д ^ * j . . . . e l £ i i b  

. . . . j £ l 3  O l t j ^ b  l< Jl JrJ ̂  */АЛЛ/

S-mashq. Eshiting va taijima qiling.
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< C JJ  **;) J  .C -----l i  l*T у  C ~ * j )  J  {̂ >  j i *  ^ J j  j J

j l i  *A$3 J a ii 1-ЦЛл_) ?Д^ХлТ j i i  Iy *  *.At*y b*ql j  JUJU? b^ifl 

b i j i j i j' C-Ajf jlaS* jA £Vrf> jj^A Iff* .̂ ДлТ

fJt*J( b>iT jl  Xu C-Pbi

Ol<j <Ц I j  Л »  J j f  j t  .( /O ^ g  J A  J ~ 4  j j j d J  J j  l*4»l j j j j i

‘/З Л  j** j 1 jj_> UT .^Ыд2 «a^Liib if jjj* i ,с~Ъу!

Jj О Ь - j A  .Ab_*U J* < /уЦ  t r ~S' g S *  <1U- lr> j j y A  . X U , - ^

i 1 •^ s ,i  **,Al Ъ *>** •l̂ —-  у  V /  ц̂ —*jbk At XM .J i iy J  j »  Jax* 

4»Jlk» j J b  *i X 4 j  AjS" ^ j l j  j l  .ц£ХЛ jlXrf ^ J \y -  j l  A jj

. c i j

6-mashq. Fors tiliga taijima qiling.
Mehrixonim sizga nima olib keldi? Ular qayerga bordllar? Simo 

o‘g‘liga nima sotib oldi? Simo oq tufli sotib oldimi yoki qorami? 
Tuflining narxi qancha ekan? Sizning pulingiz ko‘pmi? Nega forscha 
kitob sotib oltnaymiz?

Men kecha katta ko‘chada uning do'stini ko‘rdim, lekin u meni 
tanimadi. Biz har kuni kitob o‘qiymiz. Bu qiyin jumlani hech kim 
taijima qilmadi. Farruxning otasi kecha kelmadi, bugun keladi. U 
necha bor teiefon qildi, lekin siz uyda yo‘q edingiz. Biz soat 8 larda 
keldik va birga voleybol o'ynadik.

Ikkinchi mashg‘ulot

E galik  o lm oshlarin ing  qisqa shakli yoki egalik 
q o ‘shim chaIari

Fors tilida kishilik olmoshlaridan tashqari, egalik, mansublikni 
ifodalovchi qisqa olmoshlar ham borki, ular mustaqil holda 
ishlatilmaydi. Ular bog'lama olmoshlar yoki egalik qo‘shimchalari
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deb ataladi. Bu qo'shimchalar o‘zbek tilida ham, fors tilida ham 
so’zlaming oxiriga qo'shiladi.

Fors tilida
Birlik Ko‘plik

1 shaxs >«L-i1 eman- OU
II shaxs at — О etan — OU
III shaxs a i-J > eSan -  OlA

0 ‘zbek tilida:
Birlik Ko‘plik

1 shaxs (i)m (i)miz
II shaxs (>)ng (i)ngiz
HIshaxs __________(*)~ (i)lari

Egalik qo‘shimchalarining imlosi:

1. So‘z undosh bilan tugasa, egalik qo‘shimchalari to‘g‘ridan- 
to‘g‘ri qo'shilaveradi.

Birlik
[ketabam] -  kitobim 

С-<Ь5'“ 0 + vtsS" [ketabat] -  kitobing 

[ketabai] -  kitobi

Ko‘pHU
olclif—uU+î jIiS' Ikrttibemfin] — kitobimiz 

оциГ—oU♦ vyiUS' \ketabcum\ -  kitobingiz 

oLXiUS'-oti+v^US' [ketabeidn] -  kitoblari
2. So‘z —“Г  cho'ziq unlisi va ~e qisqa unlisi bilan tugasa, 

birlikda 1 alif yordamida egalik qo‘shimchasi so‘zga qo‘shi!adi, 
ko'plikda esa talaffuzda -ye tovushini orttirish orqali yasaladi.
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Birlik
f* [yeydiyam] ~ qaychim 

[yeydiyat] -  qayching 

cr,t [yeydiyaf] -  qaychisi

Ko‘plik
<̂ U [yeydiyemdn] -  qaychimiz 

^  [yeydiyetan] -  qaychingiz 

^  [yfydvyeion] -  qaychilari

у  [barnameam] -  dasturim 

Ct\ 4»Vlу  [bamameat] -  dasturing 

JA yt [bamameaS] -  dasturi

01» k»\iji [bamameyemari] -  dasturimiz 

0U у  [bamameyetan] -  dasturingiz

О Li **\iy [barnameyeSan] -  dasturlari

3. So‘z “<?’ va “u” cho‘ziq unlilari bilan tugasa t cgalik 
qo'shimchasi oldidan -  “yay" orttirish orqali so'zlarga qo‘shiladi.

Birlik
[yazayam] -  ovqatim 

0*1 [yozdya/] -  ovqating

[yazayat] -  ovqati

Ko‘plik
0lcii£ [yazayeman] -  ovqatimiz
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[yazayetan] -  ovqatingiz

U U jiii [yazayetan] — ovqatlari

f i y  [muyam] -  sochim 

Очу» [/яцуо/] -  socliing 

у  [muyat] -  sochi

oU y  [muyeman] -  sochimiz

Ob*у  [muyetan] -  sochingiz

OLi*у  [muyetan) -  sochlari
4. So‘z “ou” diftongi bilan tugasa, egalik qo'shimchalari 

qo'shilayotganda “ом” ning ikkinchi harfi “m”-“v” undoshiga
aylanadi. Masalan: fjj**j -{raArovowJ- dahlizim.

Agar egalik qo'shimchalarini oluvchi so‘z ko'plikda turgan 
bo*Isa, egalik qo'shimchalari ko'plik qo'shimchalaridan so‘ng 
qo'shiladi.

[ketabha-yam\ -  kitoblarim

[daneSjuyan-a5\ -  studentlari
Igalik qo'shimehasi qo'shiladigan so‘z o‘z aniqiovchisiga ega 

bo* Isa, yn’ni i/ofiy birikmaning aniqlanmishi bo‘lsa, egalik 
qo'shinichalari aniqlovcliiga qo'shiladi. Agar u zanjirdan iborat 
bo*Isa, i/ofiy /anjiming oxirgi so'/.iga qo'shiladi:

[xane-ye hoznrgam]- Katla uyim.

OUVjjу ,^a*L~A [hamsdye-ye nazdik-eman]- Yaqin qo‘shnimiz,

f 1 «1^ оцГ [kif-c siyah-e kohne-am]- Eski qora sumkam,
Egalik qo'shimchalari urg‘u olmaydi.

7-mashq. Quyidagi so'zlarga egalik qo'shimchalari qo'shib 
turlang.
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• Ь “ j i b  — ^ —; -  <Ы— ^

8-mashq. Наг ikkala ustunda berilgan so‘zlami o‘zaro 
taqqosiang va ular ishtirokida 10 ta gap tuzing.

~У  “ Л -Ч  "

-У  J * *  - - J j b *  -

- y  p *  - -J-*'*- -

-y  ----Ji\ -
- y  C~*}i —

-J l  J b t-----J j w  -

-У f * *  ~  - J j * - '  -

~ j*  -  - f j iU  -

-

-y  <jt* — cJw -  
— j J  Jb----------cJb- —

-  Ur* C —ii j i ---- Ob=~>j.i —

-Iff* ij*U ----Ob >jM -

—U T  | J U » ------O l L j b u  —

-UT J ju, -  -OUJjM -
9-masbq. O'qing, tarjima qiling.

C tjJ f  j »  j l  p i j j  . с — Л i f j j i j j  ОU 4i\*

u u -^ $ Ljji j i  pjt ' j t j iu  f c ~ « i  о !» ь  j l a j IS' O b  <di^ i*T

< iW  ^  J b > i <  j t  f i u T  ^  i j  о ь < Ц 1 гГ  ^  . . u f  ^  y S

‘ • W *  k/> v y -  ^  ^ y *  O U j j u  . j l a ^  A J b v i y -  J u * i  t i j ,
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Ofr* u V /  0  tr*4 ). У ’У  J* -£ ~ -j -*b

OUj f'-AS' O j i U  Ob) ' j  J>y ^ L l  j j j t i  .(Cjb C— i j i  l j  OUjijP

ji .olios' tj O U ijj^ jT  UT .с — «а» eaSLbib )l o i  4ib- ?c—>i
* ^ 

.-La Jj aj$i Obvd dJL UiaJ . A i  ^pJjj-0 У  O'-® <uiS"

10- mashq. Izofiy birikmalarda kishilik olmoshlari o‘miga egalik 

qo'shimchalarini qo‘yib yozing.

4 )  i^r*- j  ^ У  i /U  ■ * / j£=& цг'з'* ^4) ** 0* ^ jJS-3 u

)b  *jb obi j j  UT j i  j J j |̂ wI . ijji  tzjjyfi j i  . c - ii

Ob) -f - i i iy  )jjd ■> Ijji k-'bS' J* ?c— >1 » ^ ) j j  a* Iff* JJarf ) j j  .A b jT

Ijjl  Тс- j i  ^)bj 4  U* O jJU

î Ij )  jA l^ - j? bT )j* Ij j J cSjbt ^  . o jU j ^  aj Ij UT

s/* ЬУ  k>* •c — Я» JJ* •V&SJU )1 UT ^  Ij^

• fj/  У  31 b y  ^  • f ' y ’
11- mashq. Fors tiliga tarjima qiling.

Toshkent respublikamizning poytaxtidir. Mening ona lilim 
o'zbck lilidir, do'stimning ona tilisi -  fors tili. Biz o‘z vatanimizni 
scvniniz. Mening uyimda ikkita katta oyna bor. Men sizning 
onungi/jii kutynpinan. Kitoblaringiz qaerda? U mendan daftar va 
qizil avtoruclikamni so'radi. Bizning do‘stlarimiz Buxoro Davlat 
universitetida o'qishndi. IJ o‘z kitobini senga bermaydi. Sizning ona 
tilingi/. qnysi til? Ular o'z vatanlarini sevadilarmi? Ahvolim hozir 
yaxuhl. Si/ning nlivolingiz qanday?
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Uchinchi va to‘rtinchi mashg'ulot 

b y  0 ‘zlik olmoshi

*y-  o'zlik olmoshi o‘zbek tilidagi o'zlik olmoshiga mos kcladi. 
Bu olmosh gap tarkibidagi vazifasiga ko'ra ikki xil bo'ladi.

1. Agar i y  [xod]- o‘zlik olmoshi gap tarkibida ega yoki 
to'ldiruvchi vazifasini bajarsa, unga egalik qo'shimchalari qo'shiladi.

{.X.T { i y  ja  [man xodam Smadam] - Men o'zim keldim.

M i ^  i y  j\  [u xod midinad ke...] - U o‘zi biladi-ki...

2. Agar by -  [xod] olmoshi gapda aniqlovchi vazifasida kelsa, 
unga egalik qo‘shimchalari qo'shilmaydi.

. tjiyf- yf-i jt [u lebas-e doxtar-e xod-rSpuSand] - U
o‘z qiziga kiyimini kiydirdi.

ji  ь у  iU-*l 31 [az ostad-e xod porsidam] - Olz 
o‘qituvchimdan so‘radim.

b y  o'zlik olmoshiga egalik qo'shimchalari qo'shilganda
quyidagi ko'rinishga ega bo'ladi:
Birlik
f b y * -f + i y  [xodam] o'zim 

C J iy  *—£j + i y  [xoda(\ o'zing 

J>by*—J> + b y  [xodad] o'zi 

Ko'plik
b\Aiy*— b\*+iy [xodeman] o'zimiz 

b\3iy+- Ob+iу  [xodetan] o'zingiz 

dliiiyi— Jii, +iy [xodelan] o'zlari
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iy  o'zlik olmoshi gaplarda ega vazifasida kelganda turli 
variantlarda ishlatilishi mumkin. Masalan:

{Mb tjUr* { b y  [xodam Somara didam]

{Mb 1 jiff* ja  iy  [xode man iomara didam]

{Mb 1 jlr* { b y  ja  [man xodam Somara didam]

fOji tjUr* i y  ja [man xod SomSra didam]
Yuqoridagi gaplarning tarjimasi:
{Mb Ijlr* { b y  -  o'zim sizni ko'rdim

{Jji ijUr* ja  i y  -  mening o'zim sizni ko'rdim 

{M3 Ijlr* {iy у  -  men o'zim sizni ko'rdim 

{Mb by ja - men o'zim sizni ko'rdim 

iy  o'zlik olmoshining sinonimi J ^ t y  [дг/S] dir. Bu olmosh ham

"o '/"  ina'nosini beradi. Lekin i у  kabi egalik qo'shimchalari bilan 
turlanmaydi. U gapda aniqlovchi vazifasida keladi.

.з 'з OUJ ja  *1 J ~ iy  ЛМ [Ahmad pesar-e xiSra be man 
nr<An did] -  Ahmad o'z o'g'lini menga ko'rsatdi.

i f  £ у  t j M y  X>»b [N ihid pui-e xiSrS xarj hard] -  Nohid
o'z pulini ishlnldi.

JJJ

f  ji\j, q j* Mi ja  . i y  JJaaJ 3j j  j j j t i

■ С—(I C— у*  tXab JA i f y *  y r b  .(►rij f-y *

j4* -fь у  M jr u  j  y i j  3' j *  i r̂ -̂ у.

4cJu  J i*) j 1 . 'c -w if  y i j  Ijjl fiyC- <.iy <du<

c J j'a  c —iji у  iXxb .c j £  aU (,j-J ij u
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yLj -LA li .C~Wa *ib- Jи ^*л ^ ~ л у  t/'Jj 1 i j j  .cJjT  ац |»Л ^yjlj 

Jl-< jb 4b- j  c i j  ^r* j*  Ola-»у л  <u â -VVi . c J ^  aljt j L-j ^4i^p U lj 

Дл t-Цли Vi L . дла ^^a y y  j  c —»' aVu-t t^-r*y UL->у*  у  t£ с~И

jt U . f> £  Uli ij yLy ju \£  UT j  p jlj  y b  *, уди у  

v - i  v c p u  u u .aji с->У >y jjjii .(Oj; i j y  yb  цг^и^  

j j *4 4J^ *< ч~ь  ̂ c-p u  j  p _ f  j * /  jLSliVr î Uu^p ^a

-l*i J  ĉajS" |̂ »S' J9*- fVi j*J* Vi .JJaji u jfa;.* UUjaU

.C-iof (УУ- u J J mJ j j j  .fA-)}y- 
Leksik izoh

1. jLSilof [gozaStan] fe’lining ma’nosi “qo'ymoq” bo‘lib, 
"kiritmoq” ma’nosini ham beradi.

i i iy  jb=iA [montazer budan] -  kutmoq fe’li yuqorida aytilganidek
avrim (distant) holatda ishlatiladi va uning ot qismi izofa biian 
o‘qiladi.

• fly . br* Jaz* у  [man montazer-e Soma budam] -  Sizni kutdim

.((►ЛЬ f*) (*a—a у  JbiA у  [man montazer-e to hastam) -Men 
seni kutayapman

2. Murakkab fe’llar tarkibida ko'pincha iibjt fe’li o‘mida 

hozirgi-kelasi zamonda kesimtik bog'lamasi c —a ishlatiladi.

■ als-it Jom  у

.^ali-ii JonA у

•I*-*1* «У* J*

Uchala jumlaning tarjimasi bir xil: “Men o‘qituvchini
kutayapman.”
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12-ma$hq. Quyidagi birikmalami takrorlang va ular ishtirokida 
10 ta gap tuzing.

ViT i i i b i j y  U  i f b y  у  b y -  ijjUb* у  b y -  ij~ c\i b y

* ib - i(У З Ь у  i y  b y  C—t j b  *у Ь у  у  tUil i y  i d l i t b y -

. i i b b y  i ^ b y  i^LI b y  tу  b y  «СОу  у  iOUiу

13-mashq. Nuqtalar o‘mini chap tomonda berilgan fe’llaming 
mosini tegishli zamonda qo‘yib, to'ldiring.

UijjT i t ib j  \ £ j j У *  u  . . . . b y  Vj l y  { b y  y^>\£ у

t ju U U  o Jb ji i&Ab y a b J > b y  JJb y  у  Cwiji ....tj d b l y

b j \ j  tO JLil у  t i i b j y j j j  J*  f  j b \ j t __ V^ot XjAli tfVJT b y  — Ij

iOXii J»f-b j j b  U ...4iV»v^ 4̂ }T j l  ^  . . . t j  y b j y p

i j L i b  C—tjb  lU ^ j c i y C-p U i tu t j j j  у» у  __ *ib% f^ j  . . . js *

JU iU • ••■ v y - j j ^  i/'jA

....у У ?  M u ?  J . . . *

14 ma.ihq. Н аг ikkala to m o n d a  b e rilg an  s o 'z la r d a n  fo y d a la n ib , 
ho' /  b ir ik m a la ri tuz ing .

O i j l

O a jy P & jy z>

f lA

O -V -l у o -M

< » /  & C ^ -tjU

Ob j t C— Vj
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15- mashq. Fors tiliga tarjtma qiling.
Amir Temur ko‘chasida men sizni bir soat kutdim. Siz kimni 

kutayapsiz? Men o‘z do‘stimni kutayapman. Sizning javobingizni 
kutayapmiz. O'tgan kuni meni kutmabsiz. Nohid uni kutayaptimi? 
Ha, Nohid Hasanni kutayapti.

16- mashq. j j j  matniga savoilar tuzing.

17- mashq. 0 ‘z dam olish kuningizni gapirib bering.
18- mashq. Fors tiliga taijima qiling.
Dam olish kuni men uyqudan kech turdim. Nonushtadan so‘ng 

men ukam bilan amakimnikiga bordim. Amakimning uyi bizning 
uydan uncha uzoq emas. Amakimning qizi Nohid raqs va musiqa 
bilan shug‘ullangan. U yevropacha raqslami biladi. Hozir u musiqa 
bilim yurtida dars beradi. Biz Nohid bilan birga teatrga bordik. U 
yerda bir ajoyib spektaklni ko'rdik. Teatrdan chiqib, Toshkent 
ko'chalarida sayr qildik. Havo iliq edi. Soat 7 da uyga keldik. Ota- 
onamiz bizni kutishayotgan edi. Birga kechki ovqatni yedik. Men 
dam olish kunimni yaxshi o'tkazdim.

Beshinchi mashg‘ulot

& £

ty b -^  /  j j ^ b  1У **1 jJJ У ~

bk* £>U itjil j  j *  J J uaI j j j  -

м Ц j  fijS" j j j  3Jjtjt,

jtOjj o iy -  ji As? -

j'-Vrf V b* j ' '  * j j j i j t  ~

** Jy ' ~
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a^-. <_Д ^ ‘f i /  j> jjj ‘(**-~* J **У ~

.fijjs*' Лч j  cfij ЛЛА р\Лу

f /  tA>* b* *r* ^3jJ 3* 3jj j* У “
W . /

c —t д,л. j/ljj â -» *fy4i C~-ja f j f  *>* -

•a3u  «у* b J
у  ь *=-ч> у ~

( ^ S  4*) 41Ьн^  tjjarf </U jj_) Iff* >» -

#
3JJ *b* 3JjO< цЬ -•

• > /  b  1$)ji

-

f - У *  jS*a t< V̂T .ОЦу*Р 4| (Hjlj J j l  tfjat^t J 4>* ~

^  js^a W* ji .(*rb уЪ

?JLa__> J b j S p  j  (►* HU" 4«aU i^ l t  -

,д*а alt jiVj (C— atu«i 0U-> у* у  f\it~ jyM ев у  —

(►* j  ‘^ 3 ’ </u  

?cJ£  WS’ 3* b  <Уji' —

• . c i a l *  dJt 31 ja tj y i j  —

tJU ty - ^  3»jT JL,*U ItT -

.Ai\y- У /  t-Ci-il j  ajla J-aU Лу; —
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J j ^3 f 1US* *i C - i f* - i  li

oT j ' **t J  lilc ĵJUr ^  cJb  UiT .^1 у j jg ip  jib  -u -

)  fJ>/  -ЦЛУ jl J  jv f  j > i f  JL^dU j L i j  ^U U l>  jJ

.C - i i f  U Jelwa j j j  VtJjJ .5^  

Jell?- IJb1

Leksik izoh

I. j£-iJ [taSakkor kardan]- "rahmat aytmoq’, "tashakkur

bildirmoq" va Ciiу  j C b  [motaSakker budan]- “mamnun bo'lmoq”

fe’llari jl [az\ old ko'makchisi bilan ishiatiladi. O'zbek tilida 
kimgadir rahmat aytmoq jo ‘nalish kelishigi qo'shimchasi bilan 
ishiatiladi. Fors tilida esa kesim to'ldiruvchi oldiga jl [az]- old 
ko'makchisi qo'yiladi.

ja  jl у  [u az man taSakkor kard\- U menga rahmat
aytdi.

j\ ja  [man az Soma motaSakkeram] - Sizga rahmat

19- mashq. Qavs ichida berilgan fe’llami hozirgi-kelasi zamonga 
yoki aniq o'tgan zamonga qo'yib, gaplami ko'chiring.
У* .(O ijt A uftU ) p A 'jo i jb  .(OJJiу  jljT) jl

J *5»*1 J J J  ■ ( * » /  j a  jl  ^  j j j

. (O M ji f ) u /  lj j j j  j l  )

146

20-mashq. 3 y  o'zlik olmoshiga tegishli egalik qo'shimchalarini 
qo'shing.

у  .(Cyi ^  i j - .  o T  U lj i y  lJj j  j  c~ o  j j j  у» 

jl .ijS* jljSo I jjy -  i£ j* -iJ li (*-»' i t -»1 .c£jia 'jJj*’

(** ^Vj ^  >1 OUT Ol<j ьТ

i y  Le* .J U A I j *  ^  l j  O t U j j ^  i i у  U T  . 0 — 1 j i у *  f t *  }  o u » T

У ̂  lj C-J^j CJ3 у  $*A%xg jjeb-

21- mashq. Nuqtalar o'mini chap tomonda berilgan so'zlaming 
mosi bilan to'ldiring.

JL iU -J in  *A*■ Iff' « f i j f  j i b  Iff* <( j j j j a  . . . j a

ioik *i Jl—I А/ l j  JT ...J^iljSC l j  t-itS’’ j^ l . . . . J j i j J

<>J* t f j j  *1 •••1jb?‘ .Дв*-Ц i^-JJ bl(j

4*< -Jjl J 1 j 1 J* j j j  J j j^  » /

j*V ~ p r  r*  |М*и -> <y — fJJT t /  ^ J J  *  •—f 4*

— 'j  J* J*  J i '

. i j  ^  «Jy> J » j*  Ц Ahjji

22- maabq. 0* f  yoki d iy  fe’llarini ishtirok ettirib
gaplar tuzing.

To'ldiruvchi Ega
jjU Ur*

J У  jlgJUb

r* a Jt** У

J li  J?U jUdilJ
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0 UT

db*- yjf.}

23-mashq. Fors tiliga taijima qiling.

Biz uni bir necha daqiqa kutdik. So‘ng o‘zimiz parkka aylanishga 
ketdik. Parkda odam ko‘p edi. Yoshlar parkda dam olar edilar. Men 
parkda kitob o’qidim, shaxmat o’ynadim, ba’zilar voieybol 
o’ynadilai^ Biz o‘z o'qituvchimizdan rozimiz. Avval kiyimlaringizni 
kiying, so’ng sochingizni tarang. Uni kim kutayapti? Ular bosh 
oshpazga rahmat aytdilar. Sovuq suv ichmang. Uning gaplarini 
o*zimga olmadim. U mening gaplarimni o’ziga olmadi.
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BESHICNHI DARS 

Birinchi mashg’ulot

0*tgan zamon davom fe’li j*y e *»I ^i>U \mOzi~ye estemrOri]

0 ‘tgan zamon davom fe’li o‘tgan zamon fe’l negiziga ^  -  mi
old qo'shimchasi va shaxs-son qo’shimchaiarini qo’shish orqali 
yasaladi. (Ш-shaxs birlikda shaxs-son qo’shimcgalari qo’shilmaydi.)

Shaxs-son qo’shimchasi + o‘tgan zamon negizi +^»

JU iy-

Birlik Ko’plik
1 shaxs

11 shaxs

III shaxs ЛМ\у- if*

O’tgan zamon davom fe’lida ikkita urg‘u bo’ladi.
1. Asosiy kuchli urg’u ^  -  old ko’makchisiga tushadi.
2. Kuchsiz urg'u shaxs-son qo‘shimchasiga tushadi.
O'tgan zamon davom fe’lining bo’Iishsiz shakli ^  -  mi old

qo’shimchasi oldiga <0 —na inkor yuklamasini orttirish orqali 

yasaladi. Bun da kuchli urg’u *i — na inkor yuklamasiga ko’chadi.
Birlik Ko’plik

1. & ***< /
II. \y- ^

III.

I. o’qimadim o’qimadik
II. o’qimading o’qimadingiz
III. o’qimadi o’qimadilar
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Og'zaki nutqda — na inkor yuldamasining “a” unlisi —mi old
qo‘shimchasi yonida “e” kabi eshitiladi: nemixandam, nemixandi va 
h.k.

0 ‘tgan zamon davom fe’li ish-harakatning a) ma’lum paytda 
boshlanib, ma’lum paytgacha davom etganligini; b) takroran, ya’ni 
bir necha marta takrorlanganligini; c) bir vaqtning o'zida ikki ish- 
harakat haqida gap ketsa, bin ikkinchisidan oldinroq 
boshlanganligini bildiradi.

'? * р  ц** ^  j j j  fl* J* [won tamame ruz kar mikardam] - Kun 
bo‘yi ishlardim.

•fr&J i /  *4 jl» a [hafte-i se bar be ketabxane
mirqftam] - Haftada uch marta kutubxonaga borardim.

.ab ^  oT <ц fjalje j/t p j  [vaqti to amadi
baradaram be golha ab midad] -  Sen kelgan paytingda akam 
gullami sug'orardi.

O ld  q o ’sh im ch a li (p refik sli) f e ’Uar

Yuqoridagi bobiarda sodda fe’Ilar va murakkab fe’llar haqida 
so‘z yuriltilgan edi. Fors tilida sodda fe’llar va murakkab fe’llardan 
tashqari old qo'shimchali (prefiksli) fe’llar ham mavjud. Ular ikki 
qismdan iborat boMadi, ya’ni sodda fe’l oldiga old qo’shimcha 
qo'yiladi. Shuning uchun bunday fe’llarga old qo’shimchalt fe’Uar 
deyiladi. Masalan:

у  [bar amadan]- chiqmoq, ko'tarilmoq 

[dar amadan]- kirmoq

j j T [dar avardan]- chiqarmoq, olmoq

Bunday hollarda ko'pincha j* [dar] va jt -  [bar] old 
qo’shimchalari ishtirok etadi.
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Old qo’shimchali fe’llar ma’lum bir zamonda tuslanayotganda 
fe’l qismi tuslanadi, old qo’shimcha o’zgarishsiz qoladi. Masalan. ^

-mi qo'shimchasi, *i -na inkor yuklamasi fe’i qismga qo’shiladi;

Old qo’shimchali fe’llardan buyruq mayli yasalayotganda -  old

qo’shimchasi qo’shilmaydi. Masalan; J i i f у  fe’lini ko'raylik.
Hozirgi-kelasi zamonda:

I sh. P  ^ у  [bar migardam] -  qaytaman

II sh. ijiP ij»y. [bar migardi] -  qaytasan

III sh. а р  ^  у  [barmigardad\ -  qaytadi
Hozirgi-kelasi zamon bo‘lishsiz shaklida: 

t*P Р у  [ bar namigardain] — qaytmayman

iS*p  P y  [bar namigardi] -  qaytmaysan

/ Р у. [bar nam/gardadl ~ qaytmaydi 
Buyruq mayli

* P y  [bargard[ -  qayt 

±t*Pу  [bargardid] -  qayting 

> /*y [bar nagard[ -  qaytma 

-qj p i  у  [ bar nagardid\ -  qaytmang

O’tgan zainon davom Fe’li
I ^ y  [bar migaStam] -  qaytardim

II ty y  [bar migaSti] — qaytarding

III c_ii" ^ у  [bar miga£(\ -  qaytardi

BoMishsiz shaklda
I p y  [bar namigaStam\ — qaytmasdim
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II ijCу. [bar namigasti] -  qaytmasding

IH c-ii* ji [bar namigaSt] -  qaytmasdi

Old qo'shimchali fe’llar tuslanayotganda bo'Iishli shaklda urg‘u 
old qo‘shimchaga tushadi, inkor shaklda urg*u inkor yuklamaga 
tushadi.

1- mashq. 0 ‘qing, taijima qiling.

jlT c J j  y^ij

&  j  4-0 jjj  j  Jr**’ >» 4 J j  iijT

T* У ьГ9{ *̂->9̂  jt»U j  f V-> c J j  . ib  ^A 4| к «Д)1J**-

45 J */  *  * ■>$ ^  J»2 ъ>J*  JW 4» / j »  «С—w > .

Sit4 У  »J JW <9® J  tf j r ^  г» kfij* о» jkU . c —A

-J J JT i /  by- S?JJ ^  / j *  У  J  (»*-*«* ^  1j «Jjfc ^  j  f i / "

<*® J*  - f » /  / у  &  tf** у  У J *  У &  ‘Jj*

•ij» 0* b?jjj ji«jf JW
2- mashq. Quyidagi feMlami o'tgan zamon davom fe’lida 

tusiang.
-junbt jf  —jd j f l  j i

3- mashq. Qavs ichida berilgan fe’llami o‘tgan zamon davom 
fe’lining boMishli yoki boMishsiz shaklida yozing.

oiii) lj OlsJj .(OJ^i) tj tr* j*  (OjuT Ojjx) 4Й»ь ji c J j  j*

.(JjjS ' U>t£) Ojjjjjb  j j j f )  .(OijT 4яНЬд) yukcj j  (OijT

JJJ j® *>• • ( * * / ’ <£)k g i> A ) fjalj» V j<) Л1У- *t aS* j l j

^ T) t*  к / «  £>kj a, j i  к j  (u^-U) j 1 t fM
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Oljfl lj  If i ) l j < .(OJ-i U â  (Oi£

.(O.Li> jUrf j 1) j - *  j j j  j® J*

4-masbq. Nuqtalar o'mini berilgan fe’llaming mosi bilan 
to* Wiring.

iiijff-  -O ijt у  ....*j jl aJIa* ....I j» ф х р  VAT

j j tb -  j *  ....* *  j »  i»x*T b tfliT JUl д< j j j

JLAjJ —iiXjJU l j  jUU Îj *aa j l  V) l j  1̂ e i l j  j i ' y  аЛ , /

iM fy1 jW у  t̂ Ab* <fij< . . . . O l j j i - j  >5

J l i j — OJUIj *a J jj  j f l  ,...АЛл_> f j iU  Jl?- AJ U — A?U

. .. .lj  if}

5-masbq. Fors tiliga tarjima qiling.
U o‘z kiyimlarini mana shu magazindan sotib olardi. Biz darsdan 

*o‘ng doimo kutubxonaga borerdik. 0 ‘qituvchi so‘raganda men 
javob berardim. Biz har yili yozda mana shu bozorga kelardik. 
Wishlami u yuvmasdi. 0 ‘tgan hafta har kuni soat 9 da uyga 
qaytardik. U hech narsa yemasdi, faqat qahva ichardi. Kechqurunlari 
Toshkent ko‘chalarida sayr qilardik. Men keigan vaqtimda u xat 
o'qirdi. Sen hech qachon o‘z kitoblaringni menga bermagansan.

Ik k in ch i va u cb in ch i m a sh g ‘u lo t  

S if a t  S ifa t  d a ra ja la r i

Sifatlar ikki xil bo’ladi:
1. Asliy sifat
2. Nisbiy sifat, ya’ni boshqa so‘z turkumlaridan yasalgan sifat. 
Sifat darajalari faqat asliy sifatlardan yasaladi.
Sifat darajalari uch xil bo‘ladi:
a) oddiy daraja;
b) qiyosiy daraja;

■ c) orttirma daraja.
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Oddiy darajadagi sifat hech qanday qo‘shimchaga ega boMmaydi 
va predmetning yoki shaxsning belgisini ko'rsatadi. Masalan:

[boland] -  baland, <~>y-[xub\- yaxshi, Jb [bad]- yomon, Uj 

[zibi\- chiroyli, «J*j j t  \bozorg] -  katta.

Qiyosiy darajadagi sifat oddiy daraja sifatga jJ -  tar
qo‘shimchasini qo‘shish bilan yasaladi va ikki yoki undan ortiq 
predmet yoki shaxslarni belgi va xususiyat jihatdan bir-biri biian 
taqqoslaydi.

j  j> <—j t+ iS j  j> [bozorgtar] -  kattaroq 

JlJj*—j>+A> [badtar] - yomonroq

Orttirma daraja sifatlar oddiy daraja sifatlarga j t J  -  tcarin

qo'shimchasini qo’shish bilan yasaladi va bir necha predmet yoki 
shaxs orasidan eng kuchli sifat egasini ajratib ko’rsatadi. O'zbek 
tiliga “eng deb tajjima qilinadi.

j j t * ~ J L j j t  [bozorgtarin] - eng katta 

У+trfj [zibaJarin] - eng chiroyli
Demak:

i .» J  4 ----- it j

eng chiroyli chiroyliroq chiroyli.
Qiyosiy daraja va orttirma daraja sifatiarda urg‘u so'zning oxirgi

bo‘g‘iniga tushadi. uJt” tar va ujlJ ” tarin qo'shimchalarini qo'shib 
yozish ham mumkin, ajratib yozish ham mumkin.

ji

J i j 3 -JL jr& X &

Hamma oddiy daraja sifatiardan qiyosiy daraja va orttirma 
darajalari yasalavermaydi. Masalan, hozirgi fors tilida “xub

yaxshi sifati o‘miga uning sinonimi -  beh dan qiyosiy va orttirma 
daraja yasaladi.
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-  behtar- yaxshiroq 

j i f A -  beh tarin -  eng yaxshi

Qiyosiy darajaning qoMlanishi:
Qiyosiy daraja sifatlar gap tarkibida ikki xil maqsadda ishlatiladi.
1. Predmet yoki shaxslarni bir-biriga solishtirish uchun. Bunday 

hoiatda qiyosiy daraja sifat gapda ko‘pincha ot kesim, hoi vazifasida 
keladi.

2. Ish-harakatning qay darajada bajarilishini ko'rsatish uchun. 
Bunday hoiatda u gapda hoi vazifasida keladi.

1. Predmet yoki shaxslarni bir-biriga taqqoslash uchun uch xil 
usul mavjud:

a) Ega + jt + taqqoslanayotgan ob’yekt + qiyosiy daraja sifat.I
.С —(I y. J*  j 1 i j * *  ”  c —'! j £ j j i  +  J*  +  j 1 +

b) Ega + qiyosiy daraja sifat + jt + taqqoslanayotgan ob’eykt + с —Л.

.C—it j a  jt j j t  3y j -  -  c—11 + j*  + j* + j j i  +

c) Ega + qiyosiy daraja sifat + c —>l + jt + qiyoslanayotgan 
ob’yekt.

• j*  jt c —it f f  J ji 3 j*£  +  jt  + c - - t  + j£Jj>  + 3 y J -

Demak:
Jjt -C~-l JA jl jt -  C~-t y f  jji JA jt 3y>£

■JA jt C~-t

,C—il y f  )#  j*  )l JUH [Ahmadar. man bozorgtar ast] jumlasida j 1

и / шли birikmasidan oldin va keyin pauza -  (tinish) qo'yiladi. 
Ish hnrakatning holatini ham taqqoslash mumkin.

• У j 1 r *  b  s r * ^*0 -l’
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.uiU_* ij ^ y i  Ot*j j i  jt / 4  j 1
Har ikkala jumlaning ma’nosi bin “U fors tilini sendan yaxshiroq 

biladi.”
2. Ish-harakatning qay tarzda bajarilishini ko'rsatish uchun 

qiyosiy daraja sifatlar mustaqil ishlatiladi.
.Mjt» ьЗу  Otjj <ц yi^ t j\ [UbiStar be zal&n-e cnglisi

barf mizanad\ - U ko'proq ingiiztiiida gaplashadi.
Esiatma: 1) [biSJ- “ko'p” oddiy daraja sifatining jl bilan

birikmasi jt [biSh az]~ ham qiyosiy daraja sifat bergan ma’noni
beradi va “ko'proq” deb tarjima qilinadi. Ish-harakatni solishtirish- 
taqqosiash uchun ishlatiladi.

.ДЛy y p  j*  jt (£ jj t  .Я1 jt [barSdar-e bozorgam biS az
man ketab iwx&nad\ - Akam mendan ko'proq kitob o'qiydi.

Shu jumlani quyidagicha aytish ham mumkin:
U &  ja  jl yi+at p f j j t

2. Predmet yoki shaxslami bir-biriga taqqoslashda jt [az\ old

ko'makchisi o'rniga b -  [eg\, d f [ke| ko'makchilari ham ishlatilgan 
hollar uchrabturadi.

.Otjjt b c —*t j £ j j t  l^eyT [imrika bozorgtar ast tS Irin] - 
Amerika Erondan kattaroq.

6-masbq. O'qing va taijima qiling.

0» jt JjaC («> .C—»l у  01JT J> У J*

Oja* U g y  J* -*Jt jM ) J у  ‘ J t— '*t w

cT* JJJ J* ** j j j l j i  j ‘ У *  ‘jjjt*  ^  i'*  j* У * !

.c—jt oT jt jjjJu oiijt^T ,yt ,^jt> c —*ji tj obj jt

J* *Jt У  ittjjt »Ja* JU jtf .i>tjit jt ^
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У  jet .д*ь-л у  у -dy tc  ЧУ ^  j  i f i j i  tc  jt у  jUJy}

tC jt / 4  ^  (/• ОЬ- j U jt ^ y  0U~»j

j£ jy \£ *  Jut tc —.1 ^ j y  j»  Jut .oij*» b J y  j  ^  ^ y i

.JUjs4 »l£LtJb j)} ObUH iJU{ y  el£wJb OT ObUit .c—<t

0Vcu*j.) OtJU; <C—И 1C .C«-»t jsCulJ у  jt

■ CwiUy o^~-

7- mashq. Quyidagi jumlalarda so'zlar tartibini o'zgartiring. 
Masalan:

j f i  jt j £ y jT  JU&bb jfrb — C—it j £ y j S' 01 j f *  jl .L&iU

. 0 1 jt C~»l ^Jii — с - 't  0 l>

.C--I tr* jl у y**xyb -C—*l jd tj^  tc  4>*tj  ̂jl J*tji< 

jl c —»t У jgi U j f i  .iyj У fj^  4i jt *ei ot’

lie y»lу  T c -y  J*JUT ^ j t  ot,j jt ^ y i  Ot<j </Ut<t^

.C—it V r- j ‘ у  OOt^ ‘V H  J t' -Ф * -w* ( /  !J sr'j'*
.fjau  jl CmiI jsLu-

8- mashq. Eshiting va takrorlang.

У C-#-ly>\ y S  У jt J* -(*■»£•» 0 *-lj*-it у  jt y j £  JA

OU-JUtl jt у  otjtу  t y t  Olyl jJ —c —<1 у  Otjljl 0tx>JU4) jl Ojg» tOIу  1 

y ) i  jt ^ j t  ^t<j .Oti-JUJl jl C—il у  Oty> «Je* Otjil у  — C—it 

^ j t  OVj ~< yjj 01)j  jt C—it У OUT y C jl Ot)j — C—it У OUT 

U jl ViT — JLaij y j j j  j  jujuT u jt yy>  UiT ,C»it c>V»j jl у  OUT 

jl jvTt - J i \ y  ^ 1  Ĵ aU jt jiir f  jS \  .Asij y * j j  j  Jj-bt y y i
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J c - ij f  U fjb c — j i  js-i-» ejj* j  a*j|U. j a  .J i\y- ^  >s-~rf 4^9

.C—<1 ел ОТ jl у  toiy- A *  Ji* -w  *>Т й c - jl y v 1/  j f b  и*' -^u

9- mashq. Nuqtalar o‘mini chap tomonda berilgan sifatiarning 
qiyosiy darajasidan mosini qo‘yibyo‘ldiring.

j i  "* -bJJ .C-*l j j *jJ £»\ 00^  j l  . . .y i'jJ  OUl,»1-

4  “  tr*! ?t>T U c —»• ...jit  .C—»l jl .ЛД .. . jJ b -

y-Ay>- — o \} jf ,c~*l ...Ic’ t̂ l4k£* fjli lc* jl ...ydd' j*

—jja <̂ j Jjj vj**’ •j» .C~<1 eiicjb jl ...jljl<

S-1̂ - “  4 )  *>* JJji3 j' —jjy* J* - u ’ - V *

t ) l j l  C~«<l . ..ObT ^1 .C—*1 . . . j l  (/jellf tC«-il jl

jl Ifd'jUrfJ-' j*t Jj C—»l DljS* ejU* Jtl £>T

.ДммА ,..^A 0T

10- mashq. Quyidagi sifatiarning antonimlarini ayting.

.jUL< — dJbjy — jj i  — — t)lwT

, i \ j£  ~  ji-*i “  Oljjl — д -  >lij 

•tijSS' —  'S jj> .~  *A ‘j T  ”  •*■*-«— j*>> 

•*r* ~  fУ “  cr*  “  J* “  4 )

11-mashq. Quyida berilgan jumlalardan aynan shu ma’noni 
beradigan gaplar tuzing. Buning uchun qiyosiy darajadagi 
sifatiarning antonimlaridan foydalanish mumkin.

f*-4 У  У J*

j j j  J ijO  ol^■■i i j  j l  O ly l ,C m <I y 4  ^yJl^1

.O—«it J j d ^  j l  jJJULj U»j ,|* i-lj9 Ц$4Л^ j l  C-ull jS ^ ^ jT  U .C all
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obj jl Cuii у  О ы  (̂ L>- yltf Obj . j*i oij jl Cwi jJj'jJ 0Ца«^1 eij 

ji f j £  ja  .JUji^ oii-u*j ji c«m»i ya j-i J'~-*i ju jiji

. c w  yo< i**i <^ij* ji jJ j t*  <^ija iiitj *i iff’

й**Л 3* У  i>i 0Uy*ji> jj*ljM .<i«? tri jl o—al у  ь Jl*-' ^IsS’ jgl

.c —.ler*

12-nuuhq. I;ors tiliga tarjima qiling.
Sizning opangiz uning qizidan chiroyliroqdir. Eron 

O'/.bekistondan kichikroq emas. U mendan yoshroq va fors tilini 
mendan yaxshiroq biladi. Toshkent Qozog'iston poytaxtidan kattaroq 
va chiroyliroqdir. U mendan ko‘ra qahvani ko'proq ichadi. Siz o‘z 
ona tilingizda mendan yomonroq gaplashar ekansiz. U sizdan 
iste’dodliroqdir. Meva va sabzavotlar go‘shtdan arzonroq. Bugun 
havo yaxshiroq. Yozda meva sharbati choydan yaxshiroqdir.

To‘rtinchi mashg'ulot 

6j* j j j  i f 1*

j j  ,̂ JL5> £ jli -bfCbU el^JiJIi jl J U  .C—<1 J*  fli

ja  c —j jJ yf jlJ* OUuJŜ jl ĵjIp ob—SLa ji ^)UU ifjrv—l I

A  yf-b*') I J * * /  )У* a* ■ * /  I*4 JaU

4^ />*• ) ( ^ )  ^*  •î -^ i i* <1̂  j* jjj

)l Д-, u u  j  j j j  i l i j  ^  * l j  . ^ j  ^  jlT ^ -. j  j 4 »?

U J ft jMJ )„* i f ) j i  j j  j *  >* u  ^  J3 -f*V*J */•

la jjxt- ^  £ j_x > At j  (СЛ-*j{ ^  j*  ' j  (»+• t / l *

У ,JjJ U jy  j»Jb I j *  J jCijH AS-JS- j f»  j  (*slj ^  ĵV?s- js,r— j* j l

■O' ^ 1 ^  .C—<U jl jJ jyb jiU  Jju* ^Aji 4il>-
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b ÎjU lj* О i3y  0 ajr* 'j* 'i ‘(►t1“,,*u A -* y

.3 jJ  01/ tfiiljS' U  j j j  ОТ l(cJ-i ^  ljr-S'U jlj*. <iji ^j<

j  ЛА ^  C -A a  C*frU j -  U j\T .<Ci/ ^  j&  j j j  £ * < / ' * * *

•ДА ^  ftf j jb  У Д« ,*y j  j l f :  O p U  c ~->>

Leksik izoh

1. [hamdigar\- olmoshi quyidagi shakl tarda ishlatiiadi:

j u f  4< [6e hamdigar goftan]- bir-biriga aytmoq

(gapirmoq).
Ojl~>j> jl [azhamdigarporsidan]- bir-biridan so'ramoq.

j y j j J  i f3)4 [pahlu-yc hamdigar ndlastan]- bir-birining 

yonida o‘tirmoq, yoki p* «£уЦ [pahlu-ycham nelastan] 

dJji lj £ t x h  [hamdigar-rS didan)- bir-btrini ko'rmoq. 

jL xP  [hamdigai\- olmoshiga \yckdigar\- olmoshi

sinonim boMaoiadi.
Oj /  c-»w> к [Ы hamdigar sohbat kardaii] — bir-biri

bilan suhbatlashmoq; Озу p* ^ [hi bam rafty budan] -  bir-biri 

bitan do‘st boMmoq; ,^-UA lj [hamdigarra Seo&xtan] — bir-

birini tanimoq.
2. Fors tilida soatni ifodalashda *roppa-rosa* so‘zi c —<>> 

[dotvsf\- so‘zi bilan beriladi.
.c —*t c-.-o c — iC p U  soat roppa-rosa 8 dir.
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13-mashq. Qavs ichida berilgan fe’ilami o'tgan zamon davom 
fe’lida yoki aniq o‘tgan zamon fe’lida yozing,

J (i>ij f>»L* le jb x* 4*a tf i j i  T jj

lj 00 4JV*- 4) j  ( ju J b )  lj Obiati ejVc1 *j lj  ^pllj^-t

J* p* J ( j -O 'y -)  (/•>> pA ( 0 ^ )  0»>r ^  U u  .(03j l  дА<)

J (Oxb UAT) (̂ 1 »jri j i  0 J b  j i  , (0 i j T  jlS”) db* j T  d-Г ys» db

*! J (^—lj) J-bo CjJ 1 f j j  pjAl .(OijT ^IjAjl) j j j

г?* ‘j*-5* Oi'.O* .(OJb̂ J )  2У» tjUr* i f ^ y  .(Oib J» jf ) J iitj

>» J  (Д О » )  OUfH v - t f j  J* .(0>JO 4 *  *»|Г J <ДО*->) lj

* - V )  &  № * )  *j j j U  all j i  .(OJUU) 4iW-

. ( i » /  *jlr*) C ^l j  Otfj^T dit j  jjk) I j  Old 4JIP aU j i  .(Oi)

14-mashq. yoki j»a olmoshlarini ishlatib^gaplami fors
tiliga taijima qiling.

Bir-biringizga savol bering. Siz hamisha bir-biringiz bilan
forscha gaplashasizmi? Yonma-yon o‘tirmang. Biz bir-birimiz bilan 
o'zaro o‘rtoqmiz -  siz ham o‘rtoqmisiz? Ular har kuni ko‘rishib 
turadilar. Biz bir-birimizni tanimaymiz. 0 ‘tgan hafta har kuni 
birgalikda kutubxonaga bordik.

15-mashq. Nuqtalar o'mini to* Wiring.

iiAfiS  jV^r- 

Odj-»j—Од̂ а

1/  ~ *

3j l  -  CJkl o lsT

...fAji ab-i jlasw Ui,-» ...j*  ^ j l *

■p*i> l j  j f  j *  . . . a l ^ d a i j  4  j  i j t j  . . . . i j i r 1

i j j  - . . j1 ** 9  >> Okj4^Jla ,^-40

«>£* »l ^yi . . . . j l

.X S  ^4
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16-mashq. Fors tiliga tarjima qiling,
Besh yil oldin men student edim va universitetda o'qirdim. Biz 

har hafta stadionga borardik. U yerda birgalikda voleybol, futbol 
o‘ynardik. Bir-birimiz bilan suhbatlashardik. Gohida kutubxonaga 
borardik. 0 ‘rtoqlarim bilan yonma-yon o'tirardik va gazeta, jumallar 
o'qirdik. Birgalikda fors tilini o'rganardik. O'zbek tilidan fors tiliga, 
fors tilidan o‘zbek tiliga tarjima qilardik. Bizga lug‘at juda kerak 
bo‘lardi. Har bir darsdan so‘ng 10 minut dam olardik. Sinftmizda 
Farrux fors tilini hammadan yaxshiroq bilardi. U hatto o'qituvchi 
bilan ham forscha gaplashardi. Keyin soat 8 da uyga qaytardik. Bir 
oz dam olardik, so'ng uyquga ketardik.

Beshinchi mashg*ulot

»
fiL* -

c J  b- —

V jj у  ь *  - f f r  r® &  ~

b  f j j  S  У* r* -

V * f  ^  J'*' **•й —

dl/» J i  i p /  у  j tT  J  O llU  ^ js -s - il ^  J* ~

■fr£ у  j j f  ‘ibrjS' c S j *

j j j  —

1 4j Л j  fXil у  jt<A«i o l jjr- jt V C~fcb« j j j  jA —

у  jt  j l S ' j e i j t  O f-ь* O -ajA J

. c J » b  <ubl J u -  e аГ  а у  у  i j e j j j j *  iji*
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V j j  (/* f t  r “ jУ* * *1 jj* ь**1 У ~
ф

.c—й «с-И e(j <u,ia e i f  jtS" J* b Ь Ifjvw -  

OyrO aJ* aB'LUI ?.0jjIm; Cj U Â q J*" O y - —

> £  у  y j d  j  j  у  О Ь - j a a  a* f ^  . J * y -  -  

у  i / "  b  y j d  * 4 )  v j 9*- ~

b  y j d  f y - J  A jyT  у  y j l l  O ^ j  j l  А/ t f j )  f t *  d ie  -

. c J j  4Aly* црОл С .Ц Ь  A( «.ЦрТ j i  j  i j b  C ~ * j i

?Jjb  ^A y j l i  у*ЬГ О5*! -

r* ^  y j d  4JbS' -(Okj»6, y j d  0V<3 yy-o -

Leksik izoh

I . У у  1 [amuxtan] va [yarf gereftan] fe’Hari sinonim
IwMib “o 'lg n n m o q ” degan ma’noni beradi.

( f  £  У  >W) J  p* ^ j d  0l<3 ^  tjA [Mart hem
n itx ln  < /Ли/ h i m  r n y j l t l  n u y o m u zn m  (yad migiram)] - Men ham 
Inin nli, liaiu infill/ iilini о‘гкл»уарлмп. Xuddi shu ma’noda cUJIy -

| ttltu/iui) In 'll  h au l ialilalili«hl m iim k in . (>* ^ - j d  OV(j (*a  t j*

I f  /  у  J*/ y )  ( r 'j^  у  (AYi/л  /kiwi zabdn-efarsi, ham englisi
»i/1 Ли. mi //n/>*)mi!.4i/ri. yd»/ migiram)J - Men ham fors tilini, ham 
1пкЬ/ tilini o'rganyapman.

|dmiA)c/an] fc’li Oib it( (ydc/ dadan] fe’liga ham sinonim 
lx»'In oladi. Ular “o'rgatmoq” ma’nosini beradilar. Agar “kimgadir 
о igntmoq" ma’nosida kelsa a» old qo‘shimchasi ishlatiladi.
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( О - у \ )  з!з зк i_) OJj\y- ja ij fjJj [pedaram be man xandan-ra
ySddad(amuxi)] - Otam menga o‘qishni o'rgatdi.

“Nimanidir o'rgatmoq” o'rganmoq ma’nosida kelsa -  vositasiz
to'ldiruvchini boshqaradi .лаз ^  зк Okj U 3li*il

Demak, fe’lining o'rganmoq, o'rgatmoq ma’nolari bor
ekan.

“Qaerdadir o'qimoq” ma’nosida OAiiy- [dam xSndan] fe’li

ishlatiiadi. . JjljA-» e^Jkib у  у-*}* [dustam dar dSncSgSh dars
mixanad\ - Do'stim universitetda o'qiydi.

2. “Yurmoq” fe’li fors tilida <J&j el j  [rSh raflari)dir.

.Mj j  eij ol£-iil3 у  ОЬулОЛз [D&neSjuySn darrShmv-
e daneSgab rah miravand\ - Studentlar universitet yo'lagida 
yuribdilar.

17- mahsq. Gaplami qavs ichida berilgan fe’Uar bilan to'ldiring.

o j? 1 № AhilAU tc* jJj) Obj U кг* ПП JJM

Ai e& U b jl j j j  у  у  ( j i f  зк) & '**'*?  (03j * Jy)

.(O^j »'j) СЛЬ->3 к V j  (J* j *‘j) ^  У  Ч* (u^J)

У  СУ -(^У )  t / y  СУ &S- W  ^  №М У )  ^   ̂
dJi JaiijA (Озj  0 >>-) Vi Jftb (*i-ij3 .(0Д*1у-) ji3 jjj  

Ц5jU . jU it .  ^ j 3  j l  ц£ 03ljj3ly .  y )  J j U  4i V *  sj-л! jb

ip* к p ~ ~ A  «з1*Т u  ,(0 з jS" j y *  J>' «3lj jA'ji*- j  (O-Uij*- ^ у З )

.(Cfij) / b  4
18- mashq. Nuqtalar o'mini to'ldiring.

(.c—jl iJ— 4#tAS*) ? ...Дз^ ...jjil ...ЧТ ...(^
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tU A( iXi»j t U) . у — ...Аа̂ З ...A*i Jb j/ji j  . . . J  ...C -ЛГ . . . ^  (^

•<‘т,'л г  ‘</‘y

Af I'iytAA VtajucvsS' u > U )  ~  e i^ u b .......ji л . . . у  (̂ *

(-JJ

.ДиГ . . .  —Alevs' . . .  С—И jk . . .  <0 ••• j  ••• (*

.(jl^ tl* *“ Al 4(^tAjjj iiiLili 4А.З.Д&) 

4®lj 4jl) .... j_/Alj j3 ... ^  ... Дм... (®

,(|Д«»-1 jb-»l 4l> 4J

. . .  i-kjfc...........^ з У  J j 1 - 0

.(fj«i 4j>- 4C—i— 4jj^il 4j  i*U< 4A{) .С—Л . . .  £k

4k) .0. 1̂ .. .  jl ... jljitJb j  Д-S* .. .  ... . . .  ŷl ,(^

• ( - ( /  ‘t ^ J  4 j*-bil3 4 jl 4jVT

19- masbq. Fors tiliga tarjima qiling.
Ko’p televizor ko'rmang, ko'z uchun yaxshi emas. Har kuni 

ochiq havoda yolg'iz sayr qilaman. Studentlar to'plandilar va Eron 
Ulom Jumhuriyatining ko'rgazmasiga ketdilar. Shanba, 
ynkiihaiibiidiui fasliqnn har kuni kutubxonaga borardim va dars 
Inyy4»ilardim Minting guruhimiz qizlari ingliz tilini ham 
u'rgnnnrdilnr. Ilorir inondnn boshqa hech kim yo'q. Ahmad fors 
tilini di(|(|ni hilnn o'rgnnynpti. Modining jiyani dangasa emas, u har 
kuni ounsign ko'mnkliihltndi, ukasign ingliz tilini o'rgatadi. Uning 
nkitii nhhiyoi inMitiitidn o'qiydi. (Xlatda men univcrsitetga undan 
■1 vvn111 м 1 krlnmnn. Xonim, hu ti/timni oling, bir kilosi 25 tuman.

20- masliq. Savollarga javob bering.

Тд»4* ^  #3Lt—<1 <—il̂ * ^1  jl te- Iy ;  —
Ф

^  jl4rt 4-iljiA- jl Â  *!Iу>*л
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f jb ijT  ^  <tsj

Tc—il (1)Ц|yt> j & i  l*T

f*UjJ У  l^vf j l  Дм AZ"t <1)U-i jJ

4 #  (sr*5” **) «/* ^  ^  ^  ^  i jh

^•4j£ *k W j Je*5 iU цр-jti t>u j Ur* 

ЧМу- ^  1*Г JW *>tj y -

?С«мИ J i ju t  i f \*  ц-*-> C -^ i

^ W s *  ^  'i *! ‘*VjJ у  b*S" <. . Д>»1
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OLTINCHI DARS

Birinchi -  uchinchi mashg’ulot 

Hozirgi-kelasi zamon shart-istak mayli (Aorist)

^ \ у } \

Aoristning yasalishi
Hozirgi-kelasi zamon shart-istak mayli ingliz tilida “aorist” deb 

yuritiladi. Bu shakldagi fe’llarda bir necha xil ma’no jamiangan 
bo'ladi.

Aorist ma’lum bir ish-harakatning bajarilishiga oid: 
xohish, istak, qodirlik, imkoniyat, zarurat, ehtimollik, gumon 

kabi ma’nolarini anglatadi.
Aorist hozirgi zamon fe’l negiziga *j be old qo'shimchasini va

oxiriga sliax.s son qo'shimchalarini qo'shish orqali yasaladi._______
Shaxvfon qo‘shimchalari + hozirgi zamon fe’l negizi + *»

Biriik
I f * [Ьехйпат} - o'qiymi? o'qitaymi

II 41* jW | bexini] - o'qisang, o'qigin

III j /н'яЛ/ш/1 - o'qisa, o'qisin

Ko’pllk
I (*V' | hcxintm] - o'qiylik, o‘qisak

II | IkxAiiuI[ - o'qisangiz, o‘qingiz

III Ailiy*; [ bcxinand\ - o'qisalar, o‘qisinlar

Aoristning bo'lishli shaklida ikkita urg‘u bo‘lib, asosiy urg‘u *< be-
«>ld qo'shimchasiga tushadi, ikkinchi zaifroq urg‘u shaxs-son 
qo'shimchalariga tushadi.
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Murakkab fe’Ilardan hozirgi-kelasi zamon shart-istak mayli 
yasalganda be- old qo'shimchasi qo'shilishi ham, qo'shilmasiigi
ham mumkin.

[kar bekonam] = jVT [kar konam] -  ishlasam, ishlay

[kdr bekont] — ij?  &  [kar /coni] -  ishlasang, ishla 

[kar bekonad] = -US' jlT [kar konad] -  ishlasa, ishlasin 

Old qo'shimchali (preftksli) fe’llardan aorist yasalganda <4 -be 

old qo‘shimchasi tushib qoladi. Masalan; J i f  [ford gerefian]

fe’lini olib ko‘raylik. Uning hozirgi- zamon negizi ijl [fardgir]. 
Birlik

f  \fard giram] -  qamrab olsam 

[fara giri] -  qamrab olsang 

i  I jb [fara girad] -  qamrab olsa

Ko‘plik
t}  [fara girim] -  qamrab olsak 

l [fara girid} -  qamrab olsangiz 

• i i j f  Iji [fara girandl -  qamrab olsalar

Aoristning boMishsiz shakli M -be old qo‘shimchasini tushirib

qoldirish va uning o‘miga -na  inkor yuklamasini qo‘yish orqali 
yasaladi,

Birlik Ko‘plik
* f  *J3̂  пат] -  o'qimasam [naxdnim] -  o'qimasak

^  ti1 [naxant]- o'qimasang AJ'jii [naxdnid] -  o’qimasangiz 

oiljji [naxa nad\ -  o‘qimasa JUlIjii [naxanand] -  o‘qimasa!ar
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Bu yerda ham asosiy urg‘u *i -  na inkor yukiamasiga tushadi, 
shaxs-son qo‘shimchalariga esa kuchsizroq urg‘u tushadi.

Eslatma: 1. -\budan\- bo'lmoq, emoq fe’Ii aorist shaklida

kelganda <Ц be old qo'shimchasini olmaydi.
Birlik
I sh. (и*1< [bdSam] -  bo'lsam

II sh. [bail] -  bo'lsang

III ah. [baSad] -  bo‘lsa

Ko‘plik
[bdiim] -  boMsak

A*At< [bdSid\ -  boMsangiz

AjuMi [btdtand] -  bo'lsalar
2. Old qo’shimchali fe’llar va murakkab fe’llardan aoristning 

boMishsiz shakli yasalayotganda *i~ na inkor yuklamasi fe’I qismga 
qo’shiladi.

fJblr nakonam] - ishlamasam, pj£ i  i [far& nagiram] -  
qniurnh olninanin va h. k.

3. Ilo/irgi zamon negizi unli tovush bilan boshlanuvchi yoki 
lugovchi fc'liiing aomtdagi imlo qoidasi xuddi hozirgi-kelasi zamon 
feMi knbi bo'liuli.

IVlning aorist shakli quyidagi holatlarda ishlatiladi:
1. Or/ii-lstak bildirilgan sodda gaplarda.
2. Modal fioM va modal so’zlardan so'ng.
3. Maq.sad ergasli gaplarda.
4. ToMdiruvchi ergash gaplarda.
5. Shart ergash gaplarda.
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Aoristning sodda gaplarda ishlatilishi
Sodda gaplar tarkibidagi aorist quyidagi holatlarda ishlatiladi:
1. Harakatga undash, yumshatilgan buyruq ma’nolarida. Bu 

turdagi sodda gaplar ko‘proq I shaxs ko'plik formada boMadi.
prr~tyi [benavisim]- (kelinglar) yozamiz, yozaylik(mi)

[beguyim]- (kelinglar) aytamiz, aytaylik (mi)
Shu yuqoridagi ma’noni ifodalash uchun fe’tning aorist shakli 

oldidan Ь  [beya]- kel, J-ib [beyayid]- keiing yuklamatari ishlatilishi 
mumkin.

[beyM beravim]- kel, ketdik* kel, ketaylik 

(Cjj* J-jb [beyayidberavim]- kelinglar, ketamiz; qani, ketaylik

Ш shaxs birlikda [bcgoz&r, bogzai\ • qo‘y, qo‘yaver
yuklamatari kelishi mumkin.

MjC. [begozar bexanad\- qo‘y, o'qisin; qo‘yaver,

o‘qiyversin. 3jу  [begozSr beravad\- qo‘y. ketaqolsin;
qo‘yaver, ketaversin, mayli ketsin.

2. Xohishni, ikkilanishni bildirayotgan sodda so'roq gaplarda 
ishlatiladi.

[bexanam]- 0 ‘qiymi?

p* У [ Uham beySyad\- U ham kelsinmi?

[inja baSim\- Shu yerda boMaylikmi?

1-mashq. Quyidagi fe’llami hozirgi zamon shart-istak maylida 
tuslang.

OijT C-?w> -  у
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2-mashq. O'qing va taijima qiling. 

f* у  ^  J t ’ 3n *>  U ^  ejbri

ja  JUjUi C - j jJ  fyiU J  yJ$ ,p £ (  ytT J  ^rU АИКЬГ yS

b «j-О'* ^ 3  ЗЛг*’ f-V-y* j* j*  -p&  ,/**4) ^  и*1 
3jArf (и-чуч «At j* b  *** 4C* ^  •**“■ 4  J*

ч-s» j  j»3V <tjyt J>*J 3jy fijT  * 4 ^  o u - ji  м 

gJylaA fy-q W : c i ?  *  уЛ* .-WWi p» cJU -ya fyaU

p f j j t  >>i* V s" j b&  •j't J5 b  J i1 c r}bj ^ Lb 31 J t -’1 -(и^ <^3b

l-qlj£ y'-i£< \C*i£ j  3j£i yUrf lyyJ ij3  Oyil* .ijy{ y'3^»

J~4 у  -b*t '■'Zjf jjy jJ  fyMj* y*-> Vj j * ou -^u

!/>* J f r t ^ i  AMAaJ»̂  y> (**-*>! OU aJw-

)' J1 f3>*^ v y -  b  y j 1* ‘f j ’* J#  3\l p A ^  »y

<i lyiyr- C—>jJ f4r-j< f>»U 3* 1>* V j y  </* ^  b  JUU

а у - з  U

'  maah(|. Qavs ichida berilgan feMlami aoristning boMishli yoki 
l>o‘lhli«i/ \linklign cpi'yibjpiplami ко*chiring.

v /  s^u  s ' J  ЛУ* У j a  i f  c —̂  f3*i

fp'j» cJi* f y y  .(Й*/) b йТ цру  уу„̂  ji .(Oajyt)

r '  r** .(«XUIУ )  p»\, Ij J<l krf -(OAjT ty V  k̂ yy

J j l  J U A ^ j j  j a  31 j r U - iy J  . ( O i j T  1- j VsS” yt Uf* dJU5" ОуД<

У у ^  .(Oab) Ur1 M ly jjMfT .(Cf^yi) v у (йД1»У) b

• j ajUv^  y'd^j ^yil* .(OayS” yk) ly ya :a*-iyj ^ y l i  0^3 *t

171



*=£ ЛА jl AU-И .(Oa j?  *juT) cjj» \y -

4-mashq. Nuqtalar o'mini chap qatorda bcrilgan fc’liaming 
aorist formasining boMishli yoki boMishsiz shaklida to‘Wiring.

l i i b y  —  CUil* 

i)diy~ —OjuT 

0a £  jlT

OJUIy -

OijS" o »-I j#»»<

J*-U'A 4i iU-Л 4^ lOe-tjj ĵau

b ...4JÎ - jA j l  ....Aljj Vsjb̂ l jl <S* )j> ji 

.... lj jity ^1 ^jUJ Ol£*l U 

fj^i jl-i£u ....lj OlxwlA jjl ЛМ

■j* - M j  — j j j * '  Vrf ....lAji 4&< ...jjj** 

jl u-Jul <rj jJ* C—»l ...f j>£  .С—I Л<

5- mashq. Eshiting va takrorlang.

lj eAu-ijJ Jt\ oIsS' jrisj i(Cjy -djlj *< jj>»» .(CJjf t>>ĵ  Vrf

J*’ j 1 (►* J* •<*£’ J*J& j4  *J *A*“ Jt* (wNjfc

45U-4» pA l<U .(Cĵ  »j цг- j j  Jt* C)UjiU l̂j{ I* .Aj* V»- 

V-U* •#* -(CjjS *U| i  f r £

?f  J*' J91 ** (*^ _/■***■ O* *JJUU ^  *-»* 3*1 *J *J*H
I j  jl (►*>! «jW JA lj C-il^r- j*l ?jĈ A jUrf **#l j9*> jl ц^Ь> 4* lAji

lc« ^  I j  A-Ujjj jfl ?*jU> Vi (CJ  ̂ jljV t j» -U( jjj»l ? (Cj£< Iff* *(

TjŴilA *t li ,**J<

6- maahq. Fors tiliga taijima qiling.
Sizning bu yerda qolishingiz yaxshi emas. Mening bu xonada 

yashashimni onarn yoqtirmaydilar. Dam olish kuni bozorga boraylik
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va kechqurun aylanishga chiqaylik. Opam dedi: “Tushdan so‘ng 
xolamning oldiga boramiz”, Men fors tilini yaxshi o‘rganishga qaror 
qilganman. Parvin onasidan so'radi: “Do'stimni uyga taklif 
qilaymi?” Bu jumlani biz ham yozaylikmi? Otam aytdilar: “Qo‘yaver 
ketaversin, albatta, ertaga keladi”. Ota o‘g‘liga dedi: “Kel boiam, 
birga ishlaymiz”. Sizga nima sotib olay, gazetami yoki jurnal. 
Mening oWimga keiishingiz lozim emas. Uning yaxshi palto sotib 
olishga imkoni bor.

To‘rtlnchi m ashg‘uiot 

O tlarning ko‘plik shakli

Fors tiJida 01 -Sa  va U -ha ko‘plik yasovchi qo‘shimchalardan
tashqari arabcha ko‘plik qo‘shimchalari ham ishlatiladi. Arab ko‘piik 
qo'shimchalari asosan fors tilida ishlatiluvchi arabcha so‘z!ar 
tarkibida uchraydi:

I j t  in. Shaxs nomini bildiruvchi arabcha so‘zlarga qo‘shiladi. 
- *»

Г*- [wonl/cm]- muallim, c*«Jbu [moallemin]- muallimlar. dJJu 

[ mtUck}- mulkdor, [mSlekin]- muikdorlar. j#'*- [hSzer\-

i-.biirok ctuvchi- jijj>b- [hSzerin]- yig'ilganlar.

Of (y)uii, “/ ’ unlisi bilan tugagan shaxs nomini bildiruvchi 

arnbclm so'/.lnixlaii ko'plik yasaydi. [cnqcISbi\-inqilobelli,

| riu/cl/lt'iynn) mqilobchilar; [ruhSnj]- ruhoniy,

Oj^U- j j  [nihiniyun]- ruhoniylar.

3 o l  At Yuqoridagi ko‘plik qo‘shimchalariga nisbatan ancha

vermahsul boMib arab so'zlaridan ko‘plik yasaydi: \ta’/im]-

la’lirn, ОЦДлГ [ta4imai\- ta’limlar, ' (ettela’j- xabar, 
[ctte/S’S(\- xabarlar.
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Ayrim forsiy so'zlaming ko'plik shakli shu qo'shimcha 
yordamida yasaladi.

{У. [b£y\- bog‘ otPb [bayS(\- bog'lar

oj [deh]- qishtoq fdeh£(\ - qishloqlar

Arab tilida o l  -  "SC ko‘plik qo‘shimchasi yordamida muannasga

oid oxiri o-e yoki о  aC bilan tugovchi so‘z!ardan ko'plik

yasalayotganda so‘z oxiridagi e-eyoki & - uaC tushib qoladi.
«* *

[majalle]- jumal, olbtf [majalla(\ - jumallar

®jbl [edare]- idora, o l jb l[edSra(\ - idoralar

[hekaya(\- hikoya, [hekiyaQ - hikoyalar

4. Obr -"jit". Bu suffiks fors tilida hosil boMgan Ol - “St” 
sufTiksining boshqa bir fonetik ko'rinishidir. Bu qo‘shimcha 
yordamida e - e  tovushi bilan tugovchi forsiy so‘zlardan ko‘plik 
forma yasaladi:

[karxane]- korxona, olib-jVT [k&rx8nejSf\- korxonalar

4 [mive]- meva, ^ r y  [mivej£f\- mevalar
Arab ko‘plik qo'shimchalari yordamida yasalgan otlarning 

ko‘plik formasi lug‘atlarda uning birlik shakli bilan bir qatorda 
beriladi va ular yodlash yo‘li bilan o‘z!ashtiriladi.

Eslatma: Arab ko‘plik qo'shimchalari j>_ - “itC, Oy ~“(y)uji\ Cj\ 

~ 'a f\  Obr - “jaC  lar yordamida yasalgan otlardan fors ko'plik

qo'shimchalari 1* —uhS' va 01-“ая” orqali ham ko'plik yasash 
mumkin:

C a l^ -  [hekayai\ =  СЛЛ&- [hekayS(\ -  [hekSyathS\

b y  [mive] =  d j^ r y  [miveja(\ - b  » y  [miveha\
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^b-yj  [ruhani] = 0y,ib-jj  [ruhaniyun] = U £jb-jj  [ruhaniha}.

7-mashq, O'qing va taijima qiling.

.JJXb UT j  c O U ул-Ub

jss^a ' j  v—̂kar j i t  .JLuS' ^  O b i  j i  OUUaa

fklf OUtу  jl .-LUjl yf- tj U u ;j l  jit t̂ lA Ok~ib jijO b- .ftJLi j r

• (jC-U'ŷ  e_)l| y i tj O U T  j»l tj OUljg^*

Oliy^JJb <ц .JLyT U o.t.C iJb  4j iDU-ijvi j it

Oby* Jit ,iy< jl O b i^ y l l ib  £uO>yJ

tj e-lu^yi jj! î Ia OUwb yJ UT O U i y i Oby* ji>

0*Ai" aJUyv .^jutyr- tj tJjUmjjl jit OVurfli j*J» j*  ?i ĴUlyst

l-tsif I jiyr
M-mashq. Quyidagi otlardan ko'plik shakl yasang.

shut — ~  dli* — — *JLJf — c-f-t-p — ji^oyJ

— i^Uaspt — j f ’lit — lJt£a*vj«—

*> innilii|. Qiivs ichidn berilgnn otlami ko'plik shaklga qo‘yib. 
Kuplnrni ko’chlriiiK.

fto f (0 < v )  )t y b  t^iyiT yyiT j j t  (i^b-yj)

j i > (iNla) •>/" ,y* j l f  (AAr-jis') y> fy^i ?о^«ил ^  tj (Oiy*»-)

t j 01 j r  ^вол—iy) jit (Otw«b) (Д4>) .iyi «-Jkc JiAjtT

J1 i^tУ  .*Uib jtj i  itisit

.A=ij j^S. 4< ylT ^t^» (ib«.t) .JUij ciS*

10-masbq. Fors tiliga tarjima qiling.
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Ish tashlovchilar shu shahar zavodlarining ishchilaridir. Men o‘z 
maktab o‘qituvchilarimni sevardim. Ishchilar shaharlarda ishlaydilar, 
dehqonlar qishloqlarda. Studentlar bu qiyin jumialami bir necha bor 
takrorladilar, so‘ng yozdilar. Bu maqolalami, albatta, o'qing. Sizning 
hikoyalaringiz juda qiziqarli. Tovuq - uy parrandalaridan, mushuk 
esa uy hayvonlaridan biridir. Yig'ilganlar o‘zaro suhbatlashdilar, 
shaxmat o‘ynadilar, so‘ng uylariga ketdilar. 0 ‘zbekiston 
mutaxassislari ham bu sohada orqada qolmaydiiar.

Beshinchi mashg‘uIot

y x  >>

J  d'4'4--* ^ j y  j j j  J  ДЛ f l i  t»ljj S J *

jA  j i  . X t i f  i f  c~sw> y b  j  X stjf Jb \ j  ^

3* ( *у. ^ jli 1ЗЦ3 cTO4 .As&j At t>by-JJb j  JJaj i £ i j

^  j j j* l  :**в*»j( y< jd  i)bj jl DljjTwJb

Obj ц у  OU1T aS” <ui  ̂ Le* Af

Дд) i5b tj el,-. Adi j*  .X jS  »J Adi -ЦЛ»у J jl .{Ljp jjiu '

. jjS* j i t  \ у  f t-  oUigd» ji ak-H

S  y '  t*£* t’vl** t - i j y  ф у а  СЛЛ5* аГ j y b  А&м)1а at* At<-ty br* 

tji' jf .Лги*» (jp-ijli у  OboIS' *)l jtM  *£* «*J»* i*J»’ <■* У  *

C»Uij~ai j i  y jy  (^U дЛГ сДГу -  aS* a*

ja J iyJA tajla o i y  аГ«о ЬГ» аЛГ у  .JUyJî  у

» аГ «(_лГ» <̂ аЛ Г у  j  ajia ( - )  y )  c S у  «аЛ*» ^ аЛГ
. #

tj oUlS* f l i  alu*i .ajjT , y  a y  a* (—) у  iC—>t

у  i/Aiar л у  OUj^a j a ^ U j  t / j j
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4*t V /  ■_> y j i *  j  ф *  sf1* *1* j i l :c-i^  a t-! .(иЛ*У у  'j  oT u  j

У  V У  CO* f ^ 4* Ъ CO* *A> tC-*J «У >*
^  <*■» it tej* Wf & y*  V  (►=-*>» .(cajT c-^w> bj* ^ а ^  ^» jb  

*< и44/  :4,i V 'y  y - J 4 V-M ^  »>*

L ck e ik  izoh

I. J>a[^an/ci ]  -  sayr so‘zi lurli fe’llar bilan kelib murakkab 
fe’I hosii qiladi.

a) O a yiJ> [gardcS kardaa) -  sayr qilmoq (kim bilan?, 
qayerda?, qachon?) savollariga javob bera oladi.

.^a/  Jn  f  y w y  V J* [man 66 dustam gardeS kaidam)- Men 
do‘stim bilan sayr qildim.

J u f  >» j*  [nun dar p&rk gardeS kardam]- Men 

parkda sayr qildim.
fajT y a $  jjy a  ja. [man diniz gardeS kardam] -  Men kecha 

дуг qildim.
b) M [be gardeS raftan] yoki jd j  y * f  [gardeS

ra/tan]- sayr qiHshga bormoq. Umuman, sayr qilishga borganlik 
haqida ma’lumot berilganda ishlatiladi, ya’ni qayerga borganligini 
aytish zarur boMmagan hollarda ishlatiladi.

jjya  [diruz m i  be gardeS rafl/m]- Biz kecha
sayr qilishga (aylanishga) bordik.

c) jS )  y *  ф у  [bariye gardeS raftan]- sayr qilish uchun biror
yerga bormoq. Bu fe’l birikmasi ishlatilganda jumlada, albatta, o‘rin 
holi ishtirok etadi.
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■f-jj i f  «*^ M J * f  jt t i ji  U [та farda baraye
gardei be park-e "Disney lend” miravim]- Biz sayr qilish uchun 
ertaga “Disney Lend” parkiga boramiz.

11-mashq. Nuqtaiar o'rnini to'ldiring; fe’llami tegishSi zamonga 
qo‘ying.

....b«W -*^ j  . . . j ^  *1^*^ ....cUS*j ...4d£ ...«j ...aVu-l

. ( J i jT

---- |»ii . . . j J a  у  . . .O l ty u iJ b  . . .b  *di ...yvJU lj . . .

‘V c2 ^  “Л

..-Ъ 1,У  tO jM ) T ....... jl ...w?1...

.((У^ tiff*) . . .< J y  (C—>1 ...

•I*** -  . . . j  ...... J r -  ...*4j(T ...Ij ...M jy  v il^ l ...

•(*< -  цЛ- i b  t J je  « ь —</*)

(C^J> ■—b  - $ 4 ?  ‘»-W  J У*

12-mashq. Qavs ichida berilgan fe’llami kerakli zamonga qo’yib, 
gaplami ko'chiring.

i*ib- j i  .(C & ji)  *j *Jl»- цЬ (JlA jl) <uU ,^1у j*

Uaj UkJ <(Jt-A) jtT Jj*Ji*. .(Jtij i\f) jUljS* J (Oij J y )

b j l j*  j  ( * » /  a y  tfAiW- a* »y ^ j a  . ( to / ')  j i b

.(OajS" j-4 -o i) l j  eLswii j î ^ a  <^j?bJSjia : c - i^  ab»»i . ( j d y ^ )

Ô li :Да^^ дз*1 .(cMj) « iJjb Ai j * £  Ы» j* и  4i*Jf J U

• ( j d j  J i f ) ^  j &  j» (O ijT  fyaU ?(jdy) o,aU
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.ty  j  ( j x i  JJLj) ^i3 ^  .(0-uty) y* b  oi> -f-V-ji j*

•<<»/ J h i )

13- mashq. Tagiga chizilgan so’zlarga savol bering.

u Ails1- a> j>yU U b  ( г - * } *  .с—и Aaft 1̂$ I у  3jji*

*-^y ‘r 'y  b  у  -i'-Aj J* A* b Jy  jda .jJ  у

j i j l j  -ц la ji ,»* Ur’ от .^ jla  c —>ja <j O U -^ 3 1 a y  j ^  U .Д»3 , y  

<—'tу  jt V c-pLj 3jj j* *>* -C—*yuii1a yi  ̂ Vr* j y f  J  .«Vjj k/*

J  )[x*
14- mashq Fors tiliga tarjima qiling.
Ingliz tili darsi tugadi va o‘sha kuni studentlar dars haqida o’zaro 

suhbatlashdilar. Shu payt qo‘ng‘iroq chalindi va studentlar sinfga 
kirdilar. Fors tili darsida o’qituvchi so’radi: “Darsda kim yo‘q?” 
Navbatchi javob berdi: “Hamma shu yerda". So’ng 0‘qituvchi darsni 
boshladi. Keyin Ahmad taxtani artdi. 0 ‘qituvchi bir forscha jumlani 
taxtaga yozishimni mendan so‘radi. Men jumlani taxtaga yozdim, 
lekin 1 ta xato qildim. Studentlar so‘radilar: “Biz ham yozaylikmi?” 
0 ‘qituvchi javob berdi: “Awal xatoni tuzating va so'ng yozing”. 
Men so'radim: “Bu jumlani qayta yozaymi?” U javob berdi: “Ha, 
qayta yozing”. Biz bir nechta jumlalami taxtaga yozdik. Dars tugadi. 
Darsdan so‘ng do'stim bilan sayr qilish uchun “Disney Lend” 
parkiga bordik. U yerda scat 4 gacha aylandik, so‘ng uyga qaytdik.
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Y E T T IN C H I D A R S  

Birinchi mashg’ulot

Shart -  istak maylining modal so’zlar va modal fe’llardan 
so‘ng lahlatilisbL

Modal fe’llar deb gening tarkibida ishlatilganda o’z mustaqil 
ma’nosini yo’qotib, asosiy ish-harakatni ifodalovchi fe’lga nisbatan 
qo'shimcha ma’no anglatuvchi fe’llarga aytiladi.

Modal fe’llar va modal so’zlar ishfatilgan gapning kesimi 
hozirgi-kelasi zamon shart-istak mayli (aorist)da bo’lishi shart Ya’ni 
modal fe’l (so‘z) + aorist shaklida ishlatiiadi.

Aoristning o’zida ma’nolar turli tuman bo’ladi (xohish, istak, 
shart, majburiyat, gumon va boshqa.) Modal fe’l yoki modal so‘z ana 
shu ma’nolardan qay bin ishiatilayotganligini ko’rsatadi.

Fors tiiida quyidagi modal fe’llar mavjud:
1. [xSstan] (hozir. zam. neg. #1j* )  —xohiamoq, istamoq.

2. jt—i'ji [tavSnestan] (hozir. zam. neg. 01 jJ)- qodir bo’lmoq.

3. c?—tW [bSyestan] (hozir. zam. neg. ДЛ)- kerak bo’lmoq,
zarurat, keraklilik ma’nolarini anglatadi.

Bu modal fe’ilar ma’lum bir fe’lning aorist shakli bilan birga 
ishlatilib, tegishli ma’nolami ifodalaydi.

Modal so’zlar.
1. «btb [SSyad[- ehtimollik ma’nosini ifodalaydi.

2. c —»i [momken asi] (с —у )- imkoniyat ma’nosini
ifodalaydi.

3. * jj  JUaH [ehtcmii miravad\ sjj JUsH [ebtem&l 
namiravad]- gumon ma’nosini ifodalaydi.

СЛ-dj*- [xSstan] modal fe’lini ishlatganda, u hozirgi-kelasi zamon
fe’li shaklida yoziladi va ish-harakatni bildiruvchi yetakchi fe’l aorist 
shaklida turadi. Modal fe’l bilan aoristda turgan fe’l shaxs va sonda 
o’zaro moslashadi.
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j£-. о  US' ^  [mixaham in ketabra bexanam] - Bu
kitobni o’qimoqchiman.

j —il у  [ta vanes tan] modal fe’li ishlatilganda u ham hozirgi-kelasi 
zamon fe’li shaklida bo’Iadi. Asosiy fe’l aorist shaklida turadi.

1 b  C/- f ' У s f  [mitavanam in ketSb-ra bexanam]- Bu 
kitobni o’qiy olaman (o’qishga qodirman).

CN—jb [bayestan] fe’li gap tarkibida kelganda tuslanmaydi, ya’ni

hech qanday shaxs-sonni ko’rsatmaydi. Lining -кЦ [bayad] shakli 
barcha shaxs va sonda turgan aorist bilan moslashaveradi.

ij s-J\£ [bayad in ketab-ra bexanam]- Bu kitobni
o’qishim kerak.

o j/  Jtjbtу  [xaheX kardan]- xohiamoq (h. z. neg. У ) . J-*

[m eyi daStan) (h.z.jb) fe’li ham modal fe’llar sirasiga kirib,
xohiamoq, istamoq ma’nolarini beradi. Bu fe’l ishlatilgan gapning 
kesimi ham aoristda turadi.

,i\y£. f jb  J*» [meyidaram in ketab-ra bexanam] - Bu
kitobni o‘qimoqchiman(o‘qish istagim bor).

Bunday jumlalarning tuzilishi quyidagicha bo’Iadi:
I. Modal fe’l egadan so’ng turadi, aorist shaklidagi yetakchi fe’l 

gapning oxirida kcladi. Gapning ikkinchi darajali bo’laklari ikki fe’l 
oralig’iga joylashudi:

y j y  *< с г ° /  V у* 'к*  У  9 \ to m ix a b ib a
i!ч\(Лне xod Itartfyc ftanhS be park bcravi] - Sen o’ z do’ stlaring bilan 
•.nyi <111• '.li ш Iiiiii paikka hnruioqchimisan?

I Modal fe’l va aorist shaklidagi yetakchi fe’l yonma-yon 
liolatda gapning oxirida turishi inumkin.

,x e £  x m \ y  ^  t* (^ealy\>- iljii fli [tamam-e afrad-e

xanevade-ye та mixahand esterahat konand] - Oilamizning hamma 
a’zolari dam olmoqchilar.
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Modal fe’l va aorist juftligidagi boMishsiz ma’no *i -na inkor 
yuklamasini modal fe’liga qo'shish orqali yasaladi.

p-ЧЯ f  b * J*

-4W* а*

ToMdiruvchi ergash gap

Umuman, toMdiruvchi sodda gap tarkibida ishtirok etsa, kesimni 
toMdiradi, ya’ni o'sha ish-harakatning nimaga yo'naltirilganligini, 
nima vositasida bajarilganligini yoki bajarilishini bildiradi.

Xuddi shuningdek, toMdiruvchi ergash gap ham bosh gapdagi 
kesimni shunday usulda toMdiradi.

ToMdiruvchi ergash gap umumiy kimni? nimani? kim? nima? 
so‘roqlariga javob boMadi. Fors tilida oldin bosh gap keyin
toMdiruvchi ergash gap keladi va ular faqat aS* -ke bogMovchisi 
orqali bogManadi.

••Mj '-b jr vy- ot<j j »

• fb  j*  [wan midSnam]- bosh gap, <3 f  01? j  <q Ic*

•-Ц>Ь у* [SomS bezabSne fSrsi xub harf mizanid\- toMdiruvchi ergash 
gap.

Tarjimasi:
1. Men bilamanki, siz fors tilida yaxshi gaplashasiz.
2. Men sizning fors tilida yaxshi gaplashishingizni bilaman. 
Agar bosh gapning kesimi modal feMlaming biri bilan

ifodalangan boMsa, toMdiruvchi ergash gapning kesimi aoristda 
turadi.

■*jy j? ib j l  CijiU tS  yb\yf- ^  j t  [to mixahi ke madarat
piS-e ost&d-e to beravad\- Sen onang o‘qituvching oldiga borishlarini 
xohlaysan.
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••ЧЧ? i_—Ь c - i a C#U f i jT  J-ж\у>- j t  jt  ja  [man az и xaheS
kardam ke saat-e haft-e Sab heyqyarfj-Undan soat yettida kelishini 
so‘radim.

ToMdiruvchi ergash gap talaffuz qilinayotganda bosh gapdan 
pauza -  to‘xtalish orqali ajrattladi. Bosh gap balandroq ohangda 
o'qiladi.

1- mashq. 0 ‘qing, taijima qiling.

4JUfT UU..-?d ,||mC  ЛА^А у Ц «fl.wif ^  ^A

.•Ч^Ь^ tJ^» J r *  4 4 ^ /  Ail^UT yA jL *  \{jjt A? ^

</U jA  .A jit  b *  J  *44« '-b y  c —*t J j j »t

dJuT l* 4? j  JlgjU? U A? J i j b  c J j  £ t b j i  . .Ig.VK? JflitjJ j i

J> £  J j j  <fjj£ f b  OljjS-j s-i-«t - U i y ^  (li ••M’

t j j i  U jkgaa ^  « j in  jlT  j  AJUqLi' j i  ybg? c ^ b  ju -̂ f3j?

O lgju Ла-чД f » y  IJJ ~ £  j i t  >s .(*9^ e il t - ( t  J w  J it  j t  ц Ь

■f.jy / i *  Aj J  b  Ail*- Jit eJj*T J u  *S (lj\A jfaj

ДдЛЧ U jlaxu f b  AS" o —el f j l f  .pmt b ^ * ^ *  (Н»Ь* AJtdtd?

.(Да)Ц)

2- mashq. Qavs ichida berilgan feMlami tegishli zamonga qo‘yib, 
gaplami ko‘chiring.

•k>b* ijb b  ( J b j f )  b  Ol^U j i t  J j i f  ( j k j )  U

j ^  J*»-4 j »  a? и У  . ( j b f )  i f S t o  - U j y f  j  (O xb) ^ j ? j t t  j t y t

^  aT pAA Ur* A< t j  ijtlS ' J£t .(O jjT  eMii-.t) j b U  J it jt  (PtjJ ^  

AJUf.ui q  t ^ j A  jt . ( O o j l l j  oJU^ijl j i t  )^\д Ot&Mttd

f j iU  j  jJ i  U JL»T U î AIV  ̂ A? pi-AjA CJkl A^T 4̂ 1 j? JLsJj
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.{Hi/ jib) yi уЬ» ц jl£.mj j+b ji .(ОДе̂) ij

j )  1^1*4-» j i  i jS -  i j* U  b t_..JL*l AAl J * r y *

3- mashq. Berilgan gaplaming tartibini o‘zgartiring. (Modal 
fe’Iga nisbatan toMdiruvchi, holning o‘mini almashtiring)

Cx~* j J J  »/* u  й ^ 1 C—1'Jj  *i j j y { f j -Ц

ji ?a~£< o j t a  ij o iiijy -  j  f jl  OijUi J , .  Ur* J>Ub-.i Оку» 4j

V j y  *< yj'-> J** .ДНу4 i j  .-«US' j>i л л \ у  ^

W J *У—ijq 4/» (*-1* V le* -Ĵ -U 3b«il 4i Ij CJd «ylsT jil pS ^

t-Jlr VbS" ОТ j »  UJljJ ̂  ' jjj ALajJLa j\ jjj jt> ?ilJU I,

.jS  uy  ij

4- mashq. Fors tiliga tarjima qiling.
Bu kitobni sizga bera olmayman, chunki o‘zim avva! 

o'qimoqchiman. Siz ertaga biznikiga kela olasizmi? U har kuni 
ro‘znoma o'qishni xohlaydi. Biz 0 ‘zbekiston tarixini o‘rganishni 
xohlaymiz. U kelgusi yil yozda Eronning poytaxti Tehronga safar 
qilmoqchi.

Bu yil Yevropaga safar qilmang, xarajati juda qimmat. Hodining 
onasi o‘z nevaralariga tufli sovg‘a qilmoqchi. Men bu ishni o‘z 
vaqtida qila olmayman. Uning ertaga biznikiga kelishga imkoni yo‘q. 
Men mehmondorchilikka qora libosda bormoqchiman.

Ikkinchi mashg‘uIot 

Maqsad ergash gap

Maqsad ergash gap bosh gapdagi kesitn ifodalayotgan ish- 
harakatning maqsadini, nima uchun bajarilayotganini izohlab beradi.

Maqsad ergash gap bosh gapga & [ke], \s [ta], *£4' (/lу  [baraye 

inke], ^ \ y  [baraye anke] bog'lovchilari bilan bog‘lanadi.
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Bosh gapning kesimi har xil zamon shakllarida boMishi mumkin. 
Maqsad ergash gapning kesimi doimo aorist shaklida turadi.

Fors tilida, asosan, avval bosh gap, keyin bogMovchi, so‘ngra 
maqsad ergash gap joylashadi.

. JbU; y i j j  уз£  j i b  у  ai ja  [man be baradaram telefon
kardam ke zudtar beySyad\ - Men akamga tezroq kelsin deb 
qong'iroq qildim.

••4У j  4̂ '  f b  O*

••**У f j*'ji *l o*

.Jjy j i i j j  aSjT 4/1 у у з /  j i b  yj3\y *i j*

BogMovchilardan / у  [barayeinke], 4/1 у  [barayeanke]
ba’zan gapning boshida kelishi mumkin. Bunda u o‘zi bilan birga 
maqsad ergash gapni oldinga olib chiqadi.

■?*/ *< <У ‘*^У S*Jj ^  &S-
BogMovchilar bir-birining o‘miga ishlatilishi mumkin.
Bosh gap bilan maqsad ergash gapning egasi bir shaxsda 

ifodalangan boMsa (ya’ni ikki gapning sub’yekti o‘zaro mos bo‘lsa), 
bogMovchi ishlatilmasligi ham mumkin. Bunday hollarda maqsad 
ergash gap bosh gapdan keyin keladi. Masalan:

Men yangi kitob 0‘qish uchun kutubxonaga bordim.
/I yt, %jU *£ yd j AiWUS' A> j »

f\ye, «)u v-»uf u AiuctS" Af ja

f \  ye, *)U Alsus' *a ja

•> шия1к|. Niiqlnlitr o'rniga maqsad ergash gapning 
hog'lovchilnridnn birini qo‘yib, gaplarni ko'chiring.

u l  ■•Mjy J —*' Г̂~1> . . .Ь Х Ь  e l^JiJli JbL>- j3  Lt

iijT 4/1jA 1̂ ....jjlAi / 4  Ij ^jP OV<j ...ДД'у- ^  jA)3
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ealftu-l ел j (  ...рЛ >  цг» .{>jS ' jU  t j  JW

Л >  *  b  ijVi j d  . . . i b  U »I t j j y '  C-*J i—>fc£” 3bwl .X j £

•**ОУ у ij  b ^  Ч /-  — •{<£ **У

6- mashq. Savoliarga bo'lishli yoki boMishsiz shaklda javob 
bering.

ybt Oljjl <; j*  Ь JUjb Je« Iff* UT

fXi.^ J  <lb jJ  j&*

? JA Jj  U Aj c b  ti l t  j i  l j  АДУ- JUIjI j l

U t i l <  Ic* jt  O b b -.»  aS* J l ij U J  Iff* IfT 

?лло< f U i  j j y t  ) j  j i r  JUJIJJ ^  U T

V*< 0  fУУ &  У
TjuiS' OU t-&—J y i j^t-U J*A b  j£ «

** s ^ J 1* Tc—») J  j t j fb  i>t< j  fUT 4*»tу  Vr* tfT

b b ' OAtj^ ^  О y>-j

«/'•“j 4,01 t* 1 -P tf*‘y У *J*
7- mashq. Maqsad va toMdiruvchi ergash gaplar bo’yicha bir 

nechta misoilar tuzing va ularni solishtiring.

8- mashq. Fors tiliga taijima qiling.
Men bu kitobni sizga bermoqchiman. Sen ertaga bizning uyga 

kela olasan. U bar kuni gazeta o'qishni xohlaydi. Biz bugun darsdan 
so‘ng shaxmat o'ynamoqchimiz. Siz bu jumlani qaytadan 
yozmoqchisiz. Ular Eron tarixini o‘rganmoqchiiar.

Men bu kitobni sizga bera olaman. Sen ertaga bizning uyga 
keimoqchisan. U har kuni yangi gazetalami o‘qiy oladi. Biz bugun 
darsdan so‘ng shaxmat o‘ynay olamiz. Siz bu qiyin jumlani qayta 
yoza olasizmi? Ular Eron tarixini o‘rgana oladilar.

186

Sen bu kitobni o‘qib taijima qilishimni xohlaysan. U ertaga 
biznikiga kelishni xohlaydi. Ertangi darslarni bugun qilishimizni 
xohlaydi. Ular darsning tezroq tamom bo‘lishini istaydilar. U birga 
ketishimizni istamayapti.

Bu yerga sizni ko‘rish uchun keldim. Studentlar bir oz dam olish 
uchun yoMakka chiqdilar. Shamollab qolmaslik uchun ko‘proq 
limonli choy iching. Mustaqillik maydonida sayr qilish uchun shahar 
markaziga bordim. U ingliz tilini yaxshiroq o‘rganay deb, ko‘proq 
dars qiladi.

Uchinchi mashg‘ulot 

Son (лдр)

O'ndan yigirmagacha bo'Igan sonlar

M jli \yazdah}- У o‘n b ir

[davazdah]- У У- o ‘n ikki

ai jr* [sizdah]- " T - o ‘n uch

[dahardah, dardah]- У * -  o ‘n to ‘rt

{panzdah] -  > •  -  o ‘n besh

A JjlU [ianzdah] -  '  t -  o ‘n olti

ОДДА [hefdah] -  '  V- 0 ‘n yetti

вЛз^й [hejdah, hijdah] -  '  A _ o ‘n sakkiz

OAjy [nuzdah] -  У o ‘n to ‘qq iz

t**----»■■ 1 M [Ай/] -  T • -y ig irm a

Ko‘p xonali sonlar chap tomondan o‘ngga qarab yoziladi.



J > j y \  J i j j l

J ,jjJji tjti ijtj JV—»t j jijli Ju  «лад

‘sr-^  ^4) <34) s?*W* Ц ■ f'y - i f  a*J> j  OUj j i

 ̂-fjA »/ <̂Uj b̂-*t tflXaT j3 .(j y \  lj Otjjl OU;l j 4̂jU

-?Jb  j b ' j r  Ji J Ji‘j( Ji -(*~~* -Ujji ji gri iflitjib:- ji

C— pA jt .С—«I jsf jjt  j * jl Jbji ̂ *4 tijti JU eijjJ t(*fjj<

jAljjt ^  ^-ji vtlijji ,̂ 4-tSLijb ji JiSCitU ^Iji ol̂ Luti ji j

•*^ <^kj »t£i»li ji jt .ijb Jbt C. ■■>...) i p f  j  j t

i'i lj Obj j» .C~-l js^jji Jb  p f j j i  jilj t  jt (*5*jj{ jAlĵ

Âljjb ^  (►» jt» ja ĵ b-Uli j i  A-* Oitjibi ji U ^  . i j /  j t

JU «ijtji (/j^ i J JU OijJt* ^ 4  .fjti db?jf ji'jt «ilf J liWjS'

»>* jt Jb» ji j*X̂jT jil̂ j ,Xa«* Ok-Djyi Dljj»T j a b  liT .ijtj

.C—»t jS^jS" f £j j i  / b y -  jt JU C....A iĵ TjS' jAljs*- j C—it j=£sfjT 

etj 44,1 j ОЛЛ-Д OVwijUi (J U jt J ‘~ — J! jji jtJL̂  UT 0U-(jOi

.|>»̂  ^*uj ji ii 4̂" Cm<>i tjLu ,C«wt

Leksik izoh

1. Fors tilida yoshni ifodalash uchun j<-iili [daStan]- "ega 

boMmoq, bor boMmoq* fe’lidan foydalaniladi.

•fj'i J'-* eijtkSi ja  [man Sanzdah sal daramJ— Men oln olti 
yoshdaman.

.ijti Ju» jo f j ^ y "  [xaharam part] sal darad] - Singlim besh 
yoshda.
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2. S j j ,  [bozorg] va ktkjS’ [kuiek] quyidagi so'zlarga 
qo‘shilganda turli ma’noni anglatadi:

v / j j i j i t j j  [baradar-e bozorg] -  aka (katta aka)

dJUrjT jitj< [barddar-e kudek] -  uka

i-fjje ĵ tj»*- [xahar-e bozorg] -  opa

kiL?jf yklj^ [xdAar-« iwfeit] -  singit*
S j j t  jiU  (М&&1Г Aozorg)- buvi. Bu yerda izofia tushib

qoladi.
k/jj< jJtj [pedlar frozorg:]- buva. Bu yerda izofa tushib

qoladi.
\S )jl [doxtar-e bozorg] - katta qiz

«il*jT j ^ i  [doxtor-e Auddt] - kichik qiz

3. ...<Г C~>l U2a [moddatfA u t  ke] birikmasi *... ancha bo‘ldi*, 
“anchadan beri...” deb taijima qilinadi.

.C~>t o i j*  ^ j j <  j iU  aT C miI UjU [moddSo/Ad as/ ke nOdar 

bozorgam mord-e ast] - Buvimning vafot etganlariga ancha bo'tdi.
.fjqju tjjt *T c—<1 i tu  [moddatfA asl ke uro nadidam] • Unt 

anchadan bcri ko'rmadim.
...*S c —»• JU  ^j< birikmasi “besh yildan beri”, “besh yildir-ki 

...” deb taijima qilinadi.
^4 ^ -O j jС-л j i  4^ si«-i J U  [pan/ s il ast ke dar

moskou zendegi nami konim] - Besh yildan beri Moskvada 
yashamayapmiz. Besh yildir-ki, Moskvada yashamayapmiz.

4. dJ* [yeA] va £ l> [digar] so'zlariga “Г  tovushi qo‘shilsa, bir 
turdagi predmet yoki shaxslami bir-biridan ajratib ko'rsatish uchun 
^  [уеЩ- bin, < /j^ i [digar/]- boshqasi degan so'zlarga aytanadi.
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so‘zi gapda aniqlovchi vazifasini bajarsa, [digan]- ot
vazifasida, ya’ni ega boMib keladi.

.c - if  цСуьД1Ь [dSncSju-ye digar gofl\ - Boshqa student 
dedi...

.C-if [digarigofl\- boshqasi dedi....

9- mashq. Nuqtalar o‘mini kerakli sonlar bilan toMdiring.

cr< / £ i j i  J*-* *-» j & b f  y>'y. ) ' J i jb  J u  c— ы

У*У J*-* '  f  j ^ y  •*)*> J 1-- У*У
i l j l i  y ty  У  Js4* .C—il OjlAJ JL* ...ViT )_r  ̂ O jb  JL* CjU 

. i jb  J u  . . . j l  ^  ic—.» j* }t JU  V j  Jk-1 • UT ji

сГ< 1 C - 1I y f j j j  Jv- t д>1 . i jb  JU  ^

jii V ic* у  »C—i' yi-Db y i A L у  J j b  JU  ...jl

yl .C—*y*UJb y i  ...lc* j  U у  |*A ^  iC—y v t jb

jj .a jb  J u  . .. j t  ic_*i f £ s » z J u  dL у  jt juh (cfjb J u   ̂V

>* s*j j  -f J 1-* У СУ uri ‘f j ,A J '- ’ '  * j*  ‘sfj*3 '  '

.Cmiу  Jl* <_>Ь5* . . . iC—И у  J u  U old* i)T jl U ® iC—>1 v 1̂   ̂^

10- masbq. 0 ‘zbek tiliga tarjima qiling.

ig eilyt?" aT c«il J l* fljjL .цлт «a LiT jt L U aS” c—*t J u  у  

O tji у  Ic1 j^aatytf- aS” o —•' Jl*» JU5 .Xj£  t£iyT у  f.y*6,

j*  tS  c —*i Ux« .jlT jlT aT c —(* £  jl* ^  jy  ja(y ..uS* ,y

j j j  * \£ y  £~~* &  c —■' J 1-- ^  (*^ цг* »Аш Cr^ iJJ z*
.C—>1 Jfi*y a$* C—>' j j j  j i  -L-ij -Llyr* y - i V fjiU  аГ c —»t

OLj ,j*y£ U C—»• «U db
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11- mashq. Fors tiliga taijima qiling.
Nohid 14 yoshda. Lining opasi 18 yoshda. Ulaming orasida 4 

yosh farq bor. Mening ukam 13 yoshda. Sening ukang necha yoshda? 
Siz 20 yoshdasiz, Parvin sizdan 5 yosh kichik, demak u 15 yoshda 
Шаг 11 yoshda!ar va 16 yoshda maktabni bitiradilar, 17 yoshda 
tnlaba boMadilar.

12- mashq. Eshiting va takrorlang.

«Jj(U j  AJy jl Uikl , x £  yj*j C~aa c p U  j»<* ly

\__ L y j  ^ U  Af t j  î a3  p jb  цу^.Д? .Дгй  «iUs-И JA

J U y ^  A« AaU c J j  A iU u U  1(»аГ  jA b  hr* A( ^ y

«jiff* J j {  f ly  ^  AuU Jjt y -T  u A iUbL* .a,aty^ s i X S  У  У  J  Д*-чу<

'̂Jf4 ^  f b  j4b  , y  a< и  c -P b  аГ •(►*-*< wn

^  f jy  j* AiL»v-iy - tdhfcu*t Jt* j* *** dX*5" С)уД<

)JJ у  -иуд* J y  UT .д*уЗ^ ЫУУ У  'y y 8, Jw *^ "V’y  

. iy n y j l  JU  ^ j l »  U Jiltj*
Yuqoridagi jumlalaming kesimi qaysi fe’l shaklida kelganini 

•ytib bering.
11 in 11 чln|. For» tiliga tarjima qiling.
Si/iinig opungis iicclui yoshda va qayerda o‘qiydi? Mening ukam 

16 yoshda, bn yil inaktnbni tamomlaydi. Uch yildir-ki, biz u yerda 
ynsliiiiuayiniz. Ioshkcntda yashaymiz. Ular doim birga dars 
inyyoilaydilar. ttiri o‘qiydi, ikkinchisi tarjima qiladi. Feruzning akasi 
Nohidning akasi bilan bir universtitetda o'qiydi. Biri fizika 
o‘qituvchisi, ikkinchisi kimyo o‘qituvchisi boMadi. Uch yildir-ki, biz 
bit hirimizni ko'rmaymiz.

Do'stiin Ahmad bugun avtobusga chiqa olmadi va taksi 
lo'xtutishga majbur bo'ldi. Marhamat qilib, menga o‘rgating, bu 
inashinadan qanday foydalaniladi? Sizning ko'magingizsiz bu 
kitoboi o'qiy olmayman deb o‘ylayman.
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Uchincbi тааЬУиЫ

/ и Г

М sf->'A (V  ■c —*u  J4.* J**»-** vJk vJU l -

•{«Jj* OU oiyw- Jtjlt v c-#» j*4 .fjU (аУ> -

V*’*’ (**-* >J OU c j j  jjiwc -  

C ^ U  iil< tjU U  j l  Oaf 1 •  C -* U  -

J* </* J f iJ J  M J  ^  s  O i l* .  IV  c ^ U  J p #  ^

• p £ i  u^jS* 1*  ̂c * u

f|C)J UsT A*j -  

•(**^ J f j j t  J ^ - »  OU** A( I J^A j f  J0 4| Out -

£ *  »/Ъ* f V  *>4* Jl» y3 A V  6  у»з /  tfJ|U ^  -

■f j J  (** u ‘-ЧУ ,/•
I p i & i j i f  jl$J№ J L i l ^ U k y  J* -

<>**■ Ч-* ‘j f 4 f»* «(tr^ i& j*  1 jK  -

. x S  ̂  v y -  У** »JJ#A CAjU* »с—*» 

ТС—«I j> - « t  J%buH OU** j3  —

Ji» У  </)j*» Ol£b*>Ul tJUIj у  d*3ja Ц»Д l^T -

.Oi«elj \^T o*f ?  b \j~ i J 0»fA -i  .JU*3 ^  О J~JS

•^T t*  u  ‘V y - -  
? J-iT  ^  Jjfc A* U u J f c /  -
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.^3/  j t  A)W a< 0» j) .by и-—-*  ̂  ̂ O jPL* U aT  ^* / i

Leksik izoh

1. o -.i ,4  [bc/irar as/\ iborasidan key in kelayotgan fe’l aorist 
shaklida turadi.

j S  ipr? c^-lywl c—<1 y4 [bchtarast esterShat konim, 
kar nakonim] -  Dam olsak yaxshi boMardi, ishlamasak boMardi.

2. v - i  [&£] -  ton, kechasi so‘zi ayrim birikmalarda “arafasi, 
arafasida” ma’noiarini beradi. Masalan:

.c —»i jJUr v *  tv-**» [etnSab Sab-e jaSn-e csteqlal
asf\ -  Bugun mustaqilligimiz bayrami arafasidir.

0 ‘zbek tilida: "musiqa chalinadi" (majhul daraja) deyilsa, fors

tilida AOj OJbjy* [mu/ik mizanand\ -  “musiqa chaladilar” (aniq 
daraja, III shaxs, ko'plik) deyiladi.

14-mashq. Qavs ichida berilgan fe’llami kerakli shaklga qo‘yib, 
gaplami ko‘chiring.

J * .(03 f  1 jU  ((^U  O U s^U ) O ljU P  IJ--9T v - i

uiT 0»y>r 0»^—{ j  0ty»-3 ,(0з1з — S ) u>v» v***1

X jJ  ^ U U l^  ^  Ur- . (O o ^ J j)  t/ j'i У  /  »tT (O Jr-eij)

OUUj-* OU 1_а1зУ  j  )t 4j-L>r (03 f

^  (i>— ^ )  *»ь=- ^  ь» j ^ - r  .(0 3 jjT  c i i ^ J )  u  jfA  A<

c^»js-»> (О з /  / )  j j /  .(J^ j) ^  / > •  <4

.(О з /
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15- mashq. Quyidagi savollarga javob bering.

Ы  ?c— * S J j i 010,4 pA \g* у  ^ 4  \?£ Ur* ^Ujjj

,*л tjlr< (^u OUs^b) OljUP jjj

-  Ur1 ?XJj у  ib jy *  ^  j j lu f  (jr i»r j j j  Iff* J +Ъ  ^ U b i y

f*t***̂  if* J j t  O^- O-P-Ui & Ur* f  JUuaij ^ 4  «—“* >* £My r

у  j Ojt jij*4 'j j-î r fUf То-S' ̂ 4 j\T i^Ujjj Ur*

16- maahq. Nuqtalar o‘miga so'zlardan mosini qo‘yib, 
ko‘chiring.

tOijT (Vjtf-lу*

J \j!t> i<uцУ isoSLoob 

idMq »0д,Д5~

tOo^olj |U ililfiy

.O—>1 U ь)УД—4 ...V_..t«4l

»j xSj>U ^  OljUA . . .<fbjjj

....С —ч* j j J  U ... j l  J}Ux-4 01X4 . . . . s S j - i i

*tCr*  ц у ^ у г Ц О ц ^ О

........C .P U  vili UT O -^ v *  .^CJj ^  J « /

У  ....*-£)V6) i j ± r  j j j  j»jiU

__ Û T O tj* Olj—{ j  0lys*O' j  . . . q J )

....U JSfc-4 ̂  OVs^js*-

17-mashq. Fors tifiga tarjima qiling.

Mustaqillik bayrami kechasi bizning uyga mehmonlar kelishdi. 
Otam ulami ikki kun oldin uyimizga taklif qilgandi. Oila a’zolarimiz 
va mehmonlar stol atrofida 0‘tirdik va kechki ovqatni yedik. 0 ‘sha 
kuni onam turli-tuman shiriniiklar pishirdi. Shomdan so‘ng men 
taklif qildim: “Kelinglar, mustaqillik maydoniga boramiz. U yemi 
juda chiroyfi qilib bezatganlar. Toshkent ko‘chalarida sayr qilishni 
xohlamaysizmi?”. Mehmonlar mening taklifimni qabul qildilar. Biz 
avval Ulug'bek bog‘iga bordik. U yerda bolalar o‘ynadilar, sayr 
qildilar. Bog‘da musiqa chalinardi. Yoshlar raqs tushardilar.
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Mustaqillik maydonida ham artistlar konsert berardilar. Hamma 
shod va xurram edi. Bizning sayrimiz soat 11 gacha davom etdi. Biz 
hnin, mehmonlar ham bayram kechasidan rozi edik. Uyga qaytdik va 
bir oz suhbatlashdik, so'ng uyquga ketdik.

T o*rtlnchi m a sh g ‘u lo t

£ j g

To— ^  O l j\  $  jt \  , j -^ r  ИЛ -

f -g u y  s '■></* Г,дГ “

.•»j »b "v* **• 31 (/Ji i»T -

o —.1 J-— i c ^ i  o - j j  i c —<i |»-4j(i j<> —

V W ’j V  ~
tc* ^^1 *i »J^h4ji< .0 —1 OUijfb î «jUk4 ^  «4S()t —

,л*~л 4JJL* Jkj* in u u  .0*1 ^

«гОЬ/де .0 —4 4*лл tC—о  4Jli—lu  tfjCJoa —

X—* J^X 4 ^ l y  4)U<U* ^4 j l .0 —4 J ijl j j j

Tc—< Xac j W  .С— ' 

. j*lli > A »OV,ji 3jUJ -

.•V^ «0—1 01 £  yULj;l I —

.ajU) oui^lu —

0*'Л  c—*' j»4 ‘дИЪ ~

V ‘-M'y*- цу jy r  **T “
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jAiT j  хьи v -> b  o 'jijS ' aJO (►•'A ^  -

. JLiU ^  Ol£

?AJly. ^  ц̂1 ejlAJI 4* t«lj *!j j  j  ^ £ ij ja Ijsj -

C—»l i_>>A j j /  4eUjT jjs-Д (Jj 4AJib i$-ub

.JLiV iijb» AlUJt iAyl»yj .

^  ЪЧ*’ f  jA,jj

4» 4aJl , -̂j AJIу  у  J&J i t̂sAA dJL U ^ykljo Joii t-(l<

■f-J& tr i  (HH'jJ ^  .A^SJ jb  <T

.СмЛ J: — t j £ i 4  |̂ .l>- .AjUi )ji_iyr  A4f 'A>-

Leksik izoh

]. [farmudan] fe’lining asl ma’nosi “buyurmoq”
bo'lib, u og'zaki nutqda yana boshqa ma’nolami ham anglatadi:

a) Ajj  ̂  i-MUyit [befarmSyid day bexond\ -  Marhamat, 
choy iching.

b) ?AJU}  у  »j jiIaT [kodam yeki-ra mifarmayid?\ -  Qay 
birini aytayapsiz, so’rayapsiz?

2. OA4T [Smadan] fe’lining “ke!moq”dan tashqari “yarashmoq”

ma’nosi ham bor. .A jJ  у  lr* y \J  ъ [be lebSs-e Soma miySyad\- 
Kiyiminhgizga yarashadi.

3. *ajb J>у  [xuf saJiqe]- didli degan ma’noni beradi.

■A.;....> AijL- jA A  Iff* [SomgxuSsaliqchastid\ - Didingiz yaxshi 
ekan.

4. Ai-j j £ i 4 [moSkelpesand\- “injiq” degan ma’noni anglatadi.
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5. c —<' yk  [behtarast\ iborasidan keyin kelayotgan fe’l aoristda
turnili va o'zbek tiliga “yaxshisi...”, “...yaxshi bo’lardi” deb tarjima 
qilinadi.

p* ja Ijvj c —»i yk  [behtar ast ke yek pirahan ham
bcxanun]- Bir ko’ylak sotib olsam ham yaxshi boMardi.

6. ^  |/m.v) so'zi ko‘p rna’nolarga ega bo'lib, old ko'makchi 
lilniida fe’llar bilan qo’shilib old ko'makchili fe’l hosil qiladi.

^ri Ipas gervflan)- qaytarib olmoq

Oila ^-4 [pas dSdan]- qaytarib bermoq

0A4T ^  [pas Smadan]- qaytib kelmoq 
18-mashq. Quyidagi savollarga javob bering.

?C— S j j t  ObV y* Ur- j 4* у  tAijj ^  Ur* j l *

I x S  у  OVtlу» (** 'jiff* _,$*• ((^'* OUsPU) OljUP j j j

у  OUlyr V Ur* ?AJ) ,y. dbjy4 l*T у  j j f e  j j j  Iff* j+i>

^ U j j j  Ur* ?A-i5" у  J y t Aâ  C-PU \J &  J>>/ ?А-л}j у

<ji>4 lJ f'Aff" ?A-^ ^  jtT

19-mashq. Nuqtnlar o’miga so'zlardan mosini qo‘yib,ko‘chiring.

d » /

•aSjuia -  jd -r  

o \ :S  J  ^  -  ад, /

. c — < U  . . . L .  ■ *!

^  (^U  OUaPU) OljUP

OlAy . . . . ^ i i  ^L>- »j A^liU

-  v-J> 

\4 -  Ut»\A

-  OJ-roij 

.JLiJlf

‘ j  ..........— ji j j 3 U . . . j t

, > s /  *< ,>Aor j j j  ... v* .Ад^ у 
fjAt4 . ...C-Plw dJb liT C-4w> ^4

A  . . . . • - & j j j
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....U-f i)\jf j  JljsPi j  . . . s ^

....U J^Lb^l jJor ДЛ»»»Дjp-

Beshinchi mashg‘ulot

f * '  у  J * >  J* <y*

t/* 1^*4} j i  *S" C—<1 Uju j  p j . .»  J,«pl U

iJjU ji дГ ijf ^  J3j j* «/Ijt y j  jOj .M iji цс.ь£ди |»A и 015%!

.ij-1 jjj>' JUJU j  О-ДЬ ц5̂ £*> pU .u£i1j 

‘«/jUi ujjjr £ j* ч  х £ л м  <4r*jj (fjjiijf» ' OUj ji 

o)k-£< jl v fjjft*  j* V  ° 'У *  ** (►* < ^ '  J  Д* Ji-M j  ^ V *

Oljji j i  Д^ДЬ -C—»> f £ j »  »/la->T jijbvf*

J 'W i-l jl *u* î j  . i j ^  ^ - . j  ОТ j  Ц ) (£>Us*) j -ШТ

.iji j £ u t i  jjj» j j j  J iti jsa*J -Ûlbtf cOk- ĵl

O'J#» n f j OUw. 0 .  JDjL» jl jl lj- £)T O'-О j  linin’- f \ £

J Л»Т ij^-j 4j Jj-br OIJL* tu t jJ  .i jb  pU J^Utuil 

lj ^$Д j*lC .C—*bj j  -lib i^U OUxUL* < t̂jb JUSLbU j ~ t  j *  (^U Olfl̂ - 

jUS" j i  . i j i f  ^  «j-»J{» i j j  Ja-»j jl .C—<1 eJJLij» >_д1г£ 0Is^ji 

J Д) <Ob-Aj j i  .С—л (*Л AJU-ijj «Д) ^$Д

s ^ - Ъ j 4 r “ J>- ^UWjy» j  U .M j j  i^j>*Jj*

iiu_p £l{ .i jb  ijsrj ^ jj«  £1» Oaf JUSLiiU ^  j i  ..Ujb C—>ji

i^lji OIpU j i  .ejjp j  iiL-tjlJ tjjU ji ^Ip jilJ

•̂ UsPlw AijS” Ĵ \A OUs>-Utf tSU- At .C~<»j jj»u- (Jibxj ‘f^J4 & .y y
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*« j j j  ^  ^  ь  Ч’Ь* i^UIjjs-»j iJijU  у  i£l *iji» Да- ^ у  i f  U

••»У| ( /  У ^ У-j  ̂ JJJ 
Leksik izoh

I f V  [mW«m] so‘zi ega vazifasida kelganda birlik formada 
(uignu Ы»‘1\а ham kesimi bilan ko‘plikda moslashadi.

•Wj j  у  </Jj( j» [mardom baraye tafrih miravand] - Xalq 
dam olish uchun boradi. O'zbek tilida esa birlikda moslashadi.

2- j j j  *t j j j  -{rta berm J “kundan kunga”, “ kun sayin”, “bora- 
bora” deb taijima qilihishi mumkin.

20-mashq. Qavs ichida berilgan fe’llami tegishli zamonga 
qo'yib, gaplami ko‘chiring.

(J^b ) f j> * >  fU JU&rtJ i j jb  j i  .(£ )i/ ^ J i j )  JUSLiU j i  j a  

Дд, .(^Д Ь  C— j i )  j+ itb  . ( ^ j )  OjjM i/ ‘j !

j  o <jUp  i j4-i j ji  î UqVgP j> . (o^W ДДj)  Uj j ^S" (JS&uH ji

‘f■*J* (U iljl )̂ o ltq  j i  .(OjuT i y r y )  jJ t^UiUs^Ui

f i y  (к /Д ^) ^  Jil Ol*» jl ^ J j i  i j j  .( ib jj >»U-) JiU -j 

U- jl /Д ^  I jk ^ l J* .(jOliS* fly»-l) 4<t-> 4^UjjJkT АД,Л

.( ju ib  C -* ji) -

21 ntanliq. Nuqlnlnr o'rnini cliap tomonda berilgan so‘zlar, so‘z 
binkinnlari bilan to'ldiring.

ji -  JUU

jiiiT -jH jij 

o jS* jS*i -  je t-

Л*  >* ,/• i / u j  aXiU >> и дГ ...

fU •••>> J^Ws-»l OUL* .C~rfl il^ j . . . J  о 1 ^ц  и  

A *  A  '*y~ •••(►* -и£ди fU . с д ь  j ^ i  

|У* - i j j  j j j^ l  ...U
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c —»t uix« 

Ч ^ У 'У  -  £U

... Oi.g* fUS* Ur* ,л.Т g*  tf . . .^ U u s ^ b  

A *  f  A  j 1 •••ijj ^  'j

^  i>jj* *i - - j  - У ' у  f V  -У** ^

<̂ J 0—^ Cr'J s f 'J  -U jj (̂ »

,C »^

22- mashq. Berilgan savollarga bo'lishli yoki boMishsiz shaklda 
javob bering.

А  x£ao jA Ur* d" с-и Ju хя;.Ц ^\*? Jjfci Ic*

j j y  J -*  (►* b l j ^ A  O lj jA  _>A JU^AU j l i  ? i j j  4^r JU ^A ti J ( U

OIjja  ^  .u£ au g jT j A  0kg. ?aa J jJ J  f  J *  Ц  ^  jl£ au

g j j f t '  >> j* Jjy .g b  Iff* 1Д ?C~Ab у  gjjj>A

?C—A t)tV  - У  «k^Att j f *  jA ?J*T ^  J aP *i £}1jxfH Ля; 

** Ar* gA R j^ijj ?0J1A ^  I jU i j j  ftoT J-»J* jljjt  Tc— »t jjlaj;

OlPt* jl J L .U S ' ?JUI>Lf ^  1*5" tj ^jb-oU O^Ajatf Ur* ?Ajb fU 

j'jt*’ ?A!JJ ^  £b  fUS” 4* ^Ijj J,k*J ^ U j j j  ?Д»и~* Jjj Ij  j f b

^-gb >j Ob <̂Va î U » 3' «Д^АО

23- mashq. Nuqtalar o‘miga ko'makchi so'zlardan mosini qo'yib, 
gaplarni ko‘chiring.

.лиД  OUU$_* t«jUstf <̂ U j j -АГ ...U jfa» ^£яг j j j

£.** ...U  .A i^ ^  ^ A j?  O lttt ...Jgio«I t fU jjj  tU 4^ч

*j$i ...«C — - i  JU^AU ^ j A el£jtJb .. .O U jj^  . ^ J  «(/jiVi rftxp» 

J *  f * y  CA -^JJ^ Ab jt .C-wt *i\±
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/■LA j>\ i^ejb j i  .^Oi Ur* ...fly! ^  lj 0 l (Ujiy- . . .g b f  

Ĉ J> u  .c—t ^itj ^.A j T . . . J ^ i i - p i  0U-. ?JJb 

^  U .Ajb jtji OUL»1- ...U  ^ ea^ ijta  .^cjb c —kja ...OUay1-

,>* •••*uly  ^  j j y '  j '  .p~s* jy*si jy ' oug^- ...v-b*1 (w^'y-

4jJLA fl ealjjAlу  ...fAJ$j c j j  {jA .UiU

24-mashq. Fors tiliga tarjima qiling.

Biz anchadan beri Toshkentda yashaymiz. O'tmishda bu 
shaharning nomi Toshkent emas edi. Toshkent Markaziy Osiyoning 
inuhim shaharlaridan biridir. Sho‘ro davrida Toshkent u qadar 
chiroyli emas edi. 1991 yili xalqimiz o‘z mustaqilligini qoMga kiritdi. 
Uning ko'chalari va maydonlarini qaytadan qurayaptilar. Shaharni 
ko‘m - ko‘k daraxtlar o‘rab turadi. Shahar markazidan Bo‘zsuv 
daryosi oqib o'tadi. Shahar chetida ko‘l ham bor. Yozda aholi dam 
olish va sayr qilish uchun u yerga boradi. Bu go‘zal shaharda bogMar
ko‘|> Masalan: A. Qodiriy bog'i, Bobur bog‘i, UIug‘bek bog‘i, A.
Navoiy bog‘i va boshqalar. BogMarda dam olish uchun hamma 
sliaroit mavjud. Biz o'z shahrimizni sevamiz.
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SAKKIZINCHI DARS

r 5" «/* j*

(**W)

'j ОТ 4b- j  JJl» f lrU jU& iU i f »jV OU^w> i j ^ i  if*t&3

. с —>t ju - j j  (^ u  o u s^ u - i^ t jb  juSŝ iU ^  ja  i f  **4’

jy*1 ц£ e jja <̂ L* vliiW i l̂jjij ^ U b  <JLSliU i f j b j f A  if\A OUt ’U  4i* 

-kC w i < £ ) К ^  t/U  OUs^U* .fljA j  J a s ^ lT js ^ l  Js*  4jj*jr 

i^ U j j  e iU  lObU^ j j t  .C —11 ^ J lj jy»l OliV- j  С—И J c J j

t>*' ‘Cr** J J J  - f j ^  </* Oi' j> j j j  7* J »  . i j b  ^^Ar-J

Aibi- Pji <Jb J i  .4aT  ^  y W j K  b: J»  jl jbAaj t j  ifjH j+ A  tfl*  j

J j L*j  (Ju£&U j i  ,C~*I ,^lP ^ ijr -  AST JLsr-bi ^L> viiiVf «^Ц dJ< U i f  

.С —Д p *  jjr*  .X ?  ^  (^-S'U j  i / j e j 1’ ‘cT,J«Jrt :J b‘ A!*

.C - a'  iJ u C ib  <£jjsa

) i  Uy O b  .p ~ i j  ОТ OJ^i A< V JA A iid^ t^AsAA .JU>jT C—>jJ

e ji j i  j j i  lOUijsr j  D\S*ajS" j  л я . л  >\ij y i f -  f i j »  х £ м  f \ *  о ц -

UUUjj* j  OUe-ljjfrb tOb~~(U yjtiT if\A j j j  . x £  ^  jvyiJ uilriC «^U 

J* MJJ i f * P j j*  J  (/•  C*-ljS-»> < ibj* J r -  J-I C rtttj >> £>T

(jt' J  i j l i  j ' j i  J J / A  jftlA A4.~tf i ^ J ^ ОЬЦ»

•y3j»1 Ul^JU—jj i  j  O'^PlA ijOj* .C n l  {3j* ^4jAJ j  /  J r f  (OU,*

a*I«jC а»ц <Л iOi^AU OUU^gA .jiijiJL? ^  j  j j j i i  c ~ * ji

f i j A  tO'Or» Ji< >1 ,Л Р  JJJ J* (Ulb-^u .O ijli^ ^  JT  «̂ <1 j ljy i  ^ »
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c^vtjb . i j ' i  t / i b j  t /U  »jу  iX&iAi .4iy b  ^  gt? i f i ^i j

l< x£j>\} ,»jb  J C-Ogj» i f » jy  ‘jA* if» jj* iif^‘3 <fajj *

•*0  ̂f*  >*4 bjaS? j'jVj aS" c i j  j * . i jb  OjfS> (Г* ijA-

-fj'4 C-»ji J+s* С л ч \ — i j -

Leksikizoh

1. Vaqt bo'lagini bildiruvchi j j j  [ruz]- kun, j-eP [шг]- kechki

payt (asr), 4 -A [Sab]- kechasi, tun, Ob-«<U [tabestan]- yoz va h.k.lar 
payt holi sifatida ham bhrltk shaklda, ham ko‘plik shaklda ishlatilishi 
mumkin. .fi£  ,y  C^w> I» U [ a s r A d f  ba dustam sohbat
mukardam] - Kechki paytlari do‘stim bilan suhbatlashardim.

2. 0»jt tj»3 [dura budan] -  “ega boMmoq, bor boMmoq” fe’li 
distant holatda ishlatiladi.

.c—<1 ууу J 3*-} 4а̂ -Ь0 [TaSkcmddaraye bay-e vahs ~e
nou ast] - Toshkcntda yangi hayvonot bog‘i bor. (Toshkent yangi 
hayvonot bog'iga ega.)

I maahq. Qavs ichida berilgan fe’llami tegishli shaklga qo‘yib, 
Kaplmni ko'chiring.

j l ( l /  Jl) )l )|д  J» JA .(OJUU f«liU) i!)Ut,w■/» iAOiJ^  if aJ j  

^ ’A) i j ^  'j  (U dlu+b*) OljUP J4> ijX tr f \» jjj .(&*}£) 

У  ,t Щ (M f  (.U) I у o ^ u  J bii-V if»*  f ' j i  f?  j»  - c ^ /

^>А* ^  fu) iJltVgjb j  AayjS' J» fU 0«jJ

I * r ^  4dyr* ^  A< (JC.U Jy.) tc* bT fljy-1) dbj)

j 'Ji') UbVA f U i” j i  ^ £ y> dJLA; .(C)3 £  J4^AJ) f ijA
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зЬ- *  u  .(O JiU j) f j »  Ц  p *  \ j A  ^

.(juiia

2-mashq. Nuqtalar o‘miga chap qatorda berilgan so'zlaming 
mosini qo'yib, gapiami ko'chiring.

j t  -  4zihlf

i)ijS*

i i i j t  y u t  — i i i  j t  eiUT 

-U{ — J l A l i ^  Jkt j * - \

jy* ,^lp»idbjl J j j "  jPl* ...flfi j i

...DU,* Дар а,Я*уч . . . . j l  *t j  Oi-.UA 1j

Ui ^ j *  - .V uj j j  fj^u  -*4jh f u b
j i  -tijb c—*jj  Oby % S j \ i  . S j f

db. J  ...o i^ i n  . ..Ju . u  ....ju£ a u

a/  .A jb  j l j i  j $ i  ...ji i f j i  » j y .......... Asia

...fjiU  M

3-mashq. Quyidagi jumlalami tarjima qilishda Oijj ... t/ljb  
fe’lidan foydalaning.

Uning ikkita avtomobili bor. Bu shaharda bir nechta bog1 va 
baland imoratlar bor. Men forscha-ruscha lug‘atga egaman. Hatto 
shu kichik ko‘chada ham kinoteatr bor. Yaqinda u chiroyli uyga ega 
bo’ladi. Do'stim bu kitobga ega emas. Tosbkent shahrida metro 
bormi? Nohidda pianino bor, lekin uning do'stida yo‘q. Shaharda biz 
bir nechta magazinga egamiz.

4-mashq. O 'z tug‘ilib o'sgan shahringiz haqida insho yozing.
5-mashq. Savollarga javob bering.

f jUL ljUT jl i_£-»US” ?o~*l jUij  t̂ U OUaPU* i l̂jb 

fUT ji -l£Ls>U Ц?j b ЧАцн fU Ij t j y  j l  i f t  \s*

Jjfai l* bti Ij Cf~*' ?C—П iJJb ^Jlj Olfl*̂

?c—>) Ur* j f i  Ve* ij ц£у fju iji^  ^
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j  J b j T  J5 t jl£&u j i  fU T  ?>ujj vp* Ois—(U i / U j j j

« ^ t  jijO» t i j b  £*-<j j r 4  j-< leT Tc—<i jv  j °

>> Aji'jJ ^  Ur* VT fA J jtff  у  fljsr-l J j j M  jfrtA 4< l j*  T c--i

t J ^ jb  4jj j\ j£  Ur* С чЯ - i  J^fc-» ' t_~b

liT t c —и i ^ j j j  4* OUj j j j  ?4J b c —ii J J e rf  O ljjl j  j U  * /U j j j  

_P O U -^ijl tO Jj^  «^jjr-ly* (^Iji (►* Ц Jeiw l j j j  J J jb  Jy*

? 3 j b j > l j * 4 j f

6- mashq. Eshiting va takrorlang, so'ng yoddan yozing.

4Г c-ii J u  ^  .jyi' ^ J i j  lj!34 j»  &  c~4 U3u (1

jl 4S’ С—i<1 4sAA dJb j l  j~ ti 6  c«-*l j j j  j J  j b  C ^ lil

f  j b  C _ -J i  I j J ’jj*  jPU . ^ 1  4 f  C—.1 . f i j ^  C J b jJ  ^ l* 4 «  fjO j 

4Г C moI J b .  JLuf . JLij j f -  j t i  4{ OltJ^wdlb < f C - 4I ^ JU

j j j  Лиу Тц -̂J» bju^l 4Г C~*t C -PU  JUip T(^T ^  ^ J J j  JUC&U j i  jJ  

OU—^ j l  С л ) 1 | «J^LSiU 4 "  C —*1 Jb *  Лд*г ^  I j j l  4$" C—il

t c —*1

J* .C— <1 < -fj* j» ljp  d |  j  d » c /  j»lj« j3 <^ljb fj>U (V  

ft* ^  f j b  ^">1* ifjbJ ijj*  *>• -u— *1 *4lj jjljt  t^ljb

T^-~* *)U* 1̂ 1jb  jJ .̂ CjlJU U J j  ,JUu«* CJd VbS” (jt* j b  

.Jti-tiljp «^ylji ^1p » Obu*b JU-*I j *1 O b / u .

7- mmshq. Fors tiliga taijima qiling.
Men Toshkentning ko'pgina ko'chalari va maydonlarini biiaman. 

Toshkent ko‘chalarida magaziniar ko‘p. Kundan-kunga bu shahar 
chiroy ochib bormoqda. Shahar hokimiyati binosi Movarounnahr
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ko'chasida joylashgan. Ваугаш kunlari toshkentliklar bu markaziy 
maydonda dam oladilar. Men har kuni bu ko'chadan o'taman, chunki 
bizning institut shu ko'chada joylashgan. Har yili Toshkentga turli 
mamlakatlardan ko'plab mehmonlar kelishadi. Siz bizning shahar 
bozorlarini ko'rdingizmi? Bozorlarda hamma narsalar bor. Qishin- 
yozin ho‘l mevalar sotiladi. Toshkentda transport vositalaridan 
metro, avtobus, trolleybus, taksi ishlab turibdi. Metroning bekatlari 
juda chiroyli. Shahartiklaming ko'pchiligi metrodan foydalanadilar. 
Men ham ishga metroda boraman. Biz o‘z shahrimizni sevamiz.

Ik k in ch i va  nch inch i m a sh g ‘u lo t  

0 ‘tgan  zam on  natija li fe ’li

0 ‘tgan zamon natijali fe’li (perfekt) -  o‘tgan zamon sifatdoshiga
bog'lamaning qisqa shaklini qo'shish orqali yasaladi.

0 ‘tgan zamon sifatdoshi esa o'tgan zamon fe’l negiziga yozuvda
» (haye-hawaz), talaffuzda “e” sufTiksini orttirish bilan hosil qilinadi. 

OjuT —► JL*T + » —► «JUT [amade]- kclgan

+ • —► e-V'jf \porside]- so'ragan
O'tgan zamon natijali fe’li quyidagi shaklda tuslanadi:

Birilk
I sh. ft «JUT [amade-am] -  kelganman

II sh. ex»T [amade-t] -  kelgansan

III sh. C—>< aX*T [amade ast] -  kelgan 
Ko'plik

I sh. f)  ojuT [amade-im] -  kelganmiz 

П sh. [amade-id] -  kelgansiz

III sh. *U* «JUT [amade-and] -  kelganlar
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BirUk
I sh. ft [porside-am]- so‘raganman

П sh. s^1 [porside-i] -  so'ragan san

Ш sh. [porside ast] -  so'ragan
Ko'plik
I sh. fS [porside-im] -  so'raganmiz

II sh. «к* [porside-id] -  so‘ragansiz

III sh. *Ut [porside-and] -  so'raganlar
Bog'lamaning qisqa shakli oldidan alif orttirilib, и alohida 

yoziladi. Urg‘u sifatdoshning oxirgi bo‘g‘iniga tushadi.
O'tgan zamon natijali fe’lining boMishsiz shaklini yasash uchun

o'tgan zamon sifatdoshi oldiga *1 — na inkor yuklamasini qo'shish

kerak. Asosiy urg‘u *i-na  inkor yuklamasiga tushadi.
BirUk

1 sh. ft « V д l [naporside-am] -  so'ramaganman 

(I sh. <£» [naporside-f] -  so'ramagansan

III sh. C~»t M**jf[naporside ast] -  so'ramagan 
Ko'plik

I sh. (C* V  [naporside-im] -  so'ramaganmiz

II sh. -V « A ,y} [naporside-id] — so'ramagansiz

III sh JUt #0. - * [naporside and] — so'ramaganlar

BirUk
I sh. ft oJUleJ [nayamade-am] — kelmaganman

II sh. ^ t oJ*y[nayamade-f] -  kelmagansan
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HI sh. c — *-i-»\J[nayamade ast] -  keimagan 
Ko'plik

I sh. f} »A*\J[naydmade-im\ -  kelmaganmiz

II sh. [nayamade-id] -  kelmagansiz

III sh. *U' [nayamade-and] -  kelmaganlar

Qo'shma fe’Naming o‘tgan zamon natijali fe’Ii shaklida 
tuslanishi quyidagicha:
BirUk

I sh. ft O b  c —>ji [dust daSte-am] -  yaxshi ko'rganman

II sh. O b  c —<js  [dust daite-i] -  yaxshi ko'rgansan

III sh. C—»t fc£b c—»j3 [dust daSte as/] -  yaxshi ko'rgan 
Ko'plik

I sh. f)  O b  C—<j i  [dust ddSte-im] -  yaxshi ko'rganmiz

II sh. O ta  c —< j i  [dust daSte-id] -  yaxshi ko'rgansiz 

II! sh. ДЯ O ta  c —<ja  [dust daSte and] -  yaxshi ko'rganlar

Bo'Iislisiz sbaklda:
BirUk

I sh. ft O U J c —<ja [dust naddSte-am] -  yaxshi ko‘rmaganman

II sh. ( t̂ O U J c —>ji [dust nadaite-i] -  yaxshi ko'rmagansan

III sh. c—<t O U J c»* jj [dust naddSte ast] -  yaxshi ko'rmagan 
Ko'plik
|  e h (Ct O U J c —»ja  [dust nadaSte-im] -  yaxshi ko'rmaganmiz

II sh. *^.UJ c —*ja [</us/ nadaSte-id] -  yaxshi ko'rmagansiz

III sh. jji O U J c~«ja [dust nadaSte-and] -  yaxshi ko‘rmaganlar
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Old qo'shimchaii fe’IIaming tuslanishi:

BirUk
I sh. ft If t  [fara gerefte-am] -  qamrab clganman

II sh. *d£  Sft [ford gerefte-t] -  qamrab olgansan

III sh, c —»t \ft [ford gerefte asl] -  qamrab olgan 
Ko‘pllk

I sh. f }  £  \ f t  [fara gerefte-lm] -  qamrab olganmiz

II sh. Iji [fard gerefte-id] -  qamrab olgansiz

III sh. МУ \ft [fard gerefte and] -  qamrab olganlar
In k er shaklda:

BirUk
I sh. ft i d \ f t  [fard nagerefte-am] -  qamrab olmaganman

II sh. <̂ t i d £ i  tjl [fard nagerefte-i] -  qamrab olmagansan

III sh. С~И i d £ i  t ft [fard ncgerefie as/] -  qamrab oimagan 
Ko'plik
I sh. fit td jb i \ft [fard nagerefie-im] -  qamrab olmaganmiz

II sh. Oft id  Sft [fard nagerefte-id] -  qamrab oimagansiz

III sh. MS*d f i \ f t  [fard nagerefte and] -  qamrab oimaganlar

O'tgan zamon natijali fe’lining qo'llanilishi
04gan zamon natijali fe’Ii ma’lum bir ish-harakatning o'tgan 

zamonda bajariiganligini va uning natijasi hozirda ham mavjud 
ekanligini ifodalaydi. O'tgan zamon natijali fe’Iining boshqa o'tgan 
zamon fe’l shakllaridan farqi ham - uning ish-harakat natijasini 
ko'rsatishidir.

.fUJtj^ tj j»  [man in ketdb-ra xandam] — Men bu
kitobni o'qidim.
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.{■My- f  jjj j»  lj obf j»  [man in ketab-ra bar na  
mixandam) — Men bu kitobni her kuni o'qirdhn.

<*U\jf>- lj j t '  j*  [man in ketab-rti xande-am] -  Men bu
kitobni o'qiganman.

Birinchi gapda .umuman.darak ma’nosi. ikkinchi gapda davomli 
ish-harakat haqida xabar ma’nosi mavjud.qjchinchi gapda esa ish- 
harakatning nadjasi, ya’ni o'qilgan kitobni hozir aytib bera olish 
mumkiniigi ma’nosi ifodaiangan.Ba’zi holferda o'tgan zamon natijali 
fe’li sodda o'tgan zamon fe’li kabi tarjima4|ilinadi.

JUWf'jL*- 

fbU -

.f> tjji i f  с..<и л » j j f e  —

«iji J b  J j l  U j  j*~S HjK ^  -

4 >  j  jiU  .(«y- j*  ifjiLiw -

V J_*
j j u  j  дл O jf  j i -  Vj j * *< f>*u j  J j*  -

-**T (/• OUaji* U j j j  j j t  j  jut #j /  j i b  ^  y j j  j* .jut teA&ji

.JU&W

^jelti di* c£ j$jf ^ntj* 4/tj, ^aty .^  af ^

tif-k j*  *tM yts—«3
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j’*01 u-4 g?* i  f1 ^  4U *jij ‘f1 вД0*  sJj ‘*JT _

cjiyf- .{jf- f  i n u o i  «u . c— c J j  f  3j j  to -ft e>jfj

O j j i f c > -  lj  J j l  OUlnx»l

j  fJJs j i j *  0V»«a»l j i  j  ft 3ti v y - *J •*-—** ■*< ~

• И /  ^

*,j ?  f  *к *ib> -

O t a - ^ i j t  £ t i  Ц Ц f A l j r -  ^  t C —»t J J m * *j j A —

fU  *< lj CMiUAT j  Ols-i>» bj* — j j j  *t»T f i t i  . f^ f  ji->

f*  У  * f f j ' j - V 1 if* М /  O jM

ц(Ь*ь- Ur- jt Ц fjjrf tUeT ^  j* ^ j i i  .<cT ^  aajl tfjCbs* -

■ f*

• jUta 0 -

8- mashq. Quyidagi fe’llami o'tgan zamon natijali fe’li shaklida 
tuslang.

C f*/ ir* r -  J -У* jt ~  “  J * f
Tuslagan fe’llaringiz ishtirokida 10 ta gap tuzing va gaplaming 

ma’nosiga ahamiyat Bering
9- maabq. Qavs ichida berilgan fe’llami o'tgan zamon natijali 

bo'lishli yoki bo'lishsiz slmklda yozing.

^Ul (O x.1) at^-U b *i j j j t i  3U-.I I j*; .(^ 1  j f  v /  j y *

lfciU о«’ .(**/" lX*-* ai*u eU
(O ijf c - f  jT-) c-Pb 4jtU j i b  fjiU  4i (O ijf c J j  ) j  (Oijf

J j  ^  j f -U j  ,*> Ц 4S* С—I JU. jiOiij .(OO^-j) el^a-it 4f jy »  j
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^  У J* JW *i «jbrl J  ^  .(С^Ы.) и /  lj jjiA

^  ** .(OljS') 'j^ h ^ l J ( «̂*ок) jk—!

^ w - )  lj ^ij* y - j i  .(OijT Iii2) lj ^ j i j b  Â Ujt JS u .(0 1 /

V y )  j>* J j  Ч ^ У )  o ' *< <*u ji .(j^ij o 'y* *0 j  (O i/

.(Oly) Uij.< a< OUjiU ljU А>ц .(Olll

10-mashq. Nuqtaiar o‘mini chap qatordagi so‘zlardan mosi bilan 
to1 ldiring.

tOu-*gi j*jbr' 

«dlij^T (UjV j h  

t j i j  e i i j j  i j j a j S  

^oASLiili ik±J* 

iC-ii UIu

...«lb J АЛ Aŝ jji lj tin *iy- ^  

y ? A )j *jVr' ^  Aib»- j i  . . . j i  ,*ui o A jy  

^ j i  O i^  .С—И Ob ejlsrl . . . j  С—»l oijS” 

C—ll AiAiX JjljA* ...f>b . . . . k J y  lj «--iil 

Ijlff' $ j> ...OljV*- ^  j '  ...L* .. ..aA*/ J

‘«1?-*'У  О  jJbu 

ŷ *<3y /̂Aâ

tC —-I J U j JCJ* I'JA

^  j i  oiiLuti 

O ljf  ^ y  iJb£MJ

j l  Â  . . .j  C—<1 0 1 /  fVC lj . . . f j l 'j l  .^i OAjAj 

j ‘ ^  j l f  Ot-jUrf 

aT . . . j  C->I . . . ( ^ jS ' ji»j{ .|Ci 0 ^  ^  

>A/.A jli" î jU* ĵ AiW’jlT j l

4̂ â  .Aliy y j l  . . . j l  AAly ^  y->jl aS*

.C -- I  OlU-jAJ ... J j( j j *  fjj* J  . . . l j  /j{

11-mashq. Fors tiliga tarji tia qiiing.

0 ‘tgan hafta cta-onamga telefon qiimaganman. Biz bu kitobni 
o'qiganmiz, siz ham uni o'qishingiz mumkin. Do‘stim universtitetni 
tugatgan va hozirda maktabda dars berayapti. Anchadan beri uni 
ko'rmagandim, bugun li biznikiga keladi. Biz televideniyening bu 
programmasini tomosha qildik. Do'stim chiroqni o'chirdi va yotdi. 
Uning ota-onasi Yevropaga safar qilganlari uchun u uyiga bormagan.
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Ulaming Toshkentdan ketganlariga 7 yil bo'Idi, hozir Moskvada 
yashaydilar. Ikki oydirki bu firms o‘z xizmatchilariga oylik 
bermaydi. Safardan qaytganimizga ikki soat boMdi. Biz anchadan 
beri bir birimizni ko'rmaymiz. Ikki kechadir-ki, axborotga quloq 
solmadim. Bu kitobdan foydalanganmisiz? U bu film haqida kimga 
gapirib bergan? Tushlik qilganimga yarim soat boMdi.

To‘rtinchi va beshinchi mashg'ulot 
Uzoq o‘tgan zamon fe’li 

JLm ^jab«

Uzoq o‘tgan zamon fe’li - o'tgan zamon sifatdoshiga o iу
[budan]- “bo'imoq” fe’lini qo’shish orqali yasaladi.

Uzoq o'tgan zamon fe’li qo'shma fe’l ko‘rinishiga ega. U ikki 
qismdan iborat boMadi. Birinchi qismi-o‘tgan zamon sifatdoshi
o'zgarishsiz holda turadi, ikkinchi qismi i>*y [budan] esa. antq 
o’tgan zamon shakliga ega boMadi. Masalan:

Birlik Ko'plik

1 sh. f lУ «Allу {У у  *Д>*У

II sh. t f i y  #Ai»y jqiу  o J jly

Ill sh. 3у  здлу Ail у  0 Ally

Murakkab fe’llar uzoq o'tgan zamonda tuslanganda quyidagi 
ko'rinishga ega bo'ladi:

Birlik Ko'plik

1 sh. f» y  * 4 /  lb f j y  3b

II sh. i£>y. lb At*у  Asi£  lb

Ill sh. >y ->k Ail у  kd J i  lb
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Old ko'makchili fe’llaming uzoq o'tgan zamonda tuslanishi 
quyidagicha:

Birlik Ko'plik

Ish.

П sh. i f i y  у A i 3 y * b i f у

Ill sh. > у * ь £ у M 3 y  у

Uzoq o'tgan zamon fe’lida sifatdoshning oxirgi bo'g'iniga ham, 
fe’l qismining oxirgi bo'g'iniga ham urg'u tushadi. Urg'ulaming 
kuchi bir xil bo'ladi.

Uzoq o'tgan 
ko'rinishiga ega:

zamon fe’lining bo'lishsiz shakli quyidagi

1. Sodda fe’llar

Birlik K o'plik

Ish. f 3 y 3 M \ j S 1V j t o M j i

II sh. <£3y  aoiljjd

Ш sh. 3 y  OJUt М3 у  Ш  jJ&

2.M urakkab fe’llar

Birfflc Ko'plik

Ish. f i y  3\j f * j i  ate

П sh. i f i y  4aijSo •teaу  <j£j ate

Ill sh. 3 y  *4j £ l  3b м з у  * d j* i  ate
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3 .0 ld  ko‘makcbili fe’llar

Birlik Ko'plik

Ish. ? 3 у  А г Л & у f j i y  A l^ J b jy

II sh. у  A i Z ^ j y М 3  у  y

Ill sh. 3 y  b . ± £ j y М 3  у  А&лЛь}у

Uzoq o'tgan zamon fe’Iining qo'Uanishi
Uzoq o‘tgan zamon fe’li ish-harakatning o‘tgan zamonda bo'lib 

o'tganligini bildiradi. Agar bir vaqtning o‘zida ikki ish-harakatning 
o'tgan zamonda bajarilganligi haqida ma’lumot berilsa, ikkinchisiga 
nisbatan awalroq bajariigan ish-harakat uzoq o'tgan zamon fe’li 
shaklida qo'yiiadi, ikkinchi ish-harakat esa sodda o'tgan zamonda 
yoki davomli o'tgan zamonda qo'yiiadi.

.3y  a&ZhM q fijT  j i b  jl *j [ vaqtike be и telfon
mikardam be diaeSgSh rafte bud\ - Unga telefon qilganitnda 
universitetga ketgan ekan.

. { 3 y  в-ly.' j j i *  J* J A»T Ajl>- q  ej jb  C-C-b-i

[Pedaram diruz sSat-eyazdah-e Sab be xSne Smad va man ta in vaqt 
naxSbide budam] - Otam kecha kechqurun soat 11 da uyga keldi va 
men o'sha vaqtgacha uxlamagan edim.

Uzoq o'tgan zamon fe’li ba’zi manbalarda o'tgan zamon hikoya 
fe’li deb ham yuritiladi.

12-muehq. Quyidagi fe’llami uzoq o'tgan zamon fe’iining 
lH>‘lishli yoki bo'lishsiz shaklida tuslang.

—  J — i b »у  —  j d j  e l j  —  O M 3

13-mashq. Qavs ichida berilgan fe’llami uzoq o'tgan zamon 
fe’lida yozing.
j *  c . .м3 «о лЗак- ОТ Vi ,(OJL-<j) -j I lc* j l  u

j '  uT IT(OXii) j j J  jd  \y; jJ l(OJLii) U ,(OJL-<j )
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.(O ijjji) lj p j i -  uuai Ь /  j a  *il>- *j &  1(0X4) cJU» ^

4 J l* ^  J *  ** j )  .(CMj ) j ^ 3 jb *  *j j . \  ^ \ i  С —I UX.

•(CM^) *>• *< *3 ^З-^З* ^i' у  .(0X4 jlx*) u jI /  31 j j - »  j l  » f 4 /

/ ♦<j* ••W-'j (►*3^ *j ( t ^ j3 / x *  tS (Ox j >/ )  «3\з j»

J * ^ )  «yl y*- j i  yCiVT .(OOfJ) lj j  (0х>1) с-Д*а

. ( 0 4 /

14- mashq. Nuqtalar o'miga chap qatordagi so'zlarning mosini 
qo‘yib, gaplami ko'chiring.

s ^ - tf'3* З3 цг*и -X*3j« *X4 ...U j-» 31 lc*

UT . 4 J /  ^  . . .4 j 3 I40T 31 sriM4 . 4 /  ^  . . .4j 3 
Ohdj ^ ^ 4 IS” ,X 4 ji вХ/ l /  ...3 I Xy C-f-L* U 

^ U3JJ -^i3/  js-tji 3 . . . ' j

-44 . . . 4*1/  ^  Obb / l  ,4i4j J  ...< .;4 S>j j  

/ —* 4S” ...J4 <4 01/  j4 . x, /  c ^3  j  4 /  j i r

•iljjijji ....JLujjsJ l»j«< 31 дГ C—<1 ^jl—S” / у  

З3* 3 3 ^  *< J3 J.* ^  У ц-i 3 с - ' 1 / /  jVr-Ч

j^ j3 ...J3 4 4 1 / / • ' j 3 ^  jt

-•••{fjji 3*4 ••Ul/

15- mashq. Fors tiliga taijima qiling.
Men o‘tgan yili Tehronga borgan edim. Bu yil ham 

bormoqchiman. U o'tgan hafta otasidan xat olgan edi, hozir javob 
yozyapti. U mening taklifimni qabul qilmagan edi. Akam uyga kech 
keldi va men hali uxlamagan edim. Biz hammadan oldin bekatga 
yetib kelgan edik. Sen nega juda asabiylashgan eding? Men 
nonushtani tayyor qilganimda u hanuz uyqudan turmagan edi. Sen

«4/U -  JUll 

tv--4 iuLai 

0Л4 j l j*  -  l / i b  

04/  j i i l  t04y  

X< —

^ j j  ^«45uui4 

j d /
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kelganingda u endi uxlagan edi. Men Moskvaga poezdda borgan 
edim, samolyotda qaytdim. Uni necha oylab kutgan edim, nihoyat 
keldi va biz diydor ko'rishdik. Sizning salomingizni unga yetkazgan 
edim.

217



T O ‘Q Q IZ IN C H I D A R S  

B ir in ch i m ashg‘u lot

CP СГ*.Г J  f  J*

d J | ^ Jj> Я (У  Я  ‘Я*-  J  J -Ц .(**!—* >b JS -i OU «AljlW- Я  U 

j«T Ai^AW <^U 4H/f-jiS’ j» ^  Я  i / i j f  fjJ< . j *  j  i f  j j l  j»\j*  

J U  Aif; .C-*>l J jA —• ifjb ilb f-  4| ^jAU .C w l 4ь—У jl< *iU- j  S y  »3 j t  

Я  J*»" &■ J* J  С—«I *AjT flC l j  A^AU ^ IjA  «l^AJtA ^ j j |  j A»j |

U  l | j l  .A S ' jtf* O l*-Sqjl f j l p  O lu ^ u ijk  o L w j *  j*

Л у  Я 'у  ^  (/* ц /* 0 j  U *  U j l  Aj ?  <f »Alyw- l| jAS' ^  ^ J U j  

‘J J I  J l -  jlS* (^ W -jlT  jA j  С—И ,j*JU|4 f

J l i t l  kiiAji j j |  jAtj#b ,Ca<l 4sJj U ^4JV- j l  j  С —И j f  «ОЫ- ||A j l  

jt-** •c ~ '1 e* j ^  Я > *  f jA 'y -  .AjlA S-k* j l  .С —»l

jA J b jb jA l| f j * i y -  .АЯ tJUJ jlA 4ф | J lr -  4| U UT C - .I  ^ j l £  C-Гy i  

J  (**-«* 3j&>" <^«a£AJIA i/j^-X itA  fA y- j *  .AiS" ^  ^ J U j  4Jl£jJ ^  

ŝ ’a ^  »*ll* Я  *>■ ‘Я'-Р1- J Я*У j* js* /  , / V i  р я и  J >4 V

^ * U j  j / J l U j j i  l | U dliA ji t(Cj*P .fjlA  |)A j * f  d l l  j  <UA d l l  j

«Ajf O j l  ^  J U  Am- .С —И 4s—У j l |  fjA* JA* j> -AS- 

l> j l  .A S” ^  ^ A i j  As£Al7 j ^A j A tS  Cm *I l i l >  f t  <U£ .С—И 

jlS ' цСj i - J *  AlA C —il|J  Я  f 1 J  -**• 4s*j j £|A ^ j f A  4| A j* «/«Aljib*-

jlT dll я  РЯ'У" ^ J С~Л ‘i b y  РЯ'У1 J 1* iM ( /

.AjlA t^Alij *54 J C~«l J  j A—• ( ĵlA 4JW- 4| p&Kjf .А-S' ^

(►Л l| UT ^  4> .AjlA ^1»!^- tA^Att jL d l  Ol|Vy- jl ^ i  Я  j '
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Ĵla—|U Cf^iati .* £  ^  ^ A ij («А Я  3* i / l

° У  .Г У  J u  4 i  f ^ j y  Я< (CJJ /  4| j l  4lbS- 4| < /’y

J u  dll 4JliI<k* (Ajl (AjT ^ A Jj U l| Jl»- 4i tt qS j  jl  Я и .£-*'* 41 jS*

,c~<l 4AjT d»ji рЛ jl 4  ̂C—<1

L e k s ik iz o h

1. [pif], J J  [qabl\- oldin, ilgari so'zlari va a*i [ba 'd\- so’rtg,
keyin so‘zi pa^  holi vaziftsida ishlatilganda, vaqt boMagini 
bildiruvchi so‘z bilan bitishuvli birikma hosil qiladi:

J-M JJJ Я  [dorvxpiS]
ikki kun oldin

Jt* j j j  Я  [donaqabl]

Л»! j j j  j i  [do ruz ba ’d\- ikki loin keyin (so‘ng)

Ba’zi hollarda va •** so‘zlari OA* so‘zi va Ay? so'roq 

olmoshi bilan birikib ^  Ua* [moddattA piS}- ancha ilgari, ancha 

muddat ilgari , L/^( tf^K [iandiplf)- bir qancha vaqt ilgari, qancha

ilgari, -U| i/A j^ [iandi ba’d] bir qancha vaqt keyin, ancha keyin 
birikmalarini hosil qiladi.

.fjjl Ijtti j|A  4| *̂1Я  »/* ‘■*** ~ ®‘r oz£lan keyin Buxoro
shahriga bormoqch iinan

2. 4^ c —«1 J U  Аи? [6andsilastke] - . . .  bir necha yildirki, ... bir 
necha yil bo'ldi.
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с .—j.Iu [moddatist ke]

► anchadan beri
4Г с —»Ли [moddathast ke]
birikmalaridan so‘ng gapning kesimi hozirgi-kelasi zamonda, 

yoki natijali o‘tgan zamonda qo‘yiladi.
•Xt£ ^  ^ J i j  1^1 UT t£  J u  A&; [Sand sal ast ke anha

inja zendegi namikonand\- Bir necha yildirki, ular bu yerda 
yashamaydilar.

.C—*• eajT lj ад£дяа c —<l J u  -U? [Sand sdl ast ke

daneSkadera tamam karde ast]- Institutni tugatganiga bir necha yil 
bo‘ldi.

3. *i\* [xane] so‘zi gapning mazmuniga muvofiq turii ma’nolarni 
ifodaiashi mumkin.

4b- [xane] uy, (bino)

[xane] bo‘lma 

4*b [xane] katak

1-mashq. Savollarga javob bering.

** b  У< У ‘У  s f  ** ‘j  У** y>'jt t- ч /  у  Mr V» У* y'j<

Ж  Ж  ?* Ц / у  ** *j y U  уЦ Mr »j y i y  M * /1 ^

У -* / Ч Ь Л  Уи ^  Mr *J У1* y b  T-4jS* 4*

** lj  4* lj  >>*> j - i  **

f * *  U*jS* ^  4* lj  4Jb J -I  U l t f  s f  ** »j У  У  y t  1/

«Г 1J 4лР ^  4*  lj  y - a  T- Ц ^  43f lj  4 lb
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2-mashq. Nuqtalar o'mini J -4 -  Jt* -  •**! so‘zlarming mosi bilan 
to‘ldirib,yozing.

lc* «/4Jb . . . j j j  As? .Aajt fjau ...U  4̂ 4 ...<*« .c —&  (J*

«у a< I jay -  v '»* 4 5'  —jJJ  **M J1 •дЛУ  *< f J J  1/  3JJ У  j* —J eX*T

*Aj l ĵjl Af ..МАл \t* .c— <1 aajT flfi lj el£djta . . .J u  ja jl

...4^a aa . y f  ^  oil**- ...jjj  У  - k j y  *М/ у  ^  J ***** 

4̂  ...цгЦаЬ ja fAl aajy <ц- ...jjj  ->У «у f*2 У У

41Дjj . . . y  j  J u  dij lj Irfj cib^ia j^l ta.Li^ jl  ?J|I aJJiy lj

.C—d

3 - mashq. Tagiga chizilgan iboraiami ulaming sinonimlari bilan 
almashtiring.

V сМ J b  *b»r .*b=*j *Jb м 0lij*JJ»a j  AA f \ i  Jti ca>U ja 

*( V  f*yl* ‘cr* Jjj ^  -fe*—* c—>ja Jb- A( b u y  вод UAT jl

JU  Да» f y u J>* b i X ° / J i
^  4JW- 4; у  J4  ^  C P U  Jb> . a /  ^  jlT  y C j  ^aJb-jlS* ja

4- mashq. Fov filiga taijima qiling.
Bizning oila 6 kishidan iboraL Otam, onam, ikki akam, bir opam 

va men. Bizning oila Toshkentning chiroyli ko‘chalaridan birida 
ynshaydi. Otam uzoq muddat zavodda ishlagan edilar, hozirda 
nafaqadalar. Onam uy ishlari bilan mashg‘ullar.

Katta akam bir necha yil oldin universtitetni tugatgan va hozir 
O'zbekiston Fanlar akademiyasining institutlaridan birida ishlaydi. U 
biz bilan birga yashamaydi. 0 ‘z oilasi bilan bizdan boMak yashaydi. 
Ikkinchi akam injener, u samolyotsozlik zavodida ishlaydi. Bir necha 
yil oldin u ham bizning uydan chiqib ketgan.

Opam bolalar shifokori. (Jning xususiy poliklinikasi bor. Opam 
turmush qurgan, uning eri tijorat firmasining boshlig'i. Ulaming shu
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paytgacha bolalari yo‘q. Ulardan tashqari mening ikkita xolam, bitta 
airanam, tog'am va bitta amakim bor. Amakimning farzandlari ko‘p. 
Ular bizning uy yaqinida tunshadi. Amakim ham otam kabi 
nafaqada. Katta oyim va katta dadam biz bilan turar edtlar. Afsus, 
ular vafot etganlar. Biz o‘z qarindosh-urug‘larimizni hurmat qilamiz. 
Bayram к ил lari ammam, tog‘am biznikiga kelishadi, yoki biz 
ulamikiga boramiz. Amakimning farzandiaridan bin qishloqda 
yashaydi. Yozgi dam olish kunlari lining uyiga mehmonga boramiz. 
Xolalarimdan bin shifokor. U ham opam bilan birga ishlaydi.

Ikkinchi maahg‘ulot

SON W f (davomi)
(Vnlikl.r

и [dbAJ-t« - o ‘n

С~чд( [6« /]-1  • - yigirma

ST* N * r * - o 'ttiz

J * * [dc/id/dc/J- < • -q irq

[panjah]- •  • - d l ik

C-Ul.t) [las/]- 3 • - oltmish

z\si» [hqftdd]- V. -yctmish

а и л [Aaf/ae/]' A • - sakson

>> [navad]- '* -to 'qson

Y u z iik la r

JL* [sad]- '  • • - yuz

4 j i [</evirf]- t  • « • ikki yuz
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- uCh yuzx^LrA [sisad\-r

J-o [dahar sad, dar sad}- * • • - to‘rt yuz

J-eJIj [pansodJ- 0 • • - bcsh yuz
>

JUeULSi [SeSsad\- 3 * • -oltiyuz

JUesi* [haftsad]- V • • - yctti yuz

[haStsad]- A• • -sakkizyuz

-Lai [jnohsad]- '  * • - to‘qqiz yuz

Mingbklar

jtja/jlj* sili [hezar,yekhezar]- ' • • • -  ming/bir ming 

jlja j i  [do hezarJ- *••• -  ikki ming

jlja д-t [se hezar}- • *-uch ming 

У j*  Уф; [dahar hezar, dar hezar}- * • • •- to‘rt ming

Уу* [panj hezdrJ- • ♦ • * -bcsh ming. va h.k.

MilKonbur

[mc/ушг] // [im/yioi]- million 

0jgl(< j i  [do mefyun] /I [do mifyun] — ikki million

[sc mefyun] H [se mifyim] -  uch million va h.k.

MilHardlar

ijUe* [mi/ydrdj- milliard 

sjtgl»* j i  [</o milyard]- ikki milliard 

SjVl** 4» [sc milyard]- uch milliard va. h.z.
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Eslatma: I) mingliklar, millionlar, milliardlar yasash uchun shu 
so‘zlar oldiga birlikdagi son lain i qo'yish kerak.

jlja ja  ja  lijUL*

2) Ikki yuz soni C—jj3 [devisf] hech qachon [dosat] tarzida 
o‘qilmaydi.

Fors tilida ko‘p xonali soniarni yasash uchun birlik, o'nlik, 
yuzlik, minglikdagi sonlar orasiga j  -  “o” bog'lovchisi orttiriladi.
Albatta, awa! eng katta xonadagi son, keyin undan keyingi xonadagi 
sen tartib bilan yoziladi.

39/ r i - A i  j  ^  [ s j - y 0 .  a o h ] ,

439/ j  ^  j  jig* [6Sr sad -  о -  s i -  yo  - пой],

5439/ j  ^  j  jig* j  jljA [ panjйег&г-о- dSrsad
-o s/ - y o - пой].

a£ [bame} jamlovchi olmosbi

aA [hame] jamlovchi olmoshi mustaqil holda ham, birikma

tarzida ham ishlatilishi mumkih. U "hamrna, barcha" so'zlarini
ifodaiaydi. Yakka holda ishlatilganda gap qaysi shaxs haqida 
ketayotganiigini kesimning qaysi shaxs-sonda turganligiga qarab 
bifib olish mumkin.

.»Ujy. a £ [frame hazerand beravandJ- Hamrna ketishga
tayyor.

. ..t£  a> fhamemidSnim k e ...]- Biz hammamiz bilamiz-
ki...

a/  oimoshining otlar bilan atributiv birikma hosil qilishi ikki xil 
usul bilan amalga oshiriladi:
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1) Izofa orqali. Bunda aA jamlovchi olmoshidan so‘ng keluvchi 

ot ko'plik shaklda turadi. *2 so‘zi esa izofa bilan o‘qiladi.

^  *2 [home -ye daneSjuydn]- talabalaming hammasi,

hamrna talabalar. f3 y  if a/  [hame -ye mardom]- odamlaming 
hammasi, hamrna odamlar.

2) Izofasiz bogManadi. a/  olmoshi otdan oldin keladi. Undan

keyin keluvchi ot birlik formada turadi. a/  olmoshi izofasiz o'qiladi, 
ya’ni oddiy bitishuv yo‘li bilan birikadi. 

i j S  *2 [hame kas] -  hamrna

ja* aA [hame diz] -  hamrna narsa

V* aJ* [hame ja] -  hamrna yer, hammayoq, hamrna joy

Eslatm a: faу  [mardom], Уа [donya] kabi jamlanma otlar,

shaklan birlik formada tursa ham, a/  olmoshi bilan izofali 
birikadi lar.

V i [hame donya] -  butun dunyo.

5- mashq. Quyidagi soniarni forscha harflar bilan yozing va ovoz 
chiqarib o'qing.

10; 23; 37; 492; 761; 1849; 1999; 23.945; 95.909; 164. 100; 
10001; 107;107; 44; 5555; 8.932; 467.

6- mashq. 0 ‘qing va tarjima qiling.
Ij  ifdJt -Ail aJ-5> j t f  1 ^ 1  l^A^

'jj*  (*->> l* i f**  (*£*jT  yAyr j t  liT ifA*  A t у

j *  j '  j S  a*  ,x±i tS  JLii to,, »j l*  K* .frjb ^

c*-<ja lj  ) i/iij  Olity* if*J  . JUsu~e jJLo jU iji»  Ua {3у  if

. j l< ^jiU  if*> ifdj\AA у  j,*  аЛ .Oijia
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7 -m a sh q . I dan i 00  gacha sanang.

Uchinchi mashg‘ulot 

Nisbiy sifatlarning yasalishi

Ot turkumiga oid so'zlaming oxiriga bir (i) tovushi qo'shish

orqali nisbiy sifatlar yasaladi. Bu iyay) C-r-J ifk  [yS-ye nesbaf\ 
deyiiadi.

J*У* fdivai\—» [drVJr/]-devoriy

C«ii [naff]—* [nafli]- neftdan qilingan

iUasjs [eytesad]—* csaUesll [eytesadi]- iqtisodiy 
Imlosi: 1. “S ’ va “i f  unliiari bilan tugagan otlardan nisbiy sifat 

yasalayotganda ц£Ъ dan oldin yana bir “yoy”qo‘shiladi.

U-J \asiyS[~^ fasiya-yj]- Osiyoga oid, osiyolik 

yS'b [baku]—* fbakuyi]- Bokuga oid

2. Agar so‘z e (e) qisqa unlisi bilan tugagan boMsa, c-~-j ц£Ь

oldidan undosh g  orttiriladi, ba’zi so‘zlarda esa I a lif  orttirilib 
yoziladi.

[xane]—> [xanegi]- uyi, uyga oid

«уЬ [поуге]—* оy i  [noyrei]- kumush, kumushdan qilingan
So’z oxiridagi “e” tovushi har ikkala holda saqlanib qoladi.
3. “a ” “d \  unliiari bilan tugagan ayrim so’zlardan nisbiy 

sifat yasaladigan boMsa, o‘sha so'zning oxirgi tovushi o'zgarishga
uchraydi va C-,—< cjb oldidan j  “S’ tovushi orttiriladi.

4—Jlji [faranse]—* <Jj-~i' j  [faransavi] -  fransuz, fransuzcha
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[та ’ni]—*• \Sy** [та ’navi] -  ma’naviy 

1 [5ora\-* if j jy b  [Soravi] -  kengash, kengashga oid.

O tlarning siniq ko‘p!igi

Fors tilida maxsus suffikslar orqali yasalgan ko'plikdagi 
so’zlardan tashqari arab tilida uchraydigan siniq ko’plik formalari 
ham ishlatiladi. Siniq ko'plik (ba’zi ma’nbalarda shikasta ko’plik deb 
ham yuritiladi) arab tiliga xos bo’lib, so’zlaming ichki fleksiyalarini 
qisman yozuvda va talafhizda o’zgartirish, y’ani qo’shimcha harflar 
orttirish yoki ayrim harflami tushirib qoldirish orqali yasaladi. Arab 
siniq ko’plik formasining yasalishi birmuncha murakkab bo’lgani 
uchun, lug’atlarda so’zning birlik formasi bilan bir qatorda uning 
siniq ko’plik shakli ham beriladi.

Bu yo‘l bilan yasalgan ko‘plik shaktidagi so’zlar fors tiliga 
tayyor holda kirib kelgan. Masalan:

[Se’r]- she’r—» [of’dr]- she’rlar

y 'jj  [varir]- ministr—► Ijjj [vozara] -  vazirlar

[ketab]- kitob—► [kotob] -  kitoblar
Ayrim siniq ko’pligi mavjud so’zlardan suffikslar orqali ko’plik 

shakl yasash mumkin.
VfAjS” —► UtbS" —►
[ketab]—* [ketdhha]—* [kotob]

8- mashq. Quyidagi so’zlardan nisbiy sifat yasang.

4̂ 1» *(•--< a ijb  сЦ-Д <хл cbyi

. , 4  Ji ff* 4C)Uj4 4 j b  4 t ^ ^ * T  4 4 l j *

9- mashq. Quyidagi birikmalar ishtirokida gaplar tuzing.

y-M « f* *  My** <i^yi

■if уL-u 1<>*T iM j** V 1̂ '
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• * J t  «jtW - c S j j j  a j *  lS'j » j j j  Л  у p3j» J b b j s ^  у i b  4>

.p^~Jly

L ek sik  izoh
1. Vaqtning ma’lum bir boMagini yillarda ifodalash kerak boMsa, 

J b  [ja/J so‘zi, vaqtning miqdorini bildiruvchi son bilan qo‘shilib

bitishuvli birikma hosil qiladi. Bunda sana oldin keladi, J b  [sal] 
so‘zi esa keyin keladi.

J b  j3 [do sal]- ikki yil, J b  J b  [sad sal]- yuz yil.

Yillami sana bo‘yicha ifodalashda sonlar J b  [sal] so‘ziga izofa 

orqali bog‘lanadilar. Albatta^Jb so‘zi aniqlanmish o‘rnida bo'ladi;

AJj 3y j  J-aA jj lja J b  [sal-e hezdr-o-noh-sad-o navad-o noh]- 
1999 yil.

.p' eJ-i> JJjb* j3 j  jJlmA jj Ija J b  j i  j*  [man dar sal-e
hezar-o nohsad-o panjah-o do motavallod Sode-am] -  Men 1952 yili 
tug’ilganman.

2. Yoshning ifodalanishi. Fors tilida yoshni ifodalash uchun 
quyidagi usullardan foydalaniladi.

a) <jbb [dastan]- ega bo'lmoq, bor bo'lmoq fe’li orqali, J b b  
fe’li kerakli zamon, shaxs va sonda turadi.

.pjb J b  ja  [man hejdah sal daram] -  Men o‘n sakkiz
yoshdaman.

.C b b  J b  J^ ?  f .y *  [amuyam dehel sal daSt] -  Amakim qirq 
yoshda edi.

b) Ot-kesim c —<t bog'lamasi yoki 1)3 у  [budan] - bo'lmoq fe’li 

(zamoniga muvofiq) orqali ifodalanadi. D)y fe’li o‘tgan zamon, III

shaxs birlik shaklda, C-И bog'lamasi ham III shaxs birlik shaklda 
turadi. Sal so'ziga esa egalik qo'shimchalari qo’shiladi.
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.c—•' (lb вЛл-д [hejdah salam asl] -18 yoshdaman.

.C—<i c J b  [hejdah salat asl] - 18 yoshdasan.

.3y ^ iJb  J fjj [SehelsilaS bud]- U 40 yoshda edi.

Xuddi shunday iboralarni OJ-i [Sodan] va dxb  pie [tamam Sedan] 
fe’llari yordamida ham tuzish mumkin.

[bist salam Sod]- 20 yoshga kirdim.

.-b  c J b  [5/  salat Sod]- 30 yoshga kirding.

,xb pie (lb  оДл_» [hejdah salam tamam Sod]- Men o‘n sakkiz 
yoshga to'ldim.

.Jb  pie J iib  gjj j  с —ч* [bist-o panj salam tamam Sod]- U 
yigirma besh yoshga toMdi.

c) Yoshni ifodalovchi J b  [sal] so'ziga “e”- e  tovushi qo'shilsa, 
“yashar”, “yoshli” yoki “yillik” ma’nolarini ifodalaydi.

J b  g j  —>а1ь  [panj sale] - besh yashar, besh yoshli, besh
yillik.

. J jb  *lb ys-s [dustam doxtar-e panj sale dSrad]-
Do'stimning besh yashar (besh yoshli) qizi bor.

.c —<• d b  ^  O j J  j>\ fin deraxt-e xormSpanj sale as/] - 
Bu besh yillik xurmo daraxtidir.

11-masliq. Nuqtalar o'rnini J b  so‘zi bilan keladigan birikmalar 
bilan to'ldiring.

A ;  O w < t  ^  j 3  *£ "  C — i» l . . . J A

^  J*A*! Ч ^У  j 1 t j j j  j*

.jS  ^ a l*S” fb J j  ip-ЛЬ ^A Ij jl b - .1 ...b̂ AJ

63$  pie ij Ob-jua c-Л . . . . x S  jA jA  3y  ...fb ^
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у  OL_*jUj  j i  j  c~*l в-Lb j b H i  d l i j j  C— «' . ..L> jii , c ~ «I

C~*l .. .  iU J  i S j ^  J ^ - j* J  f -^У  eJti*A< ' j  i  J) . • ■ ■ • ^

. c . .*i o i /  O j i  j y .  jit*

12-mashq. Nuqtalar o‘rnini chap qatordagi so‘zlaming mosi 
bilan to‘ldiring.

4

«iJbj j  u it / М  i ji

^JJ-Olj CjJi—^iljl — AjJUb

*4*- ^

*i ' j  J ^ y  JJJ p^J •U ' 1 <*^33 • O j j * 3 

■••У A< J *  343 ,y * ........... j l

j*~J .-tiili . . . j l  4J J*L _*ji . . . . i y  Aiti-ljj

kibjj ĉ L»" -4j *j ^ j y  j ' <4 'j  ^

j  Oj -  4-? 

JU» / i t

13-mashq. Fors ti

.M i/ ^'jd-Ч чу*- i / r  u 3* •a*'1
i_jLS" . . . j i  Л?1! A( у  . i y  AsAj ...j^U , j i j 4

•••b yy. j^j* >y y ° b  -У j f3b
/ j y  у  ji ...o*-i e i l j  j 3'j < .JUijj ex»T

iga tarjima qiling.

Mening ukam oln olti yoshda. Kecha sen yigirma uchga toMding. 
Ikki kun avva! u o‘ttiz besh yoshga toMgan edi. Otam ellik besh 
yoshda. Uning o ‘n ikki yoshli o 'g‘li maktabda o‘qiydi va u juda 
odoblidir. Bizning qizimiz yetti yoshga kirdi. Men yigirma ikki 
yoshimda universitetni tugatgan edim. Sizning singlingiz uch kundan 
so‘ng o‘n sakkizga kiradi. Ularning o‘qituvchilari qirq yoki qirq bir 
yoshda. Ikki yildan so‘ng o‘g‘lim universitetni tugatadi.

14-mashq. Nuqtalar o‘rniga tegishli sonlarni qo‘yib, gaplami 
ko‘chiring.
tjri ‘C—»l j & z ; /  JL* ^  jl jl jJ jit* . i j l i  J b  VY ^ j j ,  jit*

V р^У  j-Ч 31 Cr“ J*4 -̂ У3 J'-'  ̂* р^У  j-4 ij'i J*-* ■ ■■y y b
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J l* VA jj i^ jb  J l* Y I у  . i j l i  J l* j<Aj ,j -j iC~*l j y  JA-* 

A 0 1  aJI>- i i j b  JL* Y'e у  ^ jli . i j y f  j y  J l* ...j*  j ' у  ‘t/j*3 

VV • oT .i j l i  JL* . . .o l  jj-j iC—«I y£*>; /  jl jl JL* 

O jliJ JL* ,..jJ  j ~>j  jl p* yy. j~~> .ijA  ^* ... J .i.Ai aS" i j l i

OU jit* ,c~*l <uib JJjJ . . . J l* Vc* jJj .JjI ejLi. jJjs* ...JL* j i  tc1 . i j l i

.Смд| <u_~i j j i  оцт- ji . . . J l* j i  O t^ jj; j -ь .ли j i y  . . . J l*
15- mashq. Quyidagi so‘zlarning siniq ko'pligidan foydalanib, 

gaplar tuzing.
— ,j*ji — уэ-i — o tS ” — i  j i  — y*A — c J j i  — — /  у

16- mashq. Quyidagi jumlalami sinonimlari bilan almashtiring. 

t i /  j*>- 1̂ <dt>- aT ,jjij .^jii JL* 3 4 j t  ,c_*l ^ L *  Y Y jijiiy  

J l* ^  • ^ ‘' i  J l* 3 1 < .^ i /  pti ij 0L-*jtii »£ ^ i j  ,s y  ,jiJL* 3 V

.c —*1 j J l* 3* о *j|b- ^  4с -ь ь  J l- 3*. j»jit* j l *

17- mashq. Eshiting va o‘qituvchi ketidan takrorlang.

^-*jti lAT ^  У eiljils" iljil â

î S A-̂  kiJLjO J* Aj (4-b-*Ji 4̂ * ^  j»* j j i  aJ* l* .JA»j

.ДЛ 14>y- у#**} 3* ■•i i i y  V-3, 31 <3ULbg-*

18- mashq. Fors tiliga tarjima qiling.
Ikki kun avval mening tug'ilgan kunim edi. Avval ota-onam 

tabrikladilar va sovg'alar berdilar. So‘ng akam va singlim birin-ketin 
tabriklashdi. 0 ‘sha kuni onam juda ko‘p shirinliklar pishirdi, salatlar 
tayyorladi. Men singlim bilan unga yordam berdim. Kechqurun 
mehmonlar kelishdi. Katta akam va opam o‘z oilalari bilan kelishdi. 
Ular biz bilan turishmaydi. Akam o‘z oilasi va farzandlari bilan
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yangi uyda turishadi. Katta akam Toshkent kasalxonalaridan birida 
jarroh bo’lib ishlaydi. Opaxn bir necha yil oldin tibbiyot institutini 
tugallagan, hozir u terapevt bo‘lib ishlaydi.

0 ‘sha kuni amma-xolalarim, tog’a-amakilarim ham kelishdi. 
Men guruhumizning hamma talabalarini taklif qilgan edim. 
Do‘stlarim menga gul sovg’a qilishdi. Do’stlarimni tog‘amning 
bolalari bilan tanishtirdim, ular ham biz kabi talabadirlar. Biz 
hammamiz soat sakkizda ishtaha bilan kechki ovqatni yedik. 
Ovqatdan so‘ng yoshlar raqs tushdilar, ashula aytdilar.

Ota-onam o‘z aka-ukalari va opa-singiilari bilan suhbatlashib 
o‘tirdilar.

Mehmonlar kech soat o‘n birda uylariga ketdilar. Men o‘sha kuni 
shod va xursand, kechadan rozi bo’ldim.

19-mashq. Fors tiliga taijima qiling.
Biz hammamiz uni sevamiz. Ular hammalari meni tug’ilgan 

kunim bilan tabrikladilar. Hamma studentlar bu kitobdan sotib 
oldilar. Hamma mehmonlar stol atrofida o‘tirdilar. Do‘stlarimning 
hammasi kelishdi. Hamma joyda narx-navo bir xil. Stol ustida 
hamma narsa bor edi.

To‘rtinchi mashg’ulot 
Shaxssiz gap

Ma’lumki, gaplar ikld turga bo’linadi:
1. Shaxsi ma’lum gaplar. c i j  j'jb  q Ц XM j j y  [emruz

Ahmad ba madarash be bazar raft] kabi. Bu yerda ish-harakatni 
boshqaruvchi ega aniq.

2. Shaxsi noma’lum gaplar.
Shaxsi noma’lum (shaxssiz) gaplarda ish-harakatning 

bajaruvchisi noma’lum, noaniq bo’ladi, ya’ni ish-harakat kim 
tomonidan bajarilganligi (yoki bajarilishi) gapda o’z ifodasini 
topmaydi. Bunday gaplarda kesim ma’lum qoida asosida tuziladi.

Shaxssiz gaplaming kesimi i y  ^  [misavad], oly у  [mitavan]- 

“bo’ladi, mumkin”, ^ y  у  [namisavad], U'у  [namitavan]-
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“mumkin emas, bo’lmaydi” so’zlarining qisqa infmitiv bilan 
birikuvidan yasaladi. Masalan:

c-of a y  [miiavad goft] - aytish mumkin 

c-eT O'y [mitavan goft] - aytsa bo’ladi 

c j £  a y  [namiiavad goft] - aytib bo’lmaydi 

t)lу  ^  [namitavan goft] aytish mumkin emas

.c J j  a y  ^  q j [emruz be varzeSgah misavad raft]
• Bugun stadionga borish mumkin.

20- mashq. O’qing va tarjima qiling.

atjT ly* cJ& O'y ^  .X Iy r  iyit I j  i— j j i

t>'y ^  - ^ У  tr'Xf. ex*T j i  у -a c J f  a y  ^  . c —>1

jli OVj . X jjU  Iŝ ql lj ОТ tS  CJ& a y  у  .ijt fU Ij biT

YcJj uly b .o i j> 3b j y  ijl-й M

, i j  u i y  q a y  ^  OVjj J-* 'jJ 1 ^

21- mashq. Fors tiliga taijima qiling.
Bu yerda o’tirsa bo’ladimi? Shifokomi uyidan topsa bo’ladi. 

Sovuq havoda uydan chiqib bo'lmaydi. U 18 yoshda desa ham 
bo’ladi. Uyqudan oldin ko’p ovqat yeb bo’lmaydi. Aytish mumkin- 
ki, u kelajakda yaxshi artist bo’ladi. Yoz oylari dam olish uchun 
Chimyon tog’lariga chiqsa bo’ladi. Uni kimdan so’rasa bo’ladi? 
Olmani shu yerda sotsa bo’ladi.

Beshinchi m ashg’ulot

f \  4X X  l \Ur* AS"
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tAJ< f ^ J i t  JAijt A ?  JJJ f AJt* J A j j j  *-• t^ b  -

• f J y  *=ij A ilpy j ^ i t  *j  j l  f t  «alyls*- J * l  b

Txya y»t y -  j  ji t  у  xs* ir* —

.f jia XlsjjT ^aiy- ^  j S j y  9 sУ" slk u-f jjj jatj* ja  j*  -  

TAuS' у  ^ f x j  ajw- vlie j a  Ur* Ц UT —

* i \ t j  J ^ i .  p  ^ X lX J j i  J  i» j l( | / j j (  j a t j f  f i y  O js- (Ai -  

(Aibt) J j u i  U Ol|V> j i  j  C —it e a jT  j* ljs*  ( X ^ , ^ X j

. дуГ ^  l* u ^ * t y - j  j a t ^  .a i j i a

fjbjla J U  x ^  Ob5*jy ja '^  —

•C—<1 «XSi JlJу л  J lw  p  j  x i ,  ^yJiw j l  —

? o ij ta  ,^U a  â  O tsf y y  9 ^ У ~  i  ^ J i t  JAl^  “

c / V 1 J it j * 'y -  1 c 1̂  ^ i t  ‘f^ J it  J^'jt “

. с —л  ^ t a

jtS" x £ i X  ц£и ObwjU-i j t  p  tiiiyitS' — (*A)i< j A *  -

•J J,A v ^ *  ‘( ^ J i t

?xjia JUjji UT У  iju, Ot -

vil* iajta X jji aw f»  f^ji* •aj ,a Xj^i (*̂ *jji У 1 ji «*>T -

J t»  лл\уг у  .a jta  aJIw ^  j  a)Iw  ̂ * jss*-a ja  j  aILj T V

. XJljP ,j*y oUwjoa ja UT . â Xi xl wy> ^jaU 

?JLsij Aittji j$ i a< tc* b ^  UT -  

• X=*j AitPji pX  ai >>a j  ^  j  UT ^  -

? c —i<-i§* t* j j j  Aili-ji j a  —
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jal^i л)у j j j  .^а^Г LiU t j^ f i  ОТ tjU  ^ x a  « -у *  (jJLs:-

ea_)jT uuj^j  pA O'yl£" Obwja .л и у  ex»T OUU-j-» j j j  ОТ j  a_̂  ^

^Jjs^ Ai v_-ii . H i у

? X jta  a ^ j  |*л t j ' i .y * '  j  f j*  iff* AsJt 

.X j la  j ^ - a  j  ftaT j  f j t a  ^ * - j i  . a t i j  ^

•Aijji j  -Ut eajT j=>-a .Д у д  Jitu  j  x f  jji f.U^p

f j l a  ^  ^ l a  x b  .A ijta X j^ i  OUwUS" aT  f j t a  aJvp aw j  â p  T . x y a  

.xt 4 X j j,i ^*ji» >>L* j  (^ jit  jx  aT  ^j^ i f a ^ r  ,>>•'>

^ * U j  X i^ t l i  jiJ It * j i j j j "  j  

j i  vlL j  iaii j  j» « >  -

l* nT o i f  *уЬ ^  ,hS  ^ X j  (_aU£ ( /U jf i  ja  O li aJ< .x ^" ^
ф

j + ь  У  t r J ' x j j i  j  a*p  xl< ^ s>  .f i j ta  j r i y 1- )  f j i  ц£АЧ) e ft*  j f *  j A 

.Ojjp j  X—<i tjl£ ja ^ t  #atjJb- Jj»t b ft а1ь» XL .н У  у  ^ ^ x j  j j t  

?хуГ  ^  ^ X j  ЬпГ O b f  j j t  j x  j  S j j i  ja t*

tj UT u j  xi exbjo UT ^ ja  уь .х У  у  Ь* b Ut

Leksik izoh
.fij'a o —<ja

Vaqtning ifodalanishi
Vaqtni soat orqali ifodalsh uchun quyidagi usullar mavjud:
1. c-Plw [sSa(\- so‘ziga miqdor son izofa orqali bogManadi:

p  C-Ptw [saat-e do]- soat ikki, soat ikkida.

Vaqtning ma’Ium paytini aniqlash uchun ?x—«1 Xsj c-Plw [saat 
6andast'/\ savoli qo‘yiiadi.
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a) Soat to‘liq miqdorni tashkil etsa [dorost] -  “roppa-rosa” 
so’zi ishlatiladi.

.c- j! kill c-wji »c-PL< [saat dorostyek asf\- soat roppa- rosa bir.
b) Ma’lum bir soatdan ma’lum daqiqa o‘tgan bo‘lsa to‘liq soatni 

ifodalovchi son va o‘tgan daqiqani ifodalovchi son j  [o] bog’lovchisi

ishlatiladi. . iJUts ej j  jJL (С~рЬ< [sSat yek-o dah dayrye ast[- 
Soat birdan 10 daqiqa o‘tdi.

0 ‘n besh daqiqa o'tgan bo’Isa, o’zbek tilida “chorak” so’zi 
ishlatiladi, fors tilida esa [rob] so‘zi ishlatiladi.

c —<> j  лД/ [sSat yek-o rob’ ast]- Soat birdan chorak
o’tdi.

30 daqiqa o‘tgan bo’Isa, o’zbek tilida varim. fors tilida [rum]

so‘zi ishlatiladi; . c —>' (*-» j  dJb cC-p U  [saat yek-o nim asf\- Soat bir 
yarim bo’ldi.

c) Ma’lum soatga ma’lum daqiqalar qolgan bo’Isa, o’zbek tilida 
“kam”, fors tilida ham ^  [karri] so‘zi ishlatiladi. Faqat o’zbek tilida
avval yetishmayotgan daqiqalar, kcyin soat kelsa, fors tilida, 
aksincha, avval soat miqdori, so‘ng yetishmayotgan daqiqa, oxirida
(♦-S' [kam] so’zi keladi. .C-4 ^  d j j  os j  js  i O U  [saat do-o dah
dayiyekam as/]- Soat 10 daqiqa kam 2.

2. Kecha-kunduzning muayyan paytlarining nomlanishi:
ertalab — [sobh]

erta tong -  S jj [sobh-e zud] 

peshin (tush)- j$> [zohr] 

peshindan oldin -  J J  [yab/az] 

tushdan oldin - j ' J-i [yablazzohi]
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peshindan keyin- yji> )' [ba ’dazzohr]

a s r-  j-ap [asr]

kechqurun -  ft* [gam]

kechasi -  v_-i [gab]

yarim kecha - <-~i> uLoi [nesf-e Sab]
Bir kecha-kunduz bo’lagini ko’rsatuvchi so’zlar o’zbek tilida 

soafni ifodalovchi birikmadan oldin, fors tilida esa keyin keladi va 
soatni ifodalovchi birikmaga izofa bilan bog’lanadi.

.C—il i C -p U» [saat hagte sobh as(\ -  Soat ertalab
sakkiz.

3. Vaqtningayni bir paytini ko’rsatish.
O’zbek tilida “soat nechada?”savoli beriladi va masalan “soat 4 

da” deb javob beriladi. Fors tilida c -p U  [saat] va [6and] so‘zlari 
izofa orqali bogManadi.

Masalan: ^  c-Pl— [sSat-е (and miayid]- Soat nechada
kelasiz?

JUq C-pU< [saat-e panj ba’d  az zohr miiyani]- 
Tushdan so’ng 5 da kelaman.

Eslatma: Ma’lum soatga ma’lum daqiqalar qolganligini
quyidagicha ifodalash ham mumkin. Avval yetmayotgan daqiqalar,
so’ng ь  old ko’makchisi ma’lum soat miqdoridan OJJU [mandan] 

fe’Iining o’tgan /anion natijali fe’l shakli qo’yiladi. И -Us? tC-PUi

[saat (andastfy soat necha? -(C—>') o-UU *-» *j *jLss g j  [panjdaqiqe 
be se mSnde fast)]- Besh minut kam uch.

4. OjjT y>[gouharkardari] va jd j  уьуЬ [gouharrattan] yoki

j b j  j»yb [be gouhar rattan] fe’llari sinonim fe’llaridir va “turmushga 
chiqmoq” (er qilmoq, erga tegmoq) ma’nolarini anglatadi.
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5. j*> [hai]- olmoshi sonlar oldidan ishlatiladi.

Я  j* [har do]- har ikkovi

jA [harse]- uchovi, uchalovlari
Bunday birikmalarga izofa orqali kishilik olmoshlari bog'lanishi 

mumkin.
^  j * \har do-ye ля]- (bizning) har ikkimiz

UT jA [harse-ye anhi]- (ulaming) har uchovlari

22- mashq. Qavs ichida berilgan fe’Ilami tegishli zamonga 
qo‘yib, gaplami ko'chiring.

(Jrj Ф 3/  ^  ^ jjj У* ЦйАлЧ OjjH) Ail**- jl a* 3Jjdi •
*

<*** J  u  £4  4 ib t)

(*^Jji Jlaa«) У  'j* y f  J ^ y

j * ( j b /  O j) U J3J j i \ y i  )A \y  .(O JjT  jAyt>) J J  J u  Aaf

J* j ’ у/ o ' (u^b) 4il?U*- J (J^j) U j* UT

Jil Ы . ( i l i jS' 3>i- Ij Vt»** от .(OijS" ^^ij) u?-

IjUl otji Ujjj JJ» \гТ ?(03jj»=-) A y b ^y  'j «ijy»1 f/" v-T-

Li»lC) OjjjjjlJ 3bj .(Oiy Û) 0»jJ Ijjl j . (lUj.1)

.(jLbta) ^  ( * » /

23- mashq. Quyidagi keltirilgan so'zlaming antonimini toping.

-  ^ A  -  -  uJ ~ r -  A y  -  4i»3jj -  j i j j

■ Ч у  ~  J*1*-

2 4 0

24-o«*sh4* Nuqtal^
bi!anto‘ldiring

o'rnini cha
4  Jag'

С?*/ У *  U 

y jtf ' j* ‘S~*

‘*ilf Ijbr

‘oxb j y y '  J1* - 
UT ^  ^

ill V

y < ‘

,  u , /  ,
. . . Л

.  \fc /

r ;

UT . a /  f  ^
У '  i  V r " .  .

^  • V

OJ

_  . pizilgan so‘zik ' ,
25-0»«*h4.Tagiga^ ^

) i u  J u  №  -tJ* f  V  Л ' * ;i  ГУЧ „ ч» '— w
j'** ™  . jAh

f V u  ,J) Л ,

., .1 solzlammg Si ^  '
26-m«sh4- Quy»da* . _  ^  honi^|,op,:'kOni!fl'>|t°pillJ >

. 0 4
Vîva takrorlang,

rtiasbfl- Eshitin^

*  и ^ 3 » л —  7 - 'llJU

JU- ‘ ^  J V  *• . .  .  t.
.X I OXi A i f *

"  ♦ °  J 4
\c* ^

,,w}
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5. j*> [haf\- olmoshi sonlar oldidan ishlatiladi.

J3 J* [bar do]- har ikkovi

*— j* [harse]- uchovi, uchalovlari
Bunday birikmalarga izofa orqali kishilik olmoshlari bog'lanishi 

mumkin.
b  S?J3 j* [har do-ye та)- (bizning) bar ikkimiz

UT jA [har se-ye anhS]- (ulaming) har uchoviari

22-mashq. Qavs ichida berilgan fe’Ilami tegishli zamonga 
qo‘yib, gaplami ko‘chiring.

iJ j (OjjT jaU) *J j j j  jA ?(Ox.T Ojju) *il>- jl ^ L -  jjjja • 

(Ojj* jlaw) |«i J li jl jjj-a .(Oaj. 4il )̂ IjAlfc

(3*Jjt J*'j* j'Xrf) CL4A C-Pb J*, \jA ^  J-A\y- .(UX.T)

( j b /  d j) U j j j  J>J Jn> J^y. J*yb) JJ J b  Xj;

j ’ j ' г*'**- ь /  o '  O ^ '3) j  (jJ j) u jt UT «/ja

J t1 (й3/ ” iyi> ^  Ij v_~*P tSlAjjj ОТ у/-*У) ,ДЗГ

ijUT ц$ ja  jA J t j j  U jjj j i \ vT ?(Oajj^) S jb y j *j f / "  vrr-

Uilff) iiyjijiJ  abj ,(0aу  ^U) OljJ Ijjl OULy -  j  f j i  .(OJjJ)

jjCe ^  ^  (O a /

23-mashq. Quyidagi keltirilgan so'zlaming antonimini toping.

~  ^ 3 -  Ы у ь / -  ^ i 3j> ~  ~  bj*r- ijA  -  ziljjj -  ^ j j

• 4Ji > ”  Jil*

2 4 0

24-mashq. Nuqtalar o'rnini chap qatordagi so'zlaming mosi 
bilan to* Wiring.

y i tj ~ S  0 U 01a-»j3 .JL&V l* jhsiA . f j V

j*4 iC—»i ...,»?Jjt yau . . . . j y t  j  .. xotjj ^  

</* ^ * 4 )  U ^  ->3 4* ... js*

o U u  a у  .4..»̂ ' 

eabt-»t s-̂ bT jl ...b x ,a3 ^  ejbrl .x a x  

i j  . . . j a  . j o i  » i /  l j  е л £ х < 1 а  . . . ^ ' j J i j ?  .р ~ >  

j 3 U T  . a /  J > y \ }  . . . i j j l  r - i  .ft e a /  ^ h Ij *

l a j i  «О*jsr*

‘ikUS* yi iv_-A 

«jo ‘ fu  ‘ayA ^  

‘<01? IJbr 

‘ o x i*  ,J«j{jJl j l y *  

U T  ^ j a  jA

25-maahq. Tagiga chizilgan so'ziarga savol bering.
^  Y j  J U  f jX  .f>i> ^  jlX i o j ly -  jl  £ -/»  V C P U  j j j  jA j *

.ajla  jA 1̂ <01̂  ?x $" kr* jl lx»- 00  jAlj» .C—4 aJO» jJ ja*

f ' y j b  f f A j f  J i j A l j i  I j j l  ^-.1 J A  . J S ^  jA y i>  \A j j j  J j l  ,^ ? j j i  j A l j ^

. c — oj»*-  *>* J ' j ^ 1 -j aS’ ц /*-0 j  Ж *  j 3

26- mashq. Quyidagi $o‘zlaming sinonimini toping.
-  O U j  —  * a - j l  —  H i /  a j j i  —  Lai —  c i j  jA  —  J it P  —  j j w

• —  i—-—v <• —  O j ? U j ?

27- mashq. Eshiting va takrorlang.
j l  .(^ i x i l f  jJ j l   ̂ ^  ® ® Jv ^  j a  j i  .^1 e x it j J ja* N Я e  Y J u *  j a  j a

— t e a jT  j A j A  Y Я Я f  j )  c — »i »a j5" ^Vc i j  et^OJia  ̂ Я Я  ̂ J u ^  ja  

J L -  t  .jqt <uij O t j i  а» '  Я У *  J l -  Iff* .X I  »xs. aj*u J u  ° VAI 

. j l ) e x - jJjA> N Я ♦ о J l -  .ay» e a jT  f l i  i j  01a - joa J J
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28-mashq. Fors tiliga tarjima qiling.

Uning qayerdaligini Ahmadga aytib boMmaydi. Men o‘z 
dc‘stlarirnni hech esimdan chiqarmayman. Biz besh yil oldin 
tanishgan edik. Sizning mutaxassisligingiz nima? Uning ota-onalari 
toshkentiik emaslar. Biz ikkimiz fors, arab, ingliz tillarini 
oVganayapmiz. Siz uchovingizni taklif qilganlar. Ulaming 
hammalari mening qarindoshlarim. Bu yerga nima yozilganligini 
o‘qib boMmaydi. Jiyanim ham men kabi tilshunos boMmoqchi. 1939 
yil Ikkinchi jahon urushi boshlangan. Biz uchovimiz Eronga safar 
qilmoqchimiz. U och ham emas, to‘q ham emas, deb aytish mumkin. 
2000 yilda u uylanadi.

0 ‘NINCHI DARS 
Birinchi mashg‘ulot 

Tartib sonlar
« *

Fors tilida tartib sonlar miqdor sonlarga f  -  om v a jv—• -  о min 

qo‘shimchalarini qo'shish yoMi bilan yasaladi. Masalan: jy-i -  panj- 

besh —» panjom\ - pan/om/n-beshinchi;

c . i> — fewf-yigirma —*• .— bistom; On*1-— srf — bistomin-
yigirmanchi.

Unli tovushlar bilan tugaydigan miqdor sonlardan tartib son 
yasalayotganda quyidagi tovush o‘zgarishlari vujudga keladi:

j s - d o -  ikki —* f j i  -  dowom; ijyjp -  dowomin -  ikkinchi

*-» — se -  uch —» fj-» -  rewom; sff'y* — sewomin — uchinchi

^  -  si -  o'ttiz —» fl i f  -  siyom; ut*' ^  -  siyomin- o4ttizinchi
* $

Yuqoridagi misollardan ko‘rinib turibdiki, f -  от va &  ~ от in
qo'shimchalari bilan yasalgan tartib sonlar ma’no jihatidan bir- 
biridan farq qiladi:

Л

1. f -  от qo‘shimchasi bilan yasalgan tartib sonlar aniqlovchi
vazifasini bajarganida aniqlanmish so‘zdan keyin turib, unga izofa 
orqali bogManadi:

{►Jptq dars-e panjom -  beshinchi dars

xane-ye Seiom -  oitinchi uy va h.k.

2. ut—• - omin qo'shinchasi bilan yasalgan tartib sonlar esa
aniqlovchi vazifasini bajarishda aniqlanmishdan oldin turadi va unga 
bitishuv yo‘li bilan (izofasiz) birikadi:

ijtji ц panjomin dars -  beshinchi dars

Sesomin xane -  oitinchi uy
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Shuni ham qayd etish lozimki, fors tilida, asosan, f  -  от

qo'shimchasi bilan yasalgan tartib soniar keng ishlatiladi. j y  -  omin
qo'shir.ichali tartib soniar esa kitobiy tilda uchrab turadi.

Fors tilida yuqorida zikr etilgan ikki qo'shimcha yordamida 
yasalgan tartib soniar bilan bir qatorda arab tilidan o'zlashib qolgan
ba’zi so‘zlar ham ishlatiladi. Ular orasida J jl  avval — birinchi so‘zi.

hatto,forscha «—& yekom — birinchi tartib soniga qaraganda ko‘proq 
ham ishlatiladi:

J j 1 t/*y dars-e awed -  birinchi dars

J j l  J u  -danesju-ye sal-e awal ~ birinchi kurs talabasi

(Ji-j wlL-A*

uSs>%P f.y*1 N ,01s—»j j  jjll{ cjl4 : i j b  J -e i jlf^- J u  \iii

—* *JJ—J J v— * l 3j b  *iy0  eU j* у  J b

f-3 J —У  Jb» iyb *b .C«-*l О jly  tb  о  jl JL< J-ei jH . MjJ*

tO jI i4-- j j j  (.jijj <4* i<_yjb l*ij»lj jd  jl

j 1 OlaA^jjl у  .jy*L»3 j  jv*lу  <.jd£i t

.(Cjb b  J b  Al* 1̂» A jA ^

.С—«I j» J b  jA*- i*tj*lj *b ^

Oj ^ If r  j j j  i ^ jb  »U fiA*

^  f V  « у У  4L* J  —«f

. О—»Ц^а- ОуЦjl  j  -bi чЛ а  j»ljŜ I j  i j t  >\t j j j  i** #b у i

.ААЦ^» Ob-£»jl j Aa  tjydv* Jj* 

.C—' -V b l j  JsJ m* C-S>la?jj< j j j  i j ^ l  »b J j l
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.JLAb »̂ Obu«£»jl (̂ -»bl Ojili j j j  ij>*bi Ob - * 

jA * -  j y  I j  Olf^i X f-  j  OlA» j  ДА O b X j l  (О у  J b  у  Ot Jt Oj'fe- 

j lT  f i y  j  J A l ^  JJa rf  i ^ U j j j  i«jy»li ^ j  c £ b j j j

i,£4*y A j A ,y  £ j y  j y l V  et* f j a iO b « & j ' у  J b

■ ~--Д O lib v * l t^ f l j j i  iJbu . i j b  4»bl J a ^ tjl  U JU< J j l

O ljj^ iA ib  :*Ai* .JU k i,^  СЯлм! дк-tjb* j  e t^A jj*T  Objs>vAib

l j  OjA j  01 jd  t^ l j ly ^ -  tL>l_gl j 4 jb  - i£ il OUj j l i  O b j i b  (_y*AS"

.J U k i ^  01л1л1

el—» Ja -d jl Ur *T J t -  f j J  i/»-*-J eU J j l

j l  Jbq .C w l O l iU a l  (|Jk Jkj ^ J j j  el* f  j a  ц5^к-1 A j b  A»bl j j j j

i / t__а «I» i ^ j »  0T j  jy * ^ »  j l tT  o ^ J a » ;  iO U bci*i i ^ e j j a

.JLuS”^»  C-»-lji-»l j  JUJIjA,^ (j^jS O b ^ lA  j  O b j^ A ib  iC»jl j  A y jj

Jl-»  i^Uk el* A js^ ĵ » fW-l (tf-A*) у 'У  5У  J ' - '  ‘O ljjl У

A b j —» i j J  t i b yt- iC -A frfijI i j ^ i j j y  :j> A JjlA  ( , j—sr*) i i ' j i 1 a>

.JuL ii j  ijb ^  iObT i ^ »  i j j i y - *

ч * ®u eb* J)* У  У
J u .  y j r  101 y \  у  j j j j i  Д А  ^  i C —»l ^ y j U  e b  J  О — у  b  < 3 iU a »

J —JfcuJ ОТ j j j  c jik  »T i j b  *»bt j j j  « ij--. Olji» у  j j j j»  ДА .C—*l j» 

ijs— <i j  a—S (>r_ f jiT j j j j i  xj-  J j l  j j j  o i *  lOijfi f i y  .с —»i 

A jb  i y r j  У  ^ 3  Cr^r ^  cO iy у  ■A;*'t^»
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Leksik izohiar

I. f.j& /eyv/wi-kalendar, yilnoma so‘zi fors tiliga arab tilidan

kirgan so‘z. Bu so’zning forsiy variant] UJb» salnama bo'lib, hozirgi
fors tilida har ikkala variant ham keng ishlatiiadi.

f-У3 *i betayvim-e birikmasi kalendariga ko'ra, ... yilnomasi
bo'yicha” deb taijima qilinadi. Mazkur birikma tegishli yil hisobi 
usuliga ishora qiladi:

f-jti *i betayvim-e orupa -Yevropa kalendariga ko‘ra... 

f-ji® к  betayvim-e Samsi -  Quyosh yilnomasi bo‘yicha...

2. rasmi - rasmiy so‘zi, asosan, davlat organlari va xalqaro
tashkilotlar tomonidan tasdiqlangan hujjat va tadbirlarga nisbatan 
qoMlanadi. Masalan:

у/ ?  j  -к* jk  bazdid-e rasmi -  rasmiy tashrif

jaSn-e rasmi -  rasmiy (davlat tomonidan belgilangan)
bayram

3. XM* mibaiad fe’Ii Cisy budan-boMmoq, emoq felining 
hozirgi kelasi zamon III shaxs birlik shakli. Mazkur shakl jumla 
tarkibida C—>t ast bogMamasiga ekvivalent bo'lishi mumkin, ya’ni
ular doimo jumlaning umumiy mazmuniga ta’sir qilmagan holda bir- 
biri bilan o‘rin almasha oladi. Masalan:

<1 ^1 in ketabast = AM* ^  o kT  j j ! in ketab mibaSad-
Bu kitob(dir).

2 4 6

Ikkinchi mashg‘ulot 
Yil, oy va hafta kunlari ifodasi

1. Fors tilida yilni ifodalash uchun J t -  sa/-yil va tegishli miqdor 
son ishlatiiadi va ular bir-biri bilan izofa orqali bog'lanadi. Masalan:

*i у Sy  j  JUai jl j* J t -  sal-e hezar-o nohsad-o navad-o noh - bir
ming to‘qqizyuz to‘qson to’qqizinchi yil.

Bundan tashqari, yil hisobining qaysi taqvimga binoan 
ifodalanayotganini ko'rsatish uchun tegishli miqdor sondan so‘ng
izofa yordamida 4 *%—* mil&di-melodiy yoki 4 j —** hejri-Щпу
so'zlari ham biriktirilishi mumkin. Masalan:

4 *%* S i  j  i j i  j  X a i j  j Ija JU> sal-e hezar-o nohsad-o navad- 
oyek-e miladi-  melodiy 1991 yil.

4 уцл j  с..дЛ j  Xa -* j  j J k- sal-e hezar-o sisad-o Sast-o 
noh-e hejri -  hijriy 1369 yil.

Melodiy taqvim bo’yicha yil hisobi Muhammad payg‘ambar 
(SAV) hazratiarining Makkai mukarramadan Madinai munavvaraga 
hijrat qilgan yillaridan boshlanadi. Mazkur hijrat melodiy yil hisobi 
bo’yicha 622 yil 16 iyuiida sodir boMgan.

Demak, melodiy va hijriy taqvimlar orasida 622 yii farq mavjud. 
Melodiy yil hisobini hijriy yil hisobiga aylantirish uchun melodiy yil 
hisobidan 621-622 soni ayiriladi: Melodiy yil-621-622 yiI=Hijriy yil.

Aksincha, ya’ni hijriy yil qaysi melodiy yilga to‘g‘ri kelishini 
aniqlash uchun tegishli miqdor songa 621-622 soni qo‘shiladi: 
Melodiy yil=Hijriy yil+622 yil

Masalan: Melodiy 1999 viHHiiriv 1377-1378
Hijriy 1375=Melodiy 1996-1997
2. Oy kunini ifodalash uchun tegishli tartib son, mah-oy so‘zi 

va oy nomini ko‘rsatuvchi so'zlar izofa orqali biriktiriladi. Masalan:
yigirma ikkinchi mart - —• pjp j  c —-* bist-o dowom-e

mah-e mars
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о n oltinchi sentabr — jy*li--i et—* pAiyit—i  Sanzdahom-e mih-e 
septambr

Aksariyat hollarda *U mah-oy so‘zi bunday birikmadan tushib
flolib. tartib son bevosita oy nomini biidiruvchi so‘z bilan izofiy 
birikma hosil qiladi, naasalan:

yigirma ikkinchi mart— p ji j  C—.1 bist-o dowom-e mars

o‘n oltinchi s e n t a b r SRnzdahom-eseptambr
Bunday birikmalarga izofa yordamida yilni ifodalovchi 

birikmalar ham qo‘shilishi mumkin:
1964 yil 10 avgust -  jig* j  C -a i j  JUti j  jly* J u  O jt _

dahom-e ut-e sal-e hezar-o nohsado Sast-o dahar.
Tegishli oy kunini bilish uchun danrf-necha? so'roq

olmoshiga f  -  от qo'shimehasini qo‘shish orqali yasalgan 
da/Kfo/n-nechanchi? olmoshi ishlatilib, savol beriladi:

?Cwt eU j j j —«I emruz dandom-c mah asf> yoki {»Xaj j jy l

— "1 emruz candom as/?-Bugun oyning nechanchi kuni (qaysi 
sanasi)?

3. Hafta kunlari fors tilida quyidagicha nomlanadi: 
doSambe-dushanba

*-> seSambe-seshanba

daharSambe-chorshanba 

panjSambe-payshanba 

(4 ip i)  Ал?- jo m ’e (adine)-juma 

iam^e-shanba

A-ii ilL yekSambe-yakshanba
Hafta kunini aniqlash uchun quyidagicha savol beriladi:
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it a—^ j j ^ t  emruz de ruz is r?-Bugun hatfaning qaysi
kuni?

Bu savolga hafta kuni nomini ifodalab javob beriladi:
.c —it A -iijl^ s - JAr*' emruz cahorsambeost-Bugun chorshanba. 
Qiyoslang:
?Jj_ j iS'aa *— jjjl* diruz de ruzi bud?-Kecha haftaning qaysi 

kuni edi?
. i j i  a a - i j j j j i  diruz seSambe hurf-Kecha seshanba edi.
Bundan tashqari, og‘zaki so'zlashuv tilida ko‘pincha quyidagi 

savol shakli qo'llanadi:
?C «it JLay j j y l emruz dandSambeast ?-Bugun nechanchi

shanba?
Mazkur savolda a j— i  Sambe so‘zi ko'chma ma’noda kun 

ma’nosida ishlatiladi, chunki u hafta kunlari nomida qo‘llanadi.
1-mashq. Nuqtalar o4miga tegishli tartib sonlarni qo‘yib,yozing 

va yozma taijima qiling.

. . . c > J U *  . C — it Ob .~ ^ ijt (JtAiuvt . . .

...Ъ *ЦЛ-' J  Cfrj*. j j j  f A / *

j —» — < jit*  *d>'j . . .O h -^ j t  jA  t/*Ju  ol* ••• JJJA

U  i ^ » r  j  O t i f x j  i - ^ i r  a< 1̂ js^-t j  iV* j j j  jAa oU  . . .  .X b b ^ »

J i l t  0i— ! j j j  .C*— «И j^ -it-jt 0 jJ t l j j j  i jy »b iJ  flU . . .  .C — it

L_J J - t - J -  J U  ... ^A*J c r *  -  ‘J  0U3 ф Ч * )

. . .  цгк— fc j j j  .*>*</• . i j b  A>til j j j )  Ja --t jt

jt S' > J C— -it J J mJ jt c)bj3 XP j  A-f

.JLuT^
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2- mashq. Nuqtalar o‘miga tegishli oy nomlarini qo'yib, 
ko'chiring va yozma tarjima qiling.

... .C..<>' jjj f   ̂ ... t̂ l* eta . j j j  У A Л et>

‘(jOj £_Jju> ••• *1* ®t* jl Sju .Cull jjj f  •

et—* ^  ... Yl*- tri eL* ‘J~{ ®l* J® —

•f' e d i  jJj^a ... o l* j i  JA  ... oU iJju el* ^  < C - J  jv H j i

^ 0X1) ЛijiA ... OU ji ĵiU .Cull вХ5> jjf A  ... dt« ji

• i j i , /  ... ®b* j i

3- mashq. Quyidagi jumlalami fors tiliga yozma tarjima qiling.
Bugun oyning qaysi (nechanchi) kuni? Kecha oyning nechanchi 

kuni edi? Besh kun oldin oyning qaysi kuni edi? Do'stim Toshkentga 
20 fevralda keldi va 16 martda uyiga qaytdi. Birinchi sentabr 
0 ‘zbekiston mustaqilligi kuni bayrami. Birinchi farvardin, ya’ni 2! 
martda 0 ‘zbekiston va Eron xalqlari Navro‘z bayramini 
nishonlaydilar. Institutimizda o‘quv yili 2 sentabrda boshlanadi. 
Yozgi ta’til avgust oyining oxirlarigacha davom etadi. 0 ‘quv 
yilining birinchi yarmi yanvar oyida tugaydi. Men 1985 yil 15 
aprelda tug'ilganman.

Uchinchi mashg‘ulot 

<Syi-ял yS-ye masdari

—» cfkya-ye masdari so‘z yasovchi -i qo'shimehasi boMib,
asosan, asliy sifatlarga, ba’zan, ot va boshqa so‘z turkumlariga oid 
so‘zlarga qo‘shilib mavhum ma’no angiatuvchi otlar yasaydi:

S j ji bozorg-ka.tta —* ^jj>. bozorgi-  kattalik 

c — dorost-to'gn —» j i  dorosti -  to‘g‘rilik
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Oxiri -e  («) tovushi bilan tugaydigan so'zlarga о  l$i—i

“g o f ’ harfi yordamida qo‘shiladi, yozuvda ® - harfi tushirib 
qoldiriladi:

y u  bade-bola —» badegi—bolalik

e-Jt* j  zende- tirik —► ^ d i j  zendegi— hayot

-u (j) va -1(1) unlilari bilan tugagan so‘zlarga lSjJ-a * —i yana

bir (/ - ‘̂ l ”harft orttirish orqali qo‘shiladi:

j^b-'j /asi£i/-to‘g‘riso‘z —»^ j  rastgui-lo'g‘riso'zliк 

UAT aftja^tanish —» linayAtanishlik

Harakat nomi

Fors tilida harakat nomlari fe’lning hozirgi zamon negiziga J» -  

elqo'shimchasini qo'shish orqali yasaladi. Masalan: 3 - A y  xastan- 

xohlamoq, iltimos qilmoq —*■ —*  xah —* ^ — ^ y  ;rlAe£iltimos,

xohish; 3— ^afta/j-aylanmoq, sayr qilmoq —* gard—*
gardc£-sayr, aylanish.

Harakat nomlari Oij S  kardan fe’li bilan birikib qo‘shma fe’l
hosil qilishi ham mumkin. Bunday qo'shma fe’llar aksariyat hollarda 
harakat nomi uchun asos boMgan sodda fe’llar bilan ma’nodosh 
bo'ladi:

Di/  Jij>\у  xabeSkardan -  iltimos qilmoq 

OijT J i i j f  gardeS kardan -say r qilmoq

Old ko‘makchilarga egalik qo'shimchalarining qo‘shilishi
Egalik qo’shimchalari ba’zi old ko‘makchilarga qo‘shilib 

ishlatilishi ham mumkin. Fors tilidagi bunday birikmalar “old
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ko‘makchi+kishilik olmoshi” birikmalari bilan ma'nodosh bo‘ladi. 
Masalan:

у  baraye old ko‘makchisi:

J* ^ y  baraye man = f) у  barayam -  menga, men uchun 

J1 </’y. baraye to =0*1 у barayat -  senga, sen uchun 

J1i / 'у  baraye и = ^ у  barayaS -  unga, u uchun 

b  <£tj» baraye та — OUIу  barayeman -  bizga, biz uchun 

l** i f ' y  baraye Soma = ОЫу  barayetan -  sizga, siz uchun 

^  baraye anha = OUjtу  barayeSan -  ularga, ular uchun

Bundan tashqari, egalik qo‘shimchalari jt az va 4 ; be old
ko'makchilariga ham qo'shilishi mumkin.

4- mashq. Quyidagi so‘zlarga i /yi-a—• —i qo‘shib mavhum 
ma’noli otlar yasang.
— JJ* -  4—J ~ eW-> -  -  OUT _ 1Д*- -  jj — jJbiji

2bjS” — j _jLj — — j} \y  — i j j  — — Wj _luT
5- mashq. Quyidagi fe’llardan harakat nomi yasang.

— J b “J 4 — j j —it y r  — j X f ^ y  — — JUHy -  — — JL-Jb

— <̂ -«»tjT — Ciijy- — — 03j i  — OajejT — Oiy*J — jt^-U — jd jf-Ц

OaLi? — — il?-4̂  — Oajj-» — in JS-# — ju -зг -  Ол-Jtjc _ Oajjit

6- mashq. jl or va *-...................... { be old ko‘makchilariga egalik
qo‘shimchalarini qo‘shib jumlalar tarkibida qoMlang.

7- mashq. Quyidagi jumlalami o‘zbek tiliga yozma taijima 
qiling.

2 5 2

s j 3 s?°ju t -* *  У  ‘ u  f -У

C± \y  <uli ijjy 3  OUjl tj 0*1 obS” Jjl .ib gri>j} JU Jy  lj

tjj?*- j t ' J -i'y  A *  isy~{ ^  .fA b -У

:( êS* JtJl J*  j-> j j y *  l y r  J*  j '  (**-0*

8-mashq. Quyidagi jumlalami fbrs tiliga yozma taijima qiling.
Hasan senga nima dedi? Otangiz bu ko'ylakni siz uchin xarid 

qildilarmi? 0 ‘qituvchimiz yil hisobi haqida bizga gapirib berdilar. 21 
mart ular uchun yangi yilning birinchi kuni. Hasan mendan so‘radi: 
0 ‘zbekistonda yangi yil qachon boshlanadi? Men unga dedim: 
0 ‘zbekistonda yangi yil birinchi yanvardan boshlanadi. Melodiy va 
hijriy yil hisobi haqida ulardan so'radim.

IVrtinchi mashg^ulot 

& y j J  V ’

j  0U;»o3T If Jur- jt 01 y t .0-1 £ itj W-T Ф *  'S y r  y> Olyt y y iS

J Jt j*  к V jb *  jt iOU-ft* у  OU-JUil t* ЛjO -л  jt tOb— у  j  OVbnueyt

gt— Lr- lO tjit уз J  yyr tfky> ‘ i>*j*t Jte* y> j y * ^

Ot__ ОТ fVi j3 i)\y\ j 4 »I .3 j b  j t  j l  OUp  J  ,^jt*

•  • 0 \j* j b —(U J  c -И f t j *  ot jit V  >» -C .- j i

cU a j  jijS” c - ia  «ytj»-» j t u  iOU—(U jU>

.C— 4» U ijiT J JU  tj» j f  lO t ij t  J  C—it fj^  O j j

4—I bJ-4 tOU-vij . j —4' 3J~i isijpAtJj j  Otji' OUltfjjT «^tj*

s r J a  ̂О j  i j - 4 ^  ц Г хУ t/ 'i*  •Д-У</ ^ *
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-*“• ■*** f j—̂  J * y  tllji H^jl4 eU Âb» .CmiI £̂

<$\л£ i/ejl-Ut aj O'ji aLS( f jf  yL>- i) \jiif \jA  tOU-ob

ia— Ai .C—it Ai j  S y  Ai Ol^i ^ tjA  j,J J,(U J^ a i .t-..«tti ^ t j i

< ^ 4 r—•*’ <►—*  3'— ' J j  - ь у ^  цг>И j f b  oT «u

O l^bjiT  <^lay b  0U-~4j j-* ^e jU jl Aj cJj> uA  i£)tyi Ob—«j

.ДЛГ^с Jji» ib j OU-vU J 3b —. j  </U J-ai u f f j *  yi  .JUJ(rfc 

•j* J 1-* J c —<1 J J-» ^  3b—*j eU t^yar Ji >» у

t?(J* J <-»T .ОЛГ^» J j t  j  C—it ^  jW-*< 3b—jp j

•c “ -t ?  f t *  31 jd  Aj C—J  jy *  i/e jbS ' ^  t^lc*

Leksik izohlar
1. Ob-havo haqidagi ma’Iumot, asosan, ot kesimli gaplar 

yordamida beriiadi. Bunday gaplar taikibida »j* Aovd-ob-hava, havo

so‘zi ega vazifasini, f £ garm-issiq yoki iy sard-sovuq so‘zlari esa 
ko'pincha ot kesimning ot qismi vazifasini bajaradi:

•c - ‘ f /  ’3» jjy*1 emruz hava garmast - Bugun havo issiq.

■*J! Ьу* ly* jjjii diruz hava sard b u d -Kecha havo sovuq edi.

■*_)—> >y fjr-r 1 j*  JJS-ji pariruz hava xeyli sard bud -  0 ‘tgan 
kuni havo juda sovuq edi.

'j*  hava-ob-havo, havo so‘zi ba’zan tushib qolishi ham mumkin: 

.с —»l f£ jjy\emruz garmast - Bugun issiq.

.ijiSyi j j j j i  diruz sard bud -  Kecha sovuq edi.
Ob-havoning bir holatdan ikkinchi, ya’ni farqli hoiatga o'tishi 

fors tilida 3o.ii iot/aa-boMmoq, emoq fe’li yordamida ifodalanadi:

. c —>t exb hava garm Sodeast -  Havo isib ketdi.

i j  a * ty> jj) bahar hava garm mifavad -  Bahorda havo

isiydi.
2. Havoning harorat darajasi quyidagi usullar bilan aniqlanadi:
a) miqdor songa bitishuv usuli yordamida <—*■>* daraje-daraja 

so‘zi biriktiriladi:
AarjS bist daraje -  yigirma daraja (20°).

Aryi panj daraje -  besh daraja (5°).
Shuningdek, haroratning issdiq yoki sovuq ekanligini aniqroq 

ifodalash uchun bunday birikma ichiga quyidagi birikmalarni ham 
qo'shish mumkin:

yL# bala-ye sefr -  nol darajadan yuqori (issiq).

jLe ji j  zir-e sefr -  nol darajadan past (sovuq).
Masalan:
yi—jr A rp  с —чj bist daraje bala-ye sefr -  Yigirma daraja

issiq.
yu* yy Ayys c—^ bist daraje zir-e sefr -  Yigirma daraja sovuq.
b) Haroratning issiq yoki sovuqligini, shuningdek, issiqlik 

ma’nosini ifodalovchi ^—* £  gar mi yoki '—* £  garma so‘zlari va

sovuqlik ma'nosini ifodalovchi </•>у  sardi, ^*y sarma yoki 
borudat so‘zlari yordamida ham ifodalash mumkin:

.C__ d **■ у» C—rf ty» ^ \a £  ( i f f )  (garmi-ye ) garma-ye hava
bist daraje art-Havoning issiqligi yigirma daraja (yoki havoning 
harorati yigirma daraja issiq).

. c — >t *r-yS C _ _ r f  t j *  b y  (ijs у  c O i j y )  (borudat-e,  sardi-ye)
sarma-ye hava bist daraje art-Havoning sovuqligi yigirma daraja 
(yoki havoning harorati yigirma daraja sovuq).
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9-mashq. Nuqtalar o’miga a y o k i  f£  sifatlarining oddiy yoki
qiyosiy daraja shakllarini qo‘yib,ko‘chiring va o’zbek iiliga tarjima 
qiling.

J 'y —* j* * J*y* .C —<1 ... ly* .С—Л ... ly»

.C—<1 ... Olyt J lc 1 j ly *  j l  < jji ^ly» tOU-^U .c —*1 ...

£ -----* >» <70U ®U •*>*</* — j j j  7» lJ* >йЧ •*>*</* — j j j  7*

... 4 -J  J  . ..  *i j jy d  ... jy *  j l  jjs^"l «U .С. — ji ... j jtA

10-mashq. Quyidagi gaplami fors tiliga yozma tarjima qiling.

Bugun issiq. Kecha issiq edi. 0 ‘tgan kuni havo sovuq emasdi. 
Ertaga havo issiqroq boMarmikan? Yanvar oyida havo sovuqmi? 
Aprel oyida havo juda isib ketadimi? Sentabr oyida havo issiq ham, 
sovuq ham emas (na issiq va na sovuq). Fevral oyida havo aprei oyi 
havosidan sovuqroq. Iyul oyida havo may oyi havosidan issiqroq 
bo‘ladi. Avgust oyi 31 kun. Fevral oyi 28 yoki 29 kun. May oyi 30 
kun. Darslarimiz sentabr oyida boshlanadi. Akam noyabr oyida 
tug‘ilgan.

11-mashq. Nuqtalar o‘miga chap ustunda berilgan so’z yoki so’z 
birikmalaridan keraklisini qo’yibjko’chiring va o’zbck tiliga tarjima 
qiling.
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12-mashq. Nuqtalar o’miga havo haroratini ifodalovchi so’z va 
so’z birikmalarini qo’yibyko’chiring va yozma tarjima qiling.

... *—» iDlyl OUJUjiT jU ^ »  . i j t  ... ly» j j j i*  .C—»i ...  ly* jjjA*

J 1—Je* J- ,7<^ ••• **■ ^ j ! { J . P - J u y^ J-'7<^

e'—• -Л-0<У ... *t cJyy*» Olyl Uftjvr • ■*-'7</* ...

.C - i l ... 0 ... j l ly *  tOiSLiU >>

13-mashq. Quyidagi jumlalami fors tiliga yozma taijima qiling.

Men jug’rofiya o’qituvchimizdan so’radim: “Eronnig ob-havosi 
Afrikanikiga o’xshaydimi?”. Ular mcnga javob berdilar: “Yo’q, 
o’xshamaydi. Masalan, aytish mumkinki, Eron Ozarboyjonining 
havosi sovuq. Qishda sovuq 30 darajagacha yetib boradi”. Men yana 
so’radim: “Tehran shahrida yoz oylarida havo juda issiqmi?”. Ular 
javob berdilar: “Ha, yoz oylarida Tehronning havosi juda issiq, lekin 
havoning issiqligi Eron janubidagidek emas”. Keyin o ’qituvchimiz 
Ahmaddan so’radilar: “Marhamat qi)ib,ayting, Eronnig mar'. aziy 
tumanlarida yoz fasli uzoq davom etadiini?”. Ahmad javob berdi: 
“Yo’q, Eronning markaziy tumanlarida yoz fasli uncha uzoq davom 
etmaydi. Aksincha, janubiy tumanlarida yoz fasli juda uzoq davom 
etadi”. O’qituvchimiz Hasandan so’radilar: “Eronning qaysi
tumanlarida yozda issiq 50 darajagacha yetib boradi?”. Hasan javob 
berdi: “Eronning janubiy tumanlarida yozda issiq 50 darajagacha 
yetib boradi”.

2 5 7



Beshinchi mashg’ulot

bayestan -  fe’li ishtirokida yasalgan sbaxssiz iboralar

Oldingi mashg‘ulotiarimizda sbaxssiz gaptar kesimi qanday 
usullar orqali yasalishini ko‘rib chiqib, uning tarkibida Oxi sodan va

ju -jtji tavanestan fe’llari ishtirok etishi va uning ma’no yo’nalishlari 
bilan tanishgan edik. Sbaxssiz iboralar yasalishida, shuningdek, 
Jt— bayestan fe’li ham ishtirok etadi. Bunday birikmalami yasash

uchun bayestan fe’lining III shaxs birlik boMishli yoki
boMishsiz shakllariga asosiy fe’lning qisqa infinitiv shakli qo'shiladi. 
Fe’lning qisqa infinitiv shakli noaniq shakldan 0 -  an qo‘shimchasini 
olib tashlash yo‘Ii bilan yasaladi:

Cfiу raft an —* c J  у raft; goftan —* goft vah.k.
Masalan;

bayad goft -  aytish kerak 

AiV nabayad goft — aytish kerak emas

y£ait

C—<1 C—»ya VtT tc —»( Siy&j 01j*l ykj VjjT yv* IxM

?C—»1 Utj*T OJU J Oiy tf»y* sT

J  Oty£t <—»yap -кЙ iC—ai 01— bf y> 1̂ 'y* ijpi

Dljil J t r 1 ,^Иу1 ya J y  4c-»l fy? J tjk  g j*  Jriy*
*

J *йу (V> i^yy Ij* ‘i>iy >> у
.c~*l 41 J SjM 4i

TC—i' OU—fU ya Olyl о  у*-
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? c -.i yyb? O iy i^'y* -

iC—v  ^yar ^ (y i ц;1уа Ji* Oly» tf jS >  *̂-«yJ <£<y* -

‘iz’j j  J j  * у ay- *** ‘J ty /  ‘j4  eU
.С-.» jjk*?* у Oyl t*a*yj ? /

TC~<» jylwr Jiff* ^ 'y i  tf'y» - 

j i  ‘At* iC—it SfA J (>A ^уу  «у» «̂ Ur* ^ l y j  yd -

.JL—y^» *»ryi f  * U UJ*i tO'ji'

TiyA^« yU-T ny\y Jy t j \  ^yj( Jb . tvJljil y i yl J u .  -

.C—.1 Jlyi< yi > J u  Jyl “ i/yU Y ‘Jidyyj* ê * Jy> ‘ys*1 -

. x - u ^  yyyyi J ^ t y O T y  X j j f  ̂  , j - >  yyy '  r  »yy» J b  tOgijjl 

Tc—.1 yyb^ 01 j i  i jai^ J -в* -

C— ' f / < i y  J  *U *

f c —d ay-> ^ 1>- lOlyi OU—• у

1 у* ууХо *1» )l .C—<< Jy-» 0 l>  Ob—лу tC-aS* ay d » ^  -

C—<' a ̂  ^yU  «и у  ^^*—1 у 4<yy* у qyby «к» у ayi,^* a^ -

?c__<b>S" Ol_yl ay-» J»li -

‘*-*1 Oiyjt OUiqyaT jjjZt lOiyit a j—i -

?JL-y^* *Tya Xs; U J»VAI ,y»l yd t*y-> cOVi—*j J-flJ
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L ek sik  izo h la r

tfj***. ba z/'ba’zi olmoshi o‘zi aniqlayotgan otlardan oldin keladi
va ular bilan ikki xil usulga ko‘ra birikadi. Bunda aniqlanayotgan 
otlar doimo ko'plik shaklida turadi:

a) bitishuv usuliga ko’ra:
ba ‘zi daneSjuyiin -  ba’zi talabalar 

1* j f -  ba 'zi Sahrha -  ba’zi shaharlar va h.k.

b) jl az old ko’makchisi yordamida:

Оку*Д— jt ba’zi az daneSjuyan -  talabalaming ba’zi lari.

У gra*< ba 'zi az Sahrha -  shaharlaming ba’zilari va h.k.
Mazkur birikmalaming tarjimalarida farqlar bo'Isa ham, ular 

ifodalayotgan ma’nolar bir xil, ya’ni ma’lum turkumdagi shaxs yoki 
predmetlar orasidan ba’zilari ajratib ko'rsatilmoqda.
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J f j i  . J ^ Z jJ  JUr1 jZ  ... Obj^wJti у

( ^ U ... jZ i£lt j j  Jaii Ai ja  J - iy -
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15-mashq. Quyidagi so‘z va so‘z birikmalarining sinonimlarini 
loping va yozing.

-  0-1—*»li -  *Jj&f -  -  i J » z£  -  ^ r \y  fli

j* cri

16- mashq. Quyidagi so‘z va so‘z birikmalarining antonimlarini 
toping va yozing.

-  Ji* -  j6 ~

17- mashq. Eronning ob-havosi haqida so‘zlab bering.
18- mashq. Quyidagi jumlalami fors tiliga taijima qiling.

Fors tili va, ayniqsa, uning grammatikasi qiyin emas. Bahor 
faslining boshlarida Toshkent shahrining ob-havosi issiq ham, sovuq 
ham cmas. Eronda yangi yil birinchi farvardin, ya’ni 21 martda 
boshlanishini bilish kerak. Eronning ba’zi shimoliy tumanlari, 
ayniqsa, Eron Ozarboyjonida, umuman olganda, havoning 
salqinligini es<inn chiqannaslik kerak. O’zbekistonning shimoliy 
mintaqalarida qishdn hnvo anclia sovuq. Men va guruhimizning 
bosh(|a talabalari Eronning ob-havosi haqida so’zlab bera olamiz. 
Otamning ba’zi do’stlari O’zbekiston shimolida tug’ilishgan. Fors tili 
o’zbek tiliga o’xshaydimi?
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0 ‘N BIRINCHI DARS

Birinchi mashg‘u!ot
Shart ergash gapli qo'shma gaplar

Shart ergash gap bosh gap tarkibidagi ish-harakat bajarilishiga 
tegishli bo‘lgan ma’Ium shartni ifodalaydi. Shart ergash gap bosh
gapga j —f l  -  agar-agar ergashtiruvchi bog'lovchisi bilan birikadi.
Shart ergash gap, asosan, bosh gapdan oldin joylashadi va taiaffuzda 
undan kichik pauza bilan ajratiladi. Shart ergash gapning kesimi 
ifodalanayotgan shart turi va uning qaysi zamonga tegishli ekanligiga 
qarab turli fe’I shakllariga ega bo'lishi mumkin. Bosh gap tarkibidagi 
ish-harakat bajarilishiga qo‘yi!adigan shartlar ikki xil bo'ladi:

1. Noreal yoki amalga oshmaydigan shart. Agar bosh gapdagi 
ish-harakat bajarilishiga qo'yiladigan shart noreal, ya’ni amalga 
oshmaydigan shart bo'lsa, bunday holatda shart ergash gap va bosh 
gaplarning kesimi, asosan, o‘tgan zamon davom fe’li shakliga ega 
bo'ladi: agar mening oldimga keleaningizda^men bu kitobni sizga 
bergan bo'iardim.

^  ** a* i_r*i

agar piS-e man miyamadid in ketab-ra beSoma midadam 
Eslatma: Oij---- ; budan-bo'Imoq, emoq fe’li noreal shart

ifodalashda aniq o'tgan zamon yoki o'tgan zamon davom fe’li 
shakllarida ishlatilishi mumkin: Agar shu yerda boMeaningizdajbu 
kitobni sizga bergan bo‘lardim.

• I—e* At 1 j  4 ^  (ji* I agar inja
budid (mibudid) in ketab-ra beSoma midadam

Noreal shartni ifodalash uchun shart ergash gap tarkibidagi kesim 
uzoq o‘tgan zamon fe’li shaklida ham ishlatilishi mumkin. Bunday 
holatlarda shart ergash gap va bosh gaplar tarkibidagi ish-harakatlar 
zamonlarining bir-biridan aniq ajralib turishi ko'rsatiladi:

Agar bu kitobni o‘qib bo'lgan bo'lganingizda^uni menga bergan 
bo'lardingiz.
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. M tj <1>T iJuiy. sMyf- \j jA  agar in ketab-ra
xSlide budid an-ra beman midadid

2. Real, ya’ni amalga oshishi mumkin bo'lgan shart. Real shart 
o‘z mohiyatiga ko'ra hozirgi yoki kelasi zamon yo'nalishiga ega 
bo'ladi. Kelasi zamon yo'nalishiga ega shartni ifodalash fors tilida 
quyidagi fe’I shakllari orqali amalga oshiriladi:

a) hozirgi-kclasi zamon shart-istak mayli shakli (aorist) 
yordamida:

Agar mening oldimga kelsangiz bu kitobni sizga beraman.
t r  ai tj ■-jbS' ji\ i.lAj j * f \  agar piS-e man biyayid

in ketSb-ra beSoma mideham
b) aniq o'tgan zamon fe’li shakli yordamida:
Agar singlimni ko'rsang bu kitobni unga ber.

lo-b.jl <u Ij  j/l к,fJUi
agar xShar-e kudekam-ra didi in ketSb-ra be и bedeh 

Aniq o'tgan zamon fe’li bunday holatlarda kelajakka yo'nalgan 
ish-harakatni ifodalaydi.

Demak, kelasi zamonga yo'nalgan real shart fe’lning aorist va 
aniq o'tgan zamon fe’li shakllari yordamida ifodalanadi.

Hozirgi zamon bilan bog'liq real shartlami ifodalash uchun 
quyidagi fe’I shakllari ishlatiladi:

a) hozirgi kelasi zamon fe’li:
Boshing og'riyotgan bo'Isa, ozgina dam ol.

agar sarat dard mikonad kami esterahat kon
b) o'tgan zamon natijali fe’li:
Xatni vozib bo'lgan bo'lsang. ukangga io'nat

|C —‘jib. Azby  1j AaM

agar nime-ra naveStc-i be baradarat be ferest
c) aniq o'tgan zamon fe’li:
Agar hali ham uni ko'rmagan bo'lsang. biznikiga kel.

!U U <q ijjl jy *  ■

agar ban uz u-ra nadidi be xane-ye та biya
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O'tgan zamon natijali va aniq o'tgan zamon fe’ilari yordamida 
ifodalanuvchi real shartlar, yuqoridagi misollardan ko‘rinib 
turganidek, ish-harakatning yoki holatning gapirib turilgan paytdagi 
vaziyati bilan bog'liq shartlardir, ya’ni ish-harakat bajarib boMingan, 
uning natijasi yoki oqibati hozirgi paytda aniq ma’lum.

Real shart ergash gapli qo'shma gaplar tarkibidagi bosh gaplar 
kesimi ham hozirgi yoki kelasi zamon yo’nalishlariga ega bo‘ladi va 
tegishli fe’l shakllari (aorist, buyruq fe’li, hozirgi-kelasi zamon fe’li, 
aniq kelasi zamon fe’li) bilan ifodalanadi.

1-mashq. Quyidagi jumlalarni o’qing va tarjima qiling:

j J 4  ‘j-b r4' У '  A j  *j  j l  b f M b t f  t j j l  j - £ \

j j j  У  '■i У *  - ^ У ^ *  A&j  <(Oj T ^C  jlS" J J a Я

* fr *  У  -k P 'V  44» У M J 'ikj? У b

j > > /  \£\ J iijb Aj i j i  о /  ij* / \  ^ c r s —i

а Ĉ .b У  У  J~J U»- jU-j j j j ii  У  - p j - Z ^—*

у ь  i ^ iy i  ea£  i j i a y  j . j a  У '  ^ У  f A  ‘V - ^ V - *

. J U d j ^  Aik* A; 9 J- i У '

XJ4 A^ j l  Aj I j j I  У >  .(C J j j*  O y -ij ^ У  Ij*

A3- Ij  aL2t j j l  .X j l j j  ^S*l ^ a £JjC-S }yt~  t^Ajb"- Aj IjV—» g j j a

uljjJJ J1. <aj—j Ay r  Ij* lay j^l .Xj J ĵ JA

j j j  “ /■ Ь '5 b j ' У 1 Ь у  У * ‘“ '.Г-  У *

i ^ j  У  ^  br< aj j .  iX .a jT  (УуА'У b  У *  ! j&  ^ k j ?  J 1 “4 b

ЬУ У  - У  ^ У  J U'i* b i (У1 У У ^  jL- < b У

iX J t j i t  j b  l ib  I j j I  tfiAJte* У I .X J Z  U iT j l  l( I t - L — — *

АЗГу  l y ^ L i  aU- tJ j l  A3ry b  аЛ* J i '  / '  -J -аГ \J :  — j Ij <i>T

! X j j j j a \ i i i b jy  у  Aj j j j J J  I . -Цг^"

A**—
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yijklj—y- • A_T jl Aj t ^ —j j i  tjjl c4*j j j j  JA J? '

a— ( f,— * Ц y * i .JA J j Aj I j Aj C-*J O b S ”

f  j  Ц?'у ‘f jy  ej^* А) У* .(*̂ jfr* y b  У  *JVy C J(y

•fy-s  ̂0j-^ j C*
2- mashq. Qavs ichida berilgan fe’Uami tegishli zamonning 

bo’lishli yoki boMishsiz shaklida ishlatib,jumlalami ko'chirib yozing 
va yozma taijima qiling.

\j» o - j a  ir1 У  j , * f  Aj рл b i(Oajj) ^  ij* lay У

U <JUj eU ja  У  . Xo^b о jpa a ja» ^AJb^ a# Ij j I i(oaji) la у

й—t1 У  ajji jJ j C а< a*iyt-^y ji ijjj Ija jai* t(Ox.T)

b (Jl—Jljl) j>~.«ila^C Ij illjj y i  .«IjAij JA Aj ((Oailj^) Ij v-AbS’

j . j a  jl Д—*j V* Ij* y t  .p £  У i f  ,̂ -<jVj Aj jl

А л  у *< ь ол1у jjj j у «у-* ч^У  л>») fr* У* -(^У
•*4jy у1' b -У'У̂ А jjyl ‘(0;,У  ЬЬУ <yja jjjja У  .(juf

.(*аГ ^а biT jl Ij ijUr* ja  i(Dajj) LiT e J i- jy  j j I b br* У I

3- iiui.tliq. Quyidagi jumlalar talaffuzini diqqat bilan tinglab 
baland ovoz bilan takrorlang.

Aj Ij CjJbS" jjl  cJjOja IjjI У< .(CJjjA J t i f  Aj tXMj i_Jj^ Ij* У '

‘ЛУ ^ л>» У* У  Â r" У* ••M'b у
b ji j—S’i .o—jaiaj^—A j —a Aj i-AjjjijjA^A ij v-ibf j j l  У  . ^ a - j J j ^  

y b  i|%-A j-j»b- i—-5» U Ijlay ^ j a  y i  L—iT jl  U IjVc*
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4-mashq. Quyidagi jumlalami fors tiliga yozma tarjima qiling:
Agar ertaga oldimga kela olmasangiz, indinga keling. Agar bu kitobni 

ertagacha o‘qib bo'lsang, uni keyin menga ber. Oyog'ing og'riyotgan bo'Isa, 
shifokoming oldiga bor. Agar indinga havo yaxshi bo'Isa, parlcka boraylik! 
Agar xohlaganingda, bu jumlani tarjima qilgan bo'Iarding. Agar imkonim 
bo'Iganida, bu kitobni o'qib chiqardim. Agar tushlik qilib boMganimda, 
ukam bilan shaxmat o'ynardim. Agar bu yozuvchi bilan tanishib olgan 
bo'lsang, meni ham u bilan tanishtirib qo‘y. Agar sen bu hikoyani tarjima 
qilib bo'lgan bo'lsang, forscha-o'zbekcha lug'atingni menga berib tur. Agar 
ertangi darslarimizni tayyorlab qo'ygan bo'lganimizda, teatrga bora olardik. 
Agar kechasi havo yaxshi bo'Iganida, parkka borardik. Agar u mening 
do'stim bo'lmaganida, uyga taklif qilmasdim. Agar talaba yaxshi javob 
bermasa, o'qituvchi undan qoniqmaydi (rozi bo'lmaydi). Agar hamma 
joyda fors tilida suhbatlashsak, fors tilini tezroq va yaxshiroq o'rganib 
olishimiz mumkinligini esdan chiqarmaslik kerak. Agar ertaga attorlik 
do'koniga borsang, menga igna va ip sotib ol. Agar akam kasal bo'lib 
qolmasa, parkka boramiz.

Ikkinchi mashg‘ulot

«■u -ande qo'shimchasi yordamida yasaluvchi 
hozirgi zamon sifatdosbi

Sifatdoshlaming bu turi fe’lning hozirgi zamon negiziga —J * 

ande qo'shimchasini qo'shish orqali yasaladi: Cf— *y naveSian- 

yozmoq —► ^ . y  navis —+ 4-U-j Ĵ navisande; foruxtait-sotmoq

—► fo n d  —* eOiAjji fontSande va h.k.
Mazkur sifatdoshlar hozirgi zamon fors tilida o'zlarining fe’llik 

va sifatlik xususiyatlarini deyarli to'liq yo'qotgan va ko'pincha ot 
sifatida ishlatiladi.

eAi-oji navisande - yozuvchi

ex-bjji fontSande - sotuvchi
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a»T -йпе qo'shimchasi yordamida yasalgan nisbiy sifatlar

Ot turkumiga oid so'zlarga a_»T - ane qo'shimchasini qo'shish
yordamida nisbiy sifat yasash mumkin. Bunday sifatlar o'sha 
predmet yoki shaxslarga xos yoki ular bilan bog'liq belgi 
xususiyatlarni ifodalaydi:

iy> mard- erkak —* <i»bj t  mardane-  erkaklarga xos, tegishli 

Oj zan- ayol —» zanane-ayollarga xos, tegishli.

Agar ot о -e  tovushi bilan tugasa, yozuvda so'z oxiridagi о -e 

o'rniga _ ane qo'shimchasi oldidan S  harfi orttiriladi: bade

“bola” —»tj\£Uj badegane- bolalarga xos, tegishli.

5- mashq. Quyidagi fe’llardan »M-andeqo'shimchasi yordamida 
hozirgi zamon sifatdoshlarini yasang.

cOab J^ -iJ  iOjjT iz S iji-iW-у  t j t i f  t0.uT cjt—

. jdli i d i  jT i f )  £  jiLt> i d i j  i J i j j r -  tOa у

6- mashq. Quyidagi otlardan *—Й S n e  qo'shimchasi yordamida 
nisbiy sifatlar yasang va ular yordamida so'z birikmalari tuzing.

^ —/* uJaU<> <yhC* iftt— * 11—— м j 5 i . t i t . . . t O j  i i j — «

7- inn.sliq. Jumlalnrdagi nuqtalar o'rniga hafta kunlari nomini 
qo'yib yo/ing va tarjima qiling.

j j j  . i f > ^  ... \ i j  )  i y  ... jj y i  ^  <C~-I ... j j j —

■ by. ... j )y.j> ib y  .. . j jy .b  C—I ... U JJu o  ) ) )  ... (DUly.l

-q ... j  J) -b y b ^  ... ' v  c ri  J  ••• tC—'l ••• j J z —*'
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UVxiH 4C—it ... Jjt 0Ьчг*1 .ajJ(̂ » ... y i  Лм j j j  jiff? j  ДЛ^

-C-it ... 1X4 j j j  }3

8-mashq. Quyidagi jumlalami fors tiliga yozma tarjima qiiing.
Ba’zi Eron yozuvchilarining asarlari o‘zbek tiliga tarjima 

qiiingan. Majlis ishtirokchilari soat 10 da majiislar zaliga yig'ildilar. 
Qidirgan topadi. “Xaiq so‘zi” ro'znomasi muxbir va xodimlari o‘z 
o‘quvchiIari bilan uchrashib, ulaming savollariga javob berdilar. 
Magazinnig bu boMimida besh nafar sotuvchi ishlaydi. Otam bir juft 
erkaklar qoMqopi sotib oldi. Ayollar ko'ylaklari boMimida xaridorlar 
ko‘p edi. Bolalar poyabzali boMimi uchinchi qavatda joylashgan. 
Tojikistonga qo'shni mamlakatlardan do‘stona yordam yetib keldi. 
Uning akalarcha maslahati menga juda yordam berdi. Nonushtadan 
so‘ng portfelimni olaman va maktabga jo‘nayman.

Uchinchi mashg‘ulot

f  ja U  b  \J X у  iS^ji ,3 y  С -И f -л t j j j  j j j — i*

Ji J C—it oXA jb  e jb  j  < S jj t  j t r —i tOjlX J jl .pAj i f b j J  tr'M  tfoy**

CbLii j  C - J  U j  yL?- 4jUu .CmiI y-ijbp d b a ji ^ityi ObtjJ1

Ail&u LaA j  AiU j  ^ g  i£A^lA tAibJ*  y \ J  ц£Ал А AJUr jt ijt__jj

■aja

j i  j^ ib j i ^ g  д т  Ajtij* aj j j t  .jrj a 4jt ka i j t j

• jjS” ч-AlAsJt з у  i^tj i  jt j lA  j  С-S' \CJ& ,3 y  t t j^ U j^  i^tA Jx*  

l j  ^ j ty L li  J  C S " i /A * jb  J  «-& J A&T 31 ^  . J j j  a t _ j j  j l j l  5i j  C S'

j  (t-b y j tjU T  u  x * a  ejbpl ^ a jS ” e-JUAjji 31 ^ a  £  —it

d l ’p jS ' jlyLA i^X -A y  t j j t jL i i  j  С -S' .a ta  e jk r t «Х А j j i  x*T j^Ay*
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(•-* tj ОТ .ajjT ^  J  ^  itAiAjJ .ay

JUs#t j&a jlylA j  С-S' . i j j  ^ ly  С У  ta y  j*  Aj

c-T die jt f>Jb ^ a y  S j y \ t  :x»g ^ b y  j»
.px—i j t  j x J  J>\ Ai-jt^ S i j  j t  j »  t - ь Т  J - b y  ^ y  i j ' j l b  j

AiUj ifX»b A( j  ĉXii 2.jb* AJtaу» (^AJtii jt it! jlyLa til* Jaii

W J*ti у 4/Jt*!- ( ^ y t  jt t^jjij 3 jr  if\у  £ ~ * 'У ^  fyiU 

«JL— i j j i  .аУ attj ^ g  Ajtaу  ^ A ^ i  x iU  <4)Uj ^ a,*A ja .aj»? »b 

u  у XiT ^r-Sij* jV-4 jyl< ^  jt fyaU .â S" a V f ^  U Af jjl<

A( i j j ^ u J j u ja «L-< ^ ta  x«^ »XJ>jji »oT jt juj . f M y  • у ^  

*x-bjJ  jt .x T  J - b y  a xl* (^a»-j ^ j  « - t j  jt f^au .a jf  аЦ-.Д^ U 

tj j — nta fjal* .ata ejb>-t e x -ijg  . x a t j  £>T Xkjq ajUpt a jf у

jAta die la^f ^Utj»*- *XiAjj» jt .c— ■! t$ y y  J ^ y  Mb 

j a Ia t*xdjj* .a jjg  ^ t y  (»-Ц jt j  w 6j j  Jx* Ot> a<

AJUj tfK*b jt . f M y  tj y 'a  ja* -X»T j  ■V'jt Ъ x>T fjaU .ajjT

) j*'* )  jyb t c ^ ij  g T  ya .,^j*j аД ^ ч  ^ a,*b a< j  (СДД ^уЬ=- 

i/t^— i j  a— Л ot*> ̂  »Л у  c-S'tj dl< jt f  jaU j  j»  .ay  al*j Ait^iy 

j  Itata У  у  a< I j  c i 't j  t yfJi£  у  J j*  м .fAtу  f £ » i f  У  У

J ~ * y  J *  j  j ' *л j ‘ ^*jkut «  c -Ttj у

у  V j  дг*л tj «jb jAta j  jyb fyal* ijUU jt X (  .ajS" V* jt j  x»T

A>4 *t
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Leksik izohlar

Oj—«t xoS Smadan va O-uT J—; bad amadan fe’llarining
ishlatilishi.

—& -  xoS amadan fe’li kishiga biror predmet yoki shaxs

yoqqan hoiatlami, OX»T J—; -  bad amadan fe’li esa, aksincha, ya’ni
yoqmagan hoiatlami ifodalash uchun ishlatiladi. Mazkur fe’llaming 
tuslanishi boshqa murakkab fe’llardan farq qiladi. Ulami shaxs- 
sonda tuslash uchun egalik qo'shimchalaridan foydalaniladi. Egalik
qo'shimchalari bu murakkab fe’llaming ismiy qismiga, ya’ni -  

xoSva J—»-  6ar/so‘zlariga qo‘shiladi. Murakkab fe’lning fe’l qismi,

ya’ni OX»T amadan fe’li esa tegishli zamonning faqat HI shaxs birlik 
shaklida ishlatiladi.

р-Ьу- xoS-am amad- menga yoqdi

•b'f f-Ц bad-am amad- menga yoqmadi

xoS-aS miyamad -  unga yoqardi 

J>̂>. bad-aSmiyamad- unga yoqmasdi 

- 4 '^  xoS-at miyayad- senga yoqyapti

O Jj bad-at miyayad -  senga yoqmayapti va.h.k.
Mazkur fe’llar kesim vazifasini bajargan gaplar tarkibidagi 

toMdiruvchi, ya’ni yoqayotgan (yoqmayotgan) predmet yoki shaxs
nomini ko’rsatuvchi so‘z doimo jl az old ko’makchisi bilan 
ishlatiladi.
• ( O L id liiijj-  idleJy  I 'jJ ity -  c C ' V s S ^  j f l  jl

az in ketab xoS-am (xoS-at, xoS-aS, xoS-eman, xoS-etin, xos-eSan) 
miyayad.

Bu kitob menga (senga, unga, bizga, sizlarga, ularga)yoqadi.

2 7 0

10*1^» ( O l i -Ц <0UJU (OUJb tO -b ) n_JbS" jl

az in kctSb bad-am (bad-at, bad-aS, bad-eman, bad-etan, bad- 
cSin) miyayad.

Bu kitob menga (senga, unga, bizga, sizga, ularga) yoqmaydi.
Gap tarkibidagi ega murakkab fe’lning ismiy qismiga 

qo'shiluvchi egalik qo’shimchalari yordamida ifodalanadi. Ba’zan u 
gap tarkibida alohida mustaqil so‘z yoki so‘z birikmasi bilan ham 
berilishi mumkin. Bunday hollarda ega jumlaning boshida keladi va 
kichik pauza bilan ajratiladi:

.JuT iv-<lsS' jd  jl -  daneSju az in ketab xos-al
amad- Talabaga bu kitob yoqdi.

,X*y Jd U y ja  jl U ab~»l -  ostad-e та az javab-e man
xoS-aS nay amad- 0 ‘qituvchimizga mening javobim yoqmadi.

Eslatma. Ko’rinib turganidek, bunday ma’nolami ifodalovchi 
jumlalar o’zbek va fors tillarida bir-biridan farqli usulda tuziladi. 
Fors tilidagi jumlada toMdiruvchi vazifasini bajaruvchi so‘z o’zbek 
tilida ega va, aksincha, o’zbek tilidagi gapda toMdiruvchi vazifasini 
bajaruvchi so'z fors tilida ega vazifasida keladi. Qiyoslang:

Bu kitob menga yoqdi 
Kitob -  ega
Menga -vositali toMdiruvchi

.-*<•* p i t y -  UjUT J t \  jt J A

ega ~J*

vositali toMdiruvchi -  »—»V=S'

OJJ# vitred tW«n-“kinnoq” va OXi £ j l>  xdrej Sodan- 
“chlqm oq” fe’llarining Ishlatilishi.

uoj. fcMi gap tarkibida o'rin holi ifodalangan holatlarda
distant (ramkali) tuzilma ko’rinishida ishlatiladi.

Qiyoslang:
i j l j  Jll»i U та be otaq vired Sodim -  Biz xonaga kirdik.

■f.J-Ь Jli»l J jlj U та vared-e otiq Sodim -  Biz xonaga kirdik.



fe’li esa jl -az old ko‘makchisining ishlatilishini lalab
qiladi:

■fX* ^  -  та az otaq xarej sodim -  Biz xonadan
chiqdik.

9- mashq. 0 ‘qing va tarjima qiling.

Jo* jl .«lj j*  С-A y  У  jl ,»-S.y < yJ У  j '

3' otA A y jji( Jx» j  ji i j  ,х»у у ь у  c J 'i j  j<i

••V.1»/* r 4 r  ei^iiijT Jil ji J ,  ?x.g OUAy j\j b  J  c T  Jil

-£* ° -4  Ул* У  j1 »j* -*Л У У  ц?>*JJ У  3' fj*i*
jl fjiU  ?4iT ^  OUAy ejU* Jil 31 liT TOiT^ Otto, S i j  J  у Л  у  31

J4 •fjdk 3' ? У У  У  У  ^  y J  s?e3*** ji»
• JUV JUi

10- masbq. Savollarga javob bering.

^UAy j* b  j i l  «^ij jl j£* vjiT ̂  OUAy OUtyl у  j»ijo 31 bT 

OUAy j - j l i  Okj jl j£* OU.4 jJl{ jil jl kT

J J*1* 3’ f**Jy OUAy eJU^iji j i l  okT  jl ViT 

j i 1 jl £ л  YOiT^ OUAy el^AiljT jil jl liT ?JiT ulUi j a l j j  j»l

YXiT у ъ  y f f j j
11- masbq. Jumlalaming talaffuzini diqqat bilan tinglab, baland 

ovoz bilan takrorlang.
У** j *1 3' -b J iS  У У  л  З1 * 4 ^  fb j*  ‘t,'sS* У  31 - <-*!•

c-S* jl ,x»T oUJj k-iUfT j i l  ji .JiT^» o u x  с»л£*- j i l  ji ,л*Ту c - A y

?X*T OUAу  ^ jljiA  j
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Jx* jl .At4* С-Ay y l  Jil jl .dj jC У’У <1Л. o4* J’ ^ jflj 

Oil* y i j b  j cT jl .Juy OUX ejU* jil ji . л ^ у /  я ^

.Д У  OlAXi J i j j l i  ^ - >  ^

VjT f J iT ^  С-A y  j i  j j l i  j l  j£ *  fAil^» O U A y OUT J il У U-' Jt 

jl  j - £ a  ? d j y  OUAу  ^ j i *  OWj j i  iiT ?X»T O U A y ^

01У  s f l y  j  V * j l  ?X»T OUXj *jU- j i l  j l  / д  TOiT^ ОуД<
4У

if* *  У  У л  31 У  OUAy у  З1 . y j , y

eJU—ijl у  jl ЧТ ?A»i«i OUAy j^A ji 4 ^ * /

?OiT,y o A y  j-»jii 04 j  ji j ^ i  4 ^ * /

12- mashq. Fors tiliga yozma taijima qiling. . genga

Menga Vatanimiz poytaxti Toshkent shahri juda fofs *j!’
singlimning yangi ko'ylagi yoqdimi? Guruhimiz talabal^1^  yoddl- 
juda yoqadi. Bizga bu yangi kiyim-kechak magazini Я  дкаi»1®® 
Senga bu bhizka yoqmadi. Sizga bu gazlama yoqdif»11 ^ d i. 
mening kostyum-shimim yoqmadi. Onamga bu darturxo*1 У j^^jgan

13- maabq. Jumlalardagi nuqtalar o‘rnini chap ustu*1̂  tarj*1113 
so‘z  va so‘z birikmalari bilan to‘ldirib,ko‘chirib y o z i^ B
qihng.

-ji** J-
Jil f i  ,c - .l #AA jb ... y j >  i/U5 ^  ^

i . л )  ^
... v̂ *s*A ^ki cC— *-*A

4Jbyi y j  цг<ЦдА j i  . J^ii алА Xaf 7

... i j j ' j b  j  c-T у  j<  4&T ji j*. ^

OlittbAild &  ... ik««il .... I* ОТ ' ,
* P

iS^ fb J O* ■*** ^  2?3

o / u /

OOeAjj -О а<у 

<*Uj j»kJ 

Oa jT  OUumI 

ojU



Oat> a jU rt 

jJ> -  aJjJnjJ 

iixb a jij

qf#jU»

sr-J>  

ji jU  j  c X

**Л -  ^>* j j

' i A s ^  j 1 s b  . . .  - M -  j> A <  f ^ ' y -  - f A )  

J *  ЬУ )  —  « 3 ^  j '  J* - * * V  и ^ / *

<£}*< У ^ б  * /  1Г1' /  J* j* J ... fjS^i

^ j c S  *У p /  J * \ y  ... j*

Ь *A*- ... *£ p /  J^ \y- У j» .ajjVrf <^ij с&У

(S-&J — 3' •*ЧТ</' {*у- ... j*» j ‘

*М- - .  J ... fAy* jW t
j 3yl« tC-fl) ijtjLi. J mS  tjsl̂

... j  J -ь* j» »j* ... ^  bj£<*

(jt* 3' v>* toJ,/ «ЗЬ-Ц jijLb j  c-T ji>

3» ^  ... з» a j ^  jbĴ

•O.T J ~ b y  ... ji\

14-mashq. Berilgan so‘z va so‘z birikmalaridan jumlalar tuzing.

ОДА -  JUI -  f^au  y t f  _  jVAf'a -  Oa A a jij  

jS^a -  JW  -  iUA a j l  j  -  j *  -  ОДА £  j l*  -  j № d (

— Од<Т — A l l ^ a  j i j l i  j  c S  — iW jf  u b u i  — ja l^ j

j  c - f  -  Оа^Г OUs*i -  JU i -  Ода  a j l j  -  *У y ji j  -  j»s-»ja -  j *

«311 j i j l a

15-mashq. Jumlalar talaffuzini diqqat bilan tingiab, baland ovoz 
bilan takrorlang.
Г ^ а  ijj*  j  pxA JW  a j t j  .S jf  i j  j  ДА JW  a j i j  aU-»i 

j  fjA-Ь AilAiJ' у  a j i j  U .(»sAj яЛа у» ^  0 0  <u j  ^да  ejU* a j l j
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ajlj 0Uj*JUO fa^A ^ ju t J jlj ^  DUab-l jb r

U iyA ^ JW

16- mashq. Fors tiliga yozma tarjima qiling.

Yaqinda Navoiy ko'chasida, “Paxtakor” metro bekati yonida 
yangi kiyim-kechak magazini ochiidi. 3u katta magazinda juda ko‘p 
bo‘limlar, masalan: erkaklar kiyim-boshi, bolalar kiyim-kechaklari, 
ayollar ko'yiaklari va bir qancha boshqa boMimlar bor.

Bolalar kiyim-kechaklari boMimida turli xil kiyim-kechaklar, 
masalan: ko‘ylaklar, yubkalar, bluzkalar, nimchalar sotiladi. Bu 
yerda qiz bolalar uchun arzon va chiroyli ko‘ylaklar tan lash mumkin. 
Yakshanba kuni men va onam kiyim-kechaklar magaziniga bordik. 
Biz magazinga kirdik va oldin bolalar kiyim-kechaklari boMimiga 
bordik. Singlim bizdan unga yubka va kofla sotib olishimizni iltimos 
qilgan edi. Bolalar kiyim-kechaklari boMimida chiroyli kiyim- 
kechaklar juda ko‘p edi. Onam oq kofta tanladiiar. Bu kofta menga 
ham juda yoqdi va biz uni xarid qildik. Biz sotuvchidan so'radik: 
“Erkaklar kostyum-shimini qayerdan sotib olsa boMadi?” Sotuvchi 
javob berdi: “Erkaklar kiyim-boshi boMimida”. Biz erkaklar kiyim- 
boshi boMimiga bordik. U yerda turli bichimdagi kostyurn-shimlar 
ko‘p  edi. Menga bir qora kostyun>«him juda yoqdi. Men sotuvchidan 
iltimos qildim: “Menga bu kostyum-shimni kiyib ko‘rishga ruxsat 
bersangiz. Agar u menga loyiq kelsa>sotib olaman”. Sotuvchi o‘sha 
kostyum-shimni olib keldi. Men uni kiyib ko‘rdim. Kostyum menga 
kichik keldi. Sotuvchi xuddi shu rangdagi boshqa kostyum-shim 
keltirdi. Men uni ham kiyib ko‘rdim. Shimi kattaroq keldi. Sotuvchi 
uchinchi kostyum-shimni olib keldi. U kostyum-shim menga loyiq 
keldi. Biz kostyum-shimni sotib oldik va magazindan chiqdik. Biz 
uyga aaytib kelgan vaqtimizda singlim bizni kutib turgan ekan. Biz 
koftani unga berdik. Singlim koftani kiyib ko‘rdi. Kofta unga loyiq 
keldi va juda yoqdi.

17- raashq. Quyidagi maqollami yodlab oling.

la J d l

! o —it t±Aj itJcjyr (C~S\£-y-juyande yabande ast -  Izlagan topadi.
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! jr" j -* * ^4) ~ zaban-e sorx sar-e sabz midehad
bar bad -  ТП yugurigi boshga (aynan: qizi] yugurik til yashil (xom) 
boshni shamolga sovuradi).

TVrtinchi mashg*ulot

j£saf
T a^ y - u; \e> )Jjti  -

■ fW ’ j*'y- J (У>ь <f'ji ь jjjt*  -
f jH  -

'С~4*Г ^ j j i  ^  (/*jU« ̂  -

vi^jJ </»> «M * J3 J «0А ejU ^ j j ]  (/#jU* Jtt -

.C»*( jlS'M^

Tc—<Wj i«jU* j t l  —

. i jb  (Д*>) M * -b* J C -t*} j  J * « j U *  (4< -

V  4 jb) ;*Mi 4* S i- -  

( /M *  (4iUj ^1,1 ( / M i  «<Ubyi ( / M i  -

•* >

?aJ* (/Ч-М  £ >  <Jbj« ( /M i J> -

:ojiU t4ibу  j  (/tfaV,! :aj( £ j i  ja  —

J С-S' (4»^U*- jljLi jtjLi J C-S’ j iy ii  J С-S'

f « i U j  (/If-U  -■
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(^t-aU jatjo jaljsj :sy  jl ,*> «iUj -

.*j* j  jyb t j -b  j  c S  м *  ц£*У O*1̂  —*3

?C—i b  *»lij (/Ц -*1^  —

•ej6  ̂ J c J b  iJ^ u  43-j ( i j j  t (^ ij  ^  :iy{ -

■'№./■ ,У^ j*1')* ц£'у ~

:C -aS* j » 4» j ^ y S *  ^ * ly -  ( f X . T ^  O j jU  «A*- j l  «S' , / i j  j j j i i  -

(►» ^  ja 'j^ jS*' k j  f-'y (>̂ *4̂  >-» V (-&j >»ji c^ tj

■fMy  c-S'lj J ^ y  b .*by  ̂(C>y ‘-k-ba 

Yc-ib °T C-S'lj — 

.c - ib  (^ij y»ji c-S'lj —

?JbT Ji.by- C-S'lj jl cS*b t f  j» \ y  —

.a/  jSLii V* jl j  .Ы J ^ b y  ‘iyi j' (/ejUit *< c ^ ij  («А» —

?а*лгу  у  о  j i b  (/»j< -

vib j  j* l j i{  d if  ( f J i ^  jA t j ^  j i  f j J b  i/1j< -

•цГ*̂ Ч

Yiyj ^ j  **; 4i*ljs< -  

J j 1 fJJb  . i j f  ^ i j  (/ jS -i'b -  ‘ (̂ ***̂

. i y  w^Jj jr-1 (yb-~*U (/*-^y* •*u '

•tf"4jsf' **s j»- (/iy  ~

•?*1У ijb-^u ^ i. jiyLi (/tj< -

?C—«I J^ij *S7 tjljLi —

• C—»t (-&J (/ y —S-Vfl I j t j ii  jjil
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^  0

*4 fj5 ^ tj*  OU-qtf if\ji ,x»\J JU> i*ij -

■3y  **y .  tS1 •-«5 / '  Jj

Leksik izohlar

I- £.3* nau ' “tur”, “xil” so‘zi quyidagi birikmaiar tarkibida 
ishiatiladi va tegishli ma’nolarni ifodalaydi:

£e-nau’~ qanday?

f^ y  o>* in-паи’-  shunday, shu xildagi, shu turdagi

£.J» ** hame-nau'- turli-tuman, xilma-xil
Agar bu birikmalarga aniqlovchi vazifasi yuklansa, ular 

aniqlanayotgan so'zlardan oldin keiadi va ular bilan bitishuv usulida 
(izofasiz) birikadi. Masalan:

^_y <Ц: де-паи’ lebasha- qanday ko‘ylak!ar?

Ц-M  £ >  0il in паи ’ lebasha -  shu turdagi ko’ylaklar

£ у  hameпаи’lebasha-xilma-xil liboslar

2. &•*■*' 3b [4> -be] yad amadan -  eslamoq, esga tushurmoq va

Crij 3b [ j1] - [az] ySdraflan-  esdan chiqarmoq, unutmoq fe’IIarining 
ishlatilishi.

Mazkur murakkab fe’llar jumla tarkibida quyidagicha ishiatiladi. 
Bu fe’llar kesim vazifasida kelgan gapiarda ega vazifasi 

eslanayotgan yoki unitilayotgan predmet yoki shaxsni ifodalovchi
so‘z yoki so‘z birikmasiga yuklanadi. Fe’lning ismiy qismi, ya’ni 3b
-yad so‘ziga egafik qo‘shimchasi qo'shilib eslovchi yoki 
unituvchining shaxsi belgilanadi. Murakkab fe’Ilarning fe’liy
qismlari, ya’ni 0.Ы amadan va jS j  raflan fe’llari faqat tegishli fe’l

?Д*Т jljL i j<l jl O j i l*  -
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zamonining III shaxs birlik shaklida ishiatiladi. (Cl«ut xos
amadan -  yoqmoq fe’lining tuslanishini eslang).

.jj»T esm-e и [be] yad-am amad-Men uning ismini
esladim (aynan: uning ismi yodimga tushdi).

• c i j  fak [jl] jl esm-e и [az] yad-am raft-Men uning ismini 
esdan chiqardim (aynan: uning ismi yodimdan chiqdi).

jl va ** old ko‘makchilari jumla tarkibidan tushib qolishi ham 
mumkin.

Urg‘u bo'lishli shakllarda ik  yad so'ziga, boMishsiz shakllarda 
inkor yuklamasiga tushadi.

СШТ i\i [<q] va u^j зу_}1] fe’llari ishlatilgan gapiarda ega o'mida 
butun boshli ergash gaplar ham ishtirok etishi mumkin. Bunday 
ergash gaplar tegishli fe’ldan keyin kelib,*S“ ke bog’lovchisi orqali 
birikadi va talaffuzda kichik pauza bilan ajratiladi.

. jqT i f »  U *j u Ju l x»T fib yad-am amad ke
dustam emSab xane-ye ma miyayad -  Do’stim bugun kechqurun 
biznikiga kelishi esimga tushdi.

. c —>1 j j  j  liji c i  j  f yad-am raft ke farda ruz-e ta ’til
ast -  Ertaga dam olish kuni ekanligi esimdan chiqibdi.

3. b i£  j i  faramuS kardan va cMj 3l* [j1] ~ ydd raftan
fe’llari bir xil taijima qilinadi -  “unutmoq”, “esdan chiqmoq”. 
Ammo ular ifodalayotgan ma’nolar har doim ham bir-biriga mos 
kelavermaydi.

i » /  J , y fe’Ii “kim yoki nimanidir unutmoq” ma’nosini 
ifodalaydi.

.f>l MjT J>y\ji Ijjl j*  man и-rd faramuS karde-am- Men uni 

unutganman ; .fl »3 f> J * y \ f  Ijjl. j*  man esm-e u-ra faramuS 

karde-am -  Men uning ismini unutganman; j 1 £  j*
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/  о* ЬЫ S— man far amid kardam ke и emsab pis-e man
miyayad -  Lining bugun kechqurun mening oldimga keiishi esimdan 
chiqibdi.

[ j’J fe’Ii esa faqat “nimanidir unutmoq” ma’nosinigina 
ifodalay oladi.

f5** [j'Jj* i*—*1 esm-e и [az] yad-am raft -  Lining ismini

unutdim; ■ifS^ j»  / - j jt *£ c i j  fit* yadam raft ke и emsab
piS-e man miyayad - Bugun kechqurun oldimga kelishini unutibman.

18- mashq. O'qing va tarjima qiling.
J .u  . с —d aJj  ji ji jAtju (_£ij .xiT лх-Mjy j|_4t

1 3j j  <■*-—£> b ft  &  c i j  j.* k  .ujT^c ^  ij

O* j* ^  g ft J C~-l 4 ij t$ejUU Ai fjSU i f  c i j

“- * * ■•̂ -!>j f t  /  t/U  <ejlA* pUT j i  aT X»T job .C—».y Ails»

^->Jj *ЗЬх1Лft

19- mashq. j i j  ■s'i [j'] fe’Jidan foydalanib, quyidagi jumlalarga 
sinonim bo'lgan jumlalar tuzing.

•C—»' as ft" / у  if t  tja ig after ft ,jut as ft" / yd ft  I у> \s>

^  вДА -о j i  <j*1 ( C S /  J S j A \ f t  ?C — j '  A - i i  A-. j j j * l  AT J i j » l j i

j j j  \ s f t  AS” J j i jS "  J i j * l f t  US* .C —it flJli J iy j t  c i j

20- mashq. Mumkin bo'lgan o'rinlarda Oi/  / / ^  fe’lini 

u i j  [j'] fe’Ii bilan aimashtiring.

J r ' f t  l>  M J ift  j j j  .^ S  /  c i j ^ f c  i j i j ^  d l i - j i  j *

j  C- -j dUa-Ь  ^ s /  / / f t  ■ CbjJ j  /
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t js /  ib-»( £ j> *iss/ / / f t  ' j  v iL ijj j A  .c—»t 0UL>

W  a s/  / / f t

21- mashq. O^j ab [j\] va Ojl*T ib [a<] fe’llari ishtirokida 8 ta 
jumla tuzing va yozing.

22- mashq. Fors tiliga tarjima qiling.
Bu yozuvchining qachon tug‘ilganligi esimdan chiqdi. Ertaga 

uning tug'ilgan kuni ekanligi esimizga tushdi. Kiyim-kechaklar 
magazini metro bekati yaqinida joylashganligi esimga tushdi. Men 
do‘stimni esimdan chiqarmadim va uni tug'ilgan kuni bilan
tabrikladim. Men uning yangi ko'ylagi bichimini esladim. Ular ^ У
so‘zi ma’nosini esdan chiqarib qo'ydilar va forscha jumlani o'zbek 
tiliga taijima qila olmadilar. Do‘stlami unutish kerak emas.

23- mashq. Quyidagi asliy sifatlardan mavhum otlar yasang.

01 jlf t  -  C—<lj - j j i  -  Xftut -  £j-» -  J r-  -  «V- -  5j j

24- mashq. “Kiyim-kechaklar magazinida” mavzusi bo‘yicha 
do'stingiz bilan suhbat tayyorlang.

25- mashq. Fors tiliga taijima qiling:
Ayollar kiyimi bo'limida turli-tuman yozgi va qishki kiyimlar, 

masalan: ip gazlamaii, jun matoli, shoyi kiyim va ko‘ylaklar bor. Ip 
gazlamali ko'ylak shoyi ko'ylakdan, shoyi ko'ylak jun matoli 
ko‘ylakdan arzonroq. Onam shoyi ko‘ylakni kiyib ko'rdi va u unga 
juda yoqdi. Onamga bu jigarrang ayollar kostyumi yoqmadi va biz 
kulrang kostyum sotib oldik. Bosh kiyimlar bo'limida chiroyli 
shlyapalar juda ko'p. Men kichik qizimga pushti yoki yashil rangli 
ko'ylak sotib olmoqchiman. Sizga qaysi rangli shoyi ko'ylak yoqadi- 
sariq ranglisimi yoki qizili? Bolalar kiyim-kechagi bo'limida turli- 
tuman rangli yozgi kiyimlar - oq, havo rang, qizil, sariq, yashil, 
pushtirangli kiyimlar bor.
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26-mashq. Quyidagi she’rlami yodlab oling:

L f iy .  d li jU  O^ST i f i j t  i j *  f '

4_JI—o l i  yAi» x y  f  О*1 Ja

( i / ^  У»

»£>?. *—*  <S*y, gS'-UI i f i -  j f l  y Jy j *t~ ^ 3 y

« Я *  </•>* /  ‘J^O*’ j ’ gp—b \l gp- f ^ r - <<

(Objfr yiU» UU)
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0 ‘N IKKINCHI DARS

Birinchi mashg‘ulot

Aniq kelasi zamon fe’Ii (J--a.J-->> mostaqbal)

Aniq kelasi zamon fe’Ii ish-harakatning kelasi zamonda aniq 
bajarilishmi bildiradi va fe’lning murakkab, ya’nl, semantik shakllari
qatoriga kiradi. Bu fe’l shaklini hosil qilish uchun t f-A y  xastan fe’Ii va 
tegishli fe’lning qisqa inflnrtiv shakli ishlatiladi. Aniq kelasi zamon 
fe’lining tuslanishi J —A y  fe’lining hozirgi zamon negiziga tegishli 
shaxs-son qo’shimchalari qo’shish yo‘li bilan amalga oshiriladi. Qisqa 
infinitiv shakli esa o’zgarmaydi. Masalan: jd j  + j* A y  

Birlik
I shaxs c i j  j*-*1 У  xaham raft -  boraman, ketaman

П shaxs c J j  g*'у  xahi raft -  borasan, ketasan

111 shaxs c i j  л л \у  xahad raft -  boradi, ketadi 
Ko'plik

I shaxs c J j  р У у  xahim raft -  boramiz, ketamiz

II shaxs c i j  JU»Iу  xahid raft -  borasiz, ketasiz

III shaxs c J j  -U*'у  xahandraft — boradilar, ketadilar

Aniq kelasi zamon fe’lining har ikkala qismi o‘z urg’usiga ega 
bo’ladi: xiham raft.

Bu fe’lning bo’lishsiz shakli О— A y  fe’liga inkor yuklamasini

orttirish yo‘li bilan yasaladi. Masalan: C— j —̂  naxaham raft -
“bormayman, ketmayman” va h.k.

Prefiksli (old qo’shimchali) va murakkab fe’llardan aniq kelasi
zamon fe’Ii yasashda ju —iiу  fe’lining shaxs-sondagi shakli prefiks
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va fe’ l qismi, ot qismi va fe’ liy qismlari orasiga joylashtiriladi. 
Masalan:

C J f > y  jt bar-xaham gait -  qaytib kelaman 

y 1у  kar xahi hard- ishlaysan va h.k.

Fe’lning hozirgi zamon negizi ishitrokida yasalgan 
murakkab so‘zIar

Fore tilining lug‘at tarkibi qator mahsuldor so‘z yasash usullari 
asosida yangi Iug‘at birlikiari vujudga kelishi hisobiga doimo 
kengayib, to‘ lib boradi. “Ot+fe’ !ning hozirgi zamon negizi”  qolipi 
asosida so‘z yasash ana shunday mahsuldor usullardan hisobianadi. 
Masalan:

Jb daneSju — talaba (jiJb dcinei-bilim va у  -  Ji—or- jostan- 
qidirmoq, izlamoq fe’lining hozirgi zamon negizi);

c f i k a r k o n  — xizmatchi (jlS” Анг-ish va kon £)a£  kardan — 
qilmoq fe’ lining hozirgi zamon negizi);

J j j i i b f  ketabforui - kitob sotuvchi ketab -  kitob va

-  J}  forwctan -  sotmoq fe’ lining hozirgi zamon negizi).

Bunday usulga ko‘ra yasalgan so'zlar aksariyat hollarda tegishli 
ish-harakatni ko’rsatilgan ob’ekt ustida yoki unga yo’naltirib 
bajaruvchi shaxs yoki predmet nomtarini bildiradi:

-  talaba (aynan: bilim izlovchi)

c f  -  xizmatchi (aynan: ishqiluvchi)

-  kitob sotuvchi (aynan: kitob sotuvchi) ba h.k.

Bu turdagi yasama so'zlardan o‘z navbatida ya-ye
masdari yordamida otlar yasash mumkin:

ketabforuSi -  kitob savdosi

daneijui {<S + у  + y ib )  -  talabalik
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1- mashq. Quyidagi fe’llami aniq kelasi zamon shakiida tuslang:

c— i&r -  J&jjJ  -  C**bjt -  &My -
.HXt, -  i i i j  * J y  -  C ) i/

2- masbq. Qavs ichida berilgan fe’Uami aniq kelasi zamon fe’li 
shakiida ishlatib, jumlalami to* Wiring va ko‘chirib yozing.

—JW- j i f j i iJ  .(jui-U) S J ji у  ajU. i f i j j  M U dleAji

t f  ji—** <a—it* у  Jji >> .(£)»/ У  -be

Jt J* 3») «*АГ Jj . ( i i i f  *l&) *ч»т M j*  ■&>#)

.(OJ<y) JJT  j s i f  ^«jU- 3» f>>U ^  h  •'**'

— Ъ  J >  .(jiitJL? J *  *,) tj «ЫГ ^  .(iuuT) CJj># 4t №  jt<

jt) atlft a« 9 o * U  ^  .(ОД*/-) aiUj v b j *  V * jy

3- mashq. Quyidagi jumlalaming talaffuziga diqqat qiling va 
baland ovoz bilan takroriang.

•*—л*»у j * J n  v-*--  iy«r  J ■«* -C ij y « y  «♦ bji

•*-<3 4f jJ 31 JUf bjt y i y  aJbqbS' j i  3» J+t jjy>' .ЛаТ

.j u  JW i j i j  ya jd  31U iKo aV*-*» .аз y » y  y j i *  

< UT .a / 1 Ar*y- jtf" 4ip Vr* ta> .ajT U

Lh  .JU y t y  ^ji* »JU 3» ju< tjqa xu ity  »j Ur* ta>

(**->>» -*Jy 3JJ *>* J/  /<3« ** 01tj<i^iia

31 J—,1 ^ .C ^  y t y  ditjjl J« 4t i>T у > /  y ljj i *J

.a jf  4*1у  OImmI Ij  dT s£ ij \ j  -*tу
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4-mashq. Fors tiliga tarjima qiling.

Ertaga men akam bilan bozorga boraman. Do'stim bir yildan 
so‘ng o‘qishni tamomlaydi. Ertangi darslanii tayyorlab bo'lganimdan 
so‘ng bir oz dam olaman. Kechqurun otam va onam bilan yangi 
filmni toinosha qilaman. Indinga dam olish kuni bo‘ladi. Singlim 
bilan kerakli narsalami xarid qilish uchun kiyim—kechaklar 
magaziniga boramiz. Biz u yerdan menga yozgi shim va singlimga 
havorang nimcha sotib olamiz. So‘ngra kiyim-kechakiar magazini 
yonidagi kitob do'koniga kiramiz. Singlim kitob do'konidan kerakli 
darslik kitoblari va o‘quv qurollarini tanlaydi. Kerakli narsalami 
ten lab bo'lgandan so‘ng ularning pulini to'laymiz va do'kondan 
chiqamiz. Trolleybusga chiqamiz va uyga qaytamiz. Uyda xarid 
qilgan narsalarimizni ota-onamizga ko‘rsatamiz. Hafta oxirida sayr 
qilish uchun parkka boramiz. Bir oydan keyin “Paxtakor” metro 
bekati yonida katta 3 qavatli kiyim-kechak magazini ochiladi. lining 
birinchi qavatida bolalar kiyim-kechaklari, ikkinchi qavatida ayollar 
ko'ylak va bosh kiyimlari va uchinchi qavatida erkaklar kiyim- 
boshlari sotiladi.

Ikkinchi mashg^tot

^ jj>

j \  Ла. <V-U J i l  j i  ^  i / x i j  «<Jt J& . ja

jt-* j  ЛгиЧ_* «^ibj i^ejb eflft j  tA ООкп- T  ̂1 ^ jjjj

'jA «^ibj OWn-L# tlA j  OUtj?" ŷl j i  J-i .JJjU.

aaJ?  ̂ O IjWp , J J i \j ^ a 4i Jg  ̂ Ь j  4 «̂ 1 jb  J j  jL—j Us 01*п>-Ь>

i ■ - * - * flfi' А» aU> Лиг jlT c J j  Лиг jb  -ij ' i  j j —ibT eft

eft ejU» cO j Up  ^yl J j l  {SAiJa .Ла̂ кй» U ef Ail̂  db iji tj CMj Up  j A jt

ef’M iS ^ -aJa : i j b  i f S b j  j *  j  С—«I у>1 ,c ~ .l  v_f j y  ,^ l>
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. j$oi OU0> j  ^'ЛР ity* t^Ajti

fj*i з ‘r * j  кУ-1 m jjj—i3

Lftji e*T f i /  jt .fXi. i j t j  .fjit

. ,^ i t i f  j-> <4 ' j  «!АГ .iia ,y» Aj jl .лал* oUtj ja *1 tj ®v

dll Ь «^j£b ê S* aT fijT  jiAl ji* »jbji leJiAjji jl .С~И darjS" sy»S' 

. a y  f j -  « /ijU ii *j e^T  ,yi .a b  ^  aj V**' j l  . -u -Ч j f j j t

,^ 1  j  .O iV  cr* ° J > *  * * ^  №  J el̂  A!-^ iT J* ' j  r i > ->'
ЛР1Г j i  U jkiti oUiijji A< tj or у  i у* j-* jl tj «V—S* j  л̂, л»

tj . ( ^ t i y  ij £>T J y  j  «OiAjji jt tj e*AT c * J  <Лд<

O IaA Aj J J £  J o ljjsr Ofy- цС1у «ОТ jt er< J

.ajT ,*л1 у - tiji tjj^ t4 ^ и >®г •kj®1,
L ek s ik  izo h la r

I. Ол«>Т amadan fe’li o‘zining asosiy “kelmoq” ma’nosidan
tashqari “yarashmoq, yarashib turmoq” (kiyim-kechak, soch turmagi 
va h k. haqida gapirganda) ma’nolarida ham ishlatiladi. Mazkur
ma’noni ifodalashda bu fe’l ai be- old ko'makchisining ishlatilishini
talab qiladi. Masalan:

,л<Т̂ » tr1 <q jJt^ j —jl in pS/tu beSoma miyayad- Bu palto sizga 
yarashib turibdi.

.лЛ^г j*  Ai »*ЛГ in Jcolah be man namiyayad- Bu shlyapa 
menga yarashmaydi.

Bunday jumlalar tarkibida, shuningdek, ^ yy/> surat-yuz, chehra,

fb —it алсйяг-qaddi-qomat, gavda va shunga o‘xshash boshqa so‘zlar 
ham ishlatilishi mumkin.
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Iff* Cjjj-г jjl in kolah besurat-e SomS miyayad -
Bu shlyapa sizga (cbehnngizga) yarashib turibdi.

.J— Vff* fUUI q t j t i  'jA'J lebds-e tdze be auUbn-e Soma 
xeyli miyayad- Yangi ko'ylak qaddi-qomatingizga juda yarashadi.

2. »У—(>> dobare boshqatdan, у ana, qaytadan so‘zi tna’ium ish- 
harakatning takroran amalga oshirilishini bildiruvchi birikmalarda 
ishlatiladi. j j f  • dobare gofian -  boshqatdan aytmoq; • jl—ij*

о A,—-*j< dobare porsidan -  qaytadan so‘nunoq va h.k. Mazkur

ma’noni jfodalash uchun, shuningdek, f  mojaddadan, Ijj  
takroran so‘zlari ham ishlatiladi.

5-mashq. Nuqtalar o'raiga chap ustundan tcgishii so‘z va so‘z 
birikmalarini tan lab olib, kerakli shakllarda qo‘ying va jumlalarni 
yozma taijima qiting.

сг *  0 й *
UMy J j £

— O j u T c j j y n  м

WT

djj j  -  jubldT ^  q

j -  J»

О-Ц ̂ -

4 й jy r  -  CM»*-5 у

•уз ч /  j  u  <^v-u j *  ..._)* ^

j — ^  t/ljk i tCH— №  J —I» OtyUfr 

у* .C— <1 ... U </4lW- J j t  ... y> ...

p *  ... 4&f ... Jhtt 4J *jU*

... .  4Г c f * /  *t& ... ya 

j  ... »у f>t< .ДА j O f  >Уз j  ... ly 

J — > •  S?jy У1 lJ J*  .x J  OyjM 4И* yl 

ly Jt* Д*ЧА fy*‘yt 

(^•yU« 31 VJ 4* ... yi ....

'M S ... </30*
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6- mashq. Fors tiliga tarjima qiling.

Bu shlyapa sizga juda yarashib turibdi. Agar bu kostyum-shim 
menga yarashsa uni albatta sotib olaman. Agar bu nimcha senga 
yarashmayotgan bo'lsa uni sotib olma. Agar bu ko'ylak menga 
yarashganida, sotuvchidan boshqasini ko'rsatishini iltimos 
qilmasdim. Men oynaga qaradim va bu oq ko'ylakning menga 
yarashib turganini ko‘rdim. Ahmad! Qara-chi, bu palto menga 
yarashadimi? Habib! Qara, havorang nimcha unga qanday yarashib 
turibdi! Opam sizga dedi: “Afsuski, bu kostyum-shim sizga 
yarashmayapti!”. Xaridor sotuvchidan so'radi: “Bu ko‘ylak qaddi- 
qomatimga yarashadimi?”. Sotuvchi javob berdi: “Ha-ha! Bu 
ko'ylakning bichimi va rangi chehrangiz va qomatingizga juda 
yarashadi!"

7- mashq. Fors tiliga tarjima qiling.
Uyimizning yonida yangi katta va chiroyli imorat qurib 

bitkazildi. Bu to‘qqiz qavatli turar-joy imorati. lining birinchi 
qavatida univermag joylashgan. Bu univermagda poyabzallar, kiyim- 
kechaklar, bosh kiyimlar, gazmollar, attorlik mollari kabi juda ko‘p 
boMimlar bor. Kecha onam menga dedilar: “Yur, univermagga 
boramiz! Men 0‘zimga ro‘mol xarid qilmoqchiman”. Bizning uyimiz 
oltinchi qavatda. Onam bilan liftga chiqib, birinchi qavatga tushdik. 
Univermagga kirdik va bosh kiyimlar boMimiga bordik. Sotuvchi qiz 
bizga bir nccha turli bichimdagi yozgi ro'mollarni ko'rsatdi. Onamga 
bir oq ro‘mol juda yoqdi. Uni boshlariga o‘radilar va oynaga 
qaradilar. Keyin mendan so'radilar: “Qara-chi, bu ro‘mol menga 
yarashadimi?” Men javob berdim: “Ha-ha! Juda yarashib turibdi!” 
Biz sotuvchidan ro‘molni o‘rab berishini iltimos qildik. Onam menga 
dedilar: “Sen ham o‘zingga shlyapa tanla!” Men bir kulrang 
shlyapani tanlab oldim va boshimga kiydim. Shlyapa menga katta 
keldi. Men shlyapani boshimdan yechdim va sotuvchidan xuddi shu 
rangdagi boshqa shlyapani keltirishini iltimos qildim. Uni ham kiyib 
ko'rdim. Bu shlyapa menga loyiq keldi. Men ham oynaga qaradim va 
shlayapaning menga yarashib turganini ko'rdim. Onam ham dedilar: 
“Bu shlyapa chehrangga juda yarashib turibdi”. Biz ro‘mol va 
shlyapaning pulini to*ladik va univermagdan chiqdik. Uyimizga 
yaqinlashgan paytda qizim unga ham paypoq sotib olishimizni
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iltimos qilgani esimga tushib qoldi. Onamdan so’radim: 
“Qaytamizmi?” Onam javob berdilar: “Paypoqni, yaxshisi, ertaga 
sotib olarsan. Bugun paypoqlar bo‘limida odam juda ko‘p edi”. Men 
yana so’radim: “Ertaga odam kamroq bo'lishini qayerdan bilasiz?” 
Onam dedilar: “Bugun yakshanba -  dam olish kuni. Shuning uchun 
odam ko‘p. Ertaga, menimcha, odam kamroq bo‘ladi”. Men ulardan 
so’radim: “Ertaga univermag ochiq boMadimi?” Onam dedilar: 
“Afsuski, ertaga univermag ochiq bo‘!adimi yoki yo’qmi, 
bilmayman” Men dedim: “Unday bo‘lsa, paypoqni bugun sotib olish 
kerak. Agar ishlaringiz bo’lsa siz uyga boravering. Men univermagga 
bir o‘zim borib kelaman”. Onam uyga ketdilar va men qaytadan 
univermagga kirdim. Hikoyamning qolganini ertaga aytib beraman.

8-mashq. Quyidagi she’mi tarjima qiling va yodlab oling.

C—i j i  Obli j l  lib  f j e ’i  C—j jSli lib  l*

C—i jJ ObU A1 jz*  C«V>j j> A:. S OAdj l_ Jb

Uchinchi mashg‘u!ot 
Majbul nisbat

Nisbat kategoriyasi fe’l turkumining asosiy grammatik 
xususiyatlaridan bin hisoblanadi. Fors tilida fe’llaming aniq, majhul 
va orttirma nisbatlari mavjud. Fe’lning orttirma nisbati. uning 
yasalishi va ishlatilishi haqida keyingi darslarimizning birida 
ma’lumot beramiz.

Ushbu darsimizda fe’lning aniq va majhul nisbatlari, ulaming 
xususiyatlari, majhul nisbatning yasalishi va ishlatilishi haqida 
suhbatlashamiz. Aniq va majhul nisbatlaming bir-biridan farqini 
anglash uchun quyidagi ikki jumlani bir-biriga taqqoslang:

1. Quruvchilar yaqinda bu imoratni qurib bitkazdilar.
2. Bu imorat yaqinda qurib bitkazildi.
Yuqoridagi gaplar bir-biridan gap tarkibidagi bevosita ish- 

harakat bajaruvchisining ifodalangan yoki ifodalanmagani bilan farq
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qiladi Birinchi gapda “qurmoq” ish-harakati “quruvchilar” 
tomonidan bajarilgani aniq ifodalangan, ya’ni gapning mantiqiy va 
grammatik egasi bir-biriga mos tushadi. Ikkinchi gapda esa ish- 
liarakatning bevosita (mantiq jihatidan) bajaruvchisi ifodalanmagan. 
Lckin grammatik tahlil kesim “qurib bitkazildi” va ega “imorat” 
ekanligini ko’rsatadi, ya’ni gapning mantiqiy va grammatik egalari 
bir-biriga mos tushmaydi. Mantiqiy ega -  quruvchilar, grammatik 
cgn -  imorat.

Birinchi gapda ifodalangan holat, ya’ni ish-harakatning bevosita 
bajaruvchisi aniq ko’rinib turgan holat fe’lning aniq nisbati deb 
ataladi.

Ikkinchi gapdagi holatda esa, ish-harakatning bajaruvchisi egani 
ifodalamay, mazkur ish-harakatning ob’yekti gapda ega vazifasini 
hajarsa, gapning kesimi fe’lning majhul nisbatida q o’yiladi.

Fors tilida fe’lning aniq nisbati maxsus usul orqali yasalmaydi. 
Aksariyat fe’llar o‘z lug‘at ko'rinishida aniq nisbatga ega bo’Iadi.

Fe’lning majhul nisbati esa maxsus usul yordamida yasaladi. 
Avval shuni qayd etish lozimki, majhul nisbat shakli faqat o'timli 
fc’Harden yasalishi mumkin. Buning uchun o’timli fe’lning o‘tgan
/ашоп sifatdoshi shakliga 0л—i  - bo’lmoq, emoq, aylanmoq (bir 
holatdan ikkinchi holatga o’tmoq) yordamchi fe’li qo‘shiladi:

j c iу  naveStan - yozmoq —» OAi Aii^i naveSte Sodan - yozilmoq

— - stlxtan - qurmoq —*■ OAi л saxtc Sodan - qurilmoq va 
h.k.

l e’lning majhul nisbati buyruq maylidan tashqari barcha inayl va 
/ашоп sliakllarida ((islanishi mumkin. Majhul nisbat shaklini
tuslashda tegishli old qo’shiincha va shaxs-son qo’shimchalari OAi 

Sodan fe’liga qo’shiladi, o’tgan zamon sifatdoshi shakli esa 
o’/garinaydi. Masalan, OAо didan - ko'rmoq fe’lining majhul nisbat 
shaklining turli inayl va zamonlarda tuslanishini ko’rib chiqamiz: 

oJjj didan- “ko’rmoq” —» OAi 4Ai dide Sodan - “ko’rinmoq”
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Birlik

H ozirg i kelasi zam on 

BoMishli shakl

I shaxs dide miSavam- ko‘rinyapman, ko'rinaman

II shaxs <4у^у didemiSavi- ko'rinyapsan, koVinasan

II! shaxs *у~*у «a j  dide miSavad- ko'rinyapti, ko'rinadi 
Ko'plik

I shaxs f - J ^ y  л- iji  dide miSavim -  ko‘rinyapmiz, ko‘rinamiz

II shaxs -Чу̂ цр* dide miSavid- ko'rinyapsiz, ko‘rinasiz

III shaxs ^ ^ y  e-4̂  dide miSavand- ko'rinyaptilar, ko‘rinadilar

BoMishsiz shakl *j -  na inkor yuklamasini OAi Sedan fe’iiga 
qo'shish orqali yasaladi.

Hozirgi-kelasi zamon shart-istak mayli (aorist) 
BoMishli shakl

Birlik
I shaxs f j - i j  в-Ь-i dide beSavam -  ko'rinsarn, ko'rinay

II shaxs «-Ч-5 dide beSavi- ko‘rinsang

HI shaxs «*ЧА zj&'z/e beSavad- ko'rinsa, ko'rinsin
K o‘pIik

I shaxs e-4^ <//</(? beSavim -  ko'rinsak, ko'rinaylik

II shaxs -Чу-Ц dide beSavid- ko'rinsangiz

III shaxs -Uy-ij «-Ui а'лз'е beSavand- ko‘rinsalar, ko'rinsinlar

BoMishsiz shakl <—< -  be old qo'shimchasi o'miga —̂• na inkor 
yuklamasini qo‘shish orqali yasaladi.
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A niq  o ‘tg an  zam on 

BoMishli shakl

1shaxs
Birlik
fJ -b  »Aii dide Sodain -  k o M in d im

II shaxs A i  o A 3  dide Sodi-  k o ‘r in d in g

III sh a x s A ii dide Sod- k o 'r in d i

I shaxs
K o'plik
jCAii в а з  dide Sodim- k o 'r in d ik

II shaxs A  A ii о а з  dide Sodid- k o 'r in d in g iz

III shaxs A A i  о а з  dide Sodand- x o 'r in d ila r

BoMishsiz shakl *—» na inkor yuklamasini Sodan feMiga
qo'shish orqali yasaladi.

OMgan zam on davom fe’li 

BoMishli shakl
Birlik

I shaxs f - ^ y  eJbi dide miSodam- ko‘rinardim

II shaxs ^ ^ y  »-4i dide miSodi- ko'rinarding

III shaxs A ii^  o-bi dide miSod- ko‘rinardi
K o'p lik

I shaxs ®-Чл dide miSodim- ko'rinardik

II shaxs Л / Х Ь у  t J j i  dide miSodid -  ko'rinardingiz

III shaxs £>xby «Аз dide miSodand- ko'rinardilar

na inkor yuklamasi у  m i old qo'shimchasiga orttiriladi.
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I shaxs

II shaxs

III shaxs

I shaxs 

H shaxs 

III shaxs

I shaxs

II shaxs

III shaxs

I shaxs

II shaxs

III shaxs

O’tgan zamon natijali fe’li,
Bo’iishli shakl

Birlik
f»1 *X* «Oii dide Sode-am -  ko'ringanman 

ex i «Xi dide Sode-i- ko'ringansan

»' »Xi *ka dide Sode a s t - ko‘ringan
Ko’plik
fJ #Xi exs dide Sndc-im -  ko'ringanmiz 

Xl eXi eXo dide Sode-id- ko'ringansiz 

Xl ex i oXJ dide Sode-and- ko'ringanlar

*i na inkor yuklamasi ex i Лх/eshakliga orttiriladi.

Uzoq o’tgan zamon fe’li 
Bo’liahii shakl

Birlik
f Ду  e x i eJ^j dide Sode budam -ko‘ringan edim 

i f  ay «Xi вд̂ д dide Sode budi- ko'ringan eding

ay eXi о д dide Sode bud- ko’ringan edi 
Ko’plik
f->у  »xi »ka dide Sode budim -  ko’ringan edik 

•к»у exit $k> dide Sode budid- ko’ringan edingiz 

May exi ед*> dide Sode budand- ko’ringan edilar

*i na inkor yuklamasi bu fe’lda ham «Xi Sode shakliga orttiriladi.
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A n iq  k e lasi zam on  

Bo’lishli shakl
Birlik

I shaxs Xi у  eXi dide xaham Scd- ko’rinaman

II shaxs ми tka  dide xahiSod-V.o'r\n&san

III s h a x s  x i  лл\у- ехд dide xahad Sod -  ko’rinadi
Ko’plik

I shaxs x i  (*̂ 1 у  oXi didexabim Sod- ko’rinamiz

II shaxs x i  X fti^ »ka didexahidSod- ko’rinasiz

III shaxs x i  xaly -  didexabandSod- ko’rinadilar

Bo’lishsiz shaklda *—< na inkor yuklamasi ju-ly -  xastan fe’liga 
orttiriladi.

Vuqorida aytib o’tilganidek, majhul nisbat faqat o’timli 
fc’llardan yasaladi. Lekin shuni ham qayd etish lozimki, o’timli 
fc’llaming barchasidan ham ko’rsatilgan usui yordamida majhul 
nisbat yasalavermaydi. Masalan, murakkab o’timli fe’llardan,
ayniqsa, fe’liy qism daj—S' kardan fe’li bilan ifodalangan murakkab 
fc’llarning majhul nisbat ma’nosini ifodalovchi tegishli murakkab 
fc’llai bor I llnrning aksariyati Oxi Sodan ko’makchi fe’li yordamida 
yasalgan:

Од— i  fl— i I am Am Sodan -  tamom bo’lmoq; da }—S' * 1— c tamSm 
kardan- tugafinoq.

o x -  Soru ’ Sodan -  boshlanmoq; daj> i  Soru ’ kardart- 
boshlamoq.

Од—i д jlj vSred Sodan -  kirmoq; da j—S' i j l j  vared kardan- 
kiritmoq.
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Majhul nisbat shakli kesim vazifasini bajargan gaplarda mantiqiy 
ega, ya ni ish-harakatning bevosita bajaruvchisi qo'shimcha vositalar
yordaniida ifodalanishi ham mumkin. Buning uchun с —о  <u bedast-e

- qo‘li bilan, tomonidan; J> jl az taraf-e - tomonidan; -i»—'->y
tavassot-e - yordamida, orqali va h.k. kabi birikma va so‘zlar 
ishlatiladi. Masalan:

• * C—о  in xane bedast-e kargaran
saxte miSavad-  Bu uy ishchilar tomonidan qurilyapti.

axi» *zi>y f j j j  i j j—'о j\ *—ili* mayale az taraf-e pedaram
naveSte Sode a s t-  Maqola otam tomonidan yozilgan.

Umuman olganda, jumla tarkibida ish-harakatning bevosita 
bajaruvchisini ifodalash muinkin bo‘lgan holatlarda forslar majhul 
nisbat ishlatishdan o‘zlarini tiyib, ko‘proq aniq nisbatdan 
foydalanishga harakat qiladilar. Masalan:

. xi> ^  у  j —<1 in ketab az taraf-e naan xaride
Sod- “Bu kitob men tarafimdan sotib olindi” jumlasi o‘miga

• f k j *  * у Cj* man in ketSb-ra xaridam -  “Men bu kitobni
sotib oldirn” jumlasidan ko‘proq foydalaniiadi.

Eslatma. Ba’zan, fe’lning aniq darajasi shakli III shaxs ko‘plik 
ko'rinishida majhul daraja ma’nosini ifodalashi mumkin:

J L j j  zang mizanand-“qo'ng1 iroq chalinyapti «-♦ 
qo‘ng*iroq chaladilar” va h.k.

' < ? * £ * *  * * -  
«j »  JS-. J i J* -

tijto jby O f f  у U cjb* j l ' -
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£  j  u  obi>- ifjS-. t)T j i  \ ^ f  f  J l* jjjJ j j '  Дч -

.Xs^L*

t jL* tjti у у  cu  ObL»- (<̂ bk O U v'U ) CjIjt*ft -

UlT у *Xii *u>-L* »yj 4/  l* jS" у U i<df -

.Ji* *a> ** J £4  J 4>  

fX  jL*^» ^ » O j UjP V)T y i j** -

J—4-br o l  jU P J *  y >  У  J »  y i  iX  4*1< -

■>'—t) jV-t t< ̂  jji OjUP (CJj X *  J» у XjL*̂«

U ^4Д>- di<Jу  i jyy  x *  b b  s?eAU-il J  y £ u j

^ f j j t  jVrH iO j Up  Jt\  J j l  .Xb to^V-i S J j t  ^jUa^L*

— it 4^ J jj tf»yk* J tt -

4__j 0 j?  RUTHS' tf jb  ОЦ*Д j  jt< -

,ay\i у I jb y j  J J 6  ^ y j  ^ y y r

*&y • l i i . J j i  Jt* 4t J> *

(*=*j j j y ’ -

V « 4 /“ -

-

V  с — ^  -

?C—>1 v y -  -fj1* j*  с —Iij{U Ot/ ‘*1< -

Tc—<t ot/  . jq T ^  c J j j ^  a« .См*< X .  ii  *4l( -
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. C . —.i  O ' p  i*i -

V * 4 -
t(̂ ib  f 4* j* j  tj »jU. j , \  i^U 4»/ fL_C ly~A -

* Ф
Obi у Um tfjUi c J j  *)H»- J y  ifXij* Otjj*- J J j £  'hi*

r * V  J ^ y j

,i_J y -  jL—j  -

L ek sik  izo h la r
1. <1>Ojj_ >  xaridan -  sotib olmoq va foruxtan -  sotmoq

fe’llari ishlatilgan birikma va jumlalar tarkibidan narxni ifodalovchi 
yordamchi so'zlar tushib qolishi ham mumkin:

V*4У" "b? 'j  —S' (j —tl in kolahra 6and xaridi?- Bu shlyapani 
qanchaga (necha so‘mga) sotib olding?

•f*by -  fy p  tj «УГ j t j  in kolahra panjSh som xaridam -  Bu
shlyapani ellik so‘mga sotib oldim.

2. п а и  -“tur, xil” so‘zidan yasalgan y ' anva'siniq ko'plik
shakli o'zining asosiy ma’nosidan tashqari, qo'shimcha ma’nolarni 
ham ifodalashi mumkin. Bu qo‘shimcha ma’nolar —il so‘zi izofiy
birikmada aniqlanmish vazifasini bajargan holatlarida yuzaga keladi:

b ’iHS' £<yl anva’-ekalahh-  turli-tuman (xilma-xil) mollar.

Ko‘rinib turganidek, bunday holatlarda —" so‘zi ciU—£-

moxtalef, 0_^1— gunSgun, ^ j —> *—f  hame-nau’ so‘z va so‘z 
birikmalari bilan sinonim qatorini tashkil etadi.

3. г * *  digar so‘zi mustaqil ishlatilgan holatida yoki izofiy
birikmada aniqlovchi vazifasini bajarganida o‘zining asosiy 
ma’nosidan tashqari, “yana” ma’nosini ham ifodalashi mumkin:

j j j  js  do ruz-e digar- yana ikki kun.
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digar 6c mixahi bexan- Yana nima sotib
olmoqchisan?

9-mashq. Quyidagi fe’llami majhul darajada turli mayl va 
zamonlarda tuslang.

-  0 #  -  J - S L b  -  j i  £  -  jO '3  у  -  OOil у  -  Ji— -  Oj U— - j

OjlJu — Oa jy t  — 0 JJj>

10-mashq. Aniq darajadagi fe’l-kesimlami majhul darajaga 
aylantirib, jumlalarga tegishli o‘zgartirishlar kiriting.

Ij ailr-jlS' j>\ J t j j i  OjUP U 4 ) j — <j j

Ifbjji  4Jfjl$ j > lj 4̂ rjl$ .JOss-bi la î A— il>- likiy—*

i^VS" j i  I j  OfcS' . - U j b ^ i  i ^ J j *  i^* jl_A a

A * \ y  »j A.U ji* .Xiiy jjjji tj 4ltia ^1 .A-^ Аз—fclĵ

OOjU p  J<1 .Jjjl-ч  / 4  j  ok' Х л \ у ^  O 'jfj'S ' ц^*—/

*•4)4/* ^S" 'j  Wj

1I-m ashq. Nuqtalar o'miga chap ustundagi tegishli so'z va 
birikmalarni qo‘yib, jumlalami to'ldiring va yozma tarjima qiling.

uAjA -

^ j'if

<£■■ ■-• - AtXrr 

uUaK

^<з — 0 > r  l

JLblJ ^  4i

... « t /  j ' »  j f i

JU^ 4jLV  . . .  U

aWj O ' i j V  к . . .  c j Ij U p  tU  у  
>» -O— <l*j j b n  . . .  o r - t 1 -Oj'— — *

ok' ... a'SlS' »*l̂ —

j j > J •••• s?1 * jb  рУ т* . i p  ...

S ' r s S  ** r^-j^ •» *»f J* «jW* J—i1 Я
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4*jl< . ..  sJOui W 1 .... bx^> л '  V j*

■f ̂

j u >

12-mashq. Quyidagi so'zlaming sinonimlarini toping va juft-juft 
yoki qator qilib yozib chiqing.

в j b  j J  — — 0 y £ t  — JU-Lr- — O j y f i

13-mashq. Fors tiliga tarjima qiling.
Uyimiz yaqinida katta turar-joy binosi qurilgan. Bu to’qqiz 

qavatli chiroyli imorat. Uning birinchi qavatida univermag 
joylashgan. Bu univermagda turli-tuman (xiima-xil) motlar sotiladi. 
Kecha bu univermagga bordim. Men barcha bo’limlarni ayianib 
ko'rib chiqdim va o‘zimga kerakli narsalarning hammasini, masalan, 
paypoq, shiyapa, poyabzal, sovun va boshqa narsalarni xarid qildim. 
Shiyapani boshimga kiydim va univermagdan chiqdim. 
Univermagdan chiqayotgan paytimda Ahmadni ko‘rdim. U mendan 
so’radi: “Sen univermagga kirdingmi? Nima sotib olding?”. Men 
javob berdim: “Paypoq, poyabzal va sovun”. U so*radi: “Tuflini 
qanchaga olding?”. Men dedim: “1000 so'mga”. Ahmad dedi: “Men 
ham o’zimga tufli sotib olmoqchiman. Lekin hozir vaqtim yo‘q”. 
Men undan so‘radim: “Hozir qayerga ketyapsan?” Ahmad javob 
berdi: “Universitetga”. Men dedim: “Unda birga ketaylik”.

14-mashq. Quyidagi baytni tarjima qiling va yodlab oling.

С Я у  3 y  tSjlSveiwi O 'A ii j J  у  J i

tarabhom bar palang-e tizdandan
setamkari buvad bar gusfandan
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IVrtinchi mashg*ulot

js—ob bByestan -“kerak, shart bo‘lmoq” modal fe’lining 

xususiyatlari

Oldingi darslarimizning birida feMning hozirgi-kelasi zamon 
shart-istak mayli, ya’ni aorist shakli va uning ishaltilish xususiyatlari 
haqida to'xtalgan edik.

Ma’lumki, aorist erkin ishlatiluvchi shakl emas, balki uning 
jumla tarkibida ishtirok etishi uchun muayyan sharoitlar mavjud 
boMishi kerak. Ana shu shartlardan biri gap tarkibida modal fe’ilar
qatnashuvi bilan bogMiqdir. J 1-  fW bayestcm-kerak, shart boMmoq
fc’li ham modal fe’ilar guruhiga kirib, ma’lum ish-harakat 
bajarilishining shart yoki zarur ekanligini ifodalashga yordam beradi. 
Faqat mazkur fe’l boshqa modal fe’llardan farq qilgan holda barcha
shaxs-sonlarda tuslanmaydi. J -----£b fe’li faqatgina III shaxs birlik
shaklida ishlatiladi.

lining boshqa modal fe’llardan yana bir farqli tomoni shundaki, 
hozirgi-kelasi zamon shaklida ^ —* mi- old qo’shimchasini qabui 
qilmaydi:

. f yy—*1 'j  —£  у- Alb hala bayad in ketabra bexanam -
llo/.ir bu kitobni o’qishim kerak.

Agai ma'lum ish-harakat bajarilishi zarurati yoki majburiyati 
o'tgan /aniouga tcgishli bo’lsa J —— modal fe’li ikki xil usulda 
qo’llanishi mumkin:

I J ~~—eV fe’li hozirgi-kelasi zamon (J—Л va ■*—<Vh) shaklida
qo'llanadi va yctakchi (asosiy) fe’l o’tgan zamon davom fe’li 
shaklida ishlatiladi:

—« ij v *1—^  О— J—i1* JJX3 diruz bayad in ketabra 
mixandam- Kecha bu kitobni o’qishim kerak edi.
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•J—^ <4—* j ^  Soma nabayad donty migoftid -  Siz
yolg‘on gapirishingiz kerak emas edi.

2 .J~ —jb fe’Ii aniq o'tgan zamon yoki o'tgan zamon davom fe’Ii

shakilariga solinib C— bayest, bayesti, c —— mibayest,

y - —ik y  mibayesti ko‘rinishlarida ishlatiladi. Asosiy fe’l esa aorist 
shaklida qoMlaniladi:

У*У b  4 ^  O'1 (у -ч к у  iC— t y—jU) O—jb j j j t i  diruz
bayest (bayesti, mibayest, mibayesti) in ketabra bexanam -  Kecha bu 
kitobni o’qishim kerak edi.

-1— (y~—чЬ((Г_с tC— c—jU ^  Soma
nabayest (nabayesti, namibayesl, namibayesti) doruy beguid — Siz 
yolg‘on gapirishingiz kerak emasdi.

^ j j >

(АДЬ1)

bTt -(*9**4 **'al ОТ *j Д-jL» .S y  OJUU fl£ti OUi^w»

-ь*Т pat* - у з ' у  a» i f x i  y i j j j  e ^ ” j' a&T jt

J ^t-ua j5> fay - ^ j»b* J5" У  У  У ^  -ЦЦ aT

j*  Oj^ p*  ^UT iiL-р 14^5, oi> j i  . f ju y  tjif^t .p y  a;u

— 97 a_ .  йьЛ j i  J  i_aUsil Ijbt l i j y  jt t(*sAI.U ^biT ilL j .

y i u . ,  j*i-«ty- , y > j >  t f j . j j  b  ОТ J  л  . f i j

р-ЬУ ,y U  ч у  j» <j  c>T . j^T ^ y  yU—• j  y jsfy  jt . p y

OAiAjji jt J fijji Ji tj ОТ .aу  S )У yj-ti ij* ^ y  j^b j*t .fO-Ajj J

Or-* -».>JT lex A jji .ajjl* у , £ а  yj=Ib aT fa /"  y * t у
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<u ,p.uу  j  fajjT  ja  tjjdb .aj» aLbf ^ tjj ОТ ifaу  Obxi»i tj ОТ

tj y b ----- »U y i T  . f y  yb-oU  J j T  U f J j  y . j >  J J S  yA^A

y a f  .f itj ,i  tj  ОТ ja Jj «jbrt aT p a y  y * t у  e d i i j j i  jt  j  f a y  1-ЛЛл' 

^ * i i i  j  J f f  ‘У  yajtJJt .a jj S jJ f l y  i f j y *  j  ( r * /  b

jt j  fajjT ja U< 31 b v r - t f  -aj» с У  y »y  

‘У—^  £У 0»1 j ’ •A*As *>• *< «У ^  c r ^  ^  У * У
У— y - J ' y  »ajj ft4 i^ejiAji A( 0js- j  aj» eoiU ^ e y  Jaei 

yT  . ^ j  y < j j i  v b y  (C-*-J) Ai y * j j i  y e ^  tfAjLi jt  . f y

ja - y - i j  y -jj*  Asyjb 1̂ -цаА a< Ол .f^ .y  <-»ЬУ РУ1-» J Р»У

j  <уУ> 3l y u  ‘у У  :-»л oyujS* i^u Aa;-jV{ УТ

<ЧГУ  î Asjjb lAitay jtjli. j С-S' Aajjb iyjsh< t/b^jb 1 y-jbA.

.faу  c ^ b l  UT y l i t f  A{ b i i  ‘Р У  у ' У у  j *  . « y  j

ai oiSjT ,fла «300 31 j  fJiу  aM* j  i3 t^  tyT  ja

vlL .^aji \ S  j  j —( el^Aj j i  ja  aT p a y  и ц у  ft eatjii»1 at у  Ait>- ja

.A iA jji,^  ^«Uj^- Asf U J y

l.eksik izohlar
1 .0 ‘zbek tilidagi “kiymoq”, “kiyib yurmoq” va “yechmoq” 

fe’llarini fors tiliga tarjima qilish usullari.
----------  *** "~

K i y i n v ^ ^ ^ ^  Fe’l 
bosh turi ^ .

Kiym oq Kiyib yurmoq Yechm oq

jdt^ -  c-T tj - з У о д у л O-Arbjj OajjT ja
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j y r CiXytiy 4 3*
JjjjT ji

A i J~i A l J-* j '

OJLA_ji

2 .0 ‘zbek tilidagi “taqmoq”; “taqib yurmoq”; “yechmoq” 
(masalan: ko’zoynak haqida gapirganda) fe’llari fors tiliga
quyidagicha tarjima qilinadi:

Ko‘zoynak taqmoq - Oaj [ <o] dX~£- ‘eynak [beSeSm]zadan

Ko'zoynak taqib yurmoq - Oaj[ *—;] AJLjP ‘eynak [bedeSm]
zadan.

Ko'zoynak yechmoq - Cr— [(t-^ j'] dJLjt ‘eynak (az ceSm] 
bar-da Stan.

3 .0 ‘zbek tilidagi “o‘ramoq”; “bog‘lamoq”; “o‘rab yurmoq”; 
“yechmoq” (masalan: ro'mol haqida gapirganda) fe’llari fors tiliga 
quyidagicha tarjima qilinadi.

Ro‘moi o‘ramoq,
ro‘mol bog'lamoq [j^y]  ц>t 4)) rusari[barsar)bastan.
Ro‘mol o‘rab yurmoq,
ro‘mol bog‘lab yunnoq rusari [bar sar] daStan.

Ro‘mol yechmoq J -ЬЬ y.[j^]]tJj^ jj  rusari [az sar] bar-dastan.
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15- mashq. Qavs ichida berilgan fe’llami tegishli shaklda ishlatib 
jumlalami to* Wiring va ko’chirib yozing-

£ *  AM .(O aj) d M  AW j\  . ( 0 А У )  dy<U> AW M j  j *

О AT jt W S jj U у з  AW UT .(CiOij) tjji AW U j j j i i  (osy)  W 

J W j l j  c-#l fjS* ly* j jy t  .(CM*’ *У  Ota-.ja *» AM u  .(OXi) 

f'-Ua .(Oij) i f i j i  djb*p AW j  i j i  .jUXjf fjaU .(Wu^*) jsi4 

l—* (/Ail*'- Aj jjjt*  AW (**-*J-> .(C^j) vliijjiUii j i *  AW -ц^*д ■*>*

,(£>АУ) AW trA <(>• ,(0x*T)

16- mashq. Chap ustunda berilgan so‘z va birikmalardan 
tegishlisini tan lab oiing, jumlalami toMdiring va ko‘chirib yozing.

i)i$  tiPUl

С , л *  Л я .  _  i V j i  7* N-Tt

AilA — 0  y j l ^  

sUb j /Ш а -  Alda 

OIjuj jb- 

Л 'У л  -  Oa j  kULaP

Jaii Ai /jty '- у» .jCy-A ... W 'j **iW

i j i  CJU-Ja yfl .JLAjji,/» ^  ... A&W Oy»U*

<— *jW (/ejU* y> WT -M-M ... tTA AW ‘•kS' </*

^«jL-Aa A< ... X *  {*» ...

.... L_a A_*fjW *<

.{]*. ... 3‘

C— A>j*=- ... iy} jl l—J  .... ^  C—ft

. . . .

17-mashq. Fors tiliga taijima qiling.
0 ‘tgan gal o'zimga kerakli hamma narsalami sotib ola olmadim. 

Shuning uchun bugun yana magazinga boraman. Men bugun sovun, 
ukamga tish pastasi, qora ko‘zoynak, tufli, taroq, bir nechta choyshab 
va ko‘rpa jildi sotib olishim kerak.
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Qora ko'zoynak attorlik boMimida sotiladi. Men avval o'sha 
boMimga boraman. Sotuvchidan qora ko‘zoynak keltirishni iltimos 
qilaman. Agar ko‘zoynak menga yoqsa uni sotib oiaman va o‘sha 
yerda ko‘zimga taqaman. Keyin poyabzal bo'limiga boraman. Men 
yozgi tufli sotib olishim kerak. Men 41-o‘lchovli tufli kiyaman. Agar 
bu boMimda chiroyli tufli bo‘lsa va u menga yoqsa, sotuvchidan uni 
kiyib ko'rishga ruxsat berishini iltimos qilaman. Agar tufli menga 
loyiq kelsa, uni sotib oiaman. Agar tufli oyog‘imga tor kelsa, uni 
sotib olmayman.

Keyin gazlamalar boMimiga boraman. Men u yerda turli-tuman 
gazlamalar, masalan: jun matolar, tabiiy va sun’iy shoyilar, 
kostyumga mo'ljallangan matolar, paltoga mo'ljallangan matolar, 
chit va boshqa turdagi gazmollar bor, deb eshitganman. Onam 
mendan singlimga yozgi ko'ylak uchun chit gazlama xarid qilishimni 
iltimos qilgani esimdan chiqishi kerak emas. Ularning o‘zi 
magazinga bora olmaydilar, chunki onamning tishi og‘riyapti va tish 
doktori oldiga borishlari kerak.

Beshiochi mashg‘ulot

Ast «*АГ ji у  j j j i i  -

•fj* у - ’У  ‘(^J </VA *i *кУ 3* lr i *

V j* y l r y  L *  * * '
j j ?  -

4 c—ji c-ib ijOji -

• У л у  Ali j  J** У  У  У  -

?JL=AUi »jC  Ai -

. i y  -
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?-»‘->y jUJj ^ y  Ij -

.* '*y  jtU  tJ  4k -

Ji y j U i\ ч  j f j j t  -

J j—• £>T ji j __a j  a y  Jo* ОТ iVj (d* к (jXiS* -

.*»Jy У У  ^ У  от jt j  i y  ktj ^ У  « у - 'У у

**•**<-

fy '> ->  у у  f j f  -kk « /3 'y  </VA 3> *

.f j —* y y ..ду-j o y *  j  OyU* ay-fi  -кк .рУ

р-кУ ‘р а - 'У у  i>UJa js> «У a y  »/'y 

V ’V / ’ ** J&3 VA Ji* J3 - 

•р-кУ у  Aiy <*I*A ji' >» (Cŷ< c ij f * *

W  Aky J> / *  *

.^ З у  AL,* jjl 3* < / < / * jt OU— i*it -

V -кУ  aLv  -

р-кУ «/3J3 -
T*UjlAI y j j *  4*jk </k*A t«jU* jjd1 >* -

fV ii j  £ t y  (/>jb j  c —<\ p * S j j t  J y  i * y  j i'  y -  iJij'a '/?  -

.JLbky cik* «/'A

t/T ^jU AJf jli Ajf rAb. - 
#

J y y * *  3 y r t  учу ' 3* </* ‘У -Ч  bb  -

.i_AiaC (^U Aj c-jjf J j 'y b  J c i"  */'y

W  «/' ^  *
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а* ц^З1*01 М ‘f j*  eauT j  ^ g  ^  -

A * j* jb  j  aUi/ ^  c - f  

?XiT c-Aj*- uritr j  oT c > ja  tu-g  j£ j j  у  .

•AjfJ 4>* <> *}[ih\z* (4JL( .

V Jj&  < ^ t  lj ^ g  lyy -

A # eUjT (C^ jtjLb j^ a  ^ g  îL -

? ^ у -  4*  ^ a  -

H-> *< 3 f*^ *3^ 3' AT з> ^  j  J ti  ^ a  -

L ek sik  izo h la r

Biror narsaning (masalan: matolar, mollar) turli-tuman va xilma- 
xilligi quyidagi usullar bilan ifodalanishi murnkin:

I. Tegishii sifatlar yordamida:
a) «_*is£ moxtalef, gunagun. Bu sifatlar bir-biriga

sinonim bo’lib “turli xil”, “turli tuman”, “har xil” ma’nolarini 
anglatadi va tegishii otga izofa orqali birikadi:

(Oj^lijS*) l i l ag kalaha-ye moxtalef (gunagun) -  har xil
tovarlar.

b) ** hame-nau’-turli-tuman sifati o‘zi aniqlayotgan so'zdan 
oldin qo'yiladi:

(U) *!ЦГ £ j i  *3 hame-nau' kalafha) -  turli-timan tovar(lar). 

l - t -У nau va f " —* qesm otiaming arabcha siniq ko'plik shakli

anva ‘ va pL.—it aqsam yordamida yasaladi. Bu otlar bir-biriga
sinonim bo’lib,“tur”, “nav”, “xil” ma’nolarini ifodalaydi. Mazkur 
otiaming ko’plik shakli izofiy birikmadagi aniqlanmish o’tnida 
joylashadi:
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U’sliS' ^\y\anva '-e kalaha -  turli xil tovarlar.

fL.—It j  j_ it anva’-o aqsam-e kalaha -  turli-tuman
tovarlar.

3.Yuqcrida zikr etiigan har ikki usuldan birgalikda foydalanish 
orqali:

(0j5*t ‘>J>) t/'—a’JtS' j )  £_t jit anva’ [ o  aqsam-e]
kalaha-ye moxtalef (gunagun ) -  turli-tuman, rang-barang tovarlar, 
ifodalanadi.

18-mashq. Nuqtalar o’miga chap ustundagi tegishii so’z va 
birikmalami qo’ying va jumlalami ko’chirib yozing.

ь  — i^ A ^ g  

оЫТ 31

fU#i j  £tj»l 

udz£  gl* 

AiMlJa* — О 

f -  0 Ujf

^ g  ... 0y*p  l? .Xsiyii^» c —o  ... Oj»U1» U

<—< ... f l y  »J ^

j 5  . a j t a  . . .  ^ _ i i j j l  *— ^ j U  f t * . ..Л »

0—г' сЛ*

. c ~ - t  . . .  £\y  t c - g  j *  g « j t u i >  < »  j J ^  

J -O   ̂tji3 " *4 Tff* •••

f3*i ... Ojjt—*  л—i j j ^  ... t̂ * jf* .-k f у  

. . .  f l y  — s» J *  g#3UJt <4 jtjL b  j^t .O ijti

19-mashq. Quyidagi so’zlaming antonimlarini topib, juft-juft 
qilib yozing.

.jL b tjf ь  -  ojua *> -  t \ i  6  -  J ib  -  - .  ««g»

20-mashq. Fors tiliga tarjima qiling.
Men dc'konga borishim va u yerdan atir sovun, hammom sovuni, 

kir sovun va boshqa narsalar sotib olishim kerak, Bu magazinda 
turli-tuman tayyor ko’ylaklar bor. Bu kostyum-shim menga loyiq 
emas: shim kalta, kostyum tor. Afsuski, bu gazlamaning sifati menga
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yoqmayapl'. Bu ko‘ylak menga uzun, scnga esa kalta. Menga bu 
gilam juda yoqyapti Va uni sotib olmoqchiman. -  <•

(BinuJ ihui ШЛЫ i -Пмлрц а-Чта»'iL - U \ Л_/«
*r ,■ i f -

dmslabvol bifiittttrd Mblu<at j>hH ierf nggfhy.T B̂T iJihopyY Г  Wg&--
i l  - J r  '% •

-***■*' ^  ( % j \ 4
.тЫ'С* gnsW^gnin пвфйЬв* -   ̂iwjSw*& ”̂tetoco«v

.ВДнк'.оЬ

№ .

*r '■;:"

c ,58 -rjaifo таЦриИ .р^чягл^ /J^k ;;
.^й1^ 4«Цэ'о^ 1р1вЫда а̂чг4(шх ор in-uikihSts^ •*

i .  '■** w  v '  '■ ■ * '■ ■•
d «u*c .*■*■■ Л ь - Ч ^ -  jJLa.

£ X

w
-f ■ •^4 .4 - Ч*Ч>Ч) * * * & ♦ • • f. 1Ц>* 1 * ^ 4
; .  *"■..' • - / ' ..7*' /
■v «^w.  ••• A \ v * ( . ■■^• 5

^ v A t ^ v  чА*А** ' V j  t  '*-•*) •%.’"'-./
*?L-i .. :>■'

S i Ч л * А ^ Щ  f' ■* - у • dr ,r г |
44 a  Ac» A»t,t  ч>

vi0 .*W*{ и s/'mta&od щпок'иЬ n»M
j A h v  '• ' k j l i w l s  . -  >3l ■ - '  * J  Гл  _ ,  ^  _>* t  - - . j ■ .*’-• « ^  j
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0 ‘N UCHINCHI DARS 

Birinchi mashg*ulot
Aniqlovchi ergash gapli qo‘shma gaplar

Aniqlovchi ergash gap bosh gap tarkibidagi biror-bir (fe’l- 
kesimdan tashqari) boMakni aniqlab, uning ma’nosini kengroq
ifodalab beradi. U bosh gap biian *—S' ke ergashtiruvchi bogMovchi
yordamida birikadi.

Aniqlocvhi ergash gaplar bosh gapga nisbatan ikki xil joylashishi 
mumkin:

1. Bosh gapning ichida.
2. Bosh gapdan so‘ng.

Aniqlovchi ergash gapning bosh gap 
ichida joylashishi

Aniqlovchi ergash gap, asosan, bosh gap tarkibidagi o‘zi 
aniqlayotgan gap boMagidan so‘ng joylashadi va undan pauza 
yordamida ajratiladi. Aniqlovchi ergash gapning oxiri kuchliroq 
talaffuz qilinib, yana bir bor pauza orqali bosh gapning qolgan 
qismidan ajratiladi. Bosh gap tarkibidagi aniqlanayotgan gap boMagi 
aniqlovchi ergash gap tarkibidagi tegishli olmosh yoki ravish 
yordamida eslatib o'tiladi:

.c —»1 oliwjb ^ C~?w> jl b *£ J * ^ y .  baradar-e
man ke ba и sohbat mikonid daneSju-ye dkneSgah ast -  Siz biian 
suhbatlashayotgan mening akam universitet talabasi.

. c —>t |*Ay- l)T jl у  cjUS” kelab-e to ke az an
xoSam miyayad xeyli jafeb ast -  Menga yoqadigan sening kitobing 
juda qiziqarli.

.OiT^ ^ y -  J y  icSi 4JLi jdул  biT j j  у  dbf <£ ^  CM )t az

an Sahr-e кибек ke to dar anja motavalled Sodei xeyli xosam 
miyayad- Sen tug‘ilgan o‘sha kichik shahar menga juda yoqadi.

Eslatma. Ba’zi hollarda, ya’rti bosh gap tarkibidagi 
aniqlanayotgan bo'lakni eslatib, unga ishora qilayotgan olmosh
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ttrgash gapda ega vazifasini bajarsa, mazkur olmosh jumla tarkibida 
ishlatilmaydi. Masai an.

jl »S j*\ji baradar-e man

ke и inja amade daneSju-ye daneSgah ast — jumlasidagi j l  kishilik 
olmoshi tushirib qoldiriladi:

.C—*l tex.1 4$  ja  baradar-e man ke
injd amade danesju-ye daneSgah ast -  Bu yerga kelgan mening akam 
univcrsitet talabasidir.

-*1 S r ^  ‘C-«l jg* t f j j  ОТ дГ у  ketab-e to ke an ru-ye

miz ast jaleb ast -  jumlasidagi СЙ ko‘rsatish olmoshi ham 
ishlatilmaydi:

.C—*1 tO—l jo* k/jj &  у  ketab-e to ke ru-ye mil ast
jaleb ast -  Stol ustidagi scning kitobing qiziqarlidir.

1-mashq. Quyidagi jumlalami o'zbek tlliga yozma tariima 
qiling.

.AjlA ,y b j iftJkiA  «с—I j +Ь t£  juCbb

«l&JlA . A ^ *  ^ A J j  JU$£aU jA ((̂ AA ЦАТ j » V jj^A дГ

?C—*1 oA^OJIa A ^  t/ 'j 'A  UiT j j  дГ JuSLiiU ^ U A j j W-

vy- J ^'A^ v*y Ъ OVj *$* j-»- 't «У <г-ьу k>*
J  yj* j 1 *4W* a^ au Д( дГ jli <.x£ ̂

Д< i>T If jjy у  Д$” * k/Aylc’ i/lj*ljJ *l£i—J .jS  , y  bfJma JT

yl*-< ^*A дГ aX*U .0 —1 U kiiiAjl »AjJ s ^  ^bs-jlT

дГ «Alfl—j»» .x S " ^  j>0« Ajj q Ajj »о—I j  wfjjf

- ^ уу» S?*3U- J i ' Д^-ь « у  o ijU P  ^ j u j  i^T ja ^

Ay- цгдД#»- Д* I jj t  дГ ^ J A  . о —l ДАА jlf »jtl k f jq y  ulT j l  Ij
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jjy y* '- f  Jjt ьй СУ-' ••‘Л* ^  « у ^ У 't ^ "*л ‘f* “ У  ° / J
Ot—£ fjl дГ a £ a U y i  jA . 0 —1 eAA 4 ^ -b  Ojtt f.y&  ̂  0» j '

^  <#' (уз'* ^4) •*Uî r</* У  35 3* tr^

j Uj*  </ljlA tO—<1 e-k*T 3 y r j  Д< »jb дГ J - * - . Ji* -C—>• jij>A

. o J j  jqVf u » -  t*xb j\f #j« дГ u  ejU* j f i  д* . o —i ^ j j (  ^•З '**

2-m ashq. Chap ustundagi jumlalami aniqlovchi ergash gaplar 
holatiga keltiring va o‘ng ustundagi tegishli bosh gaplar tarkibiga 
kiritib, ajralib ko‘rsatilgan so‘z va so‘z birikmalarini aniqlang.

31 JJJ J* J*

j'*4« v ' y

.fOA UAT ^>>4 V jjyA j*  

Л - J  yi Ч -5— iA 'jJ—1

•fd*A

<.sSj j —< O j Up  j f i  J j '  у

.o —t ^ J j i  д̂ у1< sf#3U*

,yW3 ‘̂ u * * * г
.AytA

Ob—jSqjl gyj4*- Ocflf iX^AU

.0 —1

OL-r*y ‘sr*y 0l*3 3* u

—S»U ^ — А Д—f IjL-J <

.0—1 *A*T

«V$La_ J lA 1̂ jm A—JlA j a  yAlj

.0 —1

.AjlA J U  J ^ r  j l  y \

(/A—rfj yV.----! у-А У» У У

.C—

У 1 —  #30 i«^yj( O ijUp  jd'

.0 — 1 *-0

J U - ^  tJU$Od д д * у  У*

У  у'У

> «  АуЗ Д( A j j  Ju C b tt

.AaT ̂

»yl* flip kjwsS'1/  u

.(CjS^t A\* A j j  b

j i—^ yW j )  J $  £ > 4

.JUT^K V A j^ AU
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-W if*  У v tf  у

•r*V  V** Jti*1 J )y . У

J-£ . J i l  J *  U J~> 

•л>\г* 4>b ojtf OjU«- 

4>-Lj 4jU l \ £ }у  ÂJl̂ -jlS* 'jA

о «А-i»

3-mashq. Jumlalami eshitib, takrorlang. 

j *  у  J c .  а-. «с— i a^AU At&jii a?  j»  y \ y

•c ~- ' r * *  ^  У V j j y i  &  <a>' ajUJ> .c —«1 j£ y y .

J*° JJ j  *i >jj uiT у  ja ^  »з\yu- aT Jj£ aи ^  0jib .

‘f ‘i’V  ц-Я >> -k̂ Atf 3̂ji Al&iib ,-LT^

ЦГ»Ч) J У a£MJ A. 4S" r̂jW- J* .ijb 4j£iib

i^*4) у  t* aS* j j t  ly& jd  jm u , x £ ^  irS^a

oT ^ j j j  >» <S" <- ^»ysr* ^ .у Я  4 (^ .1  .i^ A ^  *>U  a)U ajIjUp

• С-Л» cf4jb̂  (ibaji i p e l ^ Ub  <q

4-mashq. Jumlalar tarkibidagi nuqtalar o‘miga chap ustundagi 
so z va so‘z birikmalarini tegishli shaklda qo‘ying va ko’chirib 
yozing.

.ft 4-Uly -  43U lj ^ijLT

.Oil 4 ^ - b  4jU l j  J j  ^ 1

i / Mj  ^  УУ J —*- Ст-У У  l-*

УУ i  J * j j i  <£Ь\*-уУ j,\ у

</t j* l  у  — Us>-

-  b * f

J i ~~ &>jT

*< &  t ^ y *  j* ... 4* 4 jj tJuSCjit» t^4jki*

< ^ 0  J  < 3 b -^ jj t  C JV jb  j ^ j j j  j t  (A»T^. jjiSlAU 

Dbj Aj a*Jw£ ...  U jj-blS' (UUjsvUb .. . .  j$A

Я j 1 cr*9? ~  -A JJ^  ^b^jlST <u ... u f j j j  .ju ^ j j^ ie^  ^ j i i

-  j i  O jjL . J ' j j j  . . .  j A  .o^T ^  ^ j f j j j  . . .  x £ i t t  уу>  у

3 1 4

jdb js-M 4jtt A$" (~fjj» i^OjU* j j t  Ai . C—<' 4JA Aa4-> 4 j\3 

, c i j  *Jb̂  ... <йи-и»1 OJJj 4y"U

5-mashq. Quyidagi jumlalarni fors tiliga yozma tarjima qiling.

Sen bir necha kun oldin tanishgan mening opam Toshkentga 
yaqinda kelganlar. Sen kattaligi va go‘zalligidan hayratlanayotgan bu 
ko‘prik o‘tgan yili qurilgan. Sen tug‘ilgan Samarqand shahrida bir 
necha yuz ming kishi yashaydi. Men sening Toshkent Davlat 
sharqshunoslik institutida o‘qiyotgan opang bilan tanishib oiishga 
harakat qilaman. Sen tanishib olmoqchi bo‘igan o‘qituvchimiz biz 
bilan har doim fors tilida so‘zlashadi. Akam bar kuni institutgacha 
boradigan beshinchi trolleybus bekati uyimiz yaqinida joylashgan. 
Senga kitobi juda yoqqan yozuvcbining ismi mening esimdan 
chiqibdi. Akam ishlaydigan bu katta korxona yaqinda qurilgan. 
Do'stim yashaydigan Yunusobod tumanida juda ko'plab yangi 
binolar qurilyapti. Tarkibida bir necha fakultet bo‘lgan 0 ‘zbekiston 
Milliy universitetida bir necha ming talaba tahsil oladi.

Ikkinchi mashg‘ulot
Aniqlovchi ergaab gapli qo'shma gaplar tarkibida 

4jU»t <piyO-ye eSCre ishlatilishi

Aniqlovchi ergash gapli qo'shma gaplar tarkibida bosh gapning 
aniqlanayotgan boMagidan so‘ng urg‘u olmaydigan if —i, ya’ni ifb

4jUil ya-ye eSare ishlatilishi mumkin. Umumlashtirilgan holda <Sk 

4jlA» ning ishlatilish holatlarini quyidagicha ajratish mumkin:

4 jU l ifb ishlatilishining asosiy holatlari.
I . Bosh gap tarkibidagi aniqlanayotgan bo'lak ot turkumiga oid 

bo‘Iib, boshqa biror-bir aniqlovchiga ega bo'lmasa «jlAi ifb  qabul 
qilishi mumkin:
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.С—И ja  ji \jt  iC-il ол*Т jj tg mard-i ke piS-e to
amade ast baradar-e man ast -  Sening oldingga kelgan kishi mening 
akamdir.

у  С~Ъу- i»T jl *T ketab-i ke az an
xoSat miyayad xeyli jaleb ast -  Senga yoqayotgan kitob juda 
qiziqarli.

в ^ - i ib  j i  у  t j  ^.ibT j j »

daneijuydn-i ke in ketabra mixananddar dane&gah tahsil mikonand- 
Bu kitobni o'qiyotgan talabalar universitetda tahsil oladilar.

2. Bosh gap tarkibidagi aniqlanayotgan bo‘lak bir yoki bir necha 
asliy sifatlar yordamida aniqlanib, izofiy birikma yoki izofiy zanjir
hosil qilgan holatlarda ham «jU>l y ,  qabul qilishi mumkin. Bnnday 

holatlarda ejtAt izofiy birikma yoki zanjiming oxiriga orttiriladi: 

.C~ol у  у У &  «t/хА  идТ jl l* дГ doxtar-e zibai ke
ba и aSna Sodi hamkelas-e man ast — Sen tanishgan chiroyli qiz 
mening sinfdoshim.

4s* u  ajd  <c—»t isjjit j +ъ / у  m 4Г

.C—»t exit in pol-e bozorg-e qaScmg-i ke bezibdi-ye markaz-e iahr
afzude ast taze saxte Sode ast — Shahar markazi husnini ochib 
yuborgan bu katta chiroyli ko‘prik yaqinda qurilgan.

Agar bosh gap tarkibidagi aniqlanayotgan boMakka e^lil qfl* 
orttirilgan bo‘Isa, rnazkur aniqlovchi ergash gapli qo‘shma gap 
ohangi bir oz o‘zgaradi: &  —ke ergashtiruvchi bog'lovchisi *j U>1 
orttirilgan bo'iakka qo‘shib talaffuz etiladi va bosh gap va aniqlovchi 
ergash gap orasidagi kichik pauza ke bog‘lovchisidan keyin 
qo‘yiladi.
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ojUl <fbyd-ye eSSre ishlatiimaydigan bolatlar

1. Bosh gap tarkibidagi aniqlanayotgan bo‘!ak atoqli ism (ism- 
shariflar, mamlakatlar, shaharlar va boshqalaming nomlari) bilan
ifodalangan bo* Isa ifKi orttirilmaydi:

.ММ у  1j y j b  OVj *C-»< у  Ahmad ke
hamkelds-e man ast zaban-e Jarsira xub midanad -  Mening 
sinfdoshim bo'lgan Ahmad fors tilini yaxshi biladi.

j  S y y  jW-H jk*  «С.-Л O ujVj *£ jk*

,c—*t Sahr-e TaSkand ke paytaxt-e O'zbekestan ast Sahr-e besyar
bozorg-o yaSang ast -  0 ‘zbekistonning poytaxti bo'lgan Toshkent 
shahri juda katta va chiroyli shahardir.

2. Bosh gap tarkibidagi aniqlanayotgan bo‘lak kishilik 
olmoshidan iborat bo*Isa yoki unga egalik qo'shimchasi qo'shilgan
bo'lsa u holda »jlAI orttirilmaydi. у  ah ^

. V T  *Xjl y s j i  ц  j» и /  Л ц£ ioma ke tey-ye dah sal
Jarsi yad migirid bayad az ozbeki be Jarsi xub tarjome konid — 0 ‘n 
yildan beri fors tilini o'rganayotgan sizlar o‘zbek tilidan fors tiliga 
yaxshi taijima qilishingiz kerak.

.с —«I iJL»T OUAy -  L)T )l ketabam ke az an
xeyli xoietan amad piS-e Farrox ast — Sizga juda yoqqan kitobim 
Farruxda.

3. Bosh gap tarkibidagi aniqlanayotgan bo‘lak o‘z qaralqichiga 
ega bo*Isa, ya’ni tegishlilik ma’nosiga ega izofiy birikma yoki zanjir
hosil qilsa «jl* ' orttirilmaydi:

. М у ?  у  y j b  v>l(j c-UUX*T у  a & iJ b

daneSjuyan-e danekgah ke pii-e man amadeand zaban-e Jarsi yad 
migirand — Mening otdimga kelgan universitet talabalari fors tili 
o‘rganadilar.
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-fAt-U jjy>  ^  \ j f 3y -  J i\y  baradar-e
xodra ke dar daneSgah dears mixanad emruz nadidam -  Universitetda 
o'qiydigan o‘z akamni bugun ko‘rmadim.

6-mashq. Chap ustundagi gap lam i o‘ng ustundagi bosh gaplar 
bilan bitrga aniqlovchi ergash gap hoiatiga keltiring.

-С-И »A»T j *

.род  Ui.T i f f * *  V j *

i f  ejU* (OjUP J j l  if  4ц1» jA 

.С —I ^

'j i f t f *  Щ  ь  

• f 'M/  *j s-'bf

J —* iS-Ы  OI^jjuXUa

.jui *juT

•(Mr—* <>lj **

■ОДА j j j  j*  U

V&ij Jbb* -L̂ 5,u

.Ajb

hi (*̂ cy Ji— , у

V j*  «W<j *  j *JJ*a

••“V
J j l  J b  iV j f * x

X&ito ^UAjjU- ^JjA alSLiJlA

• t—*1

■ (^ V  V * *  i / j j t  j ' j *

■^i/* p * j*  ‘j o ^  ^Vj j 1 

•■>>* -b

gpTjlt Ol{j jl (1)1*

OU-bjP

>* </A> 0 * r  VtS" J» 

♦•**)«/• ц г - ^  v y -  <j-*- 

.C --1  j C * r  j l j{  x l « « /  

<f\* ±**b j  U j i y a  juCfeu

.C w fl J^Abj

4kV* ц г->  V /  У
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7- mashq. Quyidagj gaplarni o'qituvchi orqasidan takrorlang va 
tarjima qiling.

^ b y w b  .Д })^ ^  h i

f * i  , X £  j& if  i f * } ^  Obj *j  f i ~ £  -ЬЬ t-Ujjf^  it <l>Vj &

jl£ au j i  дГ .c~ d  eiSLidb i*j * jsjia ifJJi Ui> ji ь ^ b j

j  OljUP C-Pj-r *t ^  U J -  Jj -WtA ^  iAl£ ̂  ^ j j j

i f  ajbu cOT Jjl ^<bUo >» дГ o»jUp .iyA,^» ♦s**-» ib j <̂ u t4

JLSj»b jl 4^ Aib^Ajj .C—»1 e-bit Д»1!— ejb tC~al

£>T ^Vrfj *< ^

8- mashq. Quyidagi jumlalami fors tiliga tarjima qiling.
0 ‘zbekiston poytaxti bo'lgan Toshkent shahrining atrofida bog‘- 

rog'lar, ekinzor dalalar, uzumzorlar juda ko‘p. Shahaming shimoliy- 
sharqiy tarafida joylashgan baland tog'lar yozda ham qor bilan 
qoplanib yotadi. Oxirgi yillarda jadal sur’atlar bilan ta’mirlanayotgan 
markaziy ko'chalar, parklar va imoratlar shahar husnini ochib 
yubormoqda. Bir necha sun’iy ko‘l, yam-yashil o‘tloqlar va ko‘m- 
ko‘k daraxtlari boMgan Alisher Navoiy nomli milliy bog* shahar 
markazida joylashgan. Yoz faslining oxirlari va kuz faslining 
boshlarida pishib yetiladigan paxta 0 ‘zbekistonimizning milliy 
iftixoridirv Shahaming ichidan oqib o'tadigan bir necha kichik 
daryolar uning go'zalligini oshiradi. Siz ko‘rib turgan bu bozor 
majmuasi ikki yil oldin umuman yo‘q edi. Shahar markazida 
joylashgan Temuriylar tarixi davlat muzeyi va Toshkent shahar 
hokimligi kabi juda chiroyli va mahobatli binolar yaqinda qurib 
bitkazilgan. Biz siz bilan chiqqan avtobus temir yo‘l 
shohbekatigacha boradi. Ular tushib qolgan metro bekatining nomi 
“Mustaqillik maydoni” edi.
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Uchinchi mashg’ulot 
Sifatning orttirma darajasi

Ma’lumki, sifatning orttirma darajasi asliy sifatlarga j t j  tarin
qo’shimchasini qo'shish orqaji yasaladi va ma’lum tur yoki 
turkumdagi predmet va shaxslar orasidan eng kuchli sifat, 
xususiyatga ega boMganini ajratib ko’rsatish uchun ishlatiladi:

J )j>. bozorg- katta - *  {f-r> УУ- bozorgtarin- eng katta.

trij ziba-  chiroyli —»j i j t b j  zibStarin -  eng chiroyli.
Sifatning orttirma darajasi shaklini alohida holatda ishtatish 

mumkin emas, u doimo so‘z birikmasi tarkibida ishlatiladi va ham 
aniqlovchi, ham aniqlanmish vazifalarini bajara oladi.

1. Aniqlovhci vazifasini bajarayotgan sifatning orttirma darajasi 
shakli o‘zi aniqlayotgan so’zdan oldin keladi va u bilan bitishuv yo‘!i 
orqali birikadi (izofiy birikmaga teskari). Aniqlanayotgan so’z birlik 
shakliga ham, ko’plik shakliga ham ega bo'lishi mumkin.

4 ^  j i j ^ j j i  bozorgtarin ke ta b -eng katta kitob.

I* 4 ^  j i  j ji bozorgtarin ketabba -  eng katta kitoblar.
Bu holatda sifatning orttirma darajasi predmet va hodisaga 

tegishli sifat yoki xususiyatning eng oliy, eng kuchli darajasiga 
ishora qiladi.

2. Aniqlanmish vazifasini bajarayotgan sifatning orttirma 
darajasi shakli o’z aniqlovchisi bilan izofa orqali bog'lanadi. Shuni 
ham esdan chiqarmaslik kerakki, mazkur aniqlovchi doimo ko’plik 
shaklida ishlatilishi lozim.

J iJ^J ji bozorgtarin-e ketabba -  Kitoblarning eng kattasi. 

Mjr** j i y b j  zibatarin-e doxtaran -  Qizlaming eng chiroylisi.

o bT  j j ,  jl j ,j  in nz bozorgtarin-e ketabba-ye 
ust-  Bu uning kitoblarining eng kattasi.

.O— UT behtarin-e anha in jist-  Ulaming eng yaxshisi 
shu yerda.
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Yuqorida keltirilgan misollaidan ko‘rinib turibdiki, sifatning 
orttirma darajasi shakli o’zidan keyin turgan aniqlovchi bilan izofa 
orqali bog‘langanida ana shu aniqlovchi ifodaiayotgan predmet yoki 
hodisalar orasidan bir yoki bir nechtasini ajratib, taqqoslaganda 
qoMlanadi. 0 ‘zbek tiliga bunday birikmalar “ ...dan (ning) eng...” 
birikmasiga tegishli ot va sifatlami qo‘yish orqali tarjima qilinadi. 
Kitoblarning eng kattasi. qizlardan eng chiroylisi va h.k.

Mazkur holatlardan ayrimlari alohida diqqatga sazovor. Ko’rib 
turganimizdek, sifatning orttirma darajasi shakli o‘zidan keyin turgan 
so‘zlar bilan ham izofa yordamida, ham izofasiz, ya’ni bitishuv yo‘li 
bilan birikishi mumkin. Bunday holatlar izofa yozuvda ko’rsatil- 
maganligi sababli matnni o‘qiyotgan paytda ma’lum qiyinchiliklar 
keltirib chiqaradi. Shuning uchun quyidagi eslatmalarga diqqat 
qiling:

1. Orttirma darajadagi sifatdan so‘ng kelgan so‘z birlik shaklida 
bo’lsa, ular izofasiz, ya’ni bitishuv yo’li bilan birikadi:

j i j l z ib o to r in  xiydbdn -  Eng chiroyli ko’cha.
2. Orttirma darajadagi sifatdan so‘ng ko’plik shaklidagi ot kelsa 

ular o’zaro ham izofa yordamida, ham izofasiz birikishi mumkin. 
Izofa orqali bog’Ianganida o‘zi aniqlab kelayotgan narsa va hodisani 
boshqalaridan ajratish ma’nosini ifodaiaydi:

U Jijfl-aj zibotorin xiyabanhd -  Eng chiroyli ko’chaiar.

I* jiJ^rij  zibatarin-e xiyabonha -  Ko’chalaming eng
chiroylisi.
3. Sifatning orttirma darajasi ko’pincha j* {J*i yeki oz-“...dan

bin” birikmasidan so’ng ishlatiladi. Bunday holatlarda orttirma 
darajadagi sifatdan keyin keladigan ot^albatta^ko’plik shakliga ega 
bo’lishi lozim. Ular o’zaro bitishuv yo’li bilan, ya’ni izofasiz 
birikadi:

• C—»l ie-Д j i  jji Sahr-e taikand yeki
az bozorgtarin iahrha-ye asiyast -  Toshkent shahri Osiyoning eng 
katta shaharlaridan biridir.
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k/*4* {jtJaiA сД^АЬ .С—И U«T (^Uj îi j i j f j j t  j> ^  X&ito jfA

:ajU ‘fj^ J jr - J jV -t ‘•Â iu  J*i* -Ajb ^<Uj
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(£s-aj if*  Ob'/" ^ I j b  kA^AU j^it .JUIjil^» ОТ ^ jb j  4i j  AjA^,^* JU^AIJ 

•k^AU ц£«JbiA .ДДЬ^» ^ > j  k/Uk OU,» j  i£u&i t^l$b j  aJ j  OljUf- 

Vj (^UUsr-U j  Ukk/ .A*!^ At AtA*- i^U aU  .A*"^ A jj At i j j

d-^k AS* Jj A ^  4=ALa C-f-J-I к OU^ j$A 1 J^ ljl jgl jA , c —*t A^j A^AtO jA
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U*’ j j j *1 -А / Atij A ^f ^  elT I^U 4ЛУ- (C 1 JJ  J  dJyk f *

о  At ^ 1  . c —A AA jS" IjA jr  Ailji ‘Atfi' tJL^AlJ j$A jt  O - —J

А ДА AsA-Ut >—iup J  IJ j  AgAtr î AtfjS" j  OVjk*“ Uk «А J CAjUP Uk.Lt» cA\J/  

A^AU Ĵ A jl ^Alij t/U ^  jA a£L ĉ iA- jt) jA t$A Ai (Olj^3  j \  .O—t

t«(-il p f j  jtUp» t«^iT ji-i»  («AWT ĵ-ijO) f *  J t /  A( .Aj £ ^ u i l

jfA / у \^>yM£ .A*A As*tj»s- lj 0jlî » “4j/ «Д> 0^^» J «Al<Tjj*»

(ОТ ( X aJ  k jlji ja\ О'Ду» (J V i- t ' OU,A .Cx«( «ДА Ltj ^L >
*

oXit Jf j  jo»l ijjTkU ^Ul OtklgA c3\\Jp\ OyX*

(ÂAU j i  AS” Cj«̂  Afl{ (»* '>i' .C—*< AAJjll ^1/  д£ли J4A Îrfj Aj Â 

.С — Л AjUi J t U j  А/ ^ U l  ^ \ j t  .M S ^  ^ A i j  jAi O ^ V  ^  j  jA  3» ^
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( > / ч )  у  ^ 4  (A^AU (/Jjb* -C— .1 tJ^A k / A ii  J i b j  31 ц^ч

АЛ,/ lA^AU J-* (^U A^b-jl ^ ejiJ J i /V j  J .C—tty A (^Ukjji*

u (A^AU Â .A A j^ ^  OUU4A j  A^AU ^Ukl j  u^utf C A b

sfu  сУУУ1 J U O '/J1’ лив1 ( /  cr*J^  jy -•^ (/*  jjJ  AibA

u  у г  lAiCbU (/Ajk _)A ,Д^” Akj lj О у 1 j  j  Oj Aa (,;U l^*(/ j  ^ j j

)J 'Atv u  . i f  (_*4j«I A«*A dk i f t y t  1j 4/  c j f  (*Л Aik J o i f  AjA

-AjS" о - л - р  ,►*  3k t«jb j i*

9-mashq. Nuqtalar o‘miga chap ustundagi tegishli sifatlaming 
oiltinna da raj a shaklini qo‘yib, jumlalami ko‘chirib yozing va yozma 
tarjima qiling. Orttirma darajadagi sifatlaming o‘zidan keyingi 
so'zlar bilan birikish usullariga e’tibor bering.

^ )j*  -  c r* J  

— Ail<

JlJC t*

W3

Ok3 . ‘A-tt L-d . . .  j '  (^ 4  iJ â AU jfA

... У к> -^  -*a- j 1 У а ( /U k 3 . . .  у  ^ jV »

... 31 Aib^Ajj jA  .C—tl U Oky^-iA'A

O ljU P  ...  O jl* P  .C—<1 0 U -^ 3 t  (̂ Uk Aib>Ajj

C jU Jaii tiT i f j b  jAljj Jujf ja .C m»I U jJfis

... «AjtA i y r j  AjLit J ib t j  A^AU yi -AjlA J u  

k^Akj sfbk оиц* (^ tjb  (JlSCau j ^ a .с —и J j Sa UT 

,C_aI OlA_t UT ,.. kC—<1

lb шая1|<|. Nuqtalar o'miga chap ustundagi tegishli so'z va so‘z 
birikuialarining kcrakli shaklini qo'yibjumlalami ko‘chirib yozing 
va yozma tarjima qiling.

A *  ... J j i  i ’ ( / t  A *
A *  у  Ajj Jli>f .C—tl ... Air; tf'j'A JL̂ Alt

OAjjit 

J J J  ^
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П -mashq. Quyidagi jumlalami diktor orqasidan takrorlang va 
tarjima qiling.

j 1 a jj  .c~d Ц-.Г c*U*A u i f f j j t  j ' ц £  ‘-k&sU

^ U i  J j U j  j l  t J j i* . с —I i / j S >  ^U-.T ^ U a j j  j j j

^4 ) •c ~-1 J* СЛjM jl ^  i-UM .С—И jl£ mj j f i

Ua ц*и*д j-yU j jl ,/ i ^  .c—t ци o:U ОЦ3 31

12-mashq. Quyidagi jumlalarni fors tiliga yozma tarjima qiling.

Toshkent shahri Osiyoning eng katta shaharlaridan biridir. 
Toshkent Osiyodagi eng chiroyli shaharlardan biridir. Bu shaharda 
parklar, bog’Iar, bulvarlar juda ko‘p. Toshkentdan bir necha kichik 
daryolar oqib o ‘tadi va ular shahaming go’zalligini oshiradi. 
Toshkentning markazida keng xiyobonlar, baland va chiroyli 
imoratlar, keng maydonlar ko*p. Shahaming qiyofasi tez sur’atlar 
bilan o’zgarmoqda. Yangi turar-joy mavzeiari paydo bo’lyapti, 
chiroyli imoratlar va ko‘priklar qurilmoqda. Shahaming barcha 
yerlarida, ayniqsa, uning chetlarida quri lishlar bo‘lyapti.
Toshkentning eski shahar qismiga bir necha yil oldin kelgan kishilar 
bilishadiki, u yerda loydan qurilgan eski uylar, tor va boshi berk 
ko‘chalar juda ko‘p edi. Agar siz shu kunlarda eski shaharga 
borsangiz, uning qiyofasi bu qisqa muddat ichida butunlay

324

o'/gargunini ko’rasiz. Bu yerda oxirgi yillarda yuzlab yangi 
nnoiiiilnr, o'rtlab yangi va keng xiyobonlar quriidi va qurilyapti.

loshkentda ikki yarim milliondan oshiq aholi yashaydi. Shuni 
bam aytish kerakki, transport vositalarining barcha turlari shahar 
nholisining xizmatidadir. Transport vositalari ichida eng muhimi 
metrodir. Toshkent metrosi dunyodagi eng chiroyli metrolardan biri. 
I Ini kuni zamonaviy va qulay avtobuslar, trolleybusfar va tramvaylar 
odmiilami manziliga yetkazadi. Toshkentda taksi kechayu kunduz 
ifhlaydi.

TV rtinchi mashg‘ulot

Aniqlovhci ergash gapning bosh gapdan keyin joylashishi

Yuqorida qayd etilganidek, aniqlovchi ergash gap, asosan, bosh 
gap tarkibidagi aniqlanayotgan bo’lakdan keyin, ya’ni bosh gap 
ichida joylashadi. Lekin ba’zi hollarda aniqlovchi ergash gap bosh 
gapdan keyin ham joylashishi mumkin:

. j u i j t f i  U *T Ц ba

dkneijui sohbat mikardam ke dar daneSgah-e та dars mixanad -  
Men universitetimizda o‘qiydigan talaba bilan suhbatlashardim.

Aniqlovchi ergash gapning bosh gapdan keyin joylashish 
liolatlari juda kam uchraydi, chunki e*tibor bergan bo’lsangiz, 
uniqlanayotgan bo'lak aniqlovchi ergash gapdan uzoqlashib ularni 
bir-biriga bog’lash mushkullashadi. Bu, ayniqsa, og‘zaki nutq 
jnrnyonidn am ha sezilarli bo'ladi. Agar aniqlovchi ergash gap bosh 
gap tarkibidagi ot kcsimning ot qismi ma’nosini aniqlash, 
kengaytirish uchun xizmat qilsa,u faqat mana shunday tizimda, ya’ni 
bosh gapning orqasidn turadi:

.f ji f -  j j y i  c—л j,\S  ijji in haman ketabist ke diruz
xaridam liu men kecha xarid qilgan o’sha kitob.

Aniqlovchi ergash gap bosh gapdan keyin joylashgan holatlarida 
alohida talafiuz ohangi hamroh bo’ladi: aniqlovchi ergash gapga 
tegishli bo’lgan bo’lak ovozni bir oz ko’tarish yordamida butun 
jumla tarkibidan ajratiladi va bosh gapdan so’ng kichik pauza 
beriladi.
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Shart-istak mayli shakllarining aniqlovchi ergash gapli 
qo'shma gaplar tarkibida isblatilishi

Aniqlovchi ergash gapning kesimi shart-istak mayli shaklida ham 
kelishi mumkin. Shart-istak mayli shaklining ishlatilganligi 
aniqlovchi ergash gapdagi ish-harakatning bajarilishi mumkinligi, 
ehtimolligini ifodalaydi:

.одд j  > -  gtya аГ С—а JUS' Jit
dar in iahr-e ziba kamtar xiyabani heat ke daraye deraxtan-e sabz-o 
xorram nabaiad — Bu chiroyli shaharda bulvari boMmagan ko'chani 
deyarli uchratmaysan.

T(̂ t AiC mj j J )Jt>t 

J t -  J *  J b t  .ft 4=ij JU&MJ Af АаЛз  j 3  i ) y g  tt j a  (4l(

ч г*  •** *- j* »J t—»t ,*a 

Tc-*t j  t<j j fb  a£ au у  

•c —’* W  </***-* j ty V j j  jj< j 1 -i^ au

<t 4 i juSLau jbb«

«А ЧГЛ  <a£_AU .3j\3 ^  > U , .A^AU -

-ft 4_ j * j  y t—j J  d l , .*!> J l j y i  ^  4< Jail j *  .Ajta ^ a t ij

4—5 ' C—■ * ^ t , *  Jb * r  t o t ^  f 1 JA *S  C—J» j»A i j \ t f jt(

к  j  £t< tOW *' j  4^jS" j»  >> .x5»g ^  j  ^ t j t a

4a- O ljU P j  JjU* OUs^U (^ejti

*—*t-j —л t—f OÛ - OtjUP j  UbijU^i lUb-ijoi < J  jU* -

*—! 4—»Д  ̂J u  I J j l  j a  Sb» .c —*1 >—£uJ d-S-lj 4Г AIjA,^* As* \ a
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«. *——l ji< lO U j ОТ уз - p j*  iiJqa j$ A  g 4 i$ f  C.« - i  j l  di^AU

Ul J j(  il^ j t* -.1 l ib jb  ц$и 4»f£  j  411  ̂ i^ tjta  (a £ a U ^ A

j  <uLl? Ла» j  0  jA* î tAVq j  o tjlb P  jJaiT d" А л Ь з  j i \

C—*t J<t^t/ t*x̂ 1 tj*AAj (yiu,n AT Itjpj JA Jj\ Asj-l* sjUa J ^3—IJ
0

4 /' j ' i  4Г »JUT i j r j  4{ OiJbf J  j t , ^  g f 4 ^  .f i j{  «Дl i  J(b<  45"

• C—*t £s~»y (^U  4^-jS" j  U  OliV^- J  < X a I  j  « - f  J ji  j t ju

i t i j  O Ij Wp  (4irf Jaii -

c ^ >  . i j l j  4дЬ| ^Us»4-I J j^ t (JL^CAU j f A  OtJL4 >> lJ jr  -

t JL^Atl J^A (^lA Jitrf J  j t j  \ , ^ £ J ~ t  t^UT Ijmijl i f  [л tfjfi:j3

. 3 y t i ^  4S»H-. C-P^-I j  Ч-,t j l  C/tjUA

? i jA ^ »  4 ^ U i 4̂ Г g ' j t  O ljU P  4^  J t 1 

^ 0 —1 j  r _ il Oj^K* (ni j  j a  j t  ^ r- t ‘di^A tJ j f A  J i  4&jt if \y .

. JLdT ^ « U j  OjJU J jL * j i  ĵ \a  4it> j i  J L A t 4^ j  JmS" ^  

J ^ A U  J^A 4^4^41 J i U j  j3

— *У)Р j  A jta 4»lil J<t_*j £ ty i o^AU ja

.C—.1 f JjA C-iO^ Ja jy* J ^  J U W  J

Tc—»I fU T  J^A g 4 ^ i i  J i U j  

■d—<t (>*jj43 JAT »lj ^  - j j b .  ОТ 4^4,141 J i b j  Jija*44 

t c —<*gj A^AU i f j y A  i£\*  ot£—u1 A aj^

— rtj j  -d—*1 b j  )̂ Lsj:- A^AO S?1* e t^b -it 44L

. 33j —f  ̂ __• ^ A  uUU-^i j  A^lAU ^ U l O j» r  j  y k » J  ч1а Ь О —̂  t UT

.A d " ^  j iT  j j j  41UA 4 r -5'U i A^AU j i  4ЗТ j  O j f c
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•c f  ( /u  j'

4C—if ^ > -  i-b̂Alf cj—»- ̂ ЦГ*

U U -ty i jJ (̂ tjj jfo lj <,i iC>if Дак»£* IjUT Jj

Leksik izohlar

1. •»—i* (and va jd-l—^  iandin gumon olmoshlari bir xil tarjima 
qilinadi. Lekin ular anglatayotgan tna’nolar bir-biridan farq qiladi: 
■̂ 7  dand-Ып necha (ozgina); jM <  6andin-“b k  necha” (ancha, ko‘p). 
Masalan:

У j—* 6and hezar -  Bir necha ming (masalan, ikki, uch, besh
ming va h.k.X

j ' j —» ji-i—'■*; iandin hezar -  Bir necha ming (masalan, yigirma, 
o‘ttiz, yuz ming va h.k.).

2. “Boshqa” ma’nosini ifodalovchi jfja  digar va jtt* sqyer so'zlari 

ko'plik shaklidagi otlar bilan turii usullarda birikadi: j — digar so‘zi

otdan so‘ng kelib u bilan izofa orqali bog'lanadi; y b  sayer so‘zi ham ot 
bilan izofa yordamida birikadi, ammo undan oldin joylashadi: 

jfea 0 t * daneijuyan-e digar

Ol ĵ^wXib jil* sdyer-e daneSjuyan -  boshqa talabalar
13-mashq. Chap ustundagi jumlalami aniqlovchi ergash gaplar 

holatiga keltirib^o'ng ustundagi bosh gaplaming ajratib ko'rsatilgan 
bo'iaklarini aniqlang. Aniqlovchi ergash gaplami bosh gapdan so‘ng 
joylashtiring.

■f &j ? i—Xo < j A igt jb  j i  U

OUj t / j i  U *j  i b - t  j t t

,Cmi#1 ^

•C—' о  j*

■ С—<1 4jO- j^t
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' j / '  ‘-’J’1 jss»««Jb

> j  OULr- U  и  iJUb*

c->w ь au—it

4i JUJLsr цС-d^ ilX <1 

I ojuT

14-mashq. Nuqtalar o'miga chap ustundagi tegishli so*z va so‘z 
birikmalarini kerakli shaklga solib qo'ying va ko'chirib yozib, 
tarjima qiling.

— I ̂  jf __ ^  ̂

O U j 

-  o*T elj 

Ob—S' jjT

^  -A)1* j ' — ' ° *—*

•• . . . v ^

U о  j OiU j i

«ХЬ isr-l* ejtr . . . j i t  .J j b  . . .J  4__ilflJbf Ot—CjbT

,C«jI

15- mashq. 0 ‘qituvchi ketidan takrorlab, tarjima qiling.

#jU c —.< 1*̂ 1 jjj*> 4S" C—tt 01/ jA

t* «I »Xit *>-b »jU 4S* JLd”̂ »  ^ f jU j  «/' 4>b» jJ  jl .C_A oXb *zs*\*>

/л ?  .xuT * /  i^T yjSe.) j t  *S" ati j b j

4S” o —<( etj 0 1 / j i t  . JLliUi f ft-j j —( O k ^ ji  ^  C-—a ^jbb^-

.pt eojS” и ц C j I

16- mashq. Quyidagi so‘z va so‘z birikmalarining sinonimlarini 
topib qator qilib yozing.

</**3 ?•) e'j  jS*  »0Uj

32 9



17- mashq. Quyidagi jumlalar tarkibidagi va ^S—* so'zlari
ishtirok etgan izofiy birikmalami tegishli tartibda bir-biri bilan 
almashtiring.

JuSLbb O il*  jiU  a£L (aL* Ai

c ij t i  JV-i в-Ьч-Л jj-***’ Jail tU i>tij9»iAJI  ̂ jt .JLuS*

«O jU P  j i t  I fJ  Ai . J j j b  jLd ^  j  C.. .J) tt C - ~, ( j t  O tij^utjta 

^.y** j ~ i  .*Ujti Aa-t V jl jjijj t p A  o j t i  j<l OIjUp

*» j  o j j j  t j  ^ j l j j  j y i  iJ jti Sxii t J u T / o j j  JL^Ato j i  c - * t  eU 

jiU< jl  aSCL j j t  jl ЦЛ Ai Jbb j} . c ^ l  d у  j^ J t </U

.f jS "  OJLti pA j jz n  O t^ a^ jt

18- mashq. Jumlalami fors tiliga yozma taijima qiling.

Men yaqinda qurilgan uyda yashayman. 8-10 yil oldin bu yerda 
atigi 5-6 yangi bino bor edi, hozir esa bu tumanda o‘nlab katta va 
kichik ko'chalar, yuzlab yangi binolar qurilgan va qurilyapti. 
Ayniqsa, turar joy binolari, maktablar, kasalxonalar, bolalar 
bog‘chalari juda tez sur’atda qurilyapti (aynan: shunchalik tez 
qurilyaptiki,u taajjub va hayratga sabab boMmoqda). Bizning uyimiz 
ro'parasiga yaqinda katta magazin qurildi. Bizning uyimiz 
tumanimizning eng katta va chiroyli imoratlaridan biri boMgan ko‘p 
qavatli binoda joylashgan. Bu uy to‘qqiz qavatdan iborat. 
Toshkentda, shuningdek, to'rt, besh, o‘n ikki va o‘n olti qavatli turar 
joy binolari ham juda ko‘p. Shahaming markaziy qismida park va 
bog'lar ham juda ko‘p. Toshkentda yam-yashil daraxtlari boMmagan 
ko‘cha deyarli yo‘q. Turar joy binolari va ko‘p qavatli imoratlaming 
atroflarida ham daraxtlar va bog'chalar juda ko‘p.

Kecha dam olish kuni edi. Men o'zimning eng yaxshi 
do‘st!arimni uyimizga taklif qildim. Hasan anchadan beri biznikiga 
kelmagan edi. Oldingi safar bundan uch yil oldin kelgan edi. Mana 
shu uch yil ichida ko‘chamiz shunchalik o‘zgarib ketdiki, Hasan 
hatto uni taniy olmadi.

3 3 0

Uyimiz to'qqiz qavatli binoning to‘rtinchi qavatida joylashgan. 
Dcrazamizdan katta magazin, avtobus bekati, metro bekati, katta 
ko'm-ko'k park ko'rinib turadi. Menga o‘zim yashaydigan mahalla 
(iida yoqadi.
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0 ‘N TO‘RTINCHI DARS 

Birinchi mashg‘ulot
G ap  tarkibida ega va kesimning moslashuvi

Jumfa tarkibida kesim ega bilan shaxs-sonda moslashadi. Bunday 
moslashuv ega jonli predmetlar, ayniqsa, inson nomlarini bildiruvchi 
otlar bilan ifodalangan bo'lsa, albatta, amalga oshirilishi shart. Ega 
birlikda bo'lsa -  kesim ham birlikda, ega ko‘piikda bo'lsa -  kesim 
ham ko'plik shakliga ega bo'lishi lozim. Masalan:

o'qivapti.
-SJli d&neSju ketab mixanad- Talaba kitob

.Xi\y-^A d&neijuyin ketSb mixSnand- Talabalar
kitob o'qivaptilar.

Gapning egasi shaklan birlikda, ammo ma’no jihatidan ko'plikni 
ifodalovchi jamlanma otdan iborat bo'lgan holatlarda ham kesim
ko'plik shaklida qo'llaniladi. Masalan: (Oj —a mardom^'XdAo^ so‘zi
doimo ko‘p!ik shaklidagi kesim bilan moslashadi:

.a b jt  aLj j—» ObL—>■ у  dar xiyibSn mardom ziySd budand- 
Ko'chada odam(Iar) ko‘p edi.

Agar gapning egasi jonsiz predmetlar, hatto, insondan boshqa 
jonlilaming nomlarini bildiruvchi otlarning ko‘plik shakli bilan 
ifodalangan bo'lsa, shaxs-sondagi moslashuv ko'pincha amalga 
oshmaydi -  kesim birlik shaklida ishlatiladi:

L*» ab j jj> ^ \a Aibs-jtS” V» у  dar keSvar-e та
karxaneha-ye bozorgziyadsaxte miSavad-  Bizning mamlakatimizda 
katta korxonalar ko'plab qurilyapti.

. i j b  j i y  -tljb ^  у  U favvareha dar markaz-e park yarar
darad- Fontanlar park markazida joylashgan.

Mazkur holatlarda kesim ko'plik shaklida ham qo'llanishi 
mumkin, lekin bu juda kam uchraydi.
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Eslatma. “Bir necha”, “bir qancha” ma’nolarini ifodalovchi

('and va — ■*; cartdin gumon olmoshlari yoki miqdor sonlar bilan

birikma tashkil qilgan so'zlar shaklan birlikda bo'lsa ham ma’no 
jihatidan ko'plik shaklidagi otlarga teng turadi va ega vazifasini 
bajarganda kesim bilan tegishli usulda moslashadi:

. JUJLii Jlki i j \ j  y*JUb Jot; iamd daneSju vared-e otay Sodand 
Bir necha talaba xonaga kirdi.

ja  Jl» CA) у  do kelab-e loyal mdl-e man ast -  Ikkita 

lug'at meniki.

1-mashq. Nuqtalar o'miga chap ustundagi tegishli so'zlaming 
kerakli shaklini qo‘yib,ko‘chirib yozing va taijima qiiing.

J*hJ 

Oj  f  c J j

... .(H— **

ji j_=4 *—S’ л » — i a y i  у  \a Olijai-iJb

•jb  *S ^ Ij Up

у  . . . .  lb  < $ O jU (  tC И Ш  4s»U

.......... j*  jl  J *  U v -  O*1 «3̂ -*

b y -  у  1 j  j i l  jlja 4

у  .juT O L iiy -  j t^ <  j t \  j \  . . . a /  .juo ^

cJj j a  J C—•' jlf—( ...JL&MI

jj*^4 . . . j*  4bil*L* tjUT

•fJjt • ••*< -рч* Ь  ОМ

2-m ashq. Quyidagi so'zlaming sinonimlarini topib>qator qilib 
yozing.

c J J  i 4aVу  IL)yf\ tu ild C  (Jf cO lfT
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3- mashq. Qavs ichidagi fe’llami tegishli zamon va shaxs-son 
shaklida ishiatib jumlaiarni ko‘chiring va yozma tarjima qiling.

jl .(d-LH) j * tfAiU- *j jA y -  j  01 j i t у  ijjjZ i

i/Ц Ь Г  .(X ii «O-Ui) Jj-b- i^»jU* JLâ  U (.JAiO- t ib i j i  у )

Л * * }  J c j f j t f '  j i i  j i  . ( c & t i f ) у  c s j j  l j  , ^ - j i  f j l j )  f i r  j  ^ j i

(o x - ij)  ^Ч -Ч ш  (%-*>• ‘Ob-~*j J-®* .(О-О)

J=a tf'A JU»t j 4  J-ei i/e jb  j i  j^ i i  O ti jf t i

i j j  ji .(одл OjX« J-* fU Jt j  ^ ty i

• j11 (►У J (u^j) l»--.—1 j j j i i  il> e j j f  t£lAPl .(Oijjit) Jfr* 4^4 j  *i J 

.(OJU>)

4- mashq. Jumlaiarni fors tiliga yozma tarjima qiling.

Bahor yilning eng go‘zal fasli. Tabiat qishki uyqudan uyg’onadi. 
Yerdagi qorlar, daryolar, ko’llardagi muzlar eriydi. Qushlar issiq 
o’lkalardan qaytib kelishadi. Daraxtlar va gullaming kurtaklari 
bo’rtib, ochiladi. Atrof yam-yashil barg va rango-rang gullarga 
to’ladi. Dehqonlar dalafarda bahorgi ishlarga kirishadilar: yer 
haydaydilar, ariqlami tozalaydilar, sekin-asta bahorgi ekinlami 
ekadilar. Bahor faslining oxirlarida turli sabzavotlar va mevalar 
pishib yetiladi. Odamlar yozgi kiyimlarni kiyadilar. O’zbekistonda 
bahor faslini “fasliar kelinchagi” deb atashadi.

Ikkinchi mashg’ulot 
Masdar

Masdar bir vaqtning o‘zida ham fe’llik, ham ismiy so’z 
turkumlariga xos bo‘lgan belgilarga ega fe’l shaklidir. 
Grammatik qo’llanmalarda masdar, asosan, fe’lning noaniq shakli 
yoki infinitiv atamalari bilan nomlanadi. Masdar muayyan ish- 
harakatni nomlaydi xolos. Lining bajarilayotgan zamoni yoki mayli, 
bajaruvchisining shaxs-soni haqida ma’Iumot bera olmaydi. Shu
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sababli ham uni ham fe’lning noaniq shakli, ham harakat nomi 
shaklida ishlatish mumkin: Ox*T amadan -  kelmoq yoki kelish.

x&ndan-o'qimoq yoki o’qish vah.k.
Demak, masdar gap tarkibida fe’lga va ismiy so‘z turkumlariga 

xos bo’lgan vazifalami bajarishi mumkin va shunga ko’ra uning 
xususiyatlarini quyidagi guruhlarga ajratamiz:

1. Masdaming ismiy hususiyatlari.
2. Masdaming fe’Iiy xususiyatlari.

Masdaming ismiy xususiyatlari
1. Masdar gap tarkibida ega, vositali va vositasiz to’ldiruvchi, 

hoi, ot-kesimning ot qismi vazifalarini bajarishi mumkin. Masalan:
.C-<i 01-Л у  dM\y- x&ndan baraye man asan a s t-  O’qish

menga oson. (ega)
j ?  aU lj OJ—Иу -  xandanray&dgereftam -  O’qishni o’rganib 

oldim. ( vositasiz to ‘Idiruvchi)
.J-Ь J < q  jl и be x&ndan maSyul So d -  U o’qish bilan 

mashg’ul bo’ldi. (vositalito'Idiruvchi)
. c —•' OJJly -  jlS" k&r-e man x&ndan a s t-  Mening ishim o’qish.

(ot kesimning ot qismi).
f.u l (jail y- j—> j —» man baraye x&ndan inj& &madam

Men hu yerga o’qisli uchun kcldim (maqsadboli) va h.k.
2. Masdnr jumla tarkibida ismiy so’z turkumlari, masalan, ot va 

sifatlarga xos bo’lgan xususiyatlarni namoyon qilib, izofiy birikma 
yoki zanjirlarning ham aniqlanmishi, ham aniqlovchisi bo’lib kela 
oladi, egalik qo’shimchalarini qabul qila oladi, ko’rsatish olmoshlari 
va ba’zi boshqa olmoshlar bilan birikma hosil qila oladi. Masalan:

с —>l£ Ur" ОДлТ amadan-e Soma xeyli bej&st -  Kelganingiz

juda soz bo’ldi. (izofiy birikmaninganiqlanmishi)
. c —>' «Аг- у  j d j  c J j  vaqt-e raft an hanuz naraside a s t-  Mali

ketish vaqti bo’lgani yo’q. (izofiy birikmaning aniqlovchisi)
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у 1 У  У  3* azxSndanaS xeyli xoSam miyayad
0 ‘qishi menga juda yoqadi. (egalik qo'shimchasi)

•c~-^  У йлЛ j — J in amadan-e и xeyli bejast- Uning bu 
kelishi juda o’rinli boMdi. (ko'rsatish olmosbibilan birikma)

Masdarning fe’liy xususiyatlari
Masdaming fe’liy xususiyatlari masdarli birikmalar tarkibida 

namoyon boMishi mumkin. Masdarli birikmalar quyidagi tartibda 
tuziladi:

Masdar birikmaning eng oxirida, ya’ni xuddi gapning kesimi 
kabi joy lashadi, birikmaning boshqa a’zolari masdarga tobe boMadi. 
Bu tobelik grammatik jihatdan old va ort ko'makchilar bilan 
ifodalanishi mumkin hamda masdar va tobe so’zlar orasida 
boshqaruv munosabatlari vujudga keladi. Bunday masdarli 
birikmalami bematol gap kesimining ikkinchi darajaii boMaklami 
boshqarish bolatiari bilan tenglashtirish mumkin. Demak, masdar 
masdarli birikmalar tarkibida fe’liy xususiyat namoyon qilib, fe’lning 
zamon, mayl va shaxs-soni ma’ium shakllari bajaradigan sintaktik 
vazifaga o'xshash vazifani bajaradi:

C i i /  j~ . I j  js 4  У  d i j l  f  j T  yJU  4л»

Оr~* r*u>
6e badtar dar karam ta’xirkardan,
6e behtar gorosn era sir kardan

Xayrli ishni qilishda kech qolishdan yomonroq nima bor,

Qomi och odamni to’ydirishdan xayrliroq nima bor.
(Nosir Xusrav)

cJ U  yi-ye leySyat

Masdarlarga -/' ya’ni c— >U ij\—>_ ya-ye leyayat qo'shimchasi
qo’shish orqali kelasi zamon sifatdoshlari yasash mumkin.
Sifatdoshlaming bu turi ba’zi grammatik qoMlanma va darslikiarda
muqarrarlik sifatdoshlari atamasi bilan ham nomlanadi. о _5U _t
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yordamida yasalgan mazkur sifatdoshlar tegishli ish-harakatning 
bajarilishi lozimligi, shartligi va, umuman, uning bajarilishi kelasi 
zamonga qaratilganiga ishora qiladi:

q j—p  didani -  ko‘rsa boMadigan, ko’rishlik —ti didan-
“ko’rmoq” masdaridan)

>  xordani-  yesa boMadigan, yeyishlik * xordan-
“yemoq”, “ichmoq” masdaridan) va h.k.

Sifatdoshlaming bu ma’nolari ular gap tarkibida ot kesimning ot 
qismi vazifasini bajarayotganida yaqqol namoyon boMadi:

,c~-i in film xeyli didanist- Bu film juda
ko’rishlik (ko'rishga arziydi).

.ay ^ y  j\ у  harfhS-ye и xeylifenidani bud- Uning
so’zlariga quloq solsa boMardi (eshhishlik edi).

J j l—* mS raftani has dm -  Biz ketishimiz kerak
(ketadiganmiz).

Kelasi zamon muqarrarlik sifatdoshlari, sifatdoshlaming boshqa 
turlari kabi, ismiy so‘z turkumlariga xos vazifalami hech qanday 
cheklanishlarsiz bajaraveradi. Ulaming bunday imkoniyatlari fe’llik 
xususiyatlarining susayib, ismiy so'z turkumlari qatoridan o‘rin 
olishlariga sabab boMadi. Kelasi zamon muqarrarlik sifatdoshlari:

a) asliy va nisbiy sifatlar kabi aniqlovchi vazifasini bajaradi: j 1

. з f  uqy* , J y  {Дй Cf- P  u dar bSreye in film-e didani
xeyli ta’r if  kard -  U ko'rishga arzigulik film haqida juda ko‘p 
gaphndi.

b) .J S  y f  cJbr t Ju£->0 y b  c^U didanihS-ye Sahr-e
taSkand jalb-e tavajjob mikonad — Toshkent shahrining diqqatga 
sazovor joylari e’tibomi o’ziga jalb qiladi.

Quyidagi sifatlar, asosan, ot turkumiga oid so’zlar sifatida 
ishlatiladi:

у х -by nuSidani- ichimlik nuSidan -  ichmoq)

QOj-byj puSidani-  kiyimlik puSidan -  kiymoq)
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xordani -  yegulik (Ja yyf- xordan -  yempq) 

rostani -  o'simlik (ju*j rostcm -  o‘smoq)

JlSLaU j+S,

(4A\S\)

(*A,>—̂  ***31 tyl^AU jfA city» 4S" ^ay satA J j f  Vr* <Ц

— - iAyA ^  ta^U* x £ i t i  у  дГ ^ liW -U  » c i^  Afr .ata

tf*y <yt *дк Да* <^tfU»s-U 1Л* у  у  .A jy -y  (*J4 *< ^ i/-  ^ s» j*  

J I»» ■* у  JT jt »y^f- j  »jj> Aaf-Lt Jfauya j  Cib~~fi
0

Upy a £  tU U v  «^U jJU  у  ,c—<1 AVj y j j -  j*a UyTr <^U ^L* 

< ^ U  у  у  yA  £»Г .•Ujjf.y kf yJ j» y  j» ^  V Jj» у *  ^ Ь »  

У> ^ —* • AjsS'y f\jil O ^ S ” </U 4*Uy уД* ЦТ j  AjtA A y j x£AU

J t f j - *  </>—* 4s— «А i’Jk----Г/  j  ,ц£ к * у  jlib 1* yA «/U £tf*

yjA ^-Jai jt  -W  4S(]t . J a i , y  t y у  A*Uy <-ijy* 001 y j t j T

<tji Ij y j  »P С-АЩ J  jt*» JI^U  O tjty  4| *S" C»ttA

J  0  >V-* —* e\_«&l»y iU i iatf y t у  I y y d C  (^U Jfcu*jUft .JUsS^i 

. xS"у  с .»дх ^aу  флуха ц ,Ц  j  c-kuk- ^ tjj u  *}i»bjjiA 

.С-И 4siU y * tjit joM (^U J u  jA JU&Atl ^ A jjj  I/Uu». AUM

( t̂—* jit——i j  t—» JU** j  c —<t 6JLA 40i-bt ауз lOjtt y b jy j  (^U j u y  

t-U^AU у  у Ч  JL* j A ^ k  .C —<1 «ДА fn*JI J  j ^ aJ » A y y  y > j j j  

Ut< OUjLw» liT JА лГ AJLA fes^bt ОДдДy y  j  jl j j j  ifjll tĴ a  Jt-ly» JU^

•3>* (/* Д*З̂ У s ^ ‘
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4_S ' e J _(A e jy  JÛ  Jaii .Cm*( Alij (►* ej>* iX ^ -A U  jA

^U-AyA jttT jHjtt '■tikjJ+J i f b  flj>* fy  у  fU ^ ’y

t ■>;< „, AU у  U_A e j y  AtJUJ .C—*1 ^Д*А ^L »  i^ b y A  jUT j  b j

<#4*i4) j  u  -r«» *j  f ' 4 3 o* J '4^' j* «>«< ц ^

y  Itf*- i#yfr J  jy*^ jj^t j  <ylA 01Д»* "Al* .c—*t Atij y-A

eJ__ Ŝ T ) f \ __ A jA  tJUSLAU ^J* A  t^Utar й г“т  V -A j'A  < _Jtr *7

. JLA |^Aty^ LAiT
Leksik izohlar

1. “Biror-bir ishni qilishga uigurmaelik” ma’nosini ifodalash 
uchiui fors tilida O a c J j  vaqt nakardan fe’li ishlatiladi. Asosiy 
fc’I mazkur fe’ldan so‘ng aorist shakiida ishlatiladi:

*fjy *JJ* jt* *t f* *»j £  c J j  jyA ja  man hanuz vaqt nakardeam 
be in maze beravam -  Men hali bu muzeyga borishga ulgurmadim.

2. Oayl namudan va CU<A£  gardidan fe’llarining ko‘makchi 
fe’l o‘mida ishlatilishi.

Murakkab fe’liar tarkibtdagi i ) i f  kardan va OxA Sodan 

ko'makchi fe’Hari o'zlariga sinonim boMgan Oiyi namudan va

0JtAjf gardidan fe’llari bilan almaahtirilishi miunkin. Bunday 
o'zgarish murakkab feMning ma’nosiga ta’sir qilmaydi:

J a j> jU’T Sjaz kardan -  boshlamoq

J a y  jtfcT fijaz nemudan -  boshlamoq 

J jla jl^T ayaz Sodan -  boshlanmoq 

J j^a£  jliT ayaz gardidan -  boshlanmoq
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Murakkab fe’Ilar tarkibidagi Ob va O.Li> ko'makchi fe’ilarining

va Ob±b£ fe’IIari bilan almashtirilishi kitobiy uslubda ko‘proq 
uchraydi.

5-mashq. Quyidagi obrazli va ibratli maqollami yod oling.
. c —J  Carc-ye jo z  pirShan daridan n is t-

Iloji yo‘q, hech narsa qilib bo'lmaydi (aynan: ko'ylak yirtishdan 
boshqa chora yo‘q).

.4jta c3y Olc'T u jl azzamm tS ismSn farq dirad- Yer bilan 
osmoncha farq bor.

Jill

\iiJji xiiU *y. ^  O x ^  Senidan key bud minand-e didan -  Yuz
marta eshitgandan bir marta ko‘rgan yaxshi (aynan: Eshitish qachon 
ko'rishga o'xshagan).

6- mashq. Qavs ichida berilgan masdarlami tegishli shaklda 
ishlatib, jumlalami ko'chirib yozing va tarjima qiling.

CJj 3jr* J* J f  C— eU JL

u j4 ju t f* jy  *i (/> c J j  )у л  у  *£ xb . ( j i j )  j' 

V'sS' Jil c J j  jy* J» .(Jilj) «̂ jli» iijb 44 c J j  3>л

сл-<уа ц; <utl </l e jjS i c J j  jyJ* у  «UliliLt .(OJUly )  IJ

.(Ob U

7- mashq. Quyidagi jumlalami fors tiliga yozma tarjima qiling.

Biz ham yangi ftlmni ko'rishga ulgurganimiz yo‘q. Uyimiz 
yaqinida katta stadion qurib bitkazildi, lekin men va oilamizning 
boshqa vakillari ham u yerga borishga ulgurmadik. Afsuski, biz 
haligacha siznikiga borishga va yangi uyingizni ko‘rishga vaqt topa
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olmadik. Qanday qilib haligacha bu ko‘rgazmani tomosha qilishga 
uigurmading?

8-mashq. Quyidagi jumlalami fors tiliga tarjima qiling.

Yaqinda ko'chamizda qurib bitkazilgan imoratlar orasida 
Madaniyat saroyining katta chiroyii binosi ko'zga tashlanib turibdi. 
Bu Toshkent shahridagi eng katta madaniyat saroylaridan biridir. 
lining zaliga mingdan oshiq tomoshabin sig‘adi. Bugun kechqurun 
biz u yerga yangi konsertni tomosha qilgani boramiz. Madaniyat 
saroyidan tashqari bizning tumanimizda yaqinda yangi stadion ham 
quriidi. Men hali u yerga borishga ulgurmadim, lekin bu stadionga 
borgan o'rtoqlarim uning haqida juda ko‘p so‘zlab berdilar. Men bu 
stadion Markaziy Osiyodagi eng zamonaviy sport majmuasi va unga 
SO ming tomoshabin sig'adi deb eshitdim.

Davlatimiz madaniyat muassasaiari bilan bir qatorda sog'liqni 
saqlashni ham unutmaydi. Shahrimizning har bir tumanida turli 
kasalliklarga moMjallangan kasalxonalar, poliklinikalar, dorixonalar 
mavjud. Oxirgi yillarda ko‘p!ab yangi zamonaviy kasalxonalar 
qurilyapti, mavjud davolash muassasaiari ta’mirlanyapti va 
zamonaviy dastgoh va uskunalar bilan jihozlanyapti. Masalan, akam 
yaqinda qurilgan yangi kasalxonada ishlaydi. Bu Toshkentdagi eng 
katta kasalxonalardan bin.

Toshkentda muzeyiar juda ko*p. Afsuski, men hali uiarning 
hammasini ko'rib chiqishga ulgurmadim. Lekin men ko'rib, tomosha 
qilgan muzeylaming hammasi menga yoqdi.

Toshkent shahrida diqqatga sazovor joylar juda ko‘p. Uiarning 
hammasini qisqa muddat ichida ko‘rib chiqib bo'lmaydi. Masalan, 
Xalqaro ko‘rgazmalar markazini ko'rib chiqishga kamida bir kun 
kerak. Men u yerga ikki marta bo'rganman va shu kunlarda 
o'rtoqlarim bilan yana boraman.

Uchinchi mashg'ulot
j& a ?

■ J b j*  f t j i  Ь  y-tib  i/U jaSf tf3\b  <Jj* j j y b  У  ~

*0?S  ^3 by- J y  <4 bj
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■ r *  4 b l  J  j y  j j j i i

^Uj^>7 O; tOsCWJ j i  -  

*< fb - 'jjjA  J  o u ^ i (/UUj i j U j »  t^ U U ir-U  -

tflrf <** tfJJ’V  Ji &  *ц> У  ^  •»** w dl* <ц у  J i  . i j y ^

•C—4 # X i Acr-L* ОЪи*_уД j  Ob-*qA 

T ĵ Ia J j i  y j^ —л J jU »  l< Ola*jj<a j  i) tu i>  <^иц j C i  — 

i j b  <^jb~rf OlftJ» l j U j )  Ola-»J5f> j  £>U-qi </1дЦ . i j l i  J j i  t*i( —

JX a aS* C—»1 Jil j*̂ » .C—(I AiJ» _)Ц* t f  Ulq a&T J w- j

•Ajb i J j l  (►* W jeJ U T OUiri-L*

J  ^ 3  s ^ -  ■ **/tf* V ^ J *J -ЧЛр »£*и >  >»(►*«/< -

TC~*t OyXjt

)  4 )  4̂  J  eA* *»'■*-• ejll ^  c~«jd «ф —
Ф

&  У У** ‘4>,a ОШ^*1 j  J f t - j  t J>)jj  J * t f j t j  C-И  iiyX*

'* j£  J a n #  ‘J V ^ -н

V -V  Ъ 4»£i»tt <^* »3>» 3» di*»uS" -

цси t j y  .Ajli i(*j t /U  (JuCbtt -

•(►Seri * j O b * ^ jl ^4jU j  Ц )  «^U^ia jOT iO V j> V

I j  ^Ull jy  i^U #l£_iqli j f j *  —

?4**U IjUiT j  c J j  JU&bb 4( A j ^wi —

. jT  j l -
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j  tX r^jJ< j '  ^Ull jy  el^doti j f  j*  y J i j *  <f\j> -

jjj5o  . c —«' <̂ *V3 ^ J  ‘ j* t /W ' el£d*ti OLr*

.(►sT^ cA*j*J

•V j^  jW-ri -

9-mashq. Nuqtalar 0‘miga chap ustundagi tegishli so‘z va so‘z 
birikmalarini tegishli shaklda qo'ying va jumlalami ko‘chirib yozib, 
tarjima qiling.

4  -  O ijyf-jt

J y j i

Ui — i>*jt 

JI}sCm{ — (3

C<J«

ou— T L.J ot—*3 3‘ 

j-s>»a

W3 #

4s^AU Ok </u  ^ J *  У  . . - j *

*i ■ ■ ■ fir  ^  З зУ  •(►̂  te* </*y 

V o ^ j t f '  цгиц jCs> .{ jjt ...is o')y

JLaj Aj t3U * 3 U ^ y » j 5  JjU»

*ST-Uj OU^jvjJ 4$" ... (̂ 1 *4J? ... AiU*-

....(►* \< O jU P J i  ^1 ....C --I 9X5«

.4*1,^ J -^ y -  . - o ’ ^  y f  J ~ b y  •• • j '

V U yf tt- jl . 1 eXb x?-Uj ejU ...jji ' 

__ Ur1 tS<Ury

10-mashq. O'zingiz tug'ilib o‘sgan shahar haqida yozma hikoya 
tayyorlang.

11-mashq. Quyidagi jumlalami fors tiliga yozma tarjima qiling.

Toshkentning yangi qurilgan imoratlari orasida o‘rta maktablar 
binolari ko'zga tashlanib turadi. Har bir mahallada maktab uchun 
qurilgan binolarni uchratasiz. Bu binolar turar-joy binolaridan shakli 
bilan farq qiladi. Maktab binolari asosan 3-4 qavatli, turar-joy 
binolari esa besh va undan ko‘proq qavatli bo‘ladi.
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Men bugun O'zbekiston tarixi muzeyiga borishga tayyorman. 
Men bu muzeyda juda ko'p qiziqarli narsalar (ko'rishga arziydigan 
narsalar) bor deb eshitganman. Hasan bu muzeyni ko'rgan. U menga 
bu muzeyni ko‘rib chiqib, xalqimiz tarixi juda boy va qiziq&rii 
ekaniga yana bir bor ishondim, deb aytdi.
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0 ‘N BESHINCHI DARS 
Birinchi mashg‘ulot

0 ‘tgan zamon sbart-istak mayli 

if*'* mOzi-ye elteztoni)
Shart-istak mayli ikkita zamon shakliga ega: hozirgi-kelasi 

zamon (aorist) va o'tgan zamon. Aorist haqida oldingi 
mashg'ulotlarda ma’lumot berilgan edi. Shart-istak maylining o‘tgan 
zamon shaklini yasash uchun tegishli fe’lning o‘tgan zamon
sifatdoshiga budaa ko'makchi fe’lining aorist shakli

biriktiritadi. Masaian j d j  ra/iao-bormoq, ketmoq fe’lidan o'tgan 
zamon shart-istak mayli shakli quyidagicha yasaladi:

Birlik

rafte Ш ат -borgan boMsam

rafte bSSi- borgan bo'lsang 

id j  rafte biSad- borgan bo‘Isa 

Ko'plik
*Aj rafte Ы$йв-  borgan bo'lsak 

OwiV rafte fOSid- borgan bo'lsangiz 

ju£\< *dj rafte biSand- borgan bo* isalar

O'tgan zamon shart-istak maylining bo'lishli shaklida urg'u har 
ikkala qismning oxirgi bo‘g‘iniga tushadi: rafte biSdm.

O'tgan zamon shart-istak maylining bo'lishsiz shakli asosiy fe’l, 
ya’ni sifatdoshga *i na inkor yuklamasini qo'shish orqali yasaladi:
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Biriik
(*-ЬЬ АлJу  narafle baSam -  bormagan bo'lsam 

narafle ba ii-  bormagan boMsang 

j  narafle baSad- bormagan bo‘ls?

Ko'plik
aJ ji narafle bSSim- bormagan boMsak 

л-Ди Azij narafle bail'd- bormagan boMsangiz 

i narafle baSand-  bormagan boMsalar

BoMishsiz shaklda asosiy urg'u <u na inkor yuklamasiga tushadi: 

(*-Ы< у  nirafle baSam va h.k.

O'tgan zamon shart-istak mayli ish-harakatning o'tgan zamonda 
bajarilganligining ehtimolligj, gumonligi va mumkinligiga ishora 
qiladi. Mazkur ma’nolami ifodaiash uchun o'tgan zamon shart-istak 
mayli shakli

Sayad-eh,t\mo\, shoyad, bo‘lsa kerak 

1•' momken as^-mumkin

J  momken n/sA-mumkin emas 

JUsyi ehtimal miravad-e\ft\mo\

•*)) ^  ehtimal nemiravad-boMmasa kerak kabi modal
so‘z va birikmalardan so‘ng ishlatiladi. Masalan:

,-uj.U ojjT у  liT J j t i  Sayad anha piS-e to amade baSand -  
Ular sening oldingga kelgan boMsalar kerak.

.xbU еллул \j ji c —»t momken ast и in ketabra
xande baSad— U bu kitobni o'qigan boMsa kerak (boMishi mumkin), 
(*rrib e-bj tj j*ij jj i  l* j£ d  momken nist та in filmra dide
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baSim- Biz bu filmni ko‘rgan boMishimiz mumkin emas (boMmasak 
kerak).

.AAU o.uT u  i j j  ^  JU iH  ebtemaJ miravad ostad-e та 
amade bSSad- Ehtimol o'qituvchimiz kelgan boMsa kerak.

.XMj Adj *il>- Jl*sH ehtemal nemiravad dustam
xSncrafie bSSad- Do'stim uyiga ketgan boMmasa kerak.

Agar ish-harakat kelasi zamonga oid boMsa bu modal so‘z va 
birikmalardan so‘ng aorist ishlatiladi:

. j i  wT SSyadSnhSpiS-e to biySyand- Ular sening
oldingga ketsalar kerak.

.-Utj£ lj jl c—<1 J>d momken ast и in ketabra bexSnad-
U bu kitobni o‘qisa kerak.

■fmit b  (*-M c#* 14 cfi* momken nist та in filmrS bebinim 
-  Biz bu filmni ko‘rishimiz mumkin emas (ko‘rmasak kerak).

.JtiVrf U i Ju» -l ehtemSl miravad ostad-e та biyayad- 
0 ‘qhuvchimiz kelsa kerak (kelishi mumkin).

. i j y  43У- Aj JU»-I ehtemSl nemiravad dustam be
xSne beravad- Do'stim uyiga ketmasa kerak.

Ealatma. dSStan-uega boMmoq” feMining o‘tgan zamon
shart-istak mayli shakli aorist o'mida ham ishlatiladi. Masalan:

a) maqsad ergash gaplarda: U jjy» ' ' j  a*'

.ц-ЬЬ 0 « b  atjT c i j  in ketSbrS emruz xSndam to fardS vaqt-e azSd
dSSte bSSam- Ertaga bo‘sh vaqtim boMishi uchun bu kitobni bugun 
o‘qidim.

b) kelasi zamonga yo'nalgan shart ergash gaplarda:
U tjS  tj  s jUS” ,yl *ii>b J y  agar pul daSte bSSid in

ketSbrSbexarid- Agar pulingiz boMsa bu kitobni sotib oling.
c) modal feM va modal so‘zlardan so‘ng:
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4ьЛЬ lj cotS' у  ^  mixabam in ketSbrS dSSte
baSam- Bu kitob menda boMishini istayman.

#
b  jd> ,A*J y \ y ^  mitavani fe ’lan in ketSbrS 

daSte baSi- Hozircha bu kitob senda boMa tursin.
.XbU 4sib  lj cots' j j I J*l< j \ u bayad in ketabra dSSte bSSad— 

Unda bu kitob boMishi kerak (shart).

l-m ashq. 0 ‘qing va o‘zbek tiliga yozma tarjima qiiing.

^  ЬУ « /  OlS%. ol£ibb j i  C--I j iU  ftfJbi l*T  Ijjl

c — >y? JA o l i %  o l l i J b  j 4 c~»l

o b T  .АЛЬ M b OlbU  ^  oAAj if A»U> «ÛVri y *  ц-iu l

.)* Ь £  У C«-»t .jt-ib Axiili  ̂j«* c~*4 ,y^C f c —«bjiS”

JU»"I .ij24 ejlfc* jl lj jl c —<1 ,АЛ1< 40̂ j>- jljb

b b jJ  i j j y *  JUs»-l .Oil* oAi lii*T jU j Ji~> J b  Aa? f j i t j i  &

J j j  b  ОЗЦ^-Ц jl AT c - i P *  .iyXf илТ j l  ц b j i  ^

У  3* Oj4l* AiLi. V-tSj J j j  lj Cbtfuio jl  «S' C—<1 lj£df j^«  ?JUS>V(

C~<»l .*tiib о АЛ J l 9чЛ»ук j&- j^ l j l  О  jAb> Jbbii , 4 j b  J lx J ijjf-  

lOai l£  b j l  аГ  C ~*J . j j jq  ^ 1 ^  b 4iSfUj C—»j4 Oj$J

J j i  jS*' . IJbS- 1st* b  j l  *S” C..~.i .АЛЬ 04j SJ

Ь V * ^  У  jS*l f>9b» C?b* b  clo# Jfl ‘{►Al* 4sib

3* У s?b* t>* 4>* << {*3̂

2-masbq. Qavs ichida berilgan fe’llami tegishii zamon shart- 
istak mayli shaklida (boMishli yoki bo‘Iishsiz) ishlating va jumlalami 
ко‘chi rib yozib, tarjima qiiing.
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OlftU) Ijjl b j i  JA iC-il jj^JJ .(04f  oa*)U) 3jjiJ Ijjl у  Jjbi. 

(Jlw tjj) j  (£bb) ОЙЧ* (/»4PJ 4~~P j l  C—»l

.Jj34 lj V'bS' ot* (Cjb-4'У) J (w pb) J y  У ^  ••‘tVri 1>* o 4  

. (O ijj» '- )  jl<  J j  04j T  ^ 4 J 3  O 'jjl  j i  Ju «  j 4  , j —»■ £ — s'

VfiAt fiT  t/ ljj Jl^wbj»1 j >  j>\ j l  j l  Ŝ" JUs>-l

c ( jC ) b )  l j  О к Г  jiS  (rs-<j4 »C—il .Oi^» ^ 4 - bb i ( j b b )  

C— j 4 )  J - i }  * * /  у  OflA . ^ * 4 ^  j l  j  f  j s S * ^  j l  j l  C i j  ОТ

biT 4iU  .(DXb ^ I j )  Iff* o ljS f 31 3jji4 4U-I 4 j j y  Ju»-I .(Jbib

J j ^ )  l j  ^3u UT OiU. . ( 0 4 /  J j ^ )  u  M  l j  0 4 1 ^

^  b  ^  J i ‘ J  e)U4 *< J y  b o* f { u* ( p * /

lj CJkl cots' b j l  ^  br* j f l  .(cUij»'-) « з ^  у  ( j& y  - y i y ^  

.(04jj»s-) 0j 4l C-—I04 У С- ll  Ur* А» ( f l y ^  ^  c(Jbbb f )4)

.(04jT  o tf^* ) Jbboj4 b Cj-4j 4 jl C—it jjS^

3- mashq. Quyidagi jumlalami fors tiliga yozma tarjima qiiing.

Uni ertaga universitetda uchratsam kerak. U seni bugun ko‘rgan 
bo'lsa kerak. Hozir uning puli boMmasa kerak. Do‘stim uni kecha 
oshxonada ko‘rgan boMsa kerak. U biz bilan uchrashishga va’da bera 
olmasa kerak. U siz bilan xayrlashmagan boMishi mumkin emas. Agar 
puling bo‘lsa, singlingga bu guldonni sotib ol. Ular bu xabardan xursand 
bo'lgan bo’lsalar kerak. Uning qahva ichishi yoki ichmasligi ma’lum 
emas. Agar ishtahangiz bo'lmasa, awal ozgina sayr qiiing va keyin 
oshxonaga boring. Men pomidomi juda yaxshi ko‘raman. Unga bu 
chiroyli grafin yoqqan boMsa kerak. Senga palov yoqqan boMsa kerak. 
Sen bu uchrashuvdan xursand boMmasang kerak.

4- mashq. Quyidagi maqol va she’mi yodlang.

J ill co y »
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!c~«t j j  uw iC—il j»j cry

felfel mab/n ke riz ast beSkan bebin detizast-  Kichkina demang 
bizni, ko'tarib uramiz sizni (aynan: garimdorini mayda deb qarama, 
sindirib tatib ko'r, qanchalik o‘tkir(achchiq)).

yub

1̂ ' y£ с—Ь (̂ 1 j(

J  jt* c -pv-* ^

Wi 4i c J - j  ^ jS  gt»

( 'j jy  cs.i)

—• вуЧч* у*— * b juijii

— * *j4 > e »  J -Ь  . a j l  i j i i

>Sl—• Ojfas! f ~ —sf >>1__* j

Ikkinchi mashg'ulot

t neSastan, OaU-*l istSdan va OJaflj»1 xdbidan 
fe’llarining xususiyatlari

neSastan ( neSin), istSdan ( c—j ' ist) va

‘•’Arf'y^ xdbidan xSb) fe’llari ikki xil yo'nalishli ma’nolarga
ega: birinchisi ish-harakat, jarayonni ko'rsatadi, ikkinchisi holat, 
vaziyatga ishora qitadi:

neSastan -  o‘tirmoq (joyga); o'tirmoq (joyda).

OiUu-jl istSdan-to‘xtamoq; turmoq (joyda).

xabidan- yotmoq (joyga); uxlamoq, yotmoq (joyda).
Bu fe’llar anglatayotgan ma’no ulaming zamon shakii va matn 

bo'lagining umumiy ma’nosiga bog'liq bo'ladi:
1. Agar bu fe’llar o'tgan zamon natijali va uzoq o'tgan zamon 

shakllarida ishlatilsa, faqat hoiatni ifodalaydi. Qizig'i shundaki, 
o'tgan zamon natijali fe’li shakii hozirgi, ayni paytdagi hoiatni, uzoq 
o'tgan zamon fe’li shakii esa o'tgan zamonga oid hoiatni ifodalaydi:
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fi *u«JU j*  man neSasteam- Men o'tiribman.

f i y  *=— j a  man neSastc budam- Men o'tirgan edim.
2. Qolgan zamon va may! shakllari matn mazmuniga qarab ham 

ish-harakat, ham hoiatni ifodalashi mumkin:
j j j  у  j a  man bar ruz inja mincSinam -  Men har 

kuni shu verda o'tiraman,
J* у  to m a’mulan pahlu-ye man

mineSasd- Sen odatda menine vonimda o'tirarding.
1*^1 injB beisdd- Shu yerda to'xtang; Shu yerda turing

va hJc.
Demak:
1. Ish-harakat, jarayon ma’nolarini ifodalash uchun

neSastan, £>at—*1 istSdan va ilUo*1y -  xSbidan fe’Ilarini o'tgan zamon
natiiali va uzoq o'tgan zamon shakllarjdan boshqa zamon va mayl 
shakllarida ishiatish lozim: Men har kuni sening voningda o'tiraman

У  </уЦ y jj у  j * man bar ruz pahlu-ye to mineSinanr, Ertaga

sening voningda o'tiraman .(C— -i ^ 'у » 1) J у  У к£уЧ b y* 
fardS pablu-ve to mincSinam (xSbam neSast): Men sening yoningda 
o'tirdim у  СУ man pablu-ve to neSastanr. Men odatda

a
sening voningda o'tirardim .(*a—iJ у  у  </уЦ Ну** су man
m a’mulan pablu-ve to mineSastam. M ining vonimda__o'tir

СУ pablu-ve man beneSiir. U mening vonimda o'tirsa

кегак СУ J1 SSyad и pablu-ve man beneSinad.
2. Hoiatni yoki vaziyatni ifodalash uchun zikr etilgan fe’llarning 

istalgan zamon va mayl shakllarini ishiatish mumkin. Ammo shuni 
ham unutmaslik lozimki:

a) bu fe’llaming o'tgan zamon natijali va uzoq o'tgan zamon 
shakllari ma’lum paytdagi hoiatni ifodalaydi:
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•f1 As—iU <y man neSasteam -  Men o'tiribman. (bozir, ayni 
paytdi).

.{Sy fc— iU jg» С -Ц  j»  tX A i J i t l  i j t j  * T vaqtikc Soma
vared-e otaq Sodid man poSt-e miz neSaste budam -  Siz xonaga 
kirganingizda men stol ortida o’tirgan edim. {o'tgan zamondagi 
ma’lum paytda).

b) aniq mayldagi zamon shakllarining qotganlarida ishlatilgan 
mazkur fe’llar ma’lum paytga bog'lanmagan yo, umuman, bo‘lib 
o’tgan, yoki vaqti-vaqti bilan qaytarilib turuvchi holat yoxud 
vaziyatni ifodalaydi:

JJJ j*  J* man barruz injSmincSinam — Men har 
kuni shu yerda o’tiraman.

.(*s—У ^  j i  j*  man m a’muJan pahlu-ye to
mineSastam-  Men odatda sening yoningda o’tirardim va h.k.

5- mashq. Quyidagi jumlalami o‘qing va o’zbek tiliga yozma 
tarjima qiling.

Ф
J~~*~ Vy w  . J A i ^  j l  At j  C— j! 4 3tu*l i f j y . j j  ^рьДЛЗ

>• j j i  u  .c —>i jjy- j j y i  j*  tfjb4  j*

j  c — У jU ,i i f jy .j j  Л * *  j ^ u j  (C’As—iJ

U U jjU  . J U J U I J  &>y. As-JU j„» U  А^ч ?C—

j\ j j i*  vii^t J  XrftjpS ^Ls- pjJtj Ijjt  tC.—** J»"

j  JUt 43U m<£< j i  <l)b j»i_Ut,S .U— *1 eJUti c-»'jss

j a  aT . O s— »l ^  edtxib O j U p  ^1* tk-£* .•As-J'S'^

. JLo£ ^  et£i O jjo  <u j  Jj j j i  взки«Л ь ybr lc* (^XSi J tk l

6- mashq. Qavs ichida berilgan fe’llami tegishli shaklga soling 
va jumlalami ko’chirib yozib, o’zbek tiliga tarjima qiling.

J  (ОлЬ-ч») (*s-»j3 jU U  J  ( J — U ) jg* { j Jj

«/*>* f*  V j  (i*—«) cr*»- JJJ j*J> ^ s

•aijibs aijli f \ i  ifJib Jll»» 3_>ij j*  *£^ i j  ^4)

i f  k t  K̂ JUT «\SwJl3 Aj jJ лГ .JUijyS ̂  f ib  j  ( ^ —U) j,» J j i  

j i U  t f ^ l j  J  y> u

jJ .(intaMfl) etSLuia tllp j) ‘bf'jtj*' Ji* ^  Â b| (Xb Jt!»* 3jt j

CJjk\y- Ajf j j j^ a

7-masbq. Quyidagi jumlalami fors tiliga yozma taijima qiling.
Hozir sizning ro’parangizda kirn o'tiribdi? Nega nonushta stoliga 

o’tirmayapsiz? U yoMakda turibdi va cheky^3ti. Bu avtobus 
universitet yonida to’xtaydi. Biz do’stlarimiz bilan o’tiribmiz va 
(uhbatlashyapfniz. Akam raening yonimda turibdi va menga 
qarayapb. Staling oldingga kelganimda uxlayotgan eding. Kecha biz 
juda kech yotdik va bugun ertalab soat 8 da uyg‘ondik. Sen xonaga 
kirganingda oilamiz a’zolarining hammasi stol atrofida o’tirgan va 
tushiik qilayotgan edi. U odatda mening yonimda o’tiradi, ammo 
bugun uning joyi bo’sh. Singlim odatda soat 8 gacha uxlaydi. 
Tanaffus payitida biz ko'pincba yoMakda turib sigaret chekamiz.

Vcb ^ blm ashglulot 

J4 j*  c -» j i  jl 0 3  \p

j  JUt Mbu^l j j » l j  _)3 U  y s s  {Jn* . p S j  At jjy _ 3

t j  v A j  АЙТ 31 ^  .0 -» t UT i)\gA j3  iJ-uT ̂  c~»w>

J» .3 j f  V t ^  fA jit i(Hr«—SJ 3 j*  tfbr J-* J (СЛ* i j ' j  I* J ^ 3

U»J jt  ifJJt Otjй  .3jt (jw- ^ V ir  jjjt3  i j j  i-b riJ^A  JA ^>*AA

To— *t o -u y  A< 4-*»- j j y l  l O J b ^  ( ^ — S' 4^r) |̂ S”
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J4 ДЗад! j  С—И jl*^ jl АЛЛ jijP U  C~*l j / f

J f 4J! в*̂ Д /к* ' j j 1 lT4 j j j  -f-5/  ,C—»t AArftjp- OU-»jUe<

i> -^  ** j~*- jl . * / , /  ^*у-«  ф »

*f >j Srrtr’- : c J f  о*  M J>j }\j >. i p  /  jy ib  j l  цс<и» dj < ^ t *  :a b  ца» у

UjU J  ДдЬ  «С-r-JJJ\jT)» ;0 * /  ^  ^Jbjj «S’ 4j .ДЦ «0jf  OVs-fjUai 

3' ^ri V ^ -  *t (C ij  a*) , /  :(*aeS' Uij a< .ajJt* J* p

*i j l  00*0 Ад pA Ц j^l j  jL^ - O P U  c A,iA jl$* j j j  J 1j* CAj j ««*

.<CJj< Ofa-*jU*f

J_* j  jc*jt *= */ ^  *4j* d u S  j j j  Ot/ ^

‘Vss^ S?LH I l f  - (H»'j£ 6  J* , / Я л  0 1 * /

ÂCiT jl ^  OU-*jUa* *t J » * ty  j f  4s-b J Ci ĵfjA J (̂ ij5-b

• ( t / j  J* crsj ‘0—4 «OjjljP (JU»I j  flUS’ j i  Sr"»*'

8- mashq. Quyidagi ruboiyni yod oling.

</Vj

c -* t  j t£ j  у  (Ivp viiL (̂ ô T

C -4  / j  j» f i t  £ j l  ^ u T

x S  jA i ОТ a< OIUp AST |Др  ОТ 

c - ,‘ 3‘ r*  oT ‘j& 4 ^ J *  Jt

9- mashq. Nuqtalar o‘miga chap ustundagi tegishli so‘z va so‘z 
birikmalarining kerakli shaklini qo'yib, jumlalami ko'chirib yozing 
va o'zbek tiliga tarjima qiling.
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“  «Ar*

-  j u . U ?  j tу
Ob~>jb^ ~  (It— 

-  O i /  / J -

-  00Л J»y \ l  

O j / a -  VlUUt

dbkjj -  O a /  

oJUT

OXit C-^-tjU

«JUS* 4/4j A jt  aS" рА— аЬ  J  . . . ( j — »- (|A-»Ji Ад

вода tjjl aS" jjj Да? tjij t f i /  v^*3 0* «0—4
0

...A^ fAr-oi ■ • • • J!9" erf1 3* »>* -43< ‘f 4J«

ijti «с-г-гДдЬТ» *S x j kiJLijj :ib vtjr .ij'i 

^  >f*\* M J* ■ > / J+* } >jt •••*< ЪУ ^  J

A4 AT . . . J  . . >  AT f i b  j y  j t  АД J  f i j T

j  jc ij ,  As*/ . . . ^  j j j  Да? .. . . (C J ji  0 - ^  O iU P  

•(Cjfc ...4 > -» - 4̂ 1 j«  A^ f i /  О-  - f e ^ '4 J i {

' j t j  <(Cj« j i*  As-»i <Д> о — 'I js4 :c-aS* ( / i U  

. ijj34 â  Дадд ejbpt j - t A 1 â . . ,  aS" c*^t

lO m aihq. Quyidagi so‘zlaming sinonimlarini toping va aiohida 
qatorga yozing.

JbvA у  — Jaij* — <y>y^ — Ot-ijUjf

l l -maahq. Quyidagi jumlalami fors tiliga taijima qiling.

Kccha kechqurun do'stim Hasan kasal boMib qolganini bildim. 
Men Ahmadga tolefon qildim va unga do'stimiz Hasanning kasal 
boMib qolganini aytdim. U juda hayron bo'ldi, chunki bir necha kun 
oldin Hasanni ko‘rgan va u soppa-sog‘ edi. Biz Hasanning ota- 
onasiga telefon qildik. Ular bizga Hasanni kasalxonaga olib 
ketishganini aytishdi. Biz:‘*Hasanning kasali qanday?”, deb so‘radik 
(qanday kasali bor). Ular javob berishdi: “Doktor Hasan ko‘richak 
boMibdi (ko'richagi bor) dedi. Ertaga ko'richakni kesishsa 
(operatsiya qiiishsa) kerak”.

Biz Ahmad bilan maslahatlashdik va payshanba kuni Hasanni 
ko‘rishga borishga kelishib oldik. Chorshanba kuni biz stipendiya 
olamiz va pulimiz bo‘ladi. Biz Hasanga shokolat va bir dasta gul 
sotib olamiz deb kelishdik.
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TVrtipchi roashg‘ulot

/ a f

?c— i « x . y  j *  j j j * \  \ j f  у ь у  j i  !j l m  -

.C —.1 ( / j S-j  (Sls-tjU^ >» j  0X1. J a i j*  t ^ jU J  J» J& I —

*T (Oy «J*> Д- ii  j j j  ‘,> 3} j j j  j J Ij j « ^  TXb t j jb *  -

t U y  jlU %.«*

j  ДА X  ^ b -  O l^U yiX^e j j j i i  ( J j t i y  V A  3j j  »<!» ~

j  Xbb 4~£>la «>-■„ JUar-l .ay  OfautjUy 4{ Ijjt ^p^ly*!

V ‘ ^ / Sr r  ** 3’ “
.i«a J *  *  »j <> j*u  &  f J jS ' j* b  »>*■*■ <4 V s*»  “

V* ** J1 fd A C r * " ^ * *  M -*Л U vr« “

■f-JJ b J* ^  / 4  fjb) 4( .^Cjy 0*Ц U v  t«i| -

v  jWU c J j  )jy 1  £ *  b y ;  -  

J j j  i  f-J? S  iUUT b j i  <fjla c J j  fly* <4t -

c —i  *Г (СУ1 J f  -U-i V O lI jiA  t* ,yyA  (wHj V  -С-Ab цСЛ\*3

Ц90*-* d r-*’ JAa^* «З ^ 1 ^ j j  £  4A  J j '  ( J j tC-И  C—*>S -

">JJ*
« /•Л  >> OUi» 31 j  ^ ^  j i l j  yau x  »уЦ j *  i ^ j j A  j »  -

•r-0< </*
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o a l^  ^ty ^1» 31 a*, lâ l jcjbif у  j*yl y< •'^>У ~  _

•frACr~*~ 
tiaJb- U> iXAlf -

I yU^Sj iJb—

Leksik izohlar

l.O XA x  i>f —̂  J*»- hal-e kasi bad Sedan birikmasi biror
kishining ahvoli yomon, ya’ni kasai boMib qolganini ifodalash uchun 
ishlatiladi:

.XA jq j J b -  halaS bad Sod- Ahvoli yomon (og‘ir) boMib qoldi.
2. “Biror narsadan xabar topmoq, xabardor boMmoq” ma’nolarini 

ifodalsh uchun fors tilida jd £  xabar gereflan, udlf ettela ’

yaftan va J f-Jb  ddnestan fc’Ilarini ishlatish mumkin; tf-ЬЬ 
etteld’ daStan fe’li “biror narsani bilmoq” ma’nosini ifodalaydi:

ф
Tc—>« \*j£ j t  i f j i  ^>U»l ettela ’ dari и kojast? — Xabaring bormi 

(bilasanmi), u qaycrda?

Bcahinchi mash g‘u lot

^ J p j j A  L . . < j ^  j i  O i t P

JU»i 3jtj .ay  OL-.jU^ f ja  i^ae-Ь ^IgJvbi 31 ^

.c~ ib  v 'jA sii JU»t .ye  j  j Aj j  ay  ^ ik i  .(cxi> 

ye j  AjA-> h j i  j  -Wi-<  ̂ ^i=i J* 3* Sr^
.ay  utyjT k j iy u i  i f  *Jit£  з» j^ y i < iy  .ay  xi-U
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.i j- ty .  д у  tfbr jt oat у  у  p k i  .ЛД J w o y  ,a*> tjU

jl Д14 4Г ХАДу ejlsj-t jJ <J j  J ^ y  i j i  j j  J** (/Ur j l .  .’(naif .<СА* 

« с ^ -iJjl^T» (4i< :o i^  f < /  O S '^  j  ( ^ y j j  tJ *p 

(*i—))jJ ‘C*£b< jjl-i) j) Ли <j* ,p\£ c S у  ЛЛАу «jUfl diXjj J  0-»l

ЛУ  (Д** ц*Чг ЧЪ- )  j i b  д у  у j  ^  »lj j  ^  os'js»

M j  P > f  j  у —У olyd£ jUS' ja Jl у^Ц u .xS'y

cri'ji J  <Cĵ  У ^ У  U ‘-^b teAb fJ’S ^  4 »>» /* t t(CJ/  ДЦ*-^ 

t^Jt>! « /^ j j tA  (OU-ijUaj Jfl :o i ^  Olj*- jA j  Д /  jSLiJ j l  .^CjjW 

( Îjb у  J S :  у  cjjt Jl t p &  .AjAy £)T ji JjtA £jl у  «S' AjtA 

•чу- Ч Ц&У ge* J Aj»A >j fj*l tfUjjlA 4f O-.I / * /  ifA iV -jjb  

J a ib - IX* ^  (jcAJl 4 ^  Aj» C*U у  Ц>Ь .O-V 0JjH J* jjtA

J С- ' Ь\* V 'y * ^  j* у  S-«^ ‘C Jj  ,>[t jA . f t *  Mif («А/  

Jy  СГ* / 4 s» »  ijU J CAMJJt Ay- J>jA «, Ij JljlM  у у й с

^  < 6 » / Jjj> J  у /  ^aib-UjS- jU f j&> jV^t ‘УТ jA . д /  OiylX.

>**4 V /  J » j j  ** j*

Leksik izohtar

Erkin og'zaki suhbat chogMda OAjf fit* salem budan-$og4om 

bo'lmoq, utib i f i j ,4 behbudi yaftan-\\xz&\moq fe’ilari o'miga v y  

Osjixub budan va OX* < y y  xub iodan fe’Uari ishlatilishi mumkin:

•5 У  ( У У  ?C—»t jjl*$ o3b- Лб/of 6etour ast?-mersi, xubam -  
Ahvoling qalay?-Rahmat, yaxshiman (sog'man).
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,o -* t oJLU v * y  З У  У  ^ 4 -  j  Ajj J o i y  о Я -»  j t  и saxt mariz

bud va hala ham hanuz xub nasode ast -  U qattiq kasal edi va hozir 
ham luzalgani yo‘q.

12-masbq. Nuqtalar o'miga chap ustundagi tegishli so‘z va so‘z 
birikmaiarining kerakii shaklini qo‘yib, jumlaiami ko'chirib yozing 
va o'zbek tiliga taijima qiiing.

Oa/  OjyO« 

i» y  tfy -4  

V -4л —

jA j  О-И АХЛ jUrf Ves^ <S” f X y  I2ij jt . . .  

Uft f  -4 (ws-b,-‘^  j ’j* J — u

fUS* у  •••*< У  4

v t y ^ i

CUrfiy

jJ L i  JUli

.o-tt j Ajj J ...^tbt ŷ A J&t i j ' j ----Jd»t

J«i- — к у -Ч  <̂ /ч 3* v«»- V 'y ^ - j  — У  

31 <^y . . . . О - t  c/jl^ >2 (/U j&Jbjj 4 ...y j 

j l  X IU  <Vw^ ,0 -* l O ljijT  o t y d i  iS X b jf  

«  . . . j l  Xy JtiV (U T i f j A у  j  O-itA «Ов—iXbT»

OAjS" OS' y  

cUA J la v k y  

OJLA ^JU 

0 Д /  jAii 

ОЫ- jjtA — jjlA 

OVbrfjUai

(J jb ) lJ A 

OJLi V /

j  ...JiA IjU *S" .X y y  i / j ^ t  JJJ

OS'у  О-»! J*4 «S' J (^J . . . . 0 - * t y  

J ...«S' JUA ^  *Jbrl J* *t

X y J lj»  ‘J*#- 3» Xy e x O  У  .f)ji  elj

(^ /h  ««xtA f j i  pr&  v»*" ч  ь* . . . . J y

. . .g y  :a!a v ’y  -(Cj/ » / У J f y  ̂  u

j  JLAti ^  . . . 4 в (  (/tjtA  OU-ijUd «S 'ljij i O —jJ f j i  

Oli ЦуЬ U .O - v  Ojjo jt jjtA -V y  X ^Ws*"l gs* 

At; у  i f  у /  jjjT Xy j  (CAji V * ^  *j» c -p u
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•(*«=*J ‘« У  UP- j  . . . jW j j

13- mashq. Quyidagi so'zlarning sinonimlarini topib yozing.

J aj T  C ^U w « — — O i jT  y b  — t jA  — A JtP -jjb

14- mashq. Quyidagi jumlalami o‘zbck tiliga yozma taijima 
qiling.

Kecha biz kasal bo4lib qolgan va kasaixonada yotgan o*rtog‘imiz 
Hasanni ko‘rishga bordik. Biz palataga kirdik. Xona top-toza va 
yorug‘ edi. U yerda ikkita krovat bor edi. Hasanning krovatida jun 
odeyal, top-toza oq choyshab va oppoq jildii ikkita yostiq bor edi. 
Krovatning bosh tarafiga top-toza oq sochiq ilib qo'yilgan edi.

Hasan bizni ko‘rib xursand bo'ldi. U o'midan turmoqchi boMgan 
edi»biz turgani qo'ymadik (to'sqinlik qikUk) va Hasanga yaxshisi 
harakat qilmagani ma’qulligini aytdik. Hasan javob bctdi: “Doktor 
menga turishga va yurishga ruxsat beradi. Men uyga teiefbn qilaman 
va bir oz yuraman”.

Biz Hasanga taklif qildik: “Agar senga doriiar kerak bo4 Isa, biz 
xarid qilib,keltirib bera olamiz”. Hasan bizga tashakkur aytib dedi: 
“Kasaixonada dorixona bor va bu dorixonada har xil doriiar bor”.

Biz Hasanning oldida bir soat bo'ldik. Keyin unga tezroq 
sog‘ayib ketishini tilab^xayrlashdik.

Oltinchi maahe‘ulot

OU-ijU-i j  oXb J ojj *  iS fJ^b  !JU*t -

T ^ j  j t  O A tp  у  .C —it

■(*yj Ota-ijUai *1 C J il f i  i f \ j f  j j j i i  U -
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?C—‘t 0ts-*jUej C «.hJ  pUS” jA ~

Ic—it «J*tjP i f f y  OVs-ijUrf «/■ 'У  c r*  Cr~*" ~

TaJ \i  c —it exit J*p  —

V /  y J t* -  j j j * »  .JJt e i y  J * p  j j j  t j  ia!( —

j j  U J lffc - t A( C—itjP- ^  . x i  b  0 .ЦА j t  j  Aj{

u

Tj _У"j j  j j P jl jutjt aS* c —*t sjUt ybbT j i i  —
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t*J» jjia*  <>-*- ~

Vt yJt< jA  iJ*A-i s t £ f |  J * j 1 ~

• O ljtjf 4/ aIjt- ^ V j  .b y  di-iJ J  J ■***-•

Tc -M aj f  j* i  V j j b  #- —

l i r - ^  ‘ (CjjV* y t ' j t  J (СУ JJb  ‘ ( О /  J V ^  j t  A< U iAl -

■*••-» j j b  ^L-it j  £ \ j \  iyT j  j j b  AJVPjjb (Ota-tfjUgi *£ 'Z jS

T *43 j» -
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j l  I f  j l j  U i T  . j j T  y i - T  U  t j U  J i j i  4Ц

• > &  ч у -  j i i j j  * *  j *  *£ p /  jjjT j  (C>/ u *

Leksik izoblar

oxb ^JU mane’ Sodan fe’li ma’Ium bir ish-harakatni bajarishga 
haiaqit berish, to’sqinlik qilishni ifodalash uchun ishlatiladi. Ana shu 
ish-harakatni ifodalovchi fe’l ОАД £JU fe'iidan so’ng aorist shakiida 
ishlatiladi.

OJ/  C~>uL̂ » moSaye 'at kardan va Oa£  bach-aye kardan
fe’llari bir-biriga sinonim bo‘lib, “kuzatib qo‘ymoq” ma’nosini 
anglatadi.

3 . 0 a j j j T  drzu kardan, CP** jjjT  arzu ddStan fe’llari
“kimgadir nimanidir tilamoq” ma’nosini ifodalash uchun ishlatiladi 
va undan keyin keladigan fe’l aorist shakiida qo’yilishi iozim.
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0 ‘N OLTINCHIDARS

Birinchi mashg’ulot
Arabiy o’zlashmalar

Fors tilining lug1 at tarkibida kelib chiqishi jihatidan eroniy 
bo’lgan so’zlar bilan bir qatorda chet tillaridan o’zlashgan so’zlar 
ham salmoqli miqdomi tashkil etadi. Mazkur o’zlashmalaming katta 
qismi arabiy so’zlardan iborat bo’lib, asosan, ular ismiy so’z 
turkumlariga oid birliklardir. Arabiy o’zlashmalarni sof eroniy 
so’zlardan ajratib olish ancha oson, chunki arab tilidagi so’zlar, 
asosan, o’ziga xos morfologik shakllar-boblar ko’rinishiga ega 
bo’ladi.

Arabiy o’zlashmalarning tuzilishi va shakilarini tushunib olish 
ucbun, avvai, arab tilining ba’zi 0‘zlga xosliklari bilan tanishish zarur. 
Qnyida arab tilining ana shu jihatlari yoritiiadi.

Arab tilida so‘z o’zagi va uning xususiyatiari
O’zak so’zning lig’aviy ma’noga ega bo’lgan eng kichik va 

bo’linmas qismidir. Arab tilidagi ko’pchilik so’zlarning o’zagi 
undosh tovushli birikmadan iborat bo’ladi. Mazkur undosh tovushlar 
so‘z o’zagi qaysi shakl, ya’ni bobga solinishidan qat’iy nazar, doimo 
saqlanadi. Boshqacha qilib aytganda ular so‘z poydevorini tashkil 
etadi.

Lekin shuni ham hisobga olish kerakki, hech qaysi so’z faqat 
o’zak undoshlarining o’zidangina iborat bo’lmaydi. Har bir so’z 
o’zakdagi uch undoshdan tashqari u yoki bu unli tovushlami, ba’zan 
esa qo’shimcha undoshlami ham o’z ichiga oladi. Unli tovushlar va 
qo’shimcha undoshlar tarkibi so’zning qaysi bobga tegishJi ekani
bilan belgilanadi. Masalan, o’zagidan quyidagi so’zlar yasalishi 
mumkin:

4 ^  ke tib  -  kitob, t - J i f  kiteb  -  kotib, < - J maktub -  xat, 

mokatebe- yozishma va h.k. o’zagidan: ^  ‘elm -  ilm,
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‘a le m -  olim, fjl** m a’lum — ma’Ium, gnW ta'lim -  ta’lim, f l u

mo 'allem -  muallim, e ‘lam -  e’lon va hJc.
Bunday arabiy o'zlashmalar o’zbek tilida ham juda ko’plab 

uchraydi.
Dcmak, so‘z o‘zagining u yoki bu o'zgarishi arab tilining fe’l 

boblari qoliplari bilan tartibga solib boriladi. Quyida ana shu boblar 
bilan tanishishni boshlaymiz.

Fe’l boblari
Arab tilidagi so’zlaming aksariyati fe’liy o’zaldardan yasalgan 

bo‘ladi, ya’ni fe’l turii ismiy so‘z turkumlariga, ravishlarga oid 
so'zlaming yasalishi uchun asos bo'ladi. Masalan, yuqorida
keltirilgan so’zlar kataba -  yozmoq va pi* *alama — bilmoq, 
o’rganmoq fe’Ilartdan yasalgan.

Arab tilidagi fe’llar kerakli ma’nolami ifodalashi uchun o‘ziga 
xos qoliplar-fe’I boblariga solib ishlatiladi. Hammasi bo’lib arab 
tilida 15ta fe’l bobi mavjud, lekin ular ichida 9 tasi, ya’ni I, II, III, 
IV, V, VI, VII, VIII, X boblar ko’proq qo’llaniladi. Har bir bob 
o’zining maxsus qoliplariga (paradigmalari) va tegishli ma’no 
yo'nalishlariga ega.

Fors tiliga aynan ana shu fe’llar etnas, balki fe’liy o’zafdardan 
yasalgan ismlar (otlar, sifatlarX harakat nomlari (masdariar), aniq va 
majhul darajadagi ' sifatdoshlar o’zlashgan. Sifatdoshlaming 
aksariyati otlashibyoki sifatlashib boMgan.

A rab fe’l boblari qolipiarining ahartU bdgitari 

Arablarning o‘zi fe’l boblari qoliplarini ifbdalash uchun 

f a ’ala-qAmoq fe’li o’zagidan foydalanishadi: -  o’zakdagi birinchi

undoshni, £  -  ikkinchi undoshni va J -  uchinchi undoshni
ifodalaydi. O 'zak tarkibiga kiritiladigan unit yoki qo’shimcha undosh 
tovushlar tegishli harflar yoki harakatlar (diakritik belgilar) bilan
ifodalanadi. Masalan, I bob aniq nisbat sifatdoshi qolipi J p H f i ’el,
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■najhul nisbat sifatdoshi esa J ул* m afu l ko’rinishiga ega bo’ladi
(transkripsiya fors tilidagi talaffuzni ifodalayapti, arab tilida mazkur 
qoliplar talaffuzi bir oz farq qiladi).

Yevropa arabshunoslari fe’l boblari qoliplarini shartli ravishda 
rim raqamlari bilan belgilaydilar: I-o’zak undosh, II-ikkinchi o ’zak 
undosh, lll-uchinchi o’zak undoshni bildiradi. Masalan, birinchi bob 
aniq nisbat sifatdoshi I I I I ;  111, majhul nisbat sifatdoshi т а  I, II u 
III ko’rinishlarida beigilanadi. And) fe’l boblari qoliplari bilan
tanishtirish davomida biz birinchi usul, ya’ni <-) i J  harflaridan
foydalanamiz.
Fe’l
bobi

Masdar qolipi Aniq nisbat 
sifatdoshi qolipi

Majhul nisbat 
sifatdoshi

дойр»
1 bob Masdar uchun 

aniq qolip yo’q
J  ул* -  maful

II bob J n b - t a f i l -  mo fa 'el J aA* -  mo fa 'al
III bob -  moft’de 

c-UU* -  т ой'dat

J pWu -  mafS’d

IV bob J u M - e /» J aA* -  m o fd
V bob yb~ta& 'ol J*An -  motafh 'd
VI bob y \la -ta a 'a l motafS’d
VII bob -c a /b ’i l J*Aw -  топ fa 'el -

VIII bob J u J l -  eAe’i l -  mofla 'el
X bob -  estefSl yk~-A-mostaTel m Л

mastafal
Eslatma. Ill, IV, V, VI, VII, VU1 boblarining majhul nisbat 

sifatdoshlari uchun maxsus qoliplar mavjud, lekin ular asosida 
yasalgan sifatdoshlar fors tili tarkibida uchramaydi.
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Bundan tashqari, o‘rin-joy ma’nolarini ifodaiaovchi so‘z!ar 
qoiiplari ham mavjud. Ular haqida tegishli darslarimizda ma’lumot 
beramiz.

1- mashq. Yuqorida berilgan jadvaldan foydalanib quyidagi 
so’ziaming qolipiarini aniqlang va tarjima qiling.

— y  \ — f[s\ — jiljzH — — u b u il — r*-

О — J  J ~~ ,_yW Jiilj — ~~ Cjot*j*

S— — J j y  — — «uLL-л —
2- mashq. Darslik oxirida berilgan lug’atdan foydalanib, I, П, 111 

va IV bob qoiiplari asosida yasaigan so’zlarga misollar toping.

3- mashq. Quyidagi so‘zlami fors tiliga tarjima qiling va qaysi 
fe’l bobi qolipidayasalganini aniqlang.

Nashr qilingan, ma’lum, mushkul, yo’Iovchi, joylashgan, lozim, 
olim, qiziq, diqqat, rahmdillik, inqilob, kutish, tanlash, imtihon, 
e ’lon, ishonch, xabar, tuzatish, ehtirom, ehtimol.

Ikkinchi mashg*ulot 

Birinchi bob (Jy> <-»Ц)

Fors tilida birinchi bobga oid bo’lgan arabiy masdar, aniq va 
majhul darajadagi sifatdoshlar juda ko‘p uchraydi. Birinchi bobning
masdari uchun aniq bir qolip yo‘q. Masalan: xabar-xabar, <Jlp

sa f-  saf, *лА> tabaqe—qavat va h.k.

Aniq nisbat sifatdoshi fa ’el qolipida yasalib, ish-harakat 
bajaruvchisi, ya’ni sub’yektning umumiy ma’nosiga ega bo’ladi: 

xarej- cliiquvchi, i j 'j  vired- kiruvchi va h.k.
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Majhul nisbat sifatdoshi esa maCulqolipi asosida yasaladi, 

ish-harakat ob’yekti umumiy ma’nosiga ega bo’ladi: «-ijyw m a’ru f-  

taniqli; jjS'JL* mazkur- mazkur, eslatib o’tilgan va h.k.

et€L±Jb. j i

U oA&Ub dq>jJ Ijjl yjji* У ' j ^  3У

У  t *  j  fjU» J J y y *  jl -fJ-i J k o j r  j* •fAjS' o iftb

о ь  :c J &  b d  j i  j l  . c —»' f j j s

jUU j*  V j\  jl .pjj£ yUU <C—il j VaU if\j> (_r iJ

ц/ y j t  £»jjs-o p* • * /  J j J  J1

ib  ^  OIj j u j  jJ  .ffeiMJtj у  j j J j

AuS" у  V» OIJjl J «jff'jr- j  i^UlJd iObh~>l J

i ^ l О  bul l  ,y lJ d  i  y r  j t  U £  ol€j IjUlAfc 0 ) y P  

J vWS” iC-S»j^T .J b  j  £y\>b- l U j -  i y -

1 U jl *ilf jh if\j( C»*A*„Ад» .f ib

j  d li uT dq j  3,4 OIA& j  ,jp>l5

iC -ib  tAeiifr i j t  V T  ijH i / j j  .C-Jtb J ill  ОТ £ i i  

:ab v'j*? -̂Vyb c.*A4.t-> jl .iji  C)U j  o l i -н

1>*1У- J* j* -fyjT i/* / i  (Cyb j  ejb y l^  Л Ь

U lAaJly jl ^  .ajytjj aHU b  jl iib у  if'y.

31 j~ * -  . i j jT  c-i>j^T ^  if\ji  j  y j - -  j — i/ij» -Uj j  i j jT  U j i

t j e ‘y f- (f* ty* C-*j £jT .C —*1 C - if  i_i»yC y ^ - .
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t f l i i  ji -Uj . i y  exit As*q ОT c-A£  j  \,jjl j  ajji Oji

V /  ^  ^  jb? 31 j — .ijjT  i j  ^  ^QA о аДЯДц i j j i

exi м  x iw j^  с - a/  jf aT од-fjT v-itS” 31 j*a j  c —*1 #xa  а»ц  

.i j j i  «y$S J ^b? С^ДЯА^ 1X4 .fj>jj* IftAI w IjjUU .XiT fb y h  ibjt 

•5j j b  j£-> tijS' С~»ХЯА  ̂ 31 .Ajj ^fjjA

1 j UIUp tX jb  isy»U j- iT  Ur* >̂*̂ ДМяйд| M .fA ^ jf  »j • ** j  

^  O l j j i - j  31 ОТ 31 ^  .( ^ r ^  J l i j  Iff* J Jl з1 •**,/ V j*  s/rf*> 

j l j i  e i&T ,x»T Jbbft- j  i j S ” c ijjM i U  OIjjawj 3» j —»• .̂ cXA

U> j  ^^4" oJ%» if aT

Leksik izohlar

Fors tilida suhbatlashayotgan kishilar bir-birlariga hurmat- 
ehtiromlari baland ekanligini ko‘rsatish uchun so‘z va so‘z 
birikmalarining, ayniqsa, fe’llaming yuqori, kitobiy uslub 
qatlamlariga oid variantlarini ishiatadilar. Masalan:

u 'ij raflan -  bormoq, ketmoq; Ox«T gmadan -  kelmoq fe’Hari

o‘miga ii>y. ca>jAj  taSrif bordsn va CbjjT ицjAs taSrif Svardan 
fe’llari ishlatilishi mumkin:

kojS miravid -  U4jSJ \*£ ko ji taSrif
mibarid- Qayerga ketyapsiz (yo‘l oldingiz)?

.OafLf U *iW- Af XjjUjif bcfarmSyid be xSne-ye m i  biySyid=

- *4jjVrf <hj~3 U 4ДЯ *j AsiUy< bcfarmSyid be xSnc-ye m i  taSrif
biySvarid- Marhamat, bizning uyimizga keling (tashrif buyuring). 

Shuningdek, {}—* hasten -  bor bo’lmoq, mavjud bo’lmoq fe’li

ham ko’pincha JvAb (_д>j-U taSrif dSStan fe’li bilan almashtiriladi:
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fx&w* j S i  i l̂IT dya-ye doktor hastand? =

?JUjb UHjAJ <̂ l!T dya-ye doktor taSrif darand? -  Janob
doktor bormilar?

Yuqorida aytilganidek, bunday almashtirishlar suhbatdoshlar 
tomonidan bir-biriga yuksak hurmat-ehtirom izhori uchun qo’llanadi. 
Tabiiyki, mazkur fc’llar hech qachon birinchi shaxs shakllarida 
ishlatilmaydi.

4-mashq. Nuqtalar o’miga chap ustundagi tegishli so‘z va so‘z 
birikmalarining kerakli shaklini qo’yib, jumlalami ko’chirib yozing 
va taijima qiling.

C*4j £ jT— y ^ »

<>*/ J j f

У у  . . . .ATOMS' dlfAjJ »j ja j j j i i

J> JJJ д» <У -—У J >jj*> y»\i J» \( i f  p /  

—p j?  tfji jjy*1 Juu
in  jT

• А л /

Oib JkjUL* 

0 U -

OUSU — Jl^a^

-  »3U j^ 

v ULif

d i

< /* ? * * /

•♦•jl (У •••J •••j

J  ...Vj I j  C-*j£»T .4fT ^  ..X fiyd *

j* ^  Jj j  j*  —V U

. . . . e a ^  ‘fJJ’*’*/* j uu

V  tfjj ••Uju»8, ^4i J МУ* c -*ia — J —
y b  jllfl .Ajf J ............

A^ ...y iU  JA ^ Ijj fjik . 3 jy l Ij

. . . л ь  31 й у л /  J  *3bjl^- iH b  31 J »  . i /  

f f i  ...le* .fjyt- ^  J aIT ^ ai j  Д*Т ^  ,»лу- 

j** *i?JJ AsAb 3̂*̂  ...Is' j^l ТДу'Х

IjUUA ...U 0 \jy~>j >> Xi*ij!A >*i j»  tc—<i

<s { ^ J s'  - “Л </* ^  S ^
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5- mashq. e l£ i ib  Otjjs-ij j3 matnida birinchi bob aniq va majhul 
daraja sifatdoshlarini topib, ko’chiribyozing.

6- mashq. j J j  va 0.Ы fe’llarini tegishli tarada i i i j  Juj-iJ va 

(_ijj_tJ fe’llari bilan almashtiring.

..uT U aj ?4*jj ^  1* 5* Ur* iU-l 31 j a

b l ?C—it 4sij OUj J j ^  ^  O jiU  fO-jT u  Ur* uT

^  O b fjjf  j a u  j j ^ t

7- mashq. 0 ‘zingiz o’qiydigan o'quv yurtidagi oshxona haqida 
so'zlab bering.

8- mashq. Quyidagi jumlalami fors tiliga tarjima qiling:

Guruhimizdagi hamma talabalar institutimiz oshxonasida tushlik 
qiladitar. Bu oshxonada ovqatlami yaxshi tayyorlashadi va ular 
unchalik qimmat emas. Biz ko‘pincha Hasan«bilan oshxonaga birga 
boramiz. Menga ham, Hasanga ham ko'proqimilliy o‘zbck taomiari 
yoqadi. Ko'pincha biz sho’rva, palov yoki lag’mon va qovurilgan 
jo ‘ja  olamiz. Tushlikdan so’ng choy yoki qahva ichamiz.

Bugun biz oshxonaga soat uch yarimda keldik. Oshxonada odam 
(xo’randalar) ko‘p emasdi. Biz deraza yonidagi stol atrofida o‘tirdik. 
Ofitsiant o’sha zahotiyoq qoshiq, sanchqi, pichoq, tarelka va piyola 
keltirib, har birimizning oldimizga qo’ydi, Tuzdon va qaynagan suvli 
grafin stolda turgan edi.

Awal biz yangi sabzavotlardan tayyorlangan salat yedik. Hasan 
o ‘ziga pomidorli salatdan yana bitta oldi. Keyin ofitsiant bizga ovqat 
keltirdi. Bugun sho’rva buyurgan edik. Sho‘rva qo*y go’shti, yangi 
kartoshka va sabzidan tayyorlangan hamda juda xushmaza ekan. 
Sho’rvadan keyin ofitsiant menga palov, Hasanga qovurilgan jo ‘ja  
keltirdi. Palov juda chiroyli va mazali tayyorlangandi. Hasan ham 
qovurilgan jo ‘ja  unga juda yoqqani va yaxshi pishirilganini aytdi. U 
mendan so’radi: “Palovga qanaqa go‘sht solishibdi?”. Men javob 
berdim: “Qo‘y go’shti”.
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Biz ishtaha bilan tushlik qildik. Tushlikdan so‘ng choy buyurdik. 
Choy unchalik shirin bo'lmagani uchun yana ikki choy qoshig’ida 
shakar soldik. Tushlik bizga juda yoqdi. Ofitsiant va oshpazlarga 
rahmat aytib, oshxonadan chiqdik.

Uchinchi mashg’ulot 
Arabiy so’zlardan ravish yasalishi

*
Arab tilida masdar va sifatdosh laming oxiriga t -  an 

qo’shimchasini orttirib, turli ravishlar yasash mumkin. Masalan:
kernel- yetuk (1 bob aniq nisbat sifatdoshi) kSmelan- 

butunlay, to’liq;
J y** m a’m u l-  oddiy, odatiy (I bob majhul nisbat sifatdoshi)

Ф
’ll jam  та 'mulan -  odatda, ko’pincha va h.k.

Mazkur ravishlaming oxiridagi zabarli tanvin ulaming arab 
tilidan o’zlashganiga ishora qilib turadi.

9-mashq. Quyidagi arabiy ravishalming cna’nosi va qaysi bobga 
tegishli shakllardan yasalganini aniqlang.

«Ultj c % i  S j » tfc Л оаИ  ttfaUaJ

10-mashq. Chap ustundagi ravishlardan tegishlisini nuqtalar 
o’miga qo’yib, jumlalami ko’chirib yozing va tarjima qiling.

bGlf -  Uil j

V»t — OiUaJ 
# #

j t  U * j j f  O lijsjuibb * £  J jt-n j ^  Iff* . . .

j i l t s '  j * t  . . . j j j  ОТ Д М  .X S m f  j j

•■■is * * /  <** ' - t r  S?4/  J 4>bT

Oljji-ij S  Ч-'у* Ot*b jt Uji . . . . i j j  e-LS1 tow 

...V» It et^LiJb jt -fJJ^ jlAli 6U^«iul5

t>ijji«ij s  j j j  j*  ^  ....c~-»t etj c-pt—1
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I -(Cjy- gs* jUU
*

11-mashq. o ljji-ij jJ  matni tarkibidan > -  an qo'shimchali 
arabiy ravishdoshlar ishtirok etgan jumlalami toping.

To'rtinchi mashg'ulot

M iqdor sonlarning aniqlovchi vazifasini bajarishi

Miqdor sonlar predmet yoki hodisalaming miqdori, nechtaligini 
bildiradi, ya’ni ulami miqdor jihatidan aniqlaydi. Predmet yoki 
hodisalaming miqdorini aniqlash uchun miqdor soniaming o'zi yoki 
uiar qatnashgan birikmalar ishlatiladi. Miqdor sonlar yoki’ uiar 
qatnashgan birikmalar o‘zlari aniqlayotgan so‘ziardan oldin qo‘yilib, 
bitishuv usulida, ya’ni izofasiz birikadi va quyidagi ko'rinishlarga 
ega bo'ladi:

a) miqdor sonning yolgi’iz o'zi aniqlovchi vazifasini bajaradi va 
undan keyin turgan so‘z doimo birlik shaklida ishlatiladi:

2^  panj daneSju— besh talaba

4 ^  caharketib-to'rt kitob

JJJ do t u z -  ikki kun va h.k.
b) predmet yoki hodisalaming miqdori chamalab aniqlangan 

holatda miqdor sonlar o'miga ^  6and-*h\r necha” gumon olmoshi 
ishlatiladi va bu holatda ham keyingi so‘z birlikda ishlatiladi:

j* -JJb  6and daneSju— bir necha talaba

cand ketab- bir necha kitob

j j j  dandruz- bir necha kun va h.k.
c) miqdor sonlar yoki gumon olmoshidan so‘ng hisob so'zlari 

ham ishlatilishi mumkin. Hisob so'zlari ham bitishuv usuli orqali 
birikadi. Hisob so‘zlari shaxs, predmet va hodisalarga nisbatan 
ishlatilishiga qarab, quyidagi ko'rinishlarga ega boMadi:
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1) L_j — ta. Bu hisob so'zi o'zbek tilidagi ~ta qo'shimchasiga 
to‘g‘ri keladi va jonli va jonsiz predmetlarga nisbatan bemalol 
ishlatilaveradi:

j-» U gy panj ta m iz -  beshta stol

4л( U j i  do ta bade- ikkita bola va h.k.

2) *_ib -  dane- dona. Mazkur hisob so‘zi donalab sanalishi
mumkin bo'lgan barcha predmetlarga nisbatan ishlatiladi:

1>г—ы 4ib panj dine sib— besh dona olma

iljU *ib Km se dane medid-  uch dona qalam va h.k.

3) j _ i i  nafar- nafar va Jt tan-n a fa r  hisob so'zlari insonlarga 

nisbatan ishlatiladi:
ji i fjpi panj na£ar dineSju -  besh nafar talaba

jat-» j t  к* se tan doxtar- uch nafar qiz va h.k.

4) j  ra’s -  bosh hisob so‘zi uy hayvonlariga nisbatan 

ishlatiladi:
s b  J* do ta ’s g o v -  ikki bosh sigir

JuLt£  oa dah ra'sgvsfand- o‘n bosh qo‘y va h.k.

5) С...,.__dast hisob so'zi kiyim-kechak yoki to'plam
ko'rinishiga ega bo'lgan predmetlar uchun (masalan, mebel) 
ishlatiladi:

jtji-i j  С-S' c — dltyek dast kot-o Salvar- bitta kostyum-shim;

ka se dast mobl~e aSpazxane -  uch to'plam 

oshxona mebeli vah.k.
6) J__br j d d  -  jild, tom hisob so'zi kitoblarga nisbatan

qo'Haniladi:
vrtsS' jUur j s do je/dketab- ikki jild kitob va h.k.
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7) farvand hisob so'zi kemalar, samolyotlarga nisbatan 
qo'llaniladi:

ф-iS Mjji  j s  do farvand keSti -  ikkita кеша.

Mj J  аы se farvandbavipeyma- uchta samolyot va h.k.

8) — •>> dastgah hisob so‘zi avtomobiilar, dastgoh va shu 
kabilarga nisbatan qo'llaniladi:

9l£s*»o >» do dastgib otomobii-e savin  -  ikkita 
yengil avtomobil va h.k.

9) > bib  sanoq so‘zi uy-joy va imoratlarga nisbatan 
qo'llanadi:

v_iU j s  do bSbxane- ikkita uy va h.k.

10) о —й»г jo f t  -  juft sanoq so'zi juft predmetlarga nisbatan 
qo'Ilaniladi:

yek jo ftka fS -  bir juft oyoq kiyim va h.k.

Yuqorida qayd etilganidek, to tS sanoq so'zi universal xarakterga
ega bo'lib sonlami bildiruvchi so'zlardan tashqari, barcha predmet, 
hodisalarga nisbatan ishlatilishi mumkin:

V--» to j s  do ta s ib -  ikkita olma

to a* se tSpir&han—uchta ko'ylak

у  to gfi panj ta b o z-  beshta echki

V'sS' to о  SeS ta k e t ib - oltita kitob 

to os dab ta keSti— o'nta кеша

Jw * /1 to «via baft ta otomobil- yettita avtomobil 

to dabartS ‘emirat- to'rtta imorat
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Sanoq sonlar yoki gumon olmoshidan so'ng predmetlaming 
turiga qarab uzunlik, og'irlik, vaqt, maydon, hajm o'lchovlarini 
ifodalovchi so'zlaryoki so'z birikmalari ham ishlatilishi mumkin:

sib y e k  estekan d i i  -  bir stakan choy 

с - ь / у Ь Г  j s  do k ilu g u S t-  ikki kilo go'sht 

JJa*3 o\a V  s em a h  ta 't il-  uch oy ta’til 

Aofjif y *  d a b ir m e t r p ir d e - to 'rt metr gazlama va h.k.

12- mashq. Quyidagi so'zlarga nisbatan qaysi sanoq so'zlarni 
qo'llash mumkinligini aniqlang va sanoq sonli birikmalar tuzing.

— O j — jjj — jjiS'  — y > i — о /  — O ftii

—  0 ) /  —  jA l i  — « j^ i — f d b  -  — j ^ s  -  j t J  ~  -  l/M

• A * ) ” jfr* “  ~  №

13- mashq. Chap ustundagi so'z va so'z biriktnalaridan 
keraklisint nuqtalar o'miga qo'ying va jumlalami ko'chirib yozib, 
tarjimaqiling.

j\ y jyS  0)0* .OJ>io J > a  ... jo J U ,i  lja  S  j y  ys\y

...X*; U o j /  y> Jj .«by*- j j^ l . . . ia j  jtjto

OOUT ti}  if\y t j  ^  (jijfi . . .JS

juSijj  J r  .c—*i eoo xr\~> eju

J JjL M $  ...jijA  OS ji <jl? ...o-fli(* ^Ijlo  J c —'

. . . jS  J r  J J  tfjlJ-> J s . . . 9 ^  Oboji ijl. 

J jOjf s / jj> 0\€-i,jJ yS Jiuto j j j  

j  Ajliy» o l j j r  . . . JS  ijZdiai jljbb  J OS’ ...s ib
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trtjj-o ...*->

•■•*-’ j j t  ••Ujj*/* ji* *i Ju -» l SU el^JUib

. Ajb

14-mashq. Quyidagi jumlalami fore tiliga taijima qiling va 
sanoq so'zlaming qo'llanishiga e’tibor bering.

Ukamning bir nechta o ‘rtog‘i bor. O'tgan kuni oyim bilan oziq- 
ovqat do'koniga bordik va ikkita non, uch kilogramm shakar, yarim 
litr qaymoq, ikki kilogramm go'sht xarid qildik. Har kuni 
Toshkentdan Moskvaga uchta samoiyot parvoz qiladi. Stoining 
ustida har birimizga bitta qoshiq, ikkita sanchqi, bitta pichoq, bitta 
tarelka va bitta piyola qo'yilgan edi. Shahrimizda har yili bir necha 
ming uy quriladi. Menga bir juft qo'lqop bering. 0 ‘rtog‘inming otasi 
uyida ikkita ot, bitta sigir va bir nechta qo'y boqadi. Har kuni 
shaharda yuzdan oshiq avtobus yo'lovchilarga xizmat qiladi. 
Kutubxonamizda bir necha ming kitob bor. Bugun men olti soat 
ishladim.

Beshinchi mashg'ulot 

Ikkinchi bob (f ji  VW)
Fors tilining iug'at tarkibida arab fe’l boblarining ikkinchisiga 

oid masdarlar va aniq va majhul nisbat sifatdoshlari ham ko‘plab 
uchraydi. Ikkinchi bobda masdarlar “biror ish-harakatni bajarishga 
undash, majburlash” ma’nosiga ega bo'Iadi. Masalan: II bob masdari

ta fil  qolipida yasaladi:

taqsim -  bo'Itsh, qismlarga ajratish (С-*—I qesmat -  qism,

ЬоЧак); ta'lim -  o'qitish, o‘rgatish ‘elm -  ilm; (It* ‘diem -  
olim, bilimli).

II bob aniq nisbat sifatdoshi mofa’el qolipida yasaladi:
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jjbu mo'allem -  muallim (o'qituvchi, bilim o'rgatuvchi); (*—«■*

moqassem -  taqsimlovchi, bo‘luvchi, tarqatuvchi; cilj*  mo'allef -  
muallif, tuzuvchi vah.k.

П bob majhul daraja sifatdoshi mofa’al qolipida yasaladi:

V if  morattab -  tartibga solingan, tartibli, jl** mo ‘allaq -  osib 

qo'yilgan, muallaq, u&ymo ‘a lla f- tuzilgan, yozilgan va h.k.

П bob masdariaridan ham * -  an qo‘shimchali ravishlar yasalishi 
mumkin:0 #

Qj i t  taqriban -  deyarli; taxminan -  taxminan, deyarli va

hJk.
15- maabq. Quyidagi o'zaklardan I bob aniq nisbat sifatdoshlari 

yasang va taijima qiling.

J > £ —£  d J“  j* C“  J t  f j J ”  -> t  J
J V J £*“ J • £.*“ t J C J u*  ̂^ “
16- mash q. Quyidagi o'zaklardan I bob majhul nisbat 

sifatdoshlari yasang va taijima qiling.

17- mashq. Quyidagi o'zaklardan II bob masdarlarini yasang va 
taijima qiling.
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18- maahq. Quyidagi o‘zaklardan II bob aniq vs majhul nisbat 
sifatlarini yasang va taijima qiling.

-  j  V »  '-i c ' - J J c . ~ . > j c . - 3 j £ . “ £ < / v “ J * v

19- raasbq. el^AJb C)»j j a-ij j i  matnidan II bobga oid shakllarni 
toping va ko'chirib yozing.

Oltinchi mashg‘ulot

o l^w jb  0  >A

(АДЫ)

C-PL-* Jj y f j  (L>ljj*wAib .AA fl£ U .JUij t&j

j1 .{bAb el&Ub J»t^- i j t j  i* *_«-*■ j  ja .Ai&i g j i l  j  С«ИуиЛ 

(t> W J~* :^si^ .ft * i - < H j *  :c-i^ -» ч-я*"

*bjt J>-b J j l  . p f i j  OIjjs - ij <{ (*A l< lOrfUji «AAtj : c j f  TjCjjfc jUU 

<< *AJt (>05“* J 4-*U ‘£>* ‘>4 ‘*X >» (CJ-A

•f jA  ч ^  <i>i j  c~*j£iT f jb  - y ' y ^  Цч‘ j* j*  V «^ 

J5 «bljjwj «^U  *i f*   ̂ f iA  A  Jtr*T Ч-и»”

jIa U j  ЛЬ jj  Лт.- .l i C-«« jsjuJbb jit  Ла* tOljjs-ij
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У  *> e-4jjT twjjl .ft M j y  *J>J A  ^  ‘А

.ЛиГ 4 ^  *-»y

?<£)iju c —»ja c-Aj^jT rfU ^ jj

• f jb  c-->>  ^ j  < f j y  ^  c -A j^T  :a b  v ' y

•fJ*a ^  ^ jU L . J J  U j j j  j t^ d  £  ч~-> 

.С-*t jJ  Oljj» i^U i f j j *jU U  j t  UtiA c-w j bs-it ifsa f

*J (Jj j  t« y tjJ  W^t >a j i  . c —>t у  o tj jt  «A j  a jT  ji>4aJ

c —it oj^ljfrA > f>> i j j t  i l̂JiA jt  O j ^p  дГ i^ a t i j  О'Ла»;

.C-I*t jJ OtjS* J^ii « t̂itJJS-4J _p 4̂ J t Jb- J *4^>y

V j y  i /  jbU j j j  У  ‘jA^t У  :J* * ji J*  3* ч-*^

*t j^ iJ  <>• - f j y  i/* >W* W  ^ t i j t  jaArf j *  (4ij : f i b  v jIjjt 

jUU btat j j j  jA l,j>b <tT О—«>t j j l  tfl dJjS” O ilP  bc jt (^btiA
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L eksik  izohlar

1. Jhi nazar-“nazar, filer, qarash” so‘zi fors tilida quyidagi 
birikmalar tarkibida ko‘p ishlatiladi:

^  P  <q benazar-e man — menimcha, nazarimda, mening

fikrimcha, j  Jai M bencaar-e to -  seningcha, nazaringda, sening 
fikringcha va h.k.

Bunday birikmalar tarkibidagi kishilik oimoshlari bemalol cgalik 
qo‘shimchalariga almashtirilishi bam mumkin: «

f j la 4( benazaram = j*  Jbi 4< benazar-e man

CjJai 4{ benazarat = jJ Jbi <q benazar-e to va h.k.
Undan tasbqari, kishilik oimoshlari va egalik qo‘shimchaiari 

o‘miga turli о tier ham ishlatilishi mumkin:
с»доД>Ь Jbi 4| benazar-e daneSJuydn -  talabalaming fikricha.

Jbi 4< benazar-e mo'assesin -  ta’sischilaming fikricha va 

hJc.
2. gt* A«f-“hcchn inker so‘zi fors tilida mustaqil holda ham, turli 

birikmalar tarkibida ham ishlatilishi mumkin:
a) 2?* A/d mkor so*zi ^  Jfcf?-Mkim7*’, yp-n- d/?-“nima?” so'roq

oimoshlari, Aor-“kishi, kimsa”, j* r d&^narsa”, brja-ujoy” kabi
otter biian birikma hosil qilib ishlatiladi. Jumlalar tarkibidagi kesim 
doimo boMishsiz shaklga ega bo*ladi:

f ju g  ^  hid ki inja nayamad? -  Bu yerga hech kim 

ketmadimi?
•fJJ hr ge* jjy *  emrwz A/<* ja  namiravam -  Bugun hech

qayerga bormayman.
b) gjA hid inkor so‘zi so‘roq gaplar tarkibida mustaqil holda 

ishlati!ib,“hech qachon”, “biror marta” ma’nolarini ham ifodalashi
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0 ‘N YETTINCHI DARS

Birinchi mashg‘ulot

Uchinchi bob (f j-»

Fors tiliga mazkur bobga oid masdarlar va sifatdosh shakllari 
ham o'zlashgan, lekin ular uncha keng ishlatilmaydi. Bu bobga
tegishli masdar 4ifrUU mofa’ele yoki c ip b u  m ofa’clat qoliplarida 
yasaladi:

*wr'y> morSje’e -  murojaat qilmoq, c ^ - iy> moraje’a t -  qaytib

kelish, t^-i-лл mos&hebe -  suhbat, intervyu, C ^ -U *  mosahebat ~ 
suhbatlashish, muloqot va h.k.

Ш bobning aniq nisbat sifatdoshi mofa’el qolipida

yasaladi:
J jU* moySbel -  qarama-qarshi, teng, mosadef - vaqt

jihatidan mos tushuvchi, to‘g‘ri keluvchi va h.k.

1- mashq. Quyidagi o'zaklardan Ш bob masdari shaklini yasang 
va taijima qiling.

■j>) C ~  ^  J ^ l/ >~  ^

2- mashq. Quyidagi o'zaklardan 111 bob aniq nisbat sifatdoshi 
yasang va tarjima qiling.

 ̂ j  j  -  — i 3»Jo — f j J
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3-mashq. Nuqtalar o'miga chap ustundagi tegishli tnasdar va 
sifatdoshlarining kerakli shaklini qo'yib, jumlalami ko'chirib yozing 
va yozma tarjima qiling.

-dlSO* -  ajISC.

—if» jTlJL» 

iqUU» —dll ̂ iU -л

I f  \ili jt A-iii f U ll j  £ ty t W JUiljT y*  ...

J i l -----L iT  J jk  U j b i i  i f \ f  4<

вЛфР A* Ijjjj *-*î *J jdji* iA«UcJBty

j jy *  ^  </-*.>* 4 ^  . . . V ^  ■*** *>*
,>--- \a >  M i-  ‘ . A j  - j ,  l i  t C j J L .

J jVL* ~ j j I-U* __ o U t£»l j  J 4 I U  i l l t i l i

i/* (« //*>  0lO cTi>« J  <А>УТ

. . .с р Ь  Лм? Ыд£ c -A f (^^>4 >> biT

t£ (гА'у-, /  j *  .д з а /1

* C - ib  А»Ы J u  4_*

Ikkinchi mashg‘ulpt

TVrtinchi bob ( f j t ^  '-'Ц)

Arabiy fe’l bobJarining to‘rtinchisiga oid shakllar umumiy “biror 
harakatni bajarish” ma’nosiga ega. Biz banday umumiy ma’noni II 
bob shakllarida ham kuzatgan edik. Lekin II-IV boblaming umumiy 
ma’no yo'nalishlari ifodaianayotgan * ish-harakat davomiytigi 
jihatidan farqlanadi. II bob shakllari ma’nosi doimiy yoki uzoq 
davom etadigan ish-harakat bilan bog'liq bo‘lsa, II bob masdar va 
sifatdoshlarda, asosan, bir martalik yoki qisqa muddatli ish-harakat 
ifodalanadi. Qiyoslang:
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IV bob masdari jL_*dt e fa l  qolipida yasaladi. f  J  £  0‘zagidan

fbUt e ’lam -  e ’lon qilish, bildirish (bir martalik qisqa muddatli ish- 
harakat).

Shu o‘zakdan yasalgan II bob masdari I«t ta'lim  -  o'qitish, 

bilim bcrish (uzoq muddatli doimiy ish-harakat); IV bobning aniq 
nisbat sifatdoshi J—мд m o fe l  qolipida yasaladi, J  ii J t  o‘zagidan

—» moSkel -  qiyin, mushkil; j y v  o'zagidan j -л ,» mobser -  

kuzatuvchi, tekshiruvchi, sinfboshi (maktabda) va hJ(.

jW e y  j  *jy* jl

ÎS" jjk f j  -X&Ati j£> .p £  AIJ л £ ы з  ,y

J  A - t  tfU if}** j  U «j*» J i b  м  vJjjA* <1*

Ju* j* J  jU * J  J  * y  fU jt ^ £tjll .c —it ajc*у

J •>* jt J< U (/bjtyk ij*t< J OU-^U i/U  J*ai U*j*e£ .c-*t JljtJ

j « y  JUt WjS" oalP  u ^ut aS' c J f  jqv -iy>  U f} * *  

«.uCMJ ^  j  V-U у  ijWt»*- jtl A( .ЛиГ J<y*- jljV jt tj j\! »y

iU*i д^ЛЬ у  f+ \ f,\M Ju* » y jf ,» jh  j i  i f jr *  j  *jr>

J tj f  1лjtjb j  ДдхИ-и* i^ttjU ^ U jtj^  .Л А  at*) Ujljt, j i l

If» JU* fti у  p jA  }  C—it tUjtjlj Jt\ jbkrf .M i/"  i^jUijli

JU^U j i  «i»T f t p s -  .MJ£. V̂ T jt t j  fj*5l j t X i>  J Jl< • j> J • V й * J1 

‘j«t4 J <3k-<tJ ц^Л J-al .C—t At*) ft* i jb jjb  f j r *  }  ♦>* «/t* «)»*•

4« JjL,« i j j a  у» цси dJ^ji j  <-^jJ( «/ta I^U <Ui£

OUUaj cUjtjk j it  >> - i p i f  jt( в /  j  «>* t/U  *tjljW j  jtjU
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<£'f. 1 j x y  j  i/jjjl-i'S' £J*iya£ tOb—&31 uUs£ O ^ j* + *
j i j  C JjJs*  3» tj  JJ?X. ^ - \ j i  ,JUI i ^ y  ^ U jljlj Ji\ .XuS" , y  X * y  

:eJ** tJ*  ^  x f ly  у  **ч‘ f V  j  *Зи  jV  ^ J 'j i !  tfUjijV x  

3a Ot1̂  - X y  y ^ S  ‘jJbjlT j  3IT j  jJ b j j  4 4v*-» ‘JJ&1 

Xrjf .XljOi* i«j«у  cjV̂  :XJl. cciiai «jl j  U (̂ 3̂  ^

“/  j j i 1 ‘J-ч** tOl£at< 4ц»в«з <-~r* 'Jr* ‘3*9< *gt3* ‘^& j*

У 4 •*>** J ^ J *  к М  '<*&*** J** •X -j.y  « A j>

jO'i J ij^ J j<  ‘jOW t î1 •c —<l £^3 " j-оЧ* j OW dj^jJ ^  (^Xljf- .C—»l 

оиц U ij3  £н» 3» 1**» .ХАЦ ^  x £ iU  J^U 3 j\< ey  3 »у»

<A>J* M Ojfujf j  u j U l y  full J £tj»l »3jj

J U 4S-.J 44/jt^V j  ^Jjus" c J iy a A  f^jl jk  ^ \ j t  .X-j ^

J  Jl£  j i j  &  /)l< C* J  £>T у  .XI Oib I^ jj l  if\ »y j ц?и 4

J 2>j} j  {кЬЦ j  J X-4 :XdU g;u 4s-*j iijb  jlji

J—p ‘st ’Jj* <УУ ‘° W  t/'* <=-o -*jb jijl o ir  ЧЯ* j

j  ojg* t^U 4u j  c.».J 31 Ojjt< .c~*t ^ 3  IfiT j i  y*

x * t /  vJk r Ijjlj ey  j  «>-• l£T Л >У  /  (*-^ 4  *J

1^*4^ ‘(*“* C-bjf • XS' »j OljU<y 4 -jJ

t 4̂ 930 С~5> /  XJIjJ ^  DljjiJu UiT j  C~-*t «ХА X̂ Urf XÎ IXjt

>J .Xjjt Ij OUlj,»- ^flijj J X?l< j  Лг j «.—I J db.jS' 3 ji^

i JlAfjj :XJU iOLS"у» 31 jj JÛ MJ <̂IAjI3W ija!̂  •Ib̂ ljl C>1<̂

j  ui x 1̂4 J-л* y-ijt « j  л>ь цу* «У  j  3>* J J W  ‘^y-

»/lj< jW Ci> J jl* «jj J  «Ja** Xy~  .J iljil^ »  jl< вj j  j  U 9jy«
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i*a tJUAiy 4  ̂ у» y f^ *  i^uy3W 3» ^  j  c...-Bi jX x *  «x^xu y>

. x T ^  «чу  U /  (►* 3 0I3j I 

L ekslk  izoh lar

ОДгу xaridan -  sotib olmoq fe’li jumla tarkibida nima? nimani?
so'roqlariga javob beruvchi vositasiz toMdiruvchi yoki qayerdan? 
so‘rog‘iga javob bo'luvchi o'rin holining ishlatitishini talab qiladi.
OVin holi jumla tarkibida у  dear, 3' az old ko‘makchi!ari qatnashgan 
yoki tushurib qoldirilgan birikmalar bilan ifodalanadi:

,J—i^iy- WT [3l]ij <y\—£  j —<1 I—e? Soma in ketabra [az] koja 
xaridid? -  Siz bu kitobni qayerdan sotib oldingiz?

•fJ<y </«jUU [3»]lj %у\—з? ji \  ja  man in ketabra [az]

majdze-ye ketdbforuSi xaridam -  Men bu kitobni kitob do‘konidan 
sotib okiim.

TJ—y*J- *з v * -  У  кота in sibra koja xaridid? -  Siz bu
olmani qayerda xarid qildingiz?

- f x - t y  j'jV LP] * J Ч*»— ' 0—t{ J - *  man in sibra [dar] bazar 
xaridam- Men bu olmani bozorda xarid qildim.

ьх^у- xaridan sodda fe’li 0>yf j q y  xaridkardan murakkab fe’li 
bilan sinonim hisoblanadi:

.X-J у  ^—• j»3<—1 3! lj f j i  у  с у  3 oy» i f »y  mardom mive va

tarrebdr-e lazemrd az bdzfir mixarand -  Odamlar kerakli meva- 
chevani bozordan sotib oladilar (xarid qiladilar).

4-mashq. Quyidagi o’zaklardan IV bob masdari yasang va 
taijima qiling.

<3 — — — &  £ , у  — — y J J e t  — &
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5-mashq. Quyidagi o’zaklardan IV bob aniq nisbat sifatdoshi 
yasang va tarjima qiling.

‘-i  J j*

6-mashq. Nuqtalar o‘miga chap ustundagi tegishli so‘z  va so‘z 
birikmalarining kerakli shaklini qo‘yib,ko‘chiring va taijima qiling.

4-r" “  jV *У

J  «**  «3й *

jk  «У

4$" C —<' eJa> I'fejVU tU J<\i* jA

cjiUT tjJT :5ti* ...£Ду| ja

J  £tjH «j £>A ^  ejU* jA .«Jit J  i Vs-»

Ч &  ‘(̂ e*3 s*»*4 -̂ s* Ъ • • •f'—i'

Oijiji . . . j  . . . J i— .*jst j  3 ^  ‘ŝ j *

JJ&I

ц£**3 Vr»*-  

je« ejbU 

O jilw l

A > n

3> (,£»4j»jf у» jA ...> »  -b it 4) .С —I 

J{ 4 *  >> C—<yA .J iA j j i  j h  * y  J  •> »  

t . . .  t . . .  UT tC—<' *J** *f Oj\A» tU

jA .X - j  ^  *( j& A  OV^j*» J

*4  yl( ey j  « V  s?u  •j'*-

{HXf jA O U f Ojy» JylA Iff* 1*T .JLrfj ^  

3 * </* j* " - j* V  J  t . . .e jU »

j^41lA- kibAJi jA jl{ e y  j  AJa» U

j* 3jj  У* ur* c ~*1 •>* «3й* 3* iU

31 t j  ...Vc* .£/»■ ^  aT Oy* £ j l  J *  iViT
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, /  . . . j l  Vc* ?*3Ua 31 k jtjV, 31 *4* ^  ^

Uchinchi mashg’ulot

Zamon va makoa ma’nolarini ifodalovcbi arabiy so'zlar

Arab tilkla zamon va makon ma’nolarini ifodalovchi so’zlar ham 
maxsus qoiiplar asosida yasaladi. Mazkur so’zlaming ko’pchiligi 
fora till lug’at tarkibidan ham o’rin olgan. Zamon va makon 
ma’nosini ifodalovchi so'ziar quyidagi qoiiplar asosida yasaladi:

1. J*A* map e l: J j+ manzel -  uy, manzil; J i*- mahfel -  to’garak, 

guruh; X51—• masjed-  masjid va h.k.

2 . J*i* тара!: $ j» markaz -  markaz; ,_>£-*» maskan -  maskan, 

uy-joy; Хд1» maqsad-  ko’zlangan joy va h.k.

3. *W> m af ele: к*уХл madrese -  mqdrasa, maktab va h.k.

4. aJU/U map ale: *a&£ mahkame -  sud, tribunal; * manzare — 

menzara; aU-у  marhale -  bosqich, davr va h.k.

Arab tilidan o’zlashgan sifattar
Arab tilidan fors tiliga juda ko’plab sifatlar ham o’zlashgan. 

Mazkur sifatlar fa  "il qolipi asosida yasaladi:

jq-i*- jadid -  yangi; sahih -  tog’ri; £*— -<J vast ’ —  keng va

h.k.
Bunday qolip asosida yasalgan sifatdoshlaming ko’pchiligi fors 

tilida ot sifatida ham ishlatiladi:
Ja*j rafiy -  o’rtoq; tabib -  shifokor, tabib; J ) 4 j — * mariz -

bemor, kasa! va h.k.
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7- mashq. Quyidagi o'zaklardan zamon va makon ma’nolarini 
ifodalovchi so‘zlar yasang va tarjima qiling.

8- mashq. Quyidagi o'zaklardan tegishli qolip asosida sifatlar 
yasang va tarjima qiling.

• V d j " V

9- mashq. Quyidagi jumlalami fors tiliga taijima qiling.
Bu yil Toshkentda meva-cheva juda ko‘p. Sabzavot va mevalami 

nafaqat bozorlar va do‘konlarda, balki metro bekatlari yaqinidagi 
maydonlarda va katta ko‘chalaming burchaklarida ham sotishyapti. 
Masalan: universitetimiz qarshisida har kuni olxo'ri, o‘rik, shaftoli, 
uzum, nok va boshqa mevalar sotiladi. Uyimiz oldida bodring, 
pomidor, qovoq, karam, sabzi, piyoz, kartoshka, sarimsoq piyoz, 
turli-tuman osh ko‘klari va boshqa sabzavotlar xarid qilishingiz 
mumkin. Sabzavot va mevalar do'koni deyarli har bir mahallada bor. 
Bu do'konlarda bahorda va yoz fasiining boshlarida gilos, yozda 
qulupnay, olcha, olma, nok, qishda limon, mandarin va apelsin 
sotiladi. 0 ‘zbekistonda yil bo‘yi meva-cheva va sabzavotlar juda 
ko‘p boMadi. Ayniqsa, yoz va kuz oylarida tarvuz, qovun, olma, 
shaftoli, pomidor, o!xo‘ri, bodring, kartoshka va boshqa meva- 
chevalar juda arzon bo‘Iadi.

Qish oylari va bahoming o‘rtalarigacha meva-chevalar bir oz 
kamayadi, lekin mandarin, xurmo, limon va apelsinlar deyarli yoz 
fasiining boshlarigacha bozor va do‘konlarda sotiladi.
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Oilamizning barcha a’zolari meva-chevalami juda yaxshi 
ko'rishadi. Yozda va kuzda ishdan qaytayotgan paytimda men har 
kuni turli-tuman mevalar xarid qilaman va uyga olib kelaman. 
Rafiqam ulardan turli xil murabbolar pishiradi. Men,ayniqsa,olcha 
murabbosini yaxshi ko'raman, raftqamga esa qulupnay murabbosi 
yoqadi.

TVrtinchi mashg‘ulot

?c --t 0 » y ib ;  ejs* J l- jt l  ^  -

.C—it Otj'ji «>* Jt—»t 4< J jy i  pA j»  -

A i j i  O’V  «J4fc-*t>> i f j f *  dbijJ ^ b  if* -

• f ]b  ^  -

^  x f b j J  »jt* j 'jV  Ъ Oil J u  j b  -

v -hj* «v  ^  i* ~

• f j f  s  Ф *  у  i n  V* t4i< “

^  Л *  0T js у  / а -

У  y / ^ ‘i  i f *  f  ‘^t -

TC—.it d J iiji  Ur1 <U x fb jУ  вj я» jtjl{ Oil —

. C — l b  d J u i j i  j t j 4  y A  t i l l  —

</* J*.)V Oi1 J* af *  ~

V-*-» cjb» ijlT ijj xiyf-  J -a i j i  j *  *LJl j  t f  —

. Л а А Ь  i  j J U T  t j J T  J )  O j l  ( j J k j  ц £ Л ^  t A a A b  J

j  jltJ l <̂ Jt—̂ t —
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Leksik izohlar
I. Oljt j  faravan- “шо‘l-ko‘I, ko‘p” so‘zi ziyid-*ko‘p” so‘zi

bilan sinonim hisoblanadi. Ammo shuni qayd etib o4ish lozimki, bu 
so‘z!aming ishlatiiish darajalari bir-biridan bir oz faxq qiladi:

1) M—ij so'zi turli predmet yoki shaxstar miqdorining ko‘pligini 
ifodalab, hech qanday cheklanishfarsiz ishlatilaveradi: 

aUj цг1л ketSbhSye ziyad- ko‘p kitoblar.

i 'i j  dSneSjuyBD-e ziy&d- ko‘p talabalar.

. c —»i Jb j fj'S' jjy >  emruzMram ziySdast~  Bugun ishim ko‘p 
va h.k.

2) Cj'j 'j— i so‘zi esa ko'proq oziq-ovqat, jregutik narsalarga

nisbatan ishlatilib, ulaming mo‘l-ko‘lliglni ifodttaydi. Oljljl J  
mahsul-e faravSn-mo‘l-ko‘l hosil.

.c~*i Olji}  ay* j j j — emmz mive faravSeast- Bugun meva- 

cheva juda ko‘p va h.k.
Oljlj— » so‘zidan yasalgan j —b fartv&ni so‘zi bevosita 

“farovonlik”, “mo*I-ko‘lchilik” ma’nolariga ega.
2. J»lЬ» motabeqso'zx ikki xil ishlatilishi natmkin.
1) asliy sifat tarzida, “o'xshash”, “mos”, “ mos keluvchi” kabi 

ma’nolami ifodalagan holda;
2) izofali o!d ko‘makchi tarzida “...ga mos holda”, “...ga 

muvofiq” ma’nolarini ifodalagan holda. Qiyosiang;
—WJ j —it у  o l  j—to L«jiT gnbS aazarSt-e motabeq dditand- 

U laming fikriari bir-biriga o’xshardi.
. tj* i j r  J -д ! jjVk* lOlit-jy* anvS’-e mivejSt motabey-e

fasl-e xod mirasad -  Turli mevalar o‘z fasliga muvofiq pishib 
yetiladi.
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10-mashq. Quyidagi so'zlaming qaysi bobga oidligini aniqlang.
i X j j O  i j j j g :a  t jL s - t  n— ; j JUt f  

i(*J—J  t i j l j  tjy £  t j iU m* i k J j j K »  ij»

11- mashq. Quyidagi so'zlar orasidan faqat 1 bob shakllarni 
ajrating.
— jfbi — JtioA — — JjVl — *J\£J — JjL» — — )_yal£

# * * 0 ,4ji)U£ — ~  jU-*« ~  — uqj-U  — f  Jliu —
*

-  { y f  ~  Cr~* ~
12- mashq. Quyidagi so‘zlar orasidan faqat II bobga oid 

shakllarni ajrating.
— jyOiA — — »Jqy l  — yyjt   j i pI?-

w j*lL* — J — j Aa — ciJutf — zib-4* — —

.fy lu  -  f*A*l -
13- mashq.*Quyidagi so‘zlar orasidan faqat III bobga tegishli 

shakliarini ajrating.
— — JLjJjt — — {JJa — fjJJl — e jbu* — J»

jj» 1'  ~  jlL< ~  — у y j o  —  J у л >  — о j iU o *  — i j ' j

. — JUJUtj — о J>\Sa —

14- mashq. Quyidagi so'zlar orasidan faqat IV bobga oid 
shakllarni ajrating.
— ^  — «Juoil — — JjL*

“  ~  Ал*-'у — oi—̂  ~  — JLfii — j j j —• — уАл —

— jjia  —
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15- mashq. Quyidagi so'zlar orasidan tegishli qoliplar asosida 
yasalgan zamon va makon ma’nolarini ifodalovchi so'zlami ajrating.
— —  « j S I a » —  —  J j Aa  —  —  »j J u  —  c J  —  jM U

d j a i *  —  — j j j  ~  f  —  —  j j l j  — Aik-* —

.A-.J-U — j £ i *  — —

16- mashq. Quyidagi so'zlar orasidan tegishli qolip asosida 
yasalgan arabiy sifatlami ajrating.
-  — i_ _ f j i  —  j j  —  a j t j  — — j jk w  — jA lb

в

*L* — jjTJL* — J p h j*  ~  j J i  — J a lP  —

. jw l  — y . C l — J f lk l  — Ц- j l j
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0 ‘N SAKKIZINCHI DARS 
Birinchi mashg'ulot 

To'siqsiz ergash gapli qo‘shma gap

To‘siqsiz ergash gapli qo‘shma gaplarda ergash gaplar, asosan, 
bosh gaplardan oldin keladi. To'siqsiz ergash gaplar bosh gaplarga 
quyidagi ergashtiruvchi bog'lovchilar yordamida bog'lanadi:

a&T l{b&Snke 

kb S in ke

-Jyrj W bS vojud-c in  ke  ...ga qaramay (qaramasdan)

A ^t *yrj b bS vojud-e in ke  

agarde

garde
*■ garchi

Mazkur ergashtiruvchi bog'lovchilar to'siqsiz ergash gaplarning 
oldiga qo'yilib ishlatiladi, ya’ni bog'fovchi ergash gapli qo'shma 
gaplarning bu turida jumlani boshlab beradi.

To'siqsiz ergash gap bosh gap tarkibida ifodalangan ish- 
harakatning bajarilishiga ma’lum to'siq yoki monelik mavjudligini 
ifodalaydi. Lekin qo'shma gapdagi umumiy mazmun shundan 
iboratki, bosh gapdagi ish-harakat ana shu to'siq yoki monelik 
mavjudligiga qaramay amalga oshaveradi:
Asi_) pA  i j j j  O tjil I ( A & j t  i y r  J  Ь lA^iT 3 y j  l* tA^yl  b)  A^jT b 

A?-yS tt tj A  «^UJ-* — • j  jP *OI_gl (Jb?* j»lii 2*J <C~«d

J t/* J** Ji)
bS Sn ke (b£ in ke, ba vojud-e Sake, bS vojud-e inke) hava-ye 

iran ruy bamrafte garm ast, dar ba’z i  noySt-e SomSli-ye irSn dar 
zemestan saimS-ye havS tS si daraje-ye zir-e sefr mirasad -  
Umuman olganda, Eron ob-havosi issiq bo'lishiga qaramasdan,
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Eronning ba’zi shimoliy nohiyalarida qishda 'sovuqlik -30 
darjagacha boradi.

■ j 'j j j  l ^ y  *4jj f*  -4-*-* ^b j  f y 1 >j* У  agarte
hava abri bud va bSd-e Sadid mivazid havSpeymi parvaz kard -  
Garchi havo bulutli bo‘!ib, qattiq shamol esayotgan boMsa ham, 
samolyot uchdi.

Yuqoridagi misollardan ko‘rinib turganidek tofeiqsiz ergash gap 
va bosh gaplarning ma’nolari bir-biriga zidlanadi, ya’ni qarama-
qarshi turadi. Shuning uchun bunday qo'shma gapferda bosh gap J j

va//-‘4ekin”, jb bSz, y j b  baz ham-“ban bir” kabi so'zlar bilan 
ajratilishi mumkin.

■?Jji <£*£**■ iff jb u y -  у  ajj j t \  agar6ebavSxub
ast baz nemitavinam garde# beravam -  Havo yaxshi boMishiga 
qaramay, ban bir sayr qilishga bora oimayman.

jl ji aUwl j  jjT jlS* abj j  с —«I f y -  j*kAlli j '  iy r j  b

^  ОЬил» jl у  j t  tC—1» y » ij  с ц /  6tf vojud-e in ke и
dSneSju-ye xubist ziySd kSr mikonad va ostSd az и bamiSc rizist, 
vali и ham az emtehSn mitarsad- Yaxshi taiaba ekanligiga, ko‘p 
ishlashiga va o‘qituvchi undan hamisha roziligiga qaramay u ham 
imtihondan qo'rqadi.

1-mashq. Quyidagi jumlalami o'zbek tiiigt tarjima qiting.

У У  j  c— * ч*У if* J v  **

^ b j<£ч> y r j b  .* yb f*  jf J*y -U jjj< < jjj j  i f  jr*-

(Os} c i j  у  ^ j j j  i(*-bb у  j  j-jA Jy-b* O lijl jS^bI

(►* jb ,«*-*! i j r j b  y

ц£ЦА j i  cL T y  UA fjiljf  С-Л J U  >> -l»# a&T b .{XgiS

AS" C..-I J U  SJ ^ y j  b -JU-j fli* J  Aj 5" ji t  et£—-li
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j^Ji 4$* f l cjil 0JjS” CJAlP (1)T At j  ^ i S  ̂ ft

j i^ y . “A—>' c —J u y  jj* У 'у  У  jS*> -(»-*&

o tf jl ум у  j  f ' #Aj& O ilP  ,> jj j  At j j *  у  j f l  .-US' у  cSjb jl jl jsA

•(►*0* Clil IjjlS' fjli ^ а З  J  ( г ? i f  J > jj j jjj У ‘fy  у

.OiijS" jb  IjjA t j j i  < ^ j  c ^ i j  *s—aT ij^ - jb

2-mashq. Nuqtalar o‘miga to'siqsiz ergash gaplarga tegishli 
boMgan ergashtiruvchi bo‘g‘lovchilardan birini qo'ying va o‘zbek 
tiiiga tarjima qiling.

v T j  if* J>hj jjj  'j* î j  o y  fj-b ...

— f *  4«W <j  f j b  ^  (j-J»- « - >  «j f ^ y  . . . . i j / у

j i  . . . . ^ цг* ,J9{ c J j  у  3 c-p'tjs-» f \ j t  у  ib j

С—Л teijS* (См-t o iy li  cA ”jA  UA i f  ааЛ~*л j 3 t£  C—it JU -

< z£jit Ju~»i

J L it j i -bb Uâ- j  C--t Jj (jiJl»' jb* At (lu fjil* ...

j y *  * J u*ji i^J ‘(*-*У A U iy J yA“* CPU j i --- i j j i

( И /  j-Aa( J l^ L w  jt ^ j  (C—>t ^Jp- j - j j J  JM j * ■•••f1 

j i  J i—»i t i j ?  if* UA aS  c —*t J u  C i b i i  . . . . J j T

j i  (Aj j i  4*-jkT f j » l /  . . . . y i '  С-S'у  АЛКАЛА cCLA (^AiiUs-

. i j i  jUe< u l y  j H /  Jl»- у

3-mashq. Quyidagi jumlalami fors tiiiga yozma tarjima qiling.

Men sportni juda yaxshi ko'raman. Juda ko‘p ishlashimga 
qaramay, bari bir sport uchun doim vaqt topaman. Menga ko‘proq 
futbol, basketbol, suzish va tennis yoqadi. Men suzish bilan 4 yildan 
beri shug'ullanaman. 0 ‘tgan yili men universitetimizning suzish 
tnusobaqalarida qatnashdim va 5-o‘rinni oldim. Men bu yil ham
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suzish musobaqalarida qatnashishga qaror qildim. Akalarim futbolni 
juda sevishadi. Akalarimning hammasi juda yaxshi futbolchiiardir. 
Ukam ham sportni yaxshi ko‘radi. U ko'proq basketbolni yoqtiradi.

Biz ko‘pincha birga stadionga boramiz. Otamiz ham sport bilan 
shug‘ullanadi!ar. Ular endi yosh emasliklariga va juda ko‘p 
ishlashlariga qaramay, doimo sog‘-salomat koVinadilar va o'zlarini 
yaxshi his qiladilar.

4-mashq. Quyidagi maqolni yodlab oling.

Jilt

IjJ j j  45— aheste rou hamiSe rou -  Sekin yuruvchi har 
doim yuruvchidir.

Ikkinchi mashg‘ulot 
Besbinchi bob (ft*** ob)

Fors till lug‘at tarkibida arabiy so'zlaming beshinchi bob masdari 
va aniq nisbat sifatdoshiga oid shakllari ham ko‘p uchraydi.
Beshinchi bob masdari J*& tafa”olqolipi asosida yasaladi:

tafakkor -  tashakkur, f k i  tafakkor -  tafakkur, p ij  
tarannom -  kuylash vah.k.

Beshinchi bobning aniq nisbat sifatdoshi esa J*i^* motafa'cl 
qolipi asosida yasaladi:

motafakker -  tashakkur bildiruvchi, minnatdor, j&b* *• ~
motafakker -  fikrlovchi, mutafakkir, _p* motarannem -  tarannum
qiluvchi, kuylovchi va h.k.

Beshinchi bobning aniq nisbat sifatdoshi esa J**b» motafa’el 
qolipi asosida yasaladi:

motafakker -  tashakkur bildiruvchi, minnatdor, ,*-»j*  
motarannem -  tarannum qiluvchi, kuylovchi va h.k.
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5- mashq. Quyidagi o‘zaklardan beshinchi bob masdariga oid 
shakllami yasang va tarjima qiling.

i <3 — j  J £ -  v  c. tT  ^  J t / "  j
. i o  j t  j  —  a J j - y  J O -  - i l j f  — i J J i l —(»

6- mashq. Quyidagi o'zaklardan beshinchi bob aniq nisbat 
sifatdoshiga oid shakllami yasang va tarjima qiling.

U >  — d & J 1 — —

»3 — f j  i .“  — 1 <J «3 ■—

7- mashq. Quyidagi jimlalami fors tiliga tarjima qiling.

Garchi havo yaxshi bo4Isa ham, ban bir sayr qilishga bormadim. 
Dam olish kuni bo‘lishiga qaramay, akam bilan ertalabdan 
kechgacha ishiadik. Uy vazifasi oson bo‘lsa ham, Ahmad uni 
tayyoriay olmadi. U sport bilan jiddiy shug‘ullanishiga qaramay, hali 
musobaqalarda ishtirok etgani yo‘q. Garchi uyqudan kech tursam 
ham, albatta, 15 daqiqa badantarbiya qilaman. Futbol komandamiz 
bu musobaqalarda yaxshi o ‘ynagan bo'lishiga qaramay, 1-o‘rinni 
egallay olmadi. Men seni uyimizga taklif qilganimga qaramay, sen 
kecha biznikiga kelmading. Akam vaqtli uxlashga yotishiga 
qaramay, ban bir ertalab uyqudan kech turadi.

Uchinchi mashg‘ulot 

Oltinchi bob «->q)

Arab tilidagi oltinchi bob masdar va aniq nisbat sifatdoshlari ham 
fors tiliga o‘zlashgan, lekin shuni ham qayd etish lozimki, mazkur
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bobga oid shakflar boshqa bob ashakllariga nisbatan fors tilida 
kamroq uchraydi.

Oitinchi bob masdari tafa’olqolipi asosidayasaladi:

3 tajavoz- tajovuz, agressiv, J^-Ш tadaxol- aralashish va h.k.

Mazkur bobga oid aniq nisbat sifatdoshlari csa JpUb* motafa’cl 
qoiipida yasaladi:

J^l~* motabadel — almashuvchi, navbat bilan kefuvchi, 
motajSvez- agressiv, tajovuz qiluvchi va h.k.

8- mashq. Quyidagi o‘zaklardan oitinchi bob masdarini yasang 
va tarjimaqiling.

— — J j J  — — —

o j  — — — о  — — wi J

9- mashq. Quyidagi o’zaklardan oitinchi bob aniq nisbat 
sifatdoshlarini yasang va tarjima qiling.

10- mashq. Quyidagi jutnlalami fors tiligayozma tarjima qiling:

Havo sovuq boMsa ham, biz stadionga bordik. Hamma 
yig‘ilganiga qaramay, majlis o‘z vaqtida boshlanmadi. Bu filmni 
ilgari tomosha qilganimga qaramay, bari bir sen bilan bugun 
kinoteatrga boraman. Garchi uni taklif qilmagan bo‘lsam ham, u 
kecha do'stlarim bilan biznikiga keldi. Qahva issiq boMishiga 
qaramay, Habib uni tez-tez ichib, o‘midan turdi. Guruchli ovqatlami 
juda yaxshi ko‘rishimga qaramay, bugun palov yemadim. Qomim 
juda och boMishiga qaramay, universitet oshxonasida tushlik 
qilmadim.
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TV rtinchi mashg*ulot

Arab tilida otlarning ikkilik shakli

Arab tilida otlar fors tilidagidan farqli ravishda birlik va ko‘piik 
shakllaridan tashqari ikkilik shakliga ham ega boMa oladi. Ikkilik
shakli i -eynqo‘shimchasi yordamida yasalib, o‘sha predmet yoki 
shaxsning soni ikkita ekanligiga ishora qiladi:

»J j —У ta ra f- taraf, tomon —» j d j —L> tarafeyn -  ikki taraf, ikki 

tomon.
c J doulat- davlat —» doulateyn- ikki davlat va h.k.
Bunday ikkilik shakllarining ba’zilari shu turishicha fors tiliga 

ham o'mashib qolgan va keng ishlatiladi.

q  be old ko‘makchisining unli tovushdan boshlanuvchi 
so'zlarga qo‘shilishi

*—i be old ko‘makchisini unli tovushdan boshlanuvchi so'zlarga 

qo‘shishda uch xil usuldan foydalanish mumkin:
a) q  be о Id ko'makchisini alohida yozib, talaffuzda keyingi so‘z

bilan bir butunlikda o‘qish mumkin. Masalan, q  be+u-unga.

b) ОТ q be+Sn- unga; j*' q  be+in -  bunga va h.k.

v) < old ko‘makchisini unli tovushdan boshlanadigan so'zlarga 

qo‘shishda * dalharfi orttiriladi. Masalan: 

j '  q  be+if= j q  bedu 

ОТ q  be+an=&M bedan 

j i '  q  be+in=(/M bedin va h.k.
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ОЛ^-j

уй-уе vahdatiling izofiy binkmalar tarldbida ishlatilishi

iZJJ—''J  —* izofiy birikmalaming, asosan, oxiriga qo'shiladi.
Masalan:

j*«Alb daneSju-ye xubi -  Bir yaxshi taiaba va h.k.

Ammo ba’zida nutqning ifodalanishini va ta’sirchantigini 
oshirish uchun bevosita aniqianmishdan keyin ham

qo‘yilishi mumkin. Masalan:

Vj**- danesju-i xub -  Yaxshi bir taiaba.

3' cH ^  »=■*» •=■*»-

<A)jJ tflrf ^  Д̂д J i j j j  tf\jt l j iy r  *& i jl*

^  АЛЛ *j gjjT jl tj U C -O  j  e ijT  jl* *, I j iy i  ^Ul* j l .да

At Дм .ДуА ^  p *  C—.lj At J  V s? P  ‘Ч ^ У  0i-*<

^  У З  г *  31 j  « У  jk  ij i y t -  j  jq ij*

C ^ > -  t< J ^  . у у  l< **b J* .Дf ' f f S -

■Л& у  j: j l *  v  3» lj

tA zij?  lab j  Цг->д OL ^ il  31 (0Д* i^UapI 31 t£ y a t-  j *  </' ji j*

A&Js C —*» 31 'J b i  £W> 3 jj J* ^ ь »  c S y  l i i i f  j  Air* 0

tc —.1 y u  oijsr <У> ^  i j - .  цЛ y p  Ol 31 ^  j  д£" ̂  ^ 3 jj

«дЧЫ 4 J *Ь1« AUSjl At pA J) j j j  .С-И OujjJ j  i j l i  ^1*3 ОД. 

СГ* JJJ C - J l  О Д / - О Д 1Р  4J t3j j  j K j j j  At 0 L *  j \  . J ^ l j l l » *
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. c —«1 £ b  j b i i j t  j  -l S*,/•  b  J J J  ^  J b j j

jl 3! 4jtw? ObU->l pli .Ailj* ,j*ji O j *  j  c —il t£-bf ^jS^AJb .У 1 

дj *  ^la ^ j i  0 > y  j->i^ JjAA* (O lijl _̂ -—h **j^' . ■>■•■•—& . y ’b  

JU ji J>3jj у  D p s -  jl .Д̂ Г ^  Uj cJ j  ,*a J - j j j  cS'y i/*

Jyu i« . U  J>3j j  У  j A  j  д уд  C - . j i  *j l i*  J

31 4$” y j  .Д У  c S j i t  e l ^ J b  (^UA t^4il-N* j l  jjj i^

J b tA j*  цУ * j  С-A b  *_J j i  ' j j 1 сУ* j i  4iiU~*

.«JbwAj* j  Д1А J 4ДА 3JJSI A A l U *  J i  A & i I J a. j l  *i b j i

j^Ab J A  ^ - J b  ^  6  jj ^  v^"*1 ‘-5,i J •b-*U,i

jl At lj Д ^  ij-t jlij*  J jl *i J *  . f p t  j j j s  Jt1 J*

j i Aib1 4i j*a b U j  AjT jS'-iJ ^  jl y i  . f * y  *iA>

Leksik izoblar

1. Од j —c nemi/i/an-ko‘rsatmoq; ko'rinmoq va 01*1— «* sExtan-

qurmoq, tayyorlamoq fe’ llari O ij—£  Агалйп-qilmoq fe’ li ishtirokida 

murakkab fe’ llar tarkibida fe’ lning umumiy ma’nosiga hech qanday 

ta’sir qilmagan holda OSj—£  kardan fe’ li bilan o‘ rin almashishi

mumkin. Boshqacha qilib aytganda, t i i j S  va ОДуй va J *̂l-» fe llari

murakkab fe’ Darning fe’ l qismi vazifasini bajarayotganida bir-biriga 
sinonim hisoblanadi.

О д у  j —Д»Ь- hazer kardan = Оду jJ»b- hizcr nemudan = jA»b- 

0*U- hazer sax tan -  tayyorlamoq.

Оду у  xam nemudan = ОдУ ц> xam kardan — bukmoq, egmoq 

va h.k.
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2- —*j '  oiryit so‘zi ;ij Ksy/-“vaqt” so‘zining arabcha siniq

ko‘plik shaklidir. O l----Sjl so‘zi bundan tashqari “hoi, holat”
ma’nolarini ham ifodalashi mumkin:

o l i j l  dar besySri [az] ouySt -  ko’pincha, ko'pgina
bollards.

o i —ijl ouyat so‘zi frazeologik birikmalar tarkibida “kayfiyat” 
ma’nosida ham qo'llaniladi:

. c— jU? f l i j '  ouyatam talx ast-  a) kayfiyatim yomon; b) jahlim 
chiqib turibdi.

Yuqoridagilardan tashqari o t J j l  ouyat so‘zi jJb o l j j l  ouyat-e
talx-kayfiyati buzuq; jahli chiqqan so‘zi tarkibida ham ishlatiladi.

11-mashq. Quyidagi so‘zlarning sinonimlarini aniqlang va qator 
qiiibyozing.

-  -  UA -  t i l /  yob- -  jj -  ^

■ t i l  /  ~  t i l /  / t i j  —  t i l /  * jJ jb  —  O X b j j j j

12- mashq. J >jjj matnidan 1, 11, III, IV, V, VI boblar va joy
hamda vaqt ma’nolarini beruvchi arabiy shakllarga oid so'zlarni 
toping va ko’chirib yozing.

13- mashq. “Mening ertalabki kun tartibim” mavzusida hikoya 
tayyorlang.

14-mashq. Nuqtalar o‘miga chap ustundagi tegishli so‘z va so‘z 
birikmalarini kerakli shaklda qo‘yib, ko'chirib yozing va yozma 
tarjima qiling.

цЦд A*u j l  

■ti /

tiXgSS fjbj

-0 j j j  ddi / 1 j>l оз/  cols. ...<q OUsj

dr1'  b  JJJ oT ^

J 1̂ JJijX b ----1* 3l/
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J>hJ - & S

£UA (i>

«АШ J* /  A 3l>J Cr*

aju> ...jl ijtfs*o j  » i /  jk *-b'

£ > *  t r -  j' Ij

t i l /

— t i l /  vlXfcT

X*jjs3

— J b t -Ъ y -  — t i l /

3U>

t i l /

b i /  *J Jj'

t i l /

dii w t...C~.lj j  Д* jl< X* Хц

...4; , y  ОТ jl Дя| . . . , / i l  c S у  \j i . . . c £ у

■Г* s  r*  <&> *< / j  3» I M  J (С'У- </*

J  ...«^lj| С-S'j»- X * rOT jj  oj Âp

j  jtf' A3jJ j  q/  A3jj  a43 iy  

/ \  f y ' y  ^  (CJjH *t j  X

...yfyUJM  jl Л&Т Ц .3jl3 C—IJ3  Ij J >jjj ,*A

4i«* (►* tA)JJ Sf* &  3 c ~ ,',

(^ji j  c . ul jl *xij

>> fyljt ‘tr^ «Ь» Xs- ...j *<

Jta7 Jautt j l  A^J^I . . . J  3 j f  c S /  UA цЕЧ^и-»

j »  ...ДА;t -л  j l  ^ j  t X T U i  ДГ C—*1 J t -

jl 4< f 3 jf  ^  - j '  *#3JJ« 3* ^

jiS'» ^Ззл 3’ J "* -J *  ^  ^
• XXi> ...^ 1 )^

15-mashq. Quyidagi jumlalarni fors tiliga yozma taijima qiling.
Jismoniy tarbiya menga ish va o'qishimda juda yordam beradi. 

Guruhimizning barcha talabalari ertalab badantarbiya qiladilar. Biz 
badanimizning har bir a’zosi, ya’ni oyoq va qoMlarimiz 
barmoqlaridan boshlab to bo‘yin va boshimizgacha mos harakat va 
mashq qilamiz. Har bir harakat bilan chuqur nafas olamiz va keyingi 
harakat bilan uni chiqaramiz. Biz chapga va o'ngga egilamiz,
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qo llarimizni tirsakdan bukamiz, orqaga yotamiz, oyoqlarimizni 
tizzadan bukamiz va boshqa harakatlami bajaramiz. Badantarbiyadan 
so‘ng sovuq suvli dushga tushish kerak.

Do'stim nafaqat badantarbiya qiladi, balki sport bilan jiddiy 
shug'ullanadi va musobaqalanda ishtirok etadi. 0 ‘tgan yili u suzish 
musobaqalariga qatnashib, birinchi o'rinni olgan edi.

Beshinchi mashg‘ulot

j£ so ^

Чу? цГ* j jJ  jM j iJJ ' i -

< / y 4* <AbJ « ‘Cr® j j j  j»  -

*4? t /  «A)JJ j£t4 £>Vj*AJ1a JUffl M j f -

' t * р  lj j i -

V j 141 tA ijj м j£ * ~

•fj« &  ** bUT j  ^  b <̂ u j^c j*  -  

,p u  j t jc  «oj< (^Uipi у  «lit >» yb< ~

^  ■>>* «/* f^ 1 у*** y’j* yo* у» «c—и Cfr̂  Ьу& -  
• J*~* 4e*i (*^i j  yb< «aya ^ i / 4 j q \ i

V j b  У* f*  <&* J h )  *t VJ ~

J J*~~* ^  Д-—4 y jk  J k^ -<  UA jn  —

V» 4ijT c S j t t  o l i f b  yi 0 u —

•f' eaJ^  ^ < y < 4 < U »  ya «(S' c —>• V y  jA ~

УЬ* Ь4/*  ^  J  f44» f j i  Ц? 4<da «î lAUJ (^уйу i j j t  ^4«b
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«йа jjt f jtjjt,*» у  eauT ju£au j&a «yu Otj $  к «(U«

3j j * <*■*

?y ^  </* УЗк (►* -

.fjuu 4»iat tj oT u«i ifijS* ^  jM ji ‘сг4 Jb i *-» ja —

TjuS * ^ jt< J y j i  cJjpb sf-5' «I* yt«b OV j* “

J u  jt .JL*k с -JV j»  дГ (и-ил ^  ь  ^  u  ‘4/ ^  3' -

evSLitj jt  .c —4 c — j-~»" <u taCiJta

Otl=4 ^  A '-— ^  >> J ^*W « J ^  *»Ч»

jt UT ,xt> jjj%  oti<t—• ji> ^a «jVŜ  *s»j» et^AV (*9* •ijS’ c-S'^s»

.ajta jt (^ejuj c^ty* 4« ^abj ^jtjV * j  ^  ^ > Ь  цМ  0-^"

< / s?3k ь г ^  ~  

i /  УЗк tr^*  *>•t4i ~

V J <£>к t r ^ t  g?* "

*чг (p-w j^ t У •|*=iU i У1 *< C**J g?* t4i “
^ j ta  c—<ja b J> jjj

.^jta c —<_ja tj ^ j j j  ji> j  t /  УЗк «г»3 i>* “

V j b  f»  -

jH j p /  c S jb a £ iJ b  ^  ц{АД<и~- >з «Дк -

OtjU tj^ a  U el£juta Otij^-iJta Ij j  .«^a£  «-—S' ^ j j »  с-йу* j r i  “

jiAai Счйу» «С—it p4r* ^4A fy^r til ,jy уа .Лв.«Д Jjy*» J

«/* J3JT Ь У
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Leksik izofalar
l i ) f £  —

1. JUft ette/aysoz’i:

1) hodisa, tasodif; 2) o‘zaro rozilik; 3) ittifoq, birlashma kabi 
mustaqil ma’nolami ifodalash bilan bir qatorda murakkab izofali old
ko‘makchi!ar tarkibida ham ishlatilishi ham mumkin: J l —ift 4 __ j  be 
ettefSy-e- birgalikda, bilan, birga. Masalan:

iU-il Jlift <u be ettef3y-e os tad— Ustoz bilan birgalikda vah.k.

2. i f — •>> dastur so‘zi umumiy “ko'rsatma, ruxsat, qoida”
ma’nosiga ega bo'lib, tegishli birikmalarda o‘ziga xos ma’no 
yo‘nalishIarini ifodalaydi:

dastur id- ‘am al- ko‘ rsatma 

4- i r  i f -ль dastur-ejalase-majlis kun tartibi 

^ i j r  ijf*b dastur-e xorSk- ovqatlanish tartibi 

JJJ J d a s t u r - e  ru z-  kun tartibi 

^4) if**> dastur-e zaban- grammatika

16- mashq. Quyidagi she’mi taijima qilinig va yod oling.

tile j t S  JUj&a£_» (/Ua_Pi fiT ̂ —<

j i j  O iL _ i  l j U ^ . a  P  j f  a  j f j j i  i j /  *> »  i f  fa t-  y ;

^ o T  i i i  c-*U &  O iL _ ii y jL j  O ij^a  •— - f

17- mashq. &  matnidan arab fe’l boblariga oid shakllarni 
toping va ko‘chirib yozing.

18- mashq. 0 ‘zingiz yoki do'stlaringiz shug'ullanadigan va 
sevadigan sport turlari haqida so‘zlab bering.
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Biz Hasan bilan talabalar yotoqxonasida yashaymiz. Men Hasan 
bilan turishga roziman. Biz sportni juda yaxshi ko'ramiz. Menga 
ko'proq kurash, Hasanga esa boks yoqadi. Hasan bilan turli 
musobaqalarga qatnashamiz. Masalan, men ikki oy oldin kurash 
bo'yicha universitet birinchiligida ishtirok etdim. Hasan va boshqa 
do‘stlarim menga muvaffaqiyat tilaganiga qaramay, men g‘olib chiqa 
olmadim. Hasan boksdan tashqari suzish bilan ham shug‘ullanadi. U 
juda yaxshi suzuvchidir. Yaqinda u suzish bo‘yicha Toshkent shahar 
birinchiligida qatnashishi kerak. Umid qilamanki, u g‘alaba 
qozonadi. Nafaqat mening o‘zim, balki barcha do‘stlarimiz Hasanga 
mazkur musobaqalarda muvaffaqiyatlar tilaydilar.

Qo‘shni xonada guruhhnizning boshqa ikki talabasi yashaydi. 
Ulaming har ikkisi yaxshi futbolchilardir va universitet futbol 
jamoasida o'ynaydilar.

19-m ashq. Quyidagi jum lalam i fors tiliga tarjima qiling.
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0 ‘N TO‘QQIZINCHI DARS 
Birinchi mashg‘ulot
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Leksik izoblar

1. OAA jlj-* savor Sodan “(biror-bir transport turiga) minmoq, 

o‘tirmoq”, asosan, distant holatda ishlatiladi. Bunda OAA jlj-* 

fe’lining ismiy qismi j 'j—> va fe’liy qismi OAA bir-biridan ajralib, 

tegishli toMdiruvchi (transport vositasini ifodalovchi so‘z) jl> - bilan 

izofa orqali biriktiriladi:

.fAA ,y y у  jlj-i j*  man savSr-e otubus Sodam -  Men avtobusga 
chiqdim.

.ДА jjb» jl ум Al» bSyad savar-e metro Sod -  Metroga o‘tirish 
kerak.

2. OAA oab piyade fodaff-“(biror-bir transport vositasidan) 
tushmoq, chiqmoq” fe’li doimo kontakt holatda ishlatiladi va vositali 
to‘ldiruvchining (ya’ni transport vositasini ifodalovchi so‘z) j '  azold 
ko‘makchisi bilan ishlatilishni talab qiladi:

.fXi oalj» jJl jl az otobus piySde Sodam — Men avtobusdan 
tushdim (chiqdim) va h.k.
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3. CjJJ lazzat bo'rdan-“\azzat olmoq, maze qilmoq” fe’li

ham to'ldiruvchining j» az old ko'makchisi bilan ishlatilishini taJab 
qiladi: a

•f*y. <*4* a t' j 1 o *  ma°  ** *n fihn lazzat bordam -  Men bu
filmdan lazzat oldim (Men bu filmni maza qilib tomosha qildim).

1- mashq. Matn tarkibida ushtatilgan ifjXau if\t yS-ye masdari 
yordamida yasalgan mavhum otlami toping va ko'chirib yozing.

2- mashq. Matn tarkibida ishlatilgan arab fe’t boblariga oid 
shakllar,' an qo'shimchasi yordamida yasalgan ravishlarni toping va
ko‘chirib yozing. Tegishli o'zaklardan yasalgan boshqa so‘zlami 
aniqlang.

3- mashq. Quyidagi so‘z va so‘z birikmalari ishtirokida jumlalar 
fuzing.

iUA j l j- .  ~  '

ОЛД J j t  y -  r
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О Л у  o i l  — j  C j \ i \ y y  — j j  — A  
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416

4-mashq. Quyidagi jumlalami fors tiliga tarjima qiling.

Toshkent hayvonot bog‘i shahaming shimoliy-g‘arbiy qismida, 
botanika bog‘ining yonida joylashgan. Men va ikki o‘g‘lim tez-tez 
hayvonot bog'iga borib turamiz. Biz avtobusga o‘tiramiz va yarim 
soatlik yoMdan so‘ng hayvonot bog‘i eshigi oldida avtobusdan 
tushamiz. Eshik oldida kirish biletlari sotib olamiz va hayvonot 
bog‘iga kiramiz. Toshkent hayvonot bog‘i juda katta. Toshkent 
hayvonot bog‘i Markaziy Osiyodagi eng katta hayvonot bog‘i bo'lib, 
uni bir marta boshdan oyoq ko‘rib chiqish va hayvonlarini tomosha 
qilish juda qiyin. Lekin hayvonot bog‘idagi turli yovvoyi 
hayvonlami tomosha qilish shunchalik qiziqarli-ki, odam 
charchaganini ham esidan chiqaradi. Bundan tashqari hayvonot 
bog‘ida dam olish va ko'ngii ochish uchun turli xil vositalar bor. 
Ayniqsa, bo I alar uchun turli xil attraksionlar va o‘yin maydonchalari 
bor. Ot o'miga eshak qo'shilgan aravalar bolalami hayvonot 
bo‘g‘ining u boshidan bu boshiga olib boradi va olib keladi. Bolalar 
aravalarga chiqib, hayvonot bog‘ining turli boMimlarini tomosha 
qiladilar.

Men o‘g‘i!Iarim bilan Toshkent hayvonot bog4iga tez-tez borib 
turishimga qaramay, har gal borganimda uni tomosha qilishdan 
zavqlanaman.

Ikldnchi mashg‘ulot 

Yettinchi bob ob )

Arab fc’l boblarining yettinchisiga oid masdar va aniq nisbat 
sifatdoshlari ham fors tilida keng ishlatiladi.

Yettinchi bobning masdari ew/fe'di/qolipida yasaladi: 

enqeltb- inqilob, cn ’ek&s- in’ikos, akslantirish va h.k.

Mazkui Imbuing aniq nisbat sifatdoshlari monfa’e lqolipida 
yasaladi:

mon 'ukes-a k s  ettirilgan, aylantirilgan va h.k.
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5- mashq. Quyidagi o'zaklardan yettinchi bob masdarini yasang 
va tarjima qiling.

— a a , y — — —

«j* ‘■З ““ 3 j  *3 "" j  £  <3 “  * t3 £  — <3 J» £  — Jfcpfi» —

j J — J
6- raashq. Quyidagi o'zakhudan yettinchi bob aniq nisbat 

sifatdoshlarini yasang va taijima qiling.

J J  — £ J» J  — ~ J ?  j J~f « кЗ-J j* «3— a j «J — j  jr c> —
J  ^  < 3 - ^

7- mashq. Fors tiliga taijima qiling.

Biz kecha guruhimiz talabakri bilan Toshkent H^WiQt bqg‘iga 
borishga kelishib oigan edik. Bugun ertalab scat K> da ■nfowviM 
hovlisida uchrashdik va hammamiz 115-avtobusga o‘tirib^ hayvonot 
bog‘iga jo'nadik. Hayvonot bog‘igacha yarim soat yo'l yurdik. 
Avtobusda Habib dedi: “Men hayvonot bog‘iga tez-tez borib 
turaman. Hayvonot bog‘i shunchaiik chiroyli va qiziqarli-ki, har gal 
yangi-yangi narsalarni ко‘ram an”. Ahmad undan so'radi: “Hayvonot 
bog4 qaysi faslda chiroyli bo'ladi?”. Habib javob berdi: "Toshkent 
hayvonot bog‘i botanika bog‘ining yonida joyiashgan. U Markaziy 
Osiyodagi eng katta hayvonot bog‘i bo'tib, boshidaiboxirigacha 
daraxtlar va o‘simliklar bilan qoplangan. Shuning uchnn joining har 
fasli uning chiroyini oshiradi”. Men Habibdan so‘radtm: “Toshkent 
hayvonot bog'ining yer maydoni qancha7 * .  Habib javob berdi: 
“Toshkent hayvonot bog‘ining yer maydoni qanchaligini bilmayman. 
Lekin hayvonot bog'i shunchaiik katta-ki, uning hamma boMimiari 
va hayvonlarini bir kunda ko'rib chiqib bo‘Imaydi”.

Bu orada avtobus hayvonot bog‘i eshigi oldidagi bekatda 
to‘xtadi. Biz hammamiz avtobusdan tushdik va kirish biletlarini 
xarid qilib, hayvonot bog‘iga kirdik. Hayvonot bog‘i haqidagi 
hikoyamning qolganini ertaga davom ettiraman.
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Leksik izohlar

1 ^  beyadriva *j bebaddr birikmalari o'zbek tilidagi
“shunchalik" so‘zi ma’nosini ifodalaydi va biror predmct va 
hodisaning miqdor va sifat jihatidan belgi xususiyatlarini bo'rttirib 
ko'rsatish uchun ishlatiladi.

2. j i  bi ada dar-avardan feMi o'zbek tiliga “kulgili qiliq
va harakatlar qilmoq” birikmasi orqali tarjima qilinadi. Bu fe’l kim 
yoki nima g'ayritabiiy harakat va qiliq qilayotganini ifodalash uchun 
ishlatiladi.

3. <-!■—c-Ь ba’es-“sabab, bois” so'zi Ciij—j budan v a ОлЛ Sodan
fe’llari bilan birikib, murakkab feM tashkil etadi. Bu murakkab 
fe’llar, asosan, distant holatda ishlatiladi.

^ y. s bS’es-e dizi budan biror narsaga.

Ou-b is d-c-U ba’es-e diziSodan sabab bo'lmoq.

Masalan: .ij> UT cS jZ- harakat-e SobS bS’es-c xande

b u d -  Ulaming harakatlari kulishga sabab bo‘ldi (kulgu uyg‘otdi).

8- mashq. Matndan arab fe’l boblari, sifat va ravishlar, joy va 
vaqt ma’nosidagi so'zlar qolipi asosida yasalgan so'zlami toping.

9- mashq. Quyidagi jumlalami fors tiliga tarjima qiiing.

Toshkent hayvonot bog'ida turli-tuman hayvonlar juda ko*p. Biz 
u yerda nafaqat sher, bo'ri, yo'lbars, qoplon kabi hayvonlami, balki 
fil. ayiqlar, kiyiklar, tuyalar, begemotlar va maymunlami ham 
ko'rdik. Hayvonot bog‘ining maxsus bo'limlarida, shuningdek, 
burgutlar, tovuslar, to'tilar, g'ozlar, o‘rdaklar kabi va men hali 
ko'rmagan turli xil parrandaiar bor. Katta o'g'lim, ayniqsa, ikki 
bo'lim -  maymunlar va ayiqlar bo'limlarini tomosha qilishdan lazzat 
oldi. Maymunlar bo'limi oldida har doim odam ko‘p, ayniqsa, 
bolalar ko‘p to‘planadi. Turli xildagi katta va kichik maymunlar 
xilma-xi! o'yinlar o'ynaydilar va tomoshabinlarda kulgu 
uyg'otadilar. Kichik o'g'limga ko‘proq timsoh va begemotlar yoqdi.
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Begemotlar suvda suzib, turli o‘yinlar o'ynaydilar va tomoshabinlar 
ulami tomosha qilishdan lazzat oladilar. Biz hayvonot bog'ida 
tnxininan 3-4 soat bo'ldik va keyin uyga qaytdik. Uyda o'g'illarim 
onasiga hayvonot bog'i haqida so'zlab berishdi.

10-mashq. Quyidagi jumlalami fors tiliga tarjima qiiing.

Biz hayvonot bog'iga kirib hayvonlami tomosha qilishni 
boshladik. Aytish kerakki, Toshkent hayvonot bog‘i shaharning 
go'zal va serdaraxt qismida joylashgan. Biz aw al baliqlar va dengiz 
hayvonlari bo'iimini tomosha qildik. Bu boMimdagi katta-kichik 
akvariumlar hamda hovuzlardagi baliqlar va dengiz hayvonlarining 
turlari shunchalik ko'pki, ulaming nomini sanash juda ko'p vaqtni 
talab qiladi. Biz bu bo'limda yarim soatdan ko'proq bo'ldik. Baliqlar 
va dengiz hayvonlari bo'iimini tomosha qilib bo'lganimizdan so‘ng 
qushlar bo'limiga bordik. Bu bo'limda guruhimiz talabalarining 
ba’zilari haligacha ko'rmagan qushlaming turlari juda ko'p edi.

Maymunlar bo'limi o'sha kuni tomoshabinlarga, ayniqsa, 
bolalarga to'la edi. Bolalar maymunlaming o'yinlarini tomosha 
qilishar va juda quvonishardi. Qafasdagi maymunlar daraxtdan 
daraxtga sakrashar, turli o'yinlar ko'rsatishardi.

Biz hayvonot bog'ida 4-5 soatcha bo'ldik. Lekin uning barcha 
bo'limlarini tomosha qilishga ulgurmadik. O'rtoqlarim bilan kelasi 
dam olish kuni ham hayvonot bog'iga keiishga qaror qildik va 
avtobusga o'tirib, uyga qaytdik.

To'rtinchi mashg'ulot
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Leksik izohlar

I . O337 dun so'zi ornonim so‘z!ar qatorini tashkil etadi:
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iiy ; dun -  paytda, vaqtda 

CijK dun -  uchun 

iiy ; dun -  o‘xshash, kabi.

2. iibj—S' js tarbiyat kardcm fe’li “tarbiyalamoq, yo‘l-yo‘riq

ko'rsatmoq” ma’nolarida ishlatiladi. Matnda bu fe’l hayvonlarni turli 
xil o ‘yin va mashqlami bajarishga o‘rgatish ma’nosida qo'llangan.

11- mashq. Quyidagi maqollami yod oling.

Jilt
W jT  У  az xers mui — Tegirmondan chiqqani qarzdordan 

ungani (aynan: ayiqdan bir tuk).

)  elr-» j) eOi£ jU  mar gazide az risman-e
siydh-o sefid mitarsad -  Q o ‘rqqanga qo‘sh ko‘rinar, Sut ichib 
kuygan qatiqni ham puflab ichadi.

12- mashq. Matn tarkibidagi I-V II boblarga va boshqa tegishli 
qolipiarga oid arabiy so'zlami toping va ko‘chirib yozing.

13- mashq. “Toshkent hayvonot bog‘i” mavzusida fors tilida 
so‘z!ab bering.

14- mashq. Quyidagi so‘zlaming sinonimlarini toping va qator 
qilib yozing.

Ou-4-̂ i — OijJ’ jj i — — 0  j f l i j f

15- Mashq. Quyidagi jumlalarni fors tiliga yozma tarjima qiling.

Toshkent hayvonot bog‘ida dunyoning turli mamlakatiariga oid, 
ya’ni Afrikadan tortib Shimoliy qutbgacha tegishli bo‘lgan hayvonlar 
bor. Hayvonlaming aksariyati qafaslarda yashaydi. Toshkent 
hayvonot bog'ida hayvonlarni turli o‘yin va mashqlarga o‘rgatadilar. 
Masalan, men sher kabi yirtqich hayvonning kichkina it bilan bir 
qafasda yashayotganini ko*rdim. Ular birga katta bo'lishgan, bir-
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biriga shunchaiik o'rganib qolganki, sher itga tegmaydi (aynan itni 
yeb qo'ymaydi), it esa sherdan qo‘rqmaydi.

Men yana hayvonot bog'ida o'rgatilgan filni ko‘rdim. U juda 
aqlli va o‘z boquvchisiga mehribon. Filning qafasi atrofida doim 
odamlar to'planishadi. Odamlar unga tanga tashiashadi, f*I uni 
xartumi bilan yerdan olib, o ‘z boquvchisiga beradi. U filga tashakkur 
aytadi va unga non yoki qand beradi. Bu tomosha, ayniqsa, bolalar 
uchun qiziqarli.

Kecha hayvonot bog'ining bir necha bo‘limini tomosha qilgach, 
men va ogMIlarim charchab qoldik. Biz ro‘znomalar do'koni 
yonidagi o ‘rindiqqa o‘tirib, bir oz dam oldik. Chorak soat dam 
olgach, hayvonot bog‘ini tomosha qilishni davom ettirdik.
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Y I G I R M A N C H I  D A R S  

Birinchi mashg‘ulot 

Sakkizincbi bob v k )

Fors till lug'at tarkibiga arab fe’l boblarining sakkizinchisiga oid 
masdar va aniq nisbat sifatdoshlari ham kirgan.

Sakkizinchi bob masdari Jl«Jl efte ‘al qolipida yasaladi: 

jlbdl entezSr -  kutish, umid, «ЦаЛ' eStebah -  xato va h.k.

Mazkur bobning aniq nisbat sifatdoshi mofta’el qolipida 

yasaladi:

JasiA montazer -  kutuvchi, umid qiluvchi, montaSer -  nashr

qilingan; hammaga ma’lum va h.k.

1- mashq. Quyidagi o'zakiardan sakkizinchi bob masdarlarini 
yasang va !ug‘at yordamida tarjima qiling.

±  ^  j -  Л tS> t ~  L  - > t ~  ? ^  ^ ? C ~  4  s  C

-fda — JJO  — fJ»0 — — jJ*cJ — v £

2- mashq. Quyidagi o'zakiardan sakkizinchi bob aniq nisbat 
sifatdoshini yasang va lug‘at yordamida tarjima qiling.

J>~ * & .)? J  ^  <S~ и*~~ I е* iS ~  * ч> i f "  ч> & j
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Ik k in c h i m ashg 'u lo t  

0 ‘ninchi bob V k )

Fors till lug‘at tarkibiga, aaosan, o'ninchl bobga oid masdariar 

o'zlashtirilgan. 0 ‘ninchi bobning masdari JUAt-4 estefdl qolipida 

yasaladi:

jU£u*t estesmar -  ekspluatatsiya; Jk&*4 esteybal -  kutib olish va 

h.k.
0 ‘ninchi bobning aniq va majhul nisbat sifatdoshlari fors tilida 

nisbatan kam uchraydi.

a) aniq nisbat sifatdoshi mostaf el qolipiga ega:

mostasmer -  ekspluatatsiya qiluvchi, ezuvchi, — * 

mostaqbel -  kutib oluvchi va h.k.

b) majhul nisbat sifatdoshi esa mostaFal qolipi asosida

yasaladi:

mostasmar— ekspluatatsiya qiliniuvchi, mostaybal-

kutiluvchi vah.k.
0 ‘ninchi bob shakllarining umumiy ma’nosi biror narsani 

egallab olish, o’ziniki qilishga intilish kabi yo‘nalishga ega boMadi.

м b Jefcwi у  'jW 3’ m  *  i » 3
jlC s»U *f *J|b- .by UiT y> J  eU di* у  . iy  >yf- >>u J

j&\>- t&ZlM j i  iC—i' JU i jlpT j j j  tS t J j '  4 C-
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oijlf C-frUt i^v-e j j j* l  4S* Ajf ^1  .X ijj )  ,jiJUte->t At X sA tiT  j l j l  U i j  .XAlf 

«ЬЛА j l  Aj tl ^Ajt Aj?1 b fcAfj*- Aa-tA tiL  elj ,jy ^ T  elj »l£s—j ' Af

(•— ^ t j  jA •U'l .xa Ajij el̂ s-jt ^ (ni j  MjV c-pU »j *T elj jlU 

<^A^ I j  X M  ,X»T U w j j t  At C - £ b  j  IjU  j f l j  i f i j f i y  C - - ( j l  .Ajf 

J U ls -t ji  Af cC - aI AlXc-il If j  * -6 j j  tC~>l ^Jj»1 j — f j l  .{CjlA O— tjA U

ji« if ijji ^  i * f  . x f у  (jXbjT j i  j  i j t f ^ »  fij»-'

(3j t  jl jj—»• .ajC j»-i jl j  дь c —<a д/Af jl j  MJLpMji j  x=i jt-if

Хзу _p x£aVJ X jl Олзг'j» jl Ij liij t̂ AlA s-Jlj» j  C«if JUlAjjs- jl Af l* 

31 J сГ5" J* ‘{Hr*ĵ  Ijj* JJ* * *  ‘£>T j* J*» .C-MA OIbJ A*^

C—jljsl дГ C—»ly- ^  jlfr ^  .ili ^  £-*b IfX-jf Af jl j  jtlb-

Af Jju î Ulî U jl jeiu i£ji£fA .cJjfX Ijjl jjp JUM .JU|j4 A»U jl 4 

X* Ajj*- t̂ Afji At j S  JA .Ali С»ОД* (̂ eOAj jt if XM .AjjT (1>U* 

С-Mi ilia» jl jtXA jl Ij >y- ^bbAj  ̂j  î ilA j <j»w jl If A*iS”

j  XA AlA tfSj ,̂ -tjA jl̂ bl jl J AlA ^  j t f i  cJa If X? t>bw if jl j  

jl fA-»J jl *> AS' j  ĈAji C- l̂iA (jiijw» II Ijjl .Ajf oil 

дГ XA jlji tcJj ОТ .Aji ^ b -  Ufli- j  AlA C-O jl jl Д/ If j  A/  jbZt U 

jl JbiAij?" U j Ol$%> et̂ AJlA i?le>- jA j$I» jt Xtf C~£l—i Iaj)

.(*a ĵ< Aj  ̂J>* к j  (/j** el̂ flj* *t Xlf j* tAi-l If jUfA

Lck sik  izohlar

]. j t A i i f  jl у  yarar gozaStan fe’li o‘zbek tiliga “kelishib oimoq”, 

“shartlashmoq” feMIari orqali tarjima qilinadi. Bu fe’l ham kontakt 

va ham distant holatiarda ishlatiiishi mumkin:
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.X aA tif jl j l  СЛЗД* i^ljf lelj rofaya baraye molayat yarar 

gozaStand yoki:

.X sAti^  o ll^U  jlj i U ij rofaya yarar-e molaryal gozaitand -

0 ‘rtoqlar uchrashuvga kelishib oldilar.

2. jl j i  yarar so‘zi, shuningdek, quyidagi birikmalar tarkibida 

ishlatiladi:

OAjf j lj i  jf l jl az in yarar budan -  Quyidagiiardan iborat 

boMmoq.

•*je j'j* j»l jl Цди Û namhd-ye mahha az in yarar bud -

Oylam ing nomlari quyidagiiardan iborat edi.

OAjf j lj i yardr budan va ДА jl j i  yarar Sod birikmalari »lf

bayestan modal fe’li kabi biror ish-harakat bajarilishi zaruriyati yoki 
majburiyati ma’nolarini ifcdalaydi va umumiy tarzda o’zbek tiliga 
“(biror ishni qilishga) kelishib olingan edi” yoki “(biror ish) bo’lishi 
kerak edi” birikmalari bilan tarjima qilinadi. Tegishli ish-harakatni 
ifodalovchi fe’l aorist shakiida turadi.

3- mashq. Quyidagi o’zaklardan П bob masdarlarini yasang va 
lug’at yordamida taijima qiling.

f i ) j - - i J C - j j i . C - J l / C - j ^ V - j A U - A A O

j e i - A e J t - A A j - J j A - i J j A - ^ J ^ - j r j ^ - f A ^ -

4- mashq. Quyidagi o’zaklardan X  bob aniq nisbat sifatdoshi 
yasang va lug’at yordamida tarjima qiling.
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5- mashq. Quyidagi o’zaklardan X  bob majhul nisbat sifatdoshi 
yasang va lug‘at yordamida tarjima qiling.

6- masbq. Matn tarkibidagi l-X  boblar shakllariga oid so’zlarini 
toping va ko’chirib yozing.

7- mashq. Quyidagi jumialanti fors tiliga taijima qiling.

Kecha biz Hasan bilan Ahmadni kutib olishga kelishib oldik. 
Ahmad yozgi ta’til kunlari Xorazmga ota-onasining yoniga ketgan 
edi. B iz uni deyarli 2 oy ko‘rmagan edik.

Guruhimizning boshqa talabaiari biz bilan bormoqchi 
ekanliklarini aytishdi. Biz ertaiab soat 10 da uchrashishga kelishib 
oldik.

Ertaiab vokzalga kelganimda o ’rtoqlarim meni kutib turishgan 
ekan. Men bir oz kech qolganim uchun ulardan uzr so’radim.

B iz  hammamiz Ahmadni yaxshi ko’ramiz. U juda yaxshi va 
iste’dodli bola, o ’qishda hammamizdan oldinroqda. Bundan tashqari, 
Ahmad barcha o ’rtoqlarimni hurmat qiladi.

B iz  Ahmadni quchoq ochib kutib oldik. U  ham bizni ko’rganidan 
xursand bo’ldi. Наг birimiz bilan qo‘1 berib ko‘rishdi va hol-ahvol 
so‘radi. Hasan bizning nomimizdan Ahmadni yetib kelgani bilan 
tabrikladi. Shundan so‘ng biz Ahmadni o ‘rab oldik. Har birimiz unga 
savol berardik, u esa navbat bilan savollarga javob berardi.

Ahmad mendan xat yoza olmagani uchun uzr so‘radi. Men uning 
uzrini qabul qildim va u bilan uchrashishga kelishib oldim. Ahmad 
yo‘lda bizga o ‘z safari haqida so‘z!ab berdi. Hammamiz diqqat bilan 
uning hikoyasini eshitdik.

Ahmadni to uyigacha kuzatib bordik. U bizga yana bir bor 
tashakkur aytdi va har birimizga boshqatdan qo‘l berib xayrlashdi.
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U ch inch i m ashg’ulot

I -S va 01 -On qo‘shimcha!i hozirgi zamon sifatdoshlari

Sifatdosh fe’l negizidan yasaluvchi shakl bo’Iib, o’zida ham 
fe’llik, ham sifatlik xususiyatlarini mujassam qiladi. Lekin shuni ham 
qayd etish lozimki, sifatdoshlaming ayrim turlari, ayniqsa, hozirgi 
zamon sifatdoshlari o’zlarining fe’llik xususiyatlarini deyarli to’ liq 
yo’qotib, ko’proq sifatyoki ot turkumlariga oid ma’no va vazifalarga 
ega bo’ladi.

Fors tilida hozirgi zamon sifatdoshlarining uch turi mavjud:

a) e-U- amfeqo’shimchati hozirgi zamon sifatdoshlari;

b) I -  a qo’shimchali hozirgi zamon sifatdoshlari;

v ) Ol -  an qo’shimchali hozirgi zamon sifatdoshlari.

Yuqorida zikr etilgan sifatdoshlaming barchasi fe’lning hozirgi 
zamon negiziga ko’rsatib o’tilgan qo’shimchalarni qo‘shish orqali

yasaladi. Biz oldingi darslarimizda edi -  ande qo’shimchali hozirgi

zamon sifatdoshi haqida so‘z yuritgan, uning yasalishi va ishlatilishi 
bilan tanishgan edik. Shuning uchun, asosan, hozirgi zamon 
sifatdoshlarining qolgan ikki turiga diqqatimizni qaratamiz.

t -  tfqo’shimchali hozirgi zamon sifatdoshlari fe’lda ifodatangan

ish-harakat bilan bog’liq bo’lgan xususiyat, belgilami ifodalaydi. 
Sifatdoshlaming bu turi o’zida asliy sifatlarga xos bo’lgan barcha 
xususiyat va vazifalami namoyon qila oladi:

Ub (fanS(Ct—ib  (Lines!an —b i I moq fe’ lidan)- biluvchi, dono.

bjS* guya (C^S* goflan —gapirmoq fe’lidan) — ovozli (film  

haqida); gapiruvchi.

UkjS* kusa(0Xd> f  ku&dao-harakat qilmoq, intilmoq fe’lidan) -  

harakatchan, intiluvchan va h.k.

01 -Sn qo’shimchasr yordamida yasaluvchi hozirgi zamon

sifatdoshlari murakkab va ziddiyatli mohiyatga ega. Ular morfologik 
jihatdan hech qanday o ’zgarishsiz ham ravishdoslilik vazifasini
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м £ ? а п Ы '’ h3m S'Tat tUrkumiga X0S be,8i,ami пал10У°п qiia oladi.

* wzao * w:rtao -  osmoq, osilmoq fe'lidan) -  osib,
osilib.

buySa (**** buyidan -  hidlamoq fe'lidan) -  hidlab,
hidlovchi.

° 'JJ nvSn №■> гаЛап ~ bormoq, ketmoq fe'lidan) -  ravon, oqar 
(daryo) va h.k.

8- mashq. Quyidagi baytni yod oling.

bjt  JH J*  j  Шд a f jM i j f  U ljj

Tivaaa bovadharke danS bovad 
ze daneS del-epir boma bovad

9- mashq. Quyidagi fe’llardan I -  S qo'shimchasi yordamida 

hozirgi zamon sifatdoshlarini yasang va tarjima qiling.

~  f̂Lbl'5 ~ —  0ДО — ОДИJjb — OUgAjf — juf

.Од^Л —  —  jLmi\ jf

10- mashq. Quyidagi fe’llardan 01 -g n qo'shimchali hozirgi 

zamon sifatdoshlari yasang va tarjima qiling.

“  J X jT -  uoji^  -  -  0д /  -  OJ^jf -  j u f - j j j

. j u - i U  -  J & J  v liil -  О д /  ^ U J I  -  O J ^ b y r -  0J+ ^

11- mashq. Quyidagi jumlalami fors tiligayozma tarjima qiling.

Ahmad eng yaqin o'rtoqlarimdan biri. Biz u bilan birga katta 
bo gan m ^  birga boshlang'ich, o‘rta maktablarda o'qiganmiz va

boMimida Al, ‘nSt'tUtdah0‘.4iy.rniz: men fors bo'limida, Ahmad -  arab 
' ™ d, h*^ad arab t,l,nI °‘rganyapti. Oarchi bu til fors tiliga 

q raganda ancha qiy.nroq bo'lsa ham, Ahmadga yoqadi. Ahmad 
J< iy va iste dodh talaba. U darslarda juda harakat qiladi va ko'proq

narsa bilishga intiladi. Arab bo'limidagi hamma o'qituvchilar undan 
rozilar. 0 ‘rtoqlari ham uni juda yaxshi ko‘rishadi. U  juda yaxshi 
bola, samimiy va mehribon o‘rtoq. Ahmad doimo do‘stlariga yordam 
berishga tayyor.

Yozgi ta’til kunlarida Ahmad Xivaga, ota-onasining oldiga 
ketgan edi. Men yozgi ta’tilda chet el safarida boMdim. Bu muddat 
ichida Ahmadga birorta ham xat yoza olmaganimdan juda 
afsuslanaman. Y oz  davomida guruhimiz talabalari unga 3-4 marta 
xat yozishibdi va Ahmad ularning hech qaysinisini javobsiz 
qoldirmabdi.

Ahmad Xivadan Toshkentga qaytayotganida men uning 
guruhidagi talabaiar bilan uni kutib olgani chiqdim. Uni kutib olib, 
salom-alik va hol-ahvol so'rashdan so'ng, men Ahmaddan xat 
yozmaganim uchun uzr so'radim. Baxtimga, Ahmad mening uzrimni 
qabul qildi. Men undan yana uchrashishga va’da oldim. Men unga 
Xrvaning qadimiy va boy madaniyati haqida suhbatlashmoqchi 
ekanligimni aytdim. Umid qilamanki, u mening barcha savollarimga 
javob beradi.

TVrtinchi mashg'ulot

if  CSAjoeJ

jlfcT U iOUlr-U»l j  jy j l 01*Ц j* Д*< cA*Jjj eU

o i »  4( j  j / t j i  i f h -^ u

J j  U M Va eU j j

* q j  U  al^LtyUiT j  U  j u m \ <Ц у  j  Otl>^q

iOT ^)bu>a/ jl»u» j  Oh-jCjji ja aT c~a^

ji»u* ot* ^  pj*  .c— и auj v» в £ д *и т  j

.Лц\£ alrU* iyf- udsfi J f i \ p *  j  ■iiS' С -И jw l 

^ fa -J» / ^  Oflla.:* i ^ i j J  ~  ДЬ4л  ДуД#- jA

.д̂ 1д jiji fU at jV»—t 0 /  c' J vaju- ’
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Leksik  izoblar

I- kilometr so‘zi yo‘l va oraliq masofalari uzunligini

o‘lchash uchun ishlatiladi:

2ri PWJ kilometr- besh kilometr va h.k.

Fors tilida ...jA  dar... kilometri-ye... birikmasi

ma’lum punktdan qanchadir kilometr uzoqlikda joylashganligini 
bildiradi:

dar panj kilomctri-ye tishkand -

Toshkentdan besh kilometr uzoqlikda (Toshkentga besh kilometr 
yetmasdan) va h.k.

2. J ty - xoS gozaStan fe’li o'zbek tiliga “yaxshi, yoqimli

o‘tmoq” fe’li bilan tarjima qilinadi va, asosan, dam olish, sayr qilish 
va sayohatlaming juda ko'ngilli o'tishini ifodalash uchun ishlatiladi:

J>yf- ^  p  jit in gardei be man xoSgozaSt- Bu 

sayr men uchun yaxshi o‘tdi.

j»yf- xoS migozarad -  Yaxshi dam olyapsizmi (sayohat 

qilyapsizmi)?

12-mashq. Quyidagi savollarga javob bering.

CjyJaMi jA OUjzuiJb jltT c l j  Ur* а'^алЗ

*.tal C JU  4* \3 yts-qtl COUarf ^U jtS" 4^ J jACa

J jS-И it Alij C a4js-il i£\» j  Ubf tO ts-^jt y> ti' ?AjlA

.JtJc\ ja Ы  ?AjlA jt)  jbU* pUT jA j iir f  1a  et^JtjbT 

?C—<t c£l <ih :« 4 -̂ " i j t j j W  i£4ilxu fC -—A ^At^s^-tjS-it 

>> Jt~~»l Ur* Ы ?C—it 4ils!-Ajj fU T  jt ОТ i_jT J C —it jt4i« 4sf *(jljjbf" 

?C— »t ^Jtj jA el^JUib d t& H j—it fOjsij O a-1jbwl (jfljt (JUu~ilJ

<, Ifi"* Ы  ?-UsS” C->-tjS-»l J i i t y ^ »  j i i  A aj O U jJ* tel^s?-lji-il j i t  jA
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c J j  t i iJ U iT ^  C**-ljS«it j j k ^  lO t^ y t j i- it  jA  fA j *  ?C»«*t j j i  o T  0 j £

JQ s*  kP* *t C-A-tjS-il bT ?JJ1 j i ^

13-mashq. Quyidagi jumlalami fors tiliga yozma tarjima qiling.

Men va akam bu yil yozgi imtihonlardan so‘ng “Chorvoq” suv 
ombori bo'yida dam olishga qaror qildik. “Chorvoq” suv ombori 
Toshkentdan 80-90 kilometr uzoqlikda. Aytish kerakki, bu suv 
ombori Markaziy Osiyodagi eng katta suv omborlaridan biridir. U 
tog‘Ji mintaqada joylashgan bo‘lib, atroftda ko‘m-ko‘k yaylovlar va 
chiroyli manzarali tog‘ yon bag'irlari ko'zga tashlanib turadi. Bu suv 
ombori joylashgan mintaqa ob-havosi, ayniqsa, yilning issiq 
fasllarida juda yoqimli boMadi. Muloyim  oftob va salqin suv, top- 
toza, tartibli, musaffo plyajlar dam olish uchun juda qulay 
sharoitlami yaratadi.

“Chorvoq” suv ombori bir nechta tog* daryolarining suvini 
o‘zida to‘playdi va to‘plangan suv yoz oylarida sug’orish ishlariga 
ishlatiladi.

Biz akam bilan ana shu daiyolaming biri bo'yida joylashgan dam 
olish uyiga bordik. Ertalab soat to’qqizda avtobusga o'tirdik va 
taxminan ikki soatlik yo'ldan so 'ng dam olish uyiga yetdik. Dam  
olish uyida ikki-uch kishilik xonalar va besh-olti kishilik chodirlar 
bor. Biz ochiq havoda ko’proq boMish uchun tengdoshlarimiz bilan 
besh kishilik chodirda joylashdik. Har kuni navbat bilan chodirimiz 
va uning atrofini o'zimiz tozalab, у ig‘ ishtirib turdik.

Dam olish uyida turli sport o ’yinlari maydoni, shaxmat, stol 
tennisi, bilyard kabi o'yinlar saioni va maydonchasi, usti ochiq 
kinoteatr, katta oshxona, cho‘milish uchun toza qumli plyaj, sayr 
qilish uchun bir nechta qayiq va boshqa turli vositalar bor. Har kuni 
mohir oshpazlar nonushta, tushlik va kechki ovqatlarga turli mazali 
taomlar pishiradilar. Dam olish uyida aniq kun tartibi bor va hamma 
ana shu tartibga amal qiladi. Biz dam olish uyida har kuni turli 
o'yinlar o'ynadik, tog* yon bag'irlariga sayohat qildik. Lekin

*.b JL i j i s —• yAt* jA t* J l k t  t4 t^ » “ljS-it j i  j  o t& M ji-il
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aytishim kerakki, dam olishimizning aksariyati suv bo'yida, plyajda 
o‘tdi.

Musaffo va salqin suvda cho'milish va suzish, qayiqlarda sayr 
qilish, top-toza qumli pfyajda turli o'yinlar o'ynash va oftobda 
qorayish bizni o‘ziga shunchalik jalb qilardiki, hatto vaqtning 
o ‘tishini ham sezmasdik.

B iz dam olish uyida yigirma besh kun bo‘ldik va bu muddat biz 
uchun juda ko‘ngilli o'tdi. Toshkentga qaytib kelgach, o‘z 
taassurotlarimizni ota-onamiz va yaqinlarimizga so'ziab berdik.

14-mashq. “Yozgi ta’til” ■ mavzusida hikoya tayyorlang va 
so‘z!ab bering.

438

0 ‘ZBEKCHA -  FORSCHA 
LUG‘AT

A

a ’lo  hazrat - [л ’ishazni\

a’m o l - Jupt [a'mif] 

ad liy a - (fy-f»\»[didgostan\ 

afsuslanmoq- OJ jy* [ta’assofxordan]

a g a r - / »  [agar] 

agressiya - jj»^ [tajivod]

ahvo l so'ram oq - i w /  »[ahvilporsi kardan}

ajralib - *xs> u*- yodifodc] 

ajramoq - ш  u»- [jodOodan]

ajratib ko'rsatmoq - i » /  ijh- [Jodikardan]-, i » /

[moiaxxas kardan] 

aka (u ka )- у  [baradar]

akalarcha - 4ily»y [baradarine]

aks ettirilgan -  [en’ekasyifte]; [won ’akesSode]

aksariyat hollarda - [dar aksar-e mavaye]; y~>. [biitaj]

aksincha - y. [bar ‘aks]

aks ettirish - OiO [en ’ekas dadan]

akvarium  - </» jjt- [maxzan-e SiSc-yi]

almashtirish - i i i /  Jj-U [tabdilkardan]

alm ashuvchi - sjy [moured-e tabdil]

alohida - [jodagane]
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alomat- * uj [леМпе] 

aloqa - аЬц!j  [rabetcJ

amal qilmoq - CiijS” [ ‘amal kardan]; Cb£  obt у  [moriat kardan]

amalga oshmoq- Cixi J + t  [ ’amali iodan]

ammo - [amma]

ana - c—-ji [inas(\

ancha - ^ L r  [xey/i]

anglatmoq - Cub ^  [n u :nidSdan}

aniq - j Jj [dayry]; ySvX» [moSaxxas]

aniq daraja sifatdoshi - J*ii [fa’el]

amq mayl -  * r у [ vajh-c axbSri]

aniqlamoq - t f -u  [tadyry kardan]; Cub j O ^ i J  [taSxis dadan]

aniqlovchi - [mozsf-e clayh]; c j u > [sefa/];

aniqlovchi ergash gap - у [jomle-yc far’i-ye vasfi]

anor- jW l anai]

antonim- [motazad]

aorist -  ^  jit  or у [ vajh-c Sarto]

apelsin- JiiJ  ̂[portoySJ]

arab - /■ [arab]

arabiy - ц$у [arabi]

arabshunos - ^jy [arabSenas]

aralashish - ЛгИх. [rnodaxele kardan]

arava - У  [doroSke]; if [gari]

ariq, anhor - <syr \juy\; iyy [rud\
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arzon - Ciljjt [arzan] 

asar - jfl [osar]

asliy sifat - C-Lr [sefat-e asti]

asos - «/A-И [ajar]; iU [nehad], [pdye]

asr (kechki payt) - y *  [air]

asr - O jl [yarn]; »Хо [sade]

atama - [estelah]

atamoq - 0x*u [ndmidan]

attraksion - [atraksiun]

atrof- iJljbl [atraj]

attorlik * if  jto* [atari]

avgust - Ojt ]«/]; С-»J?y\ [august]

avrat - O jy  [ourai]

avtobus - 4y y jh  [otubus]

avtomobil - i f  j y *  [otumobil-e savSri]; yyiy? [xodrou}

awal - Jj< [awal]

ayirmoq - i ii$  Ur [jod& kardan]

aylanish - (Cbj)CUjjr yyi [dour xordan (zadan)]

aylanmoq - Cuy у  [iarxidan]; tCbU> J V  (mobaddel iodan]

aylantirilgan - «ХА J2u* [mobaddel Sode]

aynan - J»b [dayiy]

ayni payt - 0 [aknun]; j j k  [hamin hala] 

ayniqsa - e>j M [beviie] 

ayol - 0 j  [гая]



a y n m - ^ j i  [band]; ^ * 4  [ba zi] 

aytmoq - jd ?  [goftan] 

aziz -jij*  [aziz]

в

ba’zan - *u*« [ba’zan]

badantarbiya - ^ u — [tarbiyat-e jesmdni]; Jkjjj [varzei]

bajarmoq - Oab ^  [anjam dddan]

bajaruvchi - eJLM [anjam dehandeJ

baland - [boland]

baliq • уЛл [mdhi]

balki - [balke]

barcha - [hame\, f\i [tamdm(e)]

barg - «-$*ji [barg]

ban bir - 01— [yeksin]

barmoq - c - i& t  [angah]

basketbol - [bdsketboi]

baxt - [лusbaxti); O iU -  [saadat]

bayram  - [join]; [eyd]

bayt - o *  [bey/]

begemot - [asb-edbi]

bekat - *& .•$ [is/gah]

belgi - 4»UJ [nesdne], [alSmatJ

belgilamoq -  С-*У* [alarnat gozdri]
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bemaiol - 4b»)T [Szdddne] 

berilgan - «X» [dade fade]

bcrmoq - Oab [dddan]
0

bevosita - U ĥ-.» [mostayiman]

bilan - [bd ham]; W [ba]

bildinnoq, anglatmoq - ,>-*<•» [m  -nj ddhan]

b ilim  barmoq - [dmuxtan]; Oib [ydd dddan]

b ilim  - jU 'i  [ddnef]

bilmoq • J>—>b [ddnestan]

biluvchi - fci4b [ddnande]; Ub [ddnd]

bilyard - ayJU [bifydrd]

bino - OjUp [emdrat]; i*[ton4]; [sdxteman]

binoan - у\ц [bendbar]; [moldbey]

birga - [to]; (►»<< [to ham]

bir butunlik - 4k [yekpdrdegi]

bir necha - [dandin]; [£and]

bir oz - y S  [hand]

bir qancha -  iUei«ik [yekte'ddd]

bir qatorda -  ОТ ицзj  у [dor radif-e 4л]
bir vaqtning o'zida - tiUyb [hamzamdn]

bir-biri bilan - (** Cet [beyn-e ham]; [to ham]

biri - [ydn]

birikm a • •-r£ у  [tarkib]

birikm oq • OJj [peyvand zadan]



biriktirmoq - OJli Х»л [peyvand dadan] 
birinchilik - xJjljl [awaliyat] 

birlik - OJ*-j \yahdat\-, [yegdnegi]

biror - ii&i \yegan]
biror-bir -fU f J* [har kodam]. S i  j»[haryek]

biroz - ^  [Aa/nt] 
bitishuv - [etteid/rj

bitkazmoq - C>Xb [fare? iodan]; iOjT fli [tomam kardan];

о-Ц-*j  f lrl Ai [be etmam rasidan]

bluzka - jA  \boltu\

bo'lak - C .«—i [yesmat]

boiim - [io'be]

bo'lmoq, emoq - t o p  [budan]

bo'rttirib ko'satmoq - Oib j 3jl [bona dadan]

bo’yicha - [leby-e]

bo'yida - qJ [dar lab-e], j*  [dar dam-e]

bo‘yin - OJjf [gan/an]
bob - J«el [/as/]

bodring - jV*- [xiyar]

bog'- rog' - £>V=-*y i  [bay-o bustdn]

bog'Iiq bo'lmoq - J tib  [ertebat dastan)

bog'lama -JajjJei [fe’l-erabt]

bog'Iamoq - Ci*-~t [bastan]; Cttto -Ujj  [peyvand dddan]

bog'lanmoq - CfA JUafi [ettesalyaftan]; £>xa J -o j [vast iodan]
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bog'Iiq - ify.j» [marbui]

bog'loVChi - -1*0 [harf-e rabt]

boks - [bote]
bola - а̂ ч [ba&&]; ib jf  [kudak[
bolalar bog'chasi - £>fc— [JtwdaAresfaw]

bolalik - [kudaki\

boquvchi, tarbiyachi - [parastande], »-*OJj> [parvarande]

bor bo'lmoq - [dsstan]
borgan - aJ j  [rafh%

bormagan - *4y [пагаЩ

bosh - 7-  [sad
bosh kjyim - t 'X  [koish]

boshdan oyoq - uA u у* j* [az sar ta payiri[\ Ц ' d f  [sartipa];

boshi berk - о— > у  [bonbasi]

boshlab to - u ... 3» [az..,g«r/te tf]
boshlamoq - OJjT jteT [iyaz kardan]-, i_3j^ [5°™ ’ kardan]

boshlang'ich - [awaJiye]

boshlanish - £ j_r> [Soru ]

boshlanmoq - Oxb jitT [iyiz&x/a/j]; oxi [jSon/’&xfen] 

boshlari (oy) - J j' j ' [av4ye/-c]; boshtarida - Ji'j* [</aravayr/-«] 

boshqa - j&i [<*gad 
boshqatdan - «Ая [ * ^ 4  г* j* [a^sad
botanika - ot? [giyahienSsi] 

boy - [yani]

445



bozor - jljl* [baza/] 

bu - jA [in] 

buyerda - v**1 [injS]

bufet - [bu/e] 

bugun - j j y l [emntz] 

bukmoq - in /  ̂  [xam kardan] 

bulut- [abr\;

bulutli - [abri]; «jIT /[abriludc]

bulvar - 01^ [xiySbSn] 

bunda - у  [darin]

bundan tashqari - jA  y . » p * {  ‘alive bar in];jA j' gk[ycyrazin]

bunday - [ingun

burgut- { 'оуЩ

butun - fie [tamam-e]; ^  [kSme/]; Jf [ко//]

butunlay - V l̂f [kSmelan]

buyruq- j/A [smr]

buyruq mayli - ify *  t v*jh-t awn]

buyurmoq - Oab J,jUL, [sefireS didan\, O iy J  [farmudan]

Ch

chamalamoq - in  j [,hadszadan]

chap - y r  [dap]

charchamoq - Oxi [xaste Sodan]

chehra - «y *  [debre]
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chcklanish - iy^ - [mahdud] 

chekmoq - jl£~- [sigar keSidan]

chct - £jl>- [xSrej] 

chct el - t f r j *  jy ^ " [keSvar-e xireji] 

chiqarraoq- i n / £jV- [xirejkardan] 

chiqraoq - £ua [xarej Sodan] 

chiroyli -  [yaSang]; b j [ziba]

cho'milrnoq - i n /  ^  [Sbtani kardan] 

chodir - jJ4 [dialed; [«уте)
chog‘ida - «S' [hengSmi kc]'/  ^ l » j  [.zamani ke]\ &  ^ У

[mouyei кё]
chorsanba - №  [d(ah)SrSanbe]

choy - [diyi]

choyshab - [mallife]

chunki - i)jk [dun]; l j£ j  [zirS]; & y ;  [dunke]

D

da’vat - o / j [da’vai]

dala - u-yy [mazra 'ej; [kcStzii]

dam olish к uni - J,b*i jjj [лиг-« ta Щ ; jj j  [шг-« esterdbai]

dam olmoq -  in /  С.Иy-A [cstcribat kardan]

daqiqa - «JJ [dayiyc]

daraja - * ry  [daraje]

daraxt - c->у  [deraxi]
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dars - SJ* [dars\, [kelas]

d ars lik k ito b i-^ ^  y u r  [ketab-e dani]

daryo - *i\e-Xjj [rudxane]

dastgoh - [dastgah]

dasturxon - •ji** [sofre]
dastyor- Jjij [pado]

davlat - c J ji  [doulat]

davlat organlari - otjiai [edarat-e doulat,]

iavolash muassaasi - ^  [darmangah]

davom - *л\д\ [eddme]

davom etmoq - &s>\> [eddme ddstan]

davom ettinnoq -O ib -иЫ [eddme dddan]

davomida - [te-ye\

dehqon - OUm  [dehyan]

demak - ^  [pas]

demoq - [goftan]

dengiz hayvoni v k>» o u tj^  [heyvdndt-e daryd-yi)

deraza - */Ц( [panjare]

deyarli - Vyb [tayriban]

didaktik - & y  [tarbiyati]

dlktor - [guyande]

diqqat - у  [tavajjoh]

diqqat qaratmoq - £>a& [motavajjeh fodan); CxxjT <Zrу
[tavajjoh kardan]
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diqqatga sazovorjoy - [didani]

do'kon - O tfS  [dokkdn]

do’st - [dust]

dostlik - [dusti]

do*8tona- [dustdne]

doimo - ^  [hamiie]

doktor - i  [doktor]-, 4 b  j( [pezeik]

donalab sanamoq - [somaridan)

dono - UU [dana]

dori - j j 'i  [dam]

dorixona- [daruxdne]

dunyo - V* [donya]

dush - [duS]

dushanba - [daiambe]

E

c’lon - [ettela iye]-, [e'lam]

e’tibor berrnoq - & > * * * ] ?  [motavajjeh budan]

e’tiqod - [e'teyad];

Cga - [sdheb\, *r'y- [xdje]; «#*j 'i  [dara-ye]

cga bo‘lrnoq - [dastan]

cgalik - Oiy *j'A [dara budan]

cgalik qo‘shimchasi - [zema^-e moMase/]

Cgallamoq - o x f  [esyal kardan]
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Cgilm oq - UJ-i. ^  [xam sodan]
0

Jhtimol - *)IWsH [extemalan]

ekin - c-iS" [Ы<] 

ekinzor - Уf d S  [kestzdr] 

ekmoq - [kaitan] 

ekspluatatsiya - jUs- i [estesmar]

ekspluatator - # [estesmar konande]', $  jUt—«([estesmargar]

ekvivalent - [hamanand] 

emoq - Ojla [sodan] 

eng - ^  [xeyli]

ergash gap  - y - }  ifd* [jomle-ye far't] 

erim oq - iU -Ь [ab sodan] 

erkak - i j*  [mard] 

erkin -  atjT [azad]

Eron  - £>tji\ [iron] 

eroniy - у  V  [irdni] 

ertaga - b j  [farda] 

ertalab - [sobh]

esdan chiqarmoq - Oâ T [farSmus kardan]

esdan chiqmoq - 0X> IJ  [faramui iodan]; ifk j at* j' [ax yad raftanJ

esh ik - [dar); • j'j>a [darvaze]

eshitmoq - Ou â [jenufan]

eski - *4 $" [to/me]; |CJi [yodmi]

eslam oq - O a a t *  4> [beyad avardan]
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r uliiiib o 'tinoq  - J i j f  i f  jjT at* avari kardan]

m lnfina - i f  j j f  at* |/arf dvart] 

rtik -»j>* [таге]

F

Inkullet- «axilla [daneSkade] 

laqat - -Wi* lfayal], VfJ [tanka]

(*rq- OjU» [tafivot], J  У (/bry]

l*rq qilmoq - ,>ila &fiii [tafavot daitan]; Jjl [faryddhanJ

farqli - Ojbb (mo/o/Sver)

larqli ravithda - j< OjUb [motafavetaz ...]

Inivuixliii- [farvardin] (Eronyil hisobining 1-oyi)

f JIN I - J-a* (/лх/|

fe’l - >4  [fc’l] 

fc’liy -^ [ fe 'l i ]  

levral - [fevriye] 

llkr - f k  lfekr], [ayide]

film - [film] 

fore - s j * l/3"] 
lortchu - ^  jVi [/Згя]

loyilnlanm oq - Oajf o l t - t  [estefade kardan]

fozil - J>»*[/atel]

ll.i/rologik birikma - [ebarat]

•btbol- JMj* [fiubal]



futbol jamoasi - J u y  ^  [tim-e futbal] 

futbolchi - C— J u y [futbahst]

G ‘

g‘arb-^> [yarb]

g‘ayritabiiy - /■  [уeyre tabi’i]

g‘oz- >*[уй4

g‘olib bo‘lmoq - Oxi jjy> [p/ruzSodan]\ Oxd jjli [fayey amadari]

G

...ga qaraganda - <0 c~~J [nesbat be]

...ga qaramay - *£Л з U [ba vojud-e anke] 

gap - *1* [jomJe]

gapirib bermoq - i n /  £  /  [bazgu kardari]

gaplashmoq - i n /  J L /  [goftogu kardan]

gapiruvchi - exujf [guyande]

garchi - Пз- j »  [hardand]; £ 1 [agar de]

gazlama- [рЛгбе]

giJam - Jd [yah]

go‘dak - £ з /  [kudak]

go‘sht - c-i./ [guSi]

go‘zal - X i i  [ yaiang]; Lj j  [ziba]

go‘zallik - [zibayi]

grafin - S^s [tong]
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g r a in m a t ik  - ifjy—* [dasturi]

granimatika - ol>j jjs-o [dastur-e zaban]

granit - 1 [sang-exare]

gul - J ?  [gol]

guidon - oixl? [gotdan]

guliston - OU-J? [go/estan]

gumon - i>u f  [goman]

guruch - p jt  [berenj]

guruh - »$ /  [gomb]; «s-о [dastc]

H

hafta - <i*[hafc]

hafta oxiri - *aU y-T [ixer-e hade]

hajm - [bojm]

baligacha - Ju- ц u [tabeba/]

bain - j j  [niz]; p* [bam]

hamma - *> [Алис}

bamroh [hamrih]

haqida -M [rSje 'Ac]; i/»jk 3З [dar bSre-ye]

hur - у» [bar]

bur bir - j*  [haryek]

liar doim - [Aa/nrife]

bar x11 [moxta/e/]', ia/\>/  [gunagun]



harakat nomi - yi-ял [masdar]

harakat qilmoq - in  ̂  [kuieS kardan}; i)i£  [say' kardan]

harakatchan [tola]
harbiy - [naSmi]

harf - [harj]

harorat -  o y  f[hararat]

hatto - [hatta]

havo rang - [abi]

hayit- n ?  [eyd]

nayratlanmoq - iiXb y w  [motahayyer iodan] 

hayvon - O'ja»- [heyvOn] 

hazrat - cjjJ»- [hazmi] 

hech - £*• [kid]

hech qachon -  [hi6gah]\ c J j V  [A i 'J v o ) * ]

hech qanday - [hidkoddm]

hijrat qilmoq - OijT O / a  [hejral kardan]

hijriy - y*» [hejri]

hikmat - C-*£*• [hekntat]

hikoya - OU-b [dastan]; [hekSyai]

hikoya qilmoq-*>/■ J£ [nay/ kardan]; in £  £  jV [bdzgu kardan]

hisob -  [hesab]

hisobida - V1— ^ [be hesab-e]

hodisa - *bb- [Шм«1; jufl [ettefdy]

hokimiyat (/armariravdy*); c4*SV [Adtem/yaf]
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nol - t)Vr- [hit]

liolat - cJVr- [АЛ/af]

liouil qilmoq - i n /  J-al*- [hdsel kardan] 

hovli - J*V- [ЛеуЛ] 
hovuz -  j A u r f  [,estaxr]  

hozir- [A<J/a]; Oyfl [aknun],

hozirgi - y y ?  lkonuni]
hozirgi kelasi zamon - «/jV4 [mozSre’-je ax&in] 

hujjat - [joiuk/]
hush - (Aoi]

I

ibora-C*jV#(eMrar]; S -/у  [torfab];

iborat (...dan) - j ' {ebdrataz]

iborat boimoq - in у  c* ^ ... 3» (в»... «Айпй Ы/ал]

ibratli - Ojj* [ebratangiz]

ichi - i f j j i  [darun-e]; i f  f  [tu-ye] 

ichida - jAb j» [darddxd-e] 

ichimlik - * № j (nuiabe] 
ichmoq -  [nuiidah] 

ifodalarnoq • cb »  [im 'ni dditan]

ifodalash - vbb [та 'л/ <Шал]

iftixor - j'Ai' [<$e»Sr]

1 gnu - 0 yy* [suzan]
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ikki tomon - «—ilsr j* [do janeb], i i /  [do taraf) 
ikki tomonlama - [do tarafe); *-Яг [dojSnebe]

ikkilik -  **& j i  [dog&ne]

ilgari - J 4 . [piA

ilm - |*Ĵ  [ jSJb [dSneS]

iioj - ['el£j\

iltimos qilmoq - y- [xastan], i n /  [xiheS kardan]

imkon - ov£>\ [emkan]

imorat - ь  [bana]

imtihon - [emtehSn]

indin - \Pas farda\

infmitiv - jJu*» [masdar]

inkor - [cnkai\

in’om - fW> [en’am]

inqilob - [enyetab]

inson - <!>'—>' [ensan]

institut - [dineSkade]

instruksiya - J-**)' jj=-*a [dastur-о/amaJ]

intilish [say 1
intilmoq - i n /  ^  [say'kardan]

intonatsiya - / -  [Iahn}\ [shang\

ip - [nax\

Iroq - J*/■ [‘araq]

456

ish - /  [kit]

ish harakat - cJU» [faaliyai]

ishlamoq - i n /  &  [kirkardan]

ishlatilmaydigan - >y. /  f-»* [adam-e karbord]

ishlatmoq -inу  [bekSr bordan); in /  [estefade kardan]

ishonch - [e ’temid]

ishonmoq - i n /  }/  [bavar kardan]

ishora - »>IM [eSare]

ishora qilmoq - i n /  •jU'i [eSine kardan]

ishtaha - ЦьЫ [eStchS]

ishtirok - c S /  [Serkat]

ishtiroketmoq- i n /  cX /  [Serkatkardan]

ishtirokchi - o f /  [Serkat konandc]

ishtirokida - o f /  li [MSerkat-e]

ismiy - ^  [esmi\

ismshariflari-^i'y^ [esm-e xincvidcgi]

issiq - { /  [garm]

issiqlik [garmi]

istak - o-lj**- [xisf]

istc’dodli - к [Ы este’dad]

iltifoq - л'лЯ [ettehad]

iyu! - Vjj [juiye]

i/hor - jV#' [ezhar]

i/.ofa [ezafe]
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izofiy birikma - ^ ji [mrkib-e ezafi]

izofiy zanjir - Д'-J»' ( ^ j )  if *L-L« [selsele-ye (zanjir-e) ezafi]

izoh - ftoMTi'A)

J

jadal -gj-> {мп'Т
jadai suratlar - V lAaw'a/J

jadval - JjX? [jadvalj
jahl(i) chiqmoq - i»x* [xalmgin todan]

jalb qilmoq - f a U < r^  [motavajjeh tdxtan]; J i jT  <*Д*- {/e/fc kardan]

jam - £* [jam 1
jamlanma ot - £*• (*->» [erm-« jam ")

jarayon • 04>r [/еге̂ йл]
javob bermoq - Data £->\< [pdtax dddan]

jiddiy - [/ой]

jigar rang - **1 [yahve-q

jihat - C*r [)ehat]

jihatidan - *l£> jf [az negdh-e]

jihozlamoq - O i f  f a *  [mojahhaz kardan]

jibozlanmoq - JXS> f a  [mojahhaz iodan]

jild - aJ\*r [jeld]

jismoniy tarbiya - ^U—r  C-rifi [tarbiyat-e jesmdni] 

jug'rofiya - f a  [joyrSfiya] 

jo 'ja - *rryr [juje]
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jo‘namoq - *'j  [rah raftan]-, j  [raftan]

jo’natmoq - [ferestadan]

jonli - jt-Olr [janddr]

jonsiz - i>tr J  [bijan]

joy - t f a  [jay]

ioylashgan - *Х£ j L ^ fa  [jaygozin iode]

juda- i f a  Ueyiq

juda yaxshi - >yy- [xeyli »A]
juda, o‘ta -  jV~( [bityar]

juma - [jom’e]

jumla - Д* [jomle]

jumla tuzmoq -da- i i i f  f a a  [tanzint kardan-e jomle] 

jun - [paimb b fa i  i f  [pdr£e~ye pakmf]

К

kabi - ХЛ* [mdnand-e], Ji* [mesl-e]

kabob - vUflkabab]

kulcndar - f . jb  [layvimj; [salndme]

kill it - i& lkeH J]

kam - {Z [кат]

kamroq - [kamtar]

knrtoshka - [sib(e)zaminq

к «sal - f a y  [mariz], jW  [bimar]

k«sal bo'lmoq - OXb jW  [bimar iodan]\ Oxb fa .j*  [mariz iodan]



kasallik - ц? jU-< [bimari]; J o y  [maraz] 

kasalxona - OÛ jU,* [bimarestan] 

katta - [bozorgJ
katta bo'lrnoq xbj [ло&/)!г.ял/.ал]; i»x4 jj i  [bozorg Sodan]

kattalik - ^ j j t  [bozorgi]

kayfiyat -J * ))  cJl»> [halat-e rub/]; [rvbiye]

kech - у з  [dir]

kech qolmoq - oa/  У» [dirkardan] 
kecha - j jy 3  {d/ruz]

kechayu kunduz - j j j  j  ч-* 1&6 о ruz\\ j j j  [ЛЛйпе ruz)
kechgacha - s-ь и f/aisft]

kechirasiz -

kechki - [Sabane]

kechqurun-fU Jo [taraf-cSam]

kelajak - *x£[iyandc]-, [atiyeh]

kelasi zamon sifatdoshi - J*\* ^  [esm-efa'cl]

kelib chiqmoq - j i f  [riSe gerefbm]

kelinchak - y j y  [ "arus]

kelishib olmoq - J^j3 *t [betavavoy rasidan)

kelmoq - Oa»> [amadan]; O a ^ j' йиjin [taSrifavardan)

keltirmoq - oaj j \  [,§va(o)rdan]

kema - [best/]

keng - 3\z£  [goSMd)\ [ vasi]

kengaymoq - jdu j .y ~ Z  [gostateS yaftan]
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krrak - f'Ji (/azemJ

kcsim - ->lL S  [mosnad]

kcsmoq - oj* у  [boridan]

kctnioq - (rattanJ; 0aу  Ju jin  [taSrif bordan]

kcyin - ^  [pas]

kichkina - d k £  |kuia(e)k]

kilometr- j+ J - f  [kdumetr]

kim - у /  [кг] **:

kiinsa - [&*$]
kinotcatr - jib Û -< [siпета tStf]

kirishmoq - [gomSStan]

kuit(il)iTioq - oa/  ajij [vared kardan]

kirmoq - ОДА JH a [dixel Sodan]

kirsam maylimi?- Tfy> Ja'-'a c-*' [ejize ast daxeiSavam?|

kiruvchi - J>'a [daxeJ Savande]

kishilik - ^  [baSat]

kitob - [ketib]

kitobiy - [ketSbi]

kitobiy til -  [neveStari]

kiyim - [IebSs]\ JlAjj [puSak]

kiymoq - охл^» [puSidan]

ko'rmoq - ox<a [didan]

ko'cha - 01Л> [xiySban]

ko'chirib yozmoq - 1 з з /  [runavisikardan]



KO'chirish - [runavisi]

ito'chma - [sayydr]

koi - [daryade]

ko'makchi - *hj»t j [horuf-e izaft]

ko'm-ko‘k - [sabz о xorram]

ko'ngil ochmoq -6a$  руй [tafrih kardan]

ko'ngilli - [dSvtalab}
ko‘p - aVj [ziyad]

ko‘pik - [ЛоАоА]
ko'pincha - [aylab]

ko'proq - jbt* [biitar)

ko‘r - jjf[kur}; [nabina]

ko‘ra - [teby-e 1

ko'rgazma - [namayeigah]

ko'rib chiqmoq -i )3 jf  [barrasi kardan]
ko'richak - C»-*U^T [dpandisit)

ko rik - [mod'yene]
ko'rinib turmoq - 6ajjr- [bedeshm xordan]; CUA *J*a (<ЛЛг

sodan]
ko'rinish - <i [лата] 
ko'rinmoq - 6xi yrtfc [zdheriodan] 

ko'rishlik - y-k* [didani] 

ko'rmoq - 6xa [didan]

Ko'rsatma - jу->з [dastw]
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korsatm oq - 6ala 6UJ [nesan dadan] 

ko rsatuvchi - *JU»a Otu [nesan dehande] 

korxona - [karxdne] 

ko'tarib urmoq - у  [bar andaxtan]

ko 'y lak - <j**A [pirShan] 

ko‘z - ц-Ь* [debit); [(tide]

ko ‘zoynak - [ ‘eynak], qora ko'zoynak -« /ay  [eynak-e
dudi]

kofta - jjk [boluz]

kolbasa - [kalbds)

komanda - [tint]
*

konsert - о j~ S  [konsert] 

kontakt - [tamds]; j  [rabete]

kopch ilik - jSfl [ahar] 

kosa - 4 -lf  [kHse\

kostyum-shim - ji j U j  c S  [koi о ialvar]

kotib - [kdteb]

krovat- v '  [taxtxdb]

kuchliroq • y t f  \yavitar\, y u iy  [tavdnatar]

ku lgili qiliq va harakat qilm oq - 6ajjT tat [add dar dvardan]

kill rang - j i - S V  [xakestari rang)

kun - 3jj  [««]

kun tartibi - 4Я j j j  t/ xUjt [bamdme-ye ruzane] 

kurash - »jjV* [moiareze]; [ioi//]
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kurtak - l/avane]; [iokufe]

kutmoq - (_}•) iiiy Jou* [montazer bud an] 

kutubxona - [ketabxane]

kuylash - у  j'jT [avaz xani] 

kuylovchi - & y  j!jT [dvdz xan] 

kuym oq - [suxtan]

kuz [payiz)

kuzatmoq - OJj> C~J>у  [morayebat kardan]

L

lavlagi - [ioyondar]

likopcha -  [ na’lbekiJ

limon - y i  [limit] 

lojuvard - i j f r ' j  [laj(e)vard]

M

ma’lum payt - c j j  [vayl-e moyayyan]

ma’luniOt- [ettela at)

Ша’по - ^ [ т а ’ла]
magazin- »jU* [mayaze]; [forusgah]

mahsuldor - j j A [haselxiz]

majlis - 4—Ar [jalase]

mamlakat [kesvar]

man - £-• [man 1
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mandarin - ^ ji* [narengi]

inantiq - jin* [mantey]

maqol - Jill <r*r* [zarb ol-masaf]

inaqola - dll» [mayale]

maqsad - JUii» [maysad]

mashq - j i jt  [tamrin]

m atn- CM [warn]

m avhum  - [тоиДшн]

mavjud b o im oq  - * У )  [vojud daitan]

maydon - O lV  [meydan], C^-V— • [masahat]

mazkur - jjtj* [ mazbur ]

minmoq, o ‘tirmoq - iUA у j*> [savar iodan]

m isol - Jte* [mesa!]

m uayyan - СУ* [moayyari]

muhojir - y \ y  [mohajer]

m um kin emas - r'[ejaze nist]

murakkab fe’l - «--S'j* ^ [fe 'l-e  morakkab]

muzey - «jу  [maze]
N

nafaqat - *i [na/ayat]

nafar - jii [nafar]

nafas olmoq - {JJa [nafas kesidan)

namoyon qilrnoq - O ib OUj [nesan dadan] 

nargiz - у  [narges]



narsa- [diz\

nashr qilrnoq - J j -U jtoi* [montaSersextan]

natija - [natije]

navbat - Cjу  [.aoubar\

navro'z - j j jу  {nouruz\

nazar- jbi [лага/}

necha- (daMJ

nechanchi- [Candom]

negiz- xiofrafe]

nima - 4*  [&)

nimcha - [aimtane)

nisbatan- *4 [nesbat be)

nisbiy-

nishonlamoq - j b f  j-i-r [jaingercfian]

noaniq - [mobfuun]

nok - Igo/abj]

nom- fU [лат]

noma,xat- «и\i[name)

nonushta stoli - jV*U j~» [miz~e niterxori)

nuqta - 4kei [noytc\ 

nuqtalar- b\ta[noya(\

° ‘g ‘il - j-w [pesai]

O '
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o ‘g ‘ir lik - ^Уу> [dozdi] 

o ‘Icham oq- in /  [sanjei kardan)

o ‘lka - [sarzamin]

o ‘lm oq - ju .t j j l jl p to - [ieSm az jahan foru bastan); J - b i f

[dar gozaStan); t o y  [mordan] 

o'ynamoq - t o /  tfjk [Ми kardan] 

o ‘ng - Cw»lj [rast]

o 'q im oq - 0X1y -  [xdndan]; da/  xiHk* [motalee kardan)

o ‘q ish - [tahsil]

o'qitish  - J*-/  [amuxtan]

o‘qituvchi - au-i [astSd]

o ‘quv quroli - f)'j) [laWizem-e darsiJ

o‘qUV yili - [sal-e tahsili]

o'rganish - J > j /  [amuzeS]

o'rganm oq - J * - /  [amuxtan); & iy  'j* [fara gereftan] 

o'rgatm oq - data »\t [yaddadan)

O'rin -  fU* [maqdm]

o ‘rin almashmoq - dxi \£ \r [ ja  beja Sedan)

o‘rin-joy- [raxtxab]

o 'm ash ib  qolmoq - Oxi j\}  у  [baryarar Sodan]

o ‘m ida - *t {bejd-ye]

o ‘m idan turmoq - е м у - у  [bar xastan]

o 'm iga  - dT цС1>г X [bejayean]

o ‘rta - [motavassete]; [miyane]
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o'rtoq - J„*j [rafiy]

O'sha - 01/ [human]

o‘simlik- o y  [nabai]

o‘tgan - [gozaite]

o‘tgan kuni - yjj>g [pariruz}

o‘tgan yil - JU>jt< [parsat\\ Ju. [sal-e gozaite]

o'tgan Zamon - OUj [zaman-e gozaite] ,y>l» [niazi]

o‘tirrnoq - &— [nefastan]

o‘tmoq - [gozastan]
o'xshamoq - jLMa [iabahat dSitan)

o‘xshash - [sabih]

o‘yin - ifjW [bazt]

o'ynamoq - i i i /  i/jk [bazi kardan]
o‘z - a y  {jcod]

o‘z vaqti - efy *i [bemouye]

O'zak - JU- [setak]

o‘zaro - [motayabel]

o‘zaro rozilik - ji'y [tavafoq-e motayabel]

o'zbek - [ozbek]

0 ‘zbekiston -  Ob—£ jj\ [ozbekestan]

0 ‘zbekiston Milliy universiteti - OU-^jt JL. [ddneigah-e
melli-ye ozbekestan] 

o'zgarish - js P  [tayyir]

o‘zgarish kiritmoq - Oaia [tayyir dadan]
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o'zgarmoq - Oab с 4*ь> j jn  [tayyir-e mahiyai dSdan]

o‘z ichiga olmoq - j b f  y. y> [dar bar gereflan)

o‘ziga XOS - a y  x y i  [maxtas be xod]

o‘zlashma- »Xi. [eytebasSod<̂

o'zlashmoq; o'zlashtirilmoq - d i /  [eytebas kardan)

О

ob-havo - [a* о hava]

ob’yekt- [mambc]

och - [go/vsne]

ochib yubormoq - b i f  [bizkardan)

ochilmoq - Oxa jk [baziodan]

ochiq - jkjj [rub&]

odam - âT [sdam]
t
odat - ^aU [s ’dat)

4 0

odatda - К у * *  [та  ’mufan); uate J ‘adatan]

oddiy - <̂ aU [ ’adi]

odil - JalP [a ’det)
oftob - [aflab]

og'rimoq - Oay â a [dardkardan]

ohang - [ahang)

oid - у  [marbui]

oila - «atyVr- [xinevade]

oila a’zolari - »aiy\* J>' [ahl-exanevade)



old ko'makchi - •Uj-z* \ptivand)

oldin - J -4 \pis)

oldingi - [рШп]

эИЬ ketmoq - 0*д [bordan]

olib tashiash - O i f  sJkr [hazf kardan]

olim - |*1'* l'alem]\ [daneimand]

oliy- l̂* [ ali]

olmosh - j*-*  [zamir]

Ona - [madar]

opa-singil- [xahar]

oqibat- ***  [natije]

oqmoq - i)ip  t/ jlr [jari bud an]

oraliq - OV [miydn]

orasida - £ V  [miydn-e]; 0» [btyn-e]

orqaga yotmoq- Oô iу  c~i< м poit xdbidan]

orqali - [tavassot-e]; i f  [btvarile-ye]

O S h iq - J A I * [  a i e y ]

oshiqmoq - i n /  [ajale kardan]

oshirmoq(chiroyni) - Cttjjb [afzudan]

Oshxona - aAs*-j^T [aipazxane]

Osiyo - V'T (asiya] 

osmon - au*T [dsfejmdn]

О son - OUT [dfon]; Ml-* [side]

Ota-ona - jj-d 'j [vdledeyn]; jiU  j  jAf \pedar о madarj
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OVOZli - Ц [M seda]

ovqat - [yaza]\ ii' j y  [xurak]

ovqatlanish tartibi - i f  f*yr* [iive-ye yazaxuri]

oxir- y ^  [oxer]

oxirgi - [nehayi]

oy - *V* [mah]

oyna - * i /  [ayine]

oyoq - к [pd]

oyoqkiyim- J J f  [kaJS]\ [papuf]

Ozarboyjon - [azarbaijdn]

OZgina - i fp d  [yadri]; [kami]

oziq-ovqat - [ayziye]', < - d / ' j y  [xordkabdb] 

OZod * i'jT [azdd]

P

palata - Jib' [otay] 

palov - j k  [polou]

park - АЛ [pdrk]

parvoz qilmoq - i n /  jlyj, [parvaz kardan]

pauza • d i j  [vayfe]\ [nuzks]

paxta - *r« [pambe]

paydo bo'lmoq - ox* [peyda iodan]

payg'ambar - [peyyambar]

payshanba - [panjsanbe]



payt - cJj ( vayt\

pichoq - > /  [kird]\ / у ;  [£ayu]

pishib yetilmoq - oju- j [rasidan]

pishirilmoq - dxa> [poxte Sodari]

pishirmoq - ^  [poxtan]

pishloq • jo  [panir\

piyola - <lb [piya/c]

piyoz - jt* [piyaz]

Plyaj - P i  [рЩ

poliklinika - <Jax [matabfbj] (xususiy); d W f ^  [polikJiruk]

pomidor - /  {gujefarangi]
portfel - J /  [kif\

poyabzal - J J £  [каЩ\ J>

poydevor - ^U l fas*]; oU i [tahdab]

poytaxt - СяаЬ [pSytaxf]

predmet- «Lil [aSya]- ^  [jens]

prefiks - -Uj-U [piSvand]

puflamoq - d a /  Ju  [pofkardanJ

pul to'lamoq - &j-\ay [pardaxtan]

punkt - doii [noytc\

pushti - c-Xj \poSt-e goli]

Q

qadah - £ ji [yadah]; r  [jSm]
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qalam - a\xt [medadJ; dUS" [kelk]

qayerda? ...ga - [kojS]

qaytadan -  «jbjj [do bare]-, у  j' [aznou]

qish -  Ot—«j [zemcstaa]

qiz -  y*-a [doxtar]

qog'oz; xat - [kiya4

qonun - d y 'i  [yanun]

qovun - i j i f "  [xarbuze]

qozi- [yazj]

qudrat - c jy ti [yodrat]

qurbon - d^ji [yorban]

R

rassom - J>\ii [nayyaS] 

risola -  «JUj  [resale] 

ro‘Zg‘or- fjtjJ [lav&zem-e xkne] 

ruxsat bermoq -  oala »jUl [ejaze dadan]

S

sabzavot - jb «у [ larrebar] 

sabzi -£*>» [bavij] 

salat - JHU [salad] 

salmoqli - j t j j  [ vazin] 

samolyot- U j Ij * [havapeyma]



sanchqi- [iangal] 

sanoq- jUr1 [iomares] 

saqlamoq -  CA-̂ 'a *£j [negah daitan] 

saqlanmoq- Ь з /  4 jUul^ [neg&hdari kardan] 

sariq- aj j  [zard]

savol bermoq- i)jlj J> [m l dadan]; iMriji [porsidan] 

sayi harakat - ^  [m  >]; j j >/  [fatfef] 

sayr qilmoq -  Ь з /  J u f  [gardes kardan]

SazoVOr - jlj1 j-< [sazavdr]

sevmoq - CA-M* c—>» [Лиг dSftan]; J—t Ja [<M W an] 
sifatdosh - cJl*  [sefat] 

sigir- ji? fetfv]

siqmoq - Oa^ii (/bfon/on], Oa\a jUJ [£!&■ <Шал] 

so'ramoq- O-v-y (porsidan]

SO*Z - О*-* [л « а л ]; Д*1Г [kalame]; » jlj [vale]

so‘z birikmasi- У [faribA]

so'zlab bermoq- И з /  J * y i  [ta nfkardan}\ i> a /J*  [иду/ fcwrfan]
so'lmoq - i > a [paimordan]

soat- C*\-[sd 'a t]

sog'Iiqni saqlash- tfj'M [beAdari]

solmoq- c}J3\i£ [foru gozaitan];

SOtib olmoq- OJjу ё  [xaridan]

Sport majmuasi -  [majrnu ‘e-ye varzes]\
[varzesgah]
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Stanok- »l£s-a [dastgah]

stol- >• [miz\

suhbat - [joAAa/]; J&i? [gq/t-o-ga]

SUt- [Ar]

SUV - lab]

SUZmoq - Oa^f UA [£ела Jkandan]; 

suzish- ьа [jfend]

SUZUVChi- jfbb [ienagar]

Sh

shakar- [iakar]

shamo] - aVe [bad]-, ̂  [лотов] 

sharq -J_r^  [maAry); [xSvar]
shartlashmoq - jUkli? jtji [yardrgozSftan]; lA—< l$®f Aas/an]

she’r -  [JeV]

sher- >>[i«r]
sherdor- j i a [Апйг]

shifokor- vlii у  [paeik]

shirguruch- [АгАегел/]

shirin- [Jirin]
Shirinlik- [Алш]
shlyapa - •’*$' [JfcoMA]; jjVA [Afpu] 
sho‘ba-MJ> [Jo'be] 
shoir -  [iaer]
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sho'rva -  \>j-* [до/)]; [Sorba], C~iУ  «-Л [Sbgusi] 

shovqin qilmang - [*<w-0 seda nakonid]

shoyi - [abriiom]

shug‘ullanmoq-(A<) Oa* JyoL- [т<иум/ Ы м ]

shunday qilib -  С-4* ji-U [bedinjehatJ; (pajJ; «-Vj* [bedin
tarlib]

shuningdek- [hamSenin]

T

ta lim- J [dmurrf-o-/>arvarefJ
ta’rif- J u y i [ta'rif\ 

ta’riflamoq - И з /  [tairih kardan]

m’til ~^aa [ta ’til\

^ ’zim qilmoq- 0 » /  [fa 'zim kardan]

taajjub - s-Ям» [/я едоб]

taassurot -0 1 > 1*  [xaferff]; Ol a [ ma i Wa / J

tab - £ >  [fa* 1

tabiat- c-*~V [tabi'at]

tabiiy-^^»!» [fo&i'i]

tahsil olmoq- ‘Oay J^o£ [tahsil kardanJ; OJJiy [4a/\f xandan]

taklif qilmoq (kimnidir qayergadir) - i i i f  C t f3 [da 'vat kardanJ;

OijS* [pisnehad kardan]

takrorlamoq Ь з /  j\ £ j [tekrar kardan) 

talab qilmoq- Oay U*tfJ [tayaza kardan], (>-•'y - [xastan]
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(alaba- **-ij'a [dSneSju]-,»—Jvl» [taleb] 

talaffuz- Jaib [ta/affoz] 

tamirlanayotgan -^ » y  Ji»" [darhal-e tarmim)

tomosha qilmoq- OaУ 0-ua [didan namudan]; OaУ  lSdi [tamaSa 

kardan]
taniqli- (лю/Аш]; jjyw [ям'/idl

tanish- bbT [a&ni] 

tanislllik- [SSenayi]
tanishmoq- ,yUiT {лЗгл£//_к£йал];0.»О. LAT [aSenaSodan]

tanishtirmoq- Oa у  Jy* [moarrefikardan] 

tanlamoq- Oa у  [entexab kardan]

taom- '4* [r&zrf]

taqqoslamoq - Oa у  a—<li* [moyayese kardan) 

taqsim-
taqsimlamoq* Oay [taysim kardan)-, Oa у  £)У [ fouz/' ’ kardan] 

taqsimlovchi- & [taysim konande]

taraf- у  [fsre/l
tarbiyalamoq- Oa у  Cj у [tarbiyat kardan]-, O-bjjj) [parvaridan] 

tarix- j jy  [ftinw]
tarjima qilmoq- 'оз$  О:у [tarjomekardan) 

tarkib- J  [tarkib] 

taroq - *ЛА [Sane]

tarqatuvchi - e-ô f [touzi’ konande]

tartibga solmoq- Oa у  (*JaJ [ tanzim kardan], Oay v-J/1 [morattab 

kaidan]\
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tartibli - [monazzam]

tarVUZ - уПЛ [hendovane]

tasdiqlamoq - OAiL* j [be tasvib rasandan]

tasdiqlanmoq- tasvib rasidan]

tashakkur aytmoq - i n f  [taiakkor kardan], in  у

[motasakker budan],

tashkil etrnoq- или j f j j  [taikil dddan\, Osts OUjU [sazemdn dadan]

tashkilot- OUjU* [sazemdn]

tashlanmoq- i n f  4* [hamle harden]

tashqari- у  tyyks- [aldve bar]-, jt [xarej az]

tashrif buyunnoq- OSjjT [tairifdvardan]

tasischi- *Ai»s ilU jU  [sazeman dehande]; у [muasses]

tasodif- JUft [ettefayJ; s»s if jj [ruydad]

taxminan- ■>>**■ [Aot/utZ-a]; ЦеyJ [/а)>г/Аал]
taxta- <yy; {<5и6]; *=£ [/owe]

tayyor bo'lmoq- i)iу  [Aazer Аш/anj; Osj< iSUT [a made budan]

tayyor kiyim- «АД â jS ytjJ [lebas-e duxte iode);

tegishli- q jt j [vafoute AeJ; q -k^y [marAuf fee]

tegishli bo'lmoq- in  у  -j'j [vaAarfe бш&гл]; in  у  b y  yt [marbul

budan]

Tehron - Olyi [tehran]

telefon qilmoq- in  f  j i l i  [tel/on kardan]; Os j s ij [zang zadan]

temir- y»T [dAa«]

temirdan yasalgan -  [aAamJ

teskari- y f * *  [та ’kus]\ ^-Ss-y  [bar afcs]
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l< / suratda- w [sari’an]-, i f * j j  q lAezadr]
a

(<•/ tez sjj Sjj [zud zud], UU [yaleban]

lilninoq- ju -ty  [jras/ал], j j j '  («гего dad tan], in  у  OWy 
(xahan budan] 

limsoh- c (te/nsaAJ

tmglamoq- oxn> [Senidan]-, (OsjT) Osts [̂ u# dadan]

(ink- »aij \zend<̂  

tirsak- gJjT [anuy]

tiymoq- 0*4*у  [parhixtan]-, Osjf >»J,< [parhiz kardan]

tizim- (Cjj [лейнп]; y - r -  (*йЛ»л]; fUii [/jezem]

lizza- y 'j  [za»u]

to- 4 [tfj

tom - («Ц [Aim]
to*m- a y  \jeld]

tog‘- * f  [kuh]

tO‘g ‘ri kelmoq- Os у  iJsUo* [ mosHdef budan]; &ЬП c-qVk* [motabeyat 

dtStari]

to‘g‘ri- {A — * [mostayim]; C—>y (don»/] 

to‘g‘riso‘z- j t - ' j  [/*#»/] 

to‘g‘riso‘zlik- (лВДиИ

to‘ lov -  C->'Sj{ [pardSxt] 

to‘ ldirmoq- i n f  у  \por kardan] 

toMdimvchi- [motammem] 

to‘ liq - J'lS' [kSmcl]

to‘ sqinlik qilmoq- Oxb u \mane’ Sodan]\ i n f  c-»iU [mamane’at
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kardan)
to iamoq- [pardaxtanJ

toxtamoq- j A \ i  *£j [negab das tan]; i) JU_<I [istddan]
to ydirmoq- Oâ T jy  [jj> kardan]

tobe- as—f'j [vabaste]

tog* yon bag'ri- «/■ [rfaman-e ЬА}
Tojikiston- Ob-i^r-tj [Aptutan]

tomonidan- s~>l»r j» [azjaneb-e]; jl [oz fara/-ej
toplamoq- OajT £* Oam far^n]
topmoq- \y6ftan]

top-toza - ^  [sifj; >* [/o/n«]
tor- X l  [tong]

tor kelmoq- 0a* viL-/  [b*A budan J 
to rko 'cha-4^jT [b,*]

Toshkent- jlSLmi [mkand] 

tovuq; qusb - [mory] 

tovush- Uh# [seda]

tozalamoq- O a / 4 , [рак kardan]; j *  [tan,a kardan]

tramvay- [tramvay]

transport- 4,Ui JJV-ij [vasael-e nayliye]

trolleybus- [otubus-e baryi]

tugamoq- Ji*t< *i\y- [xateme yafian\, Oxi fli [tamdmsodan]

tug'ilmoq- ОлЛ ya ^ [be donya dmadan]; jdl* jtfу [Гаув//«/>а/?ая)
tuman -  ^  [boxs]; ols-.^. [iaAresfaw]
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tui £У(л<м/1

lumr joy - J>* [manzeJ]

liirkum- *■)»£ [majmu’e]

turli- «-ild* [moxtaJef]; [gunagun]

turmoq (o‘midan) - [barxastan]

tushib qolmoq - Oxi Ji»- [hazfiodan]

tushirib qoldirmoq - [hazf kardan]

tushlik- [nabai]

tushlik qilrnoq- t o j jr  Juu [niharxordan]

tushunmoq -  o x ^  [fahnudan]

tux urn- [toxm-e mory]

tuz- [namak]

tuzdon- 0U& [namakdSn]

tuzilmoq - j* [morakkab budan]

tuzlamoq - J X j  iC»j &  [namak rixtan (zadanj]

tuzmoq - «—УУ [tartib dadanJ
tuzilish - OUsr-L* [saxteman]; f  [tarkib]

tuzuvchi - *Ц>) yJjl [tartib dchande]

V

u- от [ал]

u boshidan bu boshigacha- j-1 u r* I53''13 *"1 

u yerda- tf* [anjS] 

uchmoq- 0Xj> [paridan]



uchrab turmoq- £»l=ii Jutfi [ettefay oftadan] 

uchramoq- зj y - g  [barxordkardan]

uchrashmoq- 03 f  ot»%. [mo!ay at kardan] 

uchrashuv- ovi*** [molayal\ 

ud - з у  [ 'ud\

uka- til* j a l j t  [baradar-e kudek] 

ular- liT \anha\

ulgurmaslik- 0-i~*у  [narasidari\\ Oij£j cJj [vaqtnakardari] 

lllgurmoq- [rasidan]

umid- Jy\ \omid\

limid qilmoq- J**\3 [deSm daStan\\ 0 3 y  [omidvar budan]

umr- y *  [ ‘om/j
* ф

umuman -  4^1 [aslan)\ [beko/h\

umumiy omumi]

umumlashtirmoq- oijS” <f3n g b  [jam'bandikardan]

11П- ijT [ard[

uncha- j-ii cM [an yadr] 

undamoq- 0^ £  с з у з  [da’vat kardari\ 

undosh- c~«U> <_iy [harf-e samet\ 

universal - *-»Vr *J[hamejanebe] 

universitet- [daneSgab]

unli- jljU-rf» J у  [harf-e sedadif\ 

unutmoq- о з /  J > y 'j i [  faramuS kardan] 

urg‘u- [zarb]

482

tiskuna- l&i~>3 [dastgdh]; Oil! [dial] 

uslub- »уу  [live]; jJr  (tarz], S -а  [sabk\

USt- jj [rti]

untida- ... i f  a  [ru-ye ...]

(IStUll ^ j  [rokn]; 0y~> [sotun]

и к lilinoq- O*j V 'j*1 *i [be xab raftan]; i iA jy -  [xabidan] 

uy vazilasi- «Л*1 [taklif-e xarte]

wyg'tmmoq- 0xt> ул* [bidariodan] 

uyqu- ^ У "  [xab\

uyqudan turmoq- 0JU> yj*t v 'y 1 j1 [az xab biddrsodan] 

uy -  4JW- |хйЛ«]

u/.oq - jjJ (i/мг!

uzoq o‘tg‘an zamon -  Лл [mazi-yeba'id] 

uzr -  j i*  (o‘zr]

uzx eo’ramoq - O -^y- y>* [o'zrxastan] 

u/.um -  [angur]

uzumzor - TVJ [takestan] 

uzunlik - Jjl* [гм/]

V

va hokazo -  *js*j  [va yeyre] 

v a ’da bermoq -O j u  •■xe-y [va'de dadan) 

va ’da olinoq -  j k f  »■>*)  (va 'de gereftan] 

vakil [namdyande]



vaqt -  c i j  [vayt]

vaqti-vaqti bilan -  «if [gah-gSh]

vatan - j l f j  [vatan]; [niihan] 

vazifa - uM& [taklif] 

vaziyat -  y[mouyiyat], [vozl 

vokzal - »tj  [istgah-e rah Shan]

vositali -  Ak-lJ q [ba VISsete] 

vositasiz -  дк-lj ^  [Ы vSsete]

Vlijudga kelmoq -  Ox*T *>\be vojudamadan\, v)A»T [padid 
SmadanJ

X

xabar -  jrlxabar]-, [e n d s ’]-, ^ / [ g o z a r e i ]  

xodim -  JU-jVS' [karmand]

Xalq -  f  3 y  [mardom]

Xaiqaro -  Ûit ,jy [beyn ol-mellali] 

xarakter -  ( y -  [xu (axlaq)] 

xarid qilmoq -  H-Ч у  [xaridan] 

xaridor -  ̂  [moitari]

xat - **U [name]

XatO -  »1,ьА1 [eitebah]

xayrlashmoq -  Oijf U> [xodS hSfezi kardan] 

xayrli - j y  *t [bexeyr]

Xil -  £ у  [паи]
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Xiva • y r  [xive\

xiyolvon -  [xiyaban]

xi/jnat qilmoq [xcdmatkardan]

xizmatchi -  Оy*j£[gSrsuri]\ [xcdmatkar], [piixedmatJ

xo ’ randa - ifyi*[mastari\\ ffr'y [moraje] 

xo'roz- ,У)У- [xorv$

xohlamoq -  ^ [m e y l daitan], J ^ y  [xastari]

xolos -  [AasJ

xouish -  if 'y - j'jT [avazxani]

Xorazm -  f jj*у  [xarazni]

XOS - yb>- [хм]

XOS bo4 Imoq -  Cjiy if if»jlj l viie-ye 6izi budan]

Xiuldi -  ХЛ» \mSnand-e]

xurjun Ctyy- [xoijiri]

xursand bo‘lmoq -  Oxb J W y  [xuShai Sodan] 

xushmaza - »y?y [xoimazze] 

xususiyat -  сл~еул>- [xosusiyai]

Y

yaksanba - [yeksanbeJ

yam-yashil - >- y> [sarsabz] 

у ana - jb[6izJ; jfe* [c//gad 

yangi - yf/joo); »jU [faze] 

yaqin - у [nazdik]
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yaqinda -  Ujjj у  [,n ruzha] 

yaqinlar -  j i  [nazdikdn] 

yaqqol -  fytjr* [sarift); £j»tj [vazeh]

yarashmoq (kiyim) -  Ox>T C J j y  ь  [be surai amadan]; Oa»T [Smadan]

yaratilmoq -  OJ-Ь лЦ1 [ijadSodan]; i)X> [barpd iodanJ
yarim -  ci-e# [nesj]; [nim]

yasalmoq -  Oju. *=r-u [sdxte iodan]

yasamoq -  [sdxtan]

yasama -  [saxte]

yashamoq — i n /  ^ Xj [zendegi kardan]; ib—lj [zistan] 

yashash - i / j t j  [zendegi] 

yashil -  js-t [sabz] 

yashin- J*J [ra'd]

yaxshi ko‘nnoq -  Ox*T J > y ... ji[a*... xu t amadan]-, c—p
[dust dditan]

yaxshisi -  yA  [behtar] 

yaxshi -  M [beh]; у /  [xub] 

yaylov -  t & y  [dardgah]

Yevropa -  Vjj1 [orupd]

yelka - XU. [sane]

yemoq -  i n j y  [xordan]

yengil -  dX-* [sobok]

yer haydamoq -  in j y - i  [Soxm zadan]

yer maydoni -  [masdhat]
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ycJih bormoq -  Од- - j  [ras/dan] 

yrlkazmoq -  OXl-j [rasandan] 

yeyishlik -  i ^ 3 jy  [xordani]

уig‘ ilmoq -  Oxi. [jam' iodan]; OX«T з/  [gerdamadan]

yig'ishtirmoq - i n /  jyr j  £* [jam’ojurkardan]

yi) -  Ju. [smj\

yilnoma -  xlJu. [salname]

уirtmoq- i n /  * /  [parekardan]

yo‘I -*»j [rah]

yo‘l olmoq - i n /  cS у  [harakat kardan]; OiUi' «tj <1 [be rib 
oftSdan]

yo‘ lak -  jj»*j [rah rod]

yo'lovchi -  ( j t / * )  / *  {‘aber ( ‘aberinj]

yo‘l-yo‘riq ko‘rsatmoq -  i n /  j  [rahnemayikardan]

yo‘nalish -  у  [л/j; [samtJ

yo‘nalmoq -  i)3y ... y b  [rahi... budan]

yo‘q - у  [naxeyr]

yo‘qotmoq -  сУк [baxtan]; i n /  p? [gom kardan] 

yodlamoq -Од/  -bi»- [hefz kardan]; in /  y. j' [az bar kardan] 

yoki -  к [yi]

yolg‘i z - l y  [tanhg]; dii[tak]

yolg'on gapirmoq -  £ j j3 [donty goftan]

yomon - X( [bad]

yon C—o \dasi\; -j /  [taraf]



yoqimli - £yla* [niatbu 'J; [xus]

yoqmoq -  йх»т ^j*y- . . .  j l  [az ... xus amadan]

yordam-dLT [komak]

yordam bermoq - i n f  dUS' [komak kardan]

yordamida -  d ur *i [be komak-e]

yoritilmoq -  itXh yl£ty ; [carayani sodanJ

yorug* -  f i i  [rousaii]

yosh -  ii^yr [Javan)

yostiq -  «jdiw [bales]

yotraoq -  iiO A y - [xabidan]

yotoqxona- y -  [xafcgdfc]

yowoyi -  *J->> [darrande]

yOZ - Od-|U [/aber/dn]

yozgi -  yd-iU [labestanl]

yozgi ta’til -  yd-<U JJa*! [/a 'til-e tabestani]

yozishma (yozishuv) -  <цл£* [mofa>/»e]

yozma- (jpS* [Aa/W]; yjdS-y [nevei/on]

yozmoq -  i f  у  [nevestan]

yozuvchi -  »d—г у  [na(e)visande]

yoZUV -  C-id" [Аг/або/]; J»»1 [xart]

yubka -  [daman]

yubormoq - )  [ferestadan]

yuqori -  VV [bala]

yuqori(si)da -  [bald-ye]
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yurmoq -  i f i j  [raftan]

y u z -jjM

yuz - JU> [sad]

Z

zahoti - [haminke], [ЛаяшлАе] 

zal -  jHU [talar]

zamon -  OUj [zaman]; j^jjj(n^g4r]

zamonaviy -  yj^Awiww}; [*w W ]; i ) f>  [modern]

zarur -  jjj->[2arur]; f j ' i  [lazemJ

zavqlanmoq -  in  у  o il [lezzat bordan]

ziddiyatli -  ли*-» [motazzSd]

Zlkr etilgan — *ЛЛ y j jT  [ydd avarde lode]', ••*-» f b  [zekr lode] 

zog‘, qarg‘a - £lj Izoy]



FORSCHA -  0 ‘ZBEKCHA 
LUG‘AT

»
[Щ -  suv; V  v '  [ab-e sard gerefian] -  sovuq vanna

qabul qilmoq; J i /  ( f  v !  [ab-e garni gerefian] -  issiq 
vanna qabul qiimoq;

[abSn] -obon (eron yil taqvimining 8 -  oy nomi) 

[aftyanrj-sug'orish; OijT ^ [ s b y a r ik a r d a n ]- sug‘ormoq 

[abtani] cho'milish; Oi [abtani kardan) -cho ‘milmoq

•^З у }  [abrumand] -  obro‘li

3 4 ^  [ab-o hava) - ob-havo, iqlim 

(J> [abi\ -  havo rang (och)

^  [abi rang)-h&\o rang

Olf [aparteman] -  kvartira, ko‘p qavatli bino, xona

[ata3\-o\o\, alanga; Oij jUT [ataSzadan) -  olov yoqmoq 

[§sSi\-asarlar 

4^ '^  [adab] -  odob 

<У33' [adres] -  adres, manzilgoh 

[adam]-odm\

j i t  [aza/j-ozar (Eron yil taqvimidagi 9 - oy ) 

vt^VjiT [azarbayjan] - Ozarboyjon 

Jt-'ljt [Srastan]- bezamoq

490

ftj^ |dram)- orom, tifich, osuda

jT [drdyesgah] -  sartaroshxona 

j j j t  [arzu) — tilak

jjjT [arzu kardan]-tilamoq, tilak bildirmoq 

itjl [dzad] -  ozod, erkin, sof; atjT j*  [havd-ye azad) -  sof havo

• ^ U j T  [azmayesgah] -  laboratoriya

[dzmudan] - sinamoq, sinab ko'rmoq 

[asami] -{(и-»* ning ko‘pligi) -  ismlar 

OUT [dsan] -  oson, yengil

[dsayeS] -  osudalik, tinchlik 

[esteylal)- istiqlol, mustaqillik 

0Ur*T [dseman] -  osmon 

W-*T [asiya] - Osiyo

y> [asiyaye markazi]-Markaziy Osiyo 

jr&T [aipaz]-oshpaz 

4JV»8- jybT [aSpazxane] -  oshxona

[dshti kardan) -  yarashmoq (o‘zaro) 

ijJLi» LaT [ds(e)na Sodan]-tanishmoq 

[ds(e)nayi] - tanishuv.tanishish 

jVfcT [dyaz] - boshlash, boshi 

OJUj£  jt^T [ayaz gardidan]-bosh\&moq
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[ayush] -  og‘ush, quchoqlash; J - S  j i  [dar ayush
gereftan] -  quchoqlamoq, bag‘riga bosmoq 

[aftab] -  oftob, quyosh

сгЧА' [afarines] -  yratilish 

№ [aya] -  janob

«UT [amade] -  tayyor; UJ£  eil*T [amade kardan] - tayyorlamoq; 

ОХЬ взЫ [amade sodan] - tayyorlanmoq

^  [ambulans] -  tibbiy yordam mashinasi 

0X.1 [dmadan] - kelmoq

[amuxtan] -  o'rganmoq; o'rgatmoq

[dmuzes] -  ta’lim, o‘qish; 4̂ 1»js* j  JlP el£ijyT

[amuzesgdh-e "ah va motavassele] - o!iy va o‘rta maxsus 
o‘quv yurti

ОТ [an] -  u (ko'rsatish olmoshi)

[a/y'a] -  u yer, u yerda 

>UiT [dnyadr] -  unchalik, u qadar

[ewg/«/']-ingliz; OWj [zaban-e englisi] -  ingliz till

Vi* [<ялЛа]- ular

oiy»T [awvoy/J-o‘sha vaqt(da), u payt(da) 

aa—aT [aAesfe]-sekin,asta,ohista 

j * 1 [ahan] -  temir 

>*• [oAi/J-kiyik

jlj l  [avaz xandan] ~ qo'shiq kuylamoq, ashula aytmoq
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j'y -j'jT  [avaz xd«]-ashulachi, qo’shiqchi 

osjjT [dva[o]rdan] -  keltirmoq, olib kelmoq 

Jo/  lavnTJ-aprel 

jOftjT [dvix/an]-osmoq, osilmoq 

OljijT [avizan] -  osig‘liq, osilgan 

[qyo] - ...mi? (so‘roq yuklamasi) 

bbj-[dyande]-kc\a)ak 

a*T [ayine] -  oyna

1

jqt [abad] -  abadui-abad, butunlay

j'j<l [ebrdz}-bildirish, izbor etish; ii>/  j'y* [ebraz kardan] -  izhor 

qilmoq, bildirmoq 
jy  1 [abru] -  qosh

[abriiom] -  ipak

(JU»I> JW [otay] -  хошц auditoriya 

[ettefayan]- bir kuni; to‘satdan 

cf*У/* totubus] -  avtobus 

^ baryt] -  trolleybus

[o/umoAt/] -  avtomobil, yengil avtomashina 

jb [osar] -  1) asar; 2) iz.

Oila [ejaze dadan] -  ruxsat bermoq

ft(A»)[eAferam gozdsfcm] -  hurmat qilmoq
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[ehtemalj- ehtimol

1/  JUs»-l [ehtemal miravad) -  balki, ehtimol

jr [ehtiyaj]- ehtiyoj, zarurat; JLbb [ehtiyaj rfdftanj-ehtiyoj, 

zarurat sezmoq

[ahvalporsi]- hol-ahvol so‘rash; O ajf ^ л ^ У у \  
[ahvalporsi kardanJ -  hol-ahvol so'ramoq 

[axir] - oxirgi

Я  ,J' [add dar avardan}- qiyshanglamoq, aftini bujmaytirmoq 

«*>'•»> [edare]- idora; muassasa 

••fjW [edari] -  ma’muriy

***** [edame]-davom; £>ata olal [eddme dadan] — davom ettirmoq;

la o b i  [edame dastan] — davom etmoq 

$̂al [adabi] -  adabiy 

^*rf** [adabiydt] -  adabiyot 

£>• jj* [arzanJ -  arzon 

[orupaJ - Yevropa

j* lazl - ••• dan (ko'makchi); Oa ji У J  j<l )> [az in yarar budan]-

quyidagilardan iborat boMmoq; jLbla j ja  Jai jt [az nazar 
dur dastan) - nazardan uzoqlashtirmoq 

}**■*-} У [az hamdigar porsidan]- bir-biridan so‘ramoq

j 1 [ozbekestan] - O'zbekiston 

*^yj' [ozbeki] -  o‘zbekcha

g jj* y  [ezdevaj kardan] -  uylanmoq, turmush qurmoq
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>3)»y [az tara/-e]-...tomonidan 

V*-»» (iU->l) [asdtid ][ostad] -ustozlar.ustoz 

) y~ilJt[dsdnsur] - lift 

s—<*• [asb] -  ot (hayvon)

<УУч vW-1' [asbab bdzi] - o'yinchoq 

aU-»l [ostad] -  ustoz

jU±o *i [estesmar] -  ekspluatatsiya; dajT [estesmar kardan] -
ekspluatatsiya qilmoq 

C-r-ljb-И [esterahat] - dam (ot);

OajS* С-Иj!-*l [esterahat kardan] -  dam olmoq 

e-UiS" jswl [esterahat konande]-dam oluvchi

o & r  Ijs-*' [esteraAa/gaAj-dam olish joyi 

aUAswl [este ’dad] -  iste’dod

eali—*1 [esre/adej-foydalanish; OJLS> »aUt«4 • [estejade iodan]- 

foydalanilmoq; Oa $  aattuH [estejade kardan] -  

foydaianmoq
[esteybaf] -  istiqbol, kutib olish 

[esteyiaf] -  istiqlol, mustaqiUik 

x->t [asad] -  Asad (erk.ismi); sher 

JuLtl [esfand] - esfand (eron yil taqvimining 12 oyi)

[esm] -  ot (gram.)

«U44 [efreftaAJ-xato

^W bil [asxds] (^дЛА ning ko'pligi) - kishilar, shaxslar
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jU it [afar] ning ko‘pligi) - sherlar

j  4li>t [aSk /wrftw]-ko‘z yoshi to'kmoq 

J-ol [asl\ - asosiy 

[asil\ -  asl

[czafe] -  izofa; to/  <tiU>l [ezifekardari] -  qo'shmoq 

jl»> [atraf\ J* n i n g  ko'pligi -  taraf, atrof

[ettela’\- xabar; tola [ettelS’dsdan] - xabar bermoq 

j i \ t  %уАр\ [etteli’yaflan] - xabar topmoq 

У I [oft/] -dazmol

tojT  jlib l [ezbar kardan]-izbor qilmoq 

[eteskb] -  ish tashlash 

Uitl [a ’zsj-a’zo

totil [oftSdan] -  tushmoq, yiqilmoq 

a'ji' [a/racfl aj) ning ko'pligi -  a'zolar 

to[a/rcya]-Afnka  

tojjil [a/zt/danj-ko'paytirmoq 

[aI2iri\ -  Afshin (qizlar ismi) 

jU-JUil [afySnestan] -  Afg'oniston

[a/kandan] -  tashlamoq, irg'itmoq 

aUoit [eytesSd] -  iqtisod

fk-Jl (aysam] -  (j*~I ning ko'pligi) -  qismlar, bo'laktar 

i \oktobi) - oktabr
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^ j S s  lofooriyal) -  а к з а п у Л ko ^

р / н « ^ 1 - ^ (<1ааг‘о тЧ

0>S'4 o b » » l-b o “ -hM',ieiPay”i:‘

lagar]-agar
. • ho‘ Isa Наш

* * / '  [ a g ^ e ]  -  8^ '  -   ̂[emtehan kardan] -

^ y [ a « r e z ] ^ ningVt°‘pUg‘ kaSaUl 

•, j \  remruz] -  bugun

3iy4 ^ ^ vbugunê a

^ T ^ m r i i^ - A m e r ik a

JU j.1 [emsaO "  y1'
^  [emlab] -  bugun kechqurun

* * *  ' tetoniya" ”  , -  « *  

4ilmoq,^ v o r b o - t o o q

O'SI [n/onl-bozir.cndi

p la n a r ] -a n o r  ^ a m o q ; saylamoq
w /  4 » ^ '  Ь Г  .d  afc* tenfezdr rq/tan]

rountazir; kutayotgan;
vb* [entezar] -  ««mi

toxtilmoq M g.*»*
0Л» f l *  l « « m < Ь Л  !
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[andaxtan] -  otmoq, irg'itmoq, tashlamoq 

ejtoil [andaze] -  andoza, o'lcham 

[andak] -  andak, ozgina 

OV-Jt [ensan] - inson

[anstitu] ~ institut; t [anstitu-ye masinsaziJ-
mashinasozlik institute 

»Liit [errfa] -  insho

At »lb 01 [ensaallah] -  Xudo xohlasa 

[ел ’ekas] -  aks, in’ikos 

[enyelab] -  inqilob 

[enyelabi] -  inqilobchi 

c - i& l [angost] - barmoq

[englist] -  inglizcha

j  [zaban-e englisi] -  ingliz till 

j j &* [angur) -  uzum 

£_•y [ [anva 3 -  navlar, turlar 

f '- j l  j  £*jit [anva’-o aysam) -  turli-tuman 

j '  [m] -  u (ko'rsatish olmosht)

•Ь-Лjl [avaset] (i-< j ning ko'pligi) -  o‘rtalar(i)

° У [wf] '  avgust

o t l j l  [ouyat] ( c J j  ning ko'pligi) -  hodisa; holat; kayfiyat 

O lijt [ouydt-e tab.J -  noxush kayfiyat
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J  jt [awal\ -  awal, birinchi
*
*ll jl [avvalan] -  birinchidan 

[italiya] -  Italiya 

зЩ [ijad] -  ijod, yaratish

[iranf] -  eronlik; Eronga oid 

[iraj] -  Iraj (erkak ismi)

OiUw' [istadan]-»turmoq,to‘xtarooq->c— [is/].

[iifgaA] -  bekat 

dt—<t [iian] -  ular 

Otfit [шал] -  iymon 

jl» [in] -  bu (ko'rsatish olmoshi) 

jjk%t [intour] - shunday 

[inyadr] - shuncha 

viLi* [inak] -  cndi, hozir 

£ j i  jt* [in пои] -  bunday, bunaqa 

1де> [inha] - bular 

C)l jit [eyvan] -  ayvon, terrasa

V [6d] -  bilan

*&T Ц [badnke] - ...-ga qaramasdan, ...-sa ham 

зМяиИ t< [6a este'dad] -  iste’dodli 

U [6a alaye) -  qiziqish bilan



r'b  [bab] -  bob; qism

bb [baba] -  dada; ota (og'zaki tilda)

CU^bU [babdjan] -  dadajon; otajon (og‘zaki)

Ab [bad] - shamol

tibb  [barani] -  1) plash; 2) yomg'irli 

viJijb [bank] -  ingichka, tor

jb [baz] -  1 )ochiq; 2) yana; 0>y jb [bdz budan] -  ochiq bo'lraoq;

<-U A  jb  [baz Sodan] -  ochilmoq; Hi/  jb  [baz kardan] -  

ochmoq

jb [baz ham] -  shunday bo'lsa ham 

j1 jb  [bazar] - bozor 

•ba jb [bazdid] -  tashrif, vizit 

^ ^ j j b  [bazargani] -  savdo-sotiq, tijorat 

j jb  [bazu] -  bilak

£  «/jb [bdzi kardan] -  o'ynamoq 

Jb ^ - ч [basketbal] - basketbol 

®l£-*b [basgdh] - klub

‘-,ЛА k—pb [ba'es sodan] -  biror narsaga(ning) sabab(i) boim oq  

£ b  [bay] -  bog‘; £ b  [bdy-e vahsh) -  hayvonot bog‘i,

Ч ^ Ь  [bayce] -  bog‘cha 

flJ-^b [bafande] -  to'quvchi 

b [Ь<5Аы] -Boku
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Jb [bal\ -  qanot, pat 

•jb [bald] -  yuqori, tepa;

t/*ib [bala-ye] - tepasida, tepasiga, yuqorisida, yuqorisiga, ustiga

jiJb [bales] -  yostiq, bolish

_tlb [bdlin] -  boshi, tepasi

»b [bam] -  tom

■iiib  [bank] -  bank

jib  [banu] -  ayol, bonu

jiJ*b [ba ham] -  birga, birgalikda

jjb  [bavar] -  ishonch, ishonish; £ » /  jjb  [bavar kardan] -  

ishonmoq

•bb [bayad] -  kerak, lozim 

ju«ib [bayestan] -  kerak bo'lmoq 

[ЬеЬахШ] -  kechirmg 

jM [babr] -  yoMbars

^ b j j i  ^tjil b  [belayvim-e ouropayi] -  Yevropa kalendan bo'yicha 

Ц  {be/d] -  moe, munosib, o‘z vaqtida 

*П&*ч tbadegane] -  bolalarga xos, tegishli 

[badegi] -  bolalik 

*>4 [badce] -  bola 

СЯy i  [bohran] -  bo'hron, krizis 

«jV* [baxdrd] - Buxoro
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J&. [ZwxfJ -  bo‘lim, qism

dj_ijc [baxsidan] -  1) sovg'a qilmoq; 2) kechirmoq 

*4 [bad] -  yomon

4ib3CO( [badbaxtane] -  baxtga qarshi

[badraye kardan] -  kuzatmoq, kuzatib qo‘ymoq 

[badan] -  badan, tana 

[bedun-e] - ... siz

W j 1 J!*M [bedin tartib] -  shu tartibda 

У [bar] - -ga, -da (old ko'makchi)

^U»T jf [bar dmadan]- chiqmoq, ko'tarilmoq 

у  [bar gastan] -  qaytmoq, qaytib kelmoq 

y'y  -  [barabar-e] -  qarshisiga(ga) 

j*'y [baradar] -  aka; uka 

^ Jjt J**y [baradar-e bozorg] -  aka 

>>•у  [baradar-e kucek] -  uka 

[baradarzade] -  jiyan (aka yoki ukaning bolasi) 

у  [baraye] -  uchun

iala аЦ^ [barbad dadan] -  sovurmoq, isrof qilmoq, yo'qotmoq 

у  [bar xdstan] -  turmoq (o'midan)

^ J J ^ y  [bar xordan] -  uchrashmoq (to‘satdan), to'qnash kelmoq 

if" у  [band] -  ba’zi

&ЬЬу [bar dastan] -  1) ko‘tarmoq; 2) yechmoq (bosh kiyim)
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(bordan] -  olib bormoq, olib ketmoq 

a - ^ y  [bar'aks] -  aksincha 

у  [barf] - qor

*3у  [barf] -  chaqmoq; elektr 

£ у  [barg] -  barg

J xb  j \ j f y  [bar gozar sodan] — o'tkazilmoq 

j d S ji [bar gaJtan] -  qaytmoq 

U у  [boma] -  yigit; yosh 

**\iy [bamame] -  dastur, reja 

у  [bercnj] -  guruch

JajjT ... jj*i[beru ... avardan]- o'ziga olmoq 

o a j j (  [borudal] -  sovuq; salqin; sovish; salqin tushishi 

iMty [boridan] -  kesmoq 

у  [baz] -  echki

c f j y  [bozorg] -  katta; ^ j j t  [bozorgi] -  kattalik 

ify ~4 [bastari] -  kasal; i>*y if y — i [bastari budan] -  kasal boMib 

yotmoq
J<—( [bastan] -  yopmoq, bog‘lamoq, berkitmoq 

[bastani] -  muzqaymoq

[besar gozaStan] -  boshga kiymoq 

м [besaldmat] -  ko‘rishguncha xayr, salomat bo'ling 

jV-H [besydr] -  ko‘p
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ол*1 O j aj [besurat-e kasi amadan] -  yarashmoq (kiyim)

•u* [ba ’d]- so‘ng, keyin;

)' [ba'da2] - . . .  dan so'ng, keyin

j&> У  •**< [ba ‘d  ax zohr] -  tushdan so‘ng 

'•*** [ba ’dan] -  keyin, keyinroq 

tf**! [ba ‘zi] -  ba’zi; U  [ba ’ziha] - ayrimlar 

[baydadi] — bag‘dodlik 

[bayiye] - qolgani

[boksbaziJ -  boks tushish; O i ^ j U  [boksbazi 
kardan] -  boks tushmoq 

[belaxare] -  va nihoyat, natijada

J A  [bolbol] - bulbul

jij [balad budan] -  bilmoq, tanish bo'lmoq 

[balke] -  balki 

•Ы) [boland] -  baland 

[bale] -  ha, shunday 

jtjl< [bolvar] -  bulvar, xiyobon 

[boluz] -  bluzka, nimcha 

[bali] -  ha (tasdiq)

J  C-i* [belit-e vorudi]- kirish bileti 

^ У у  *i [bemovazat] - bir paytda, parallel ravishda 

di [band] -  bino, imorat
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ll< [banna] -  quruvchi

oT ^  [bani adam] -  odami zot, odam avlodi 

q [be] - ...ga (old ko'makchi) 

lilifl At [be ettefay] - biigalikda.birga^celishib 

ix x ^ j <4 [be etmdm rasidan] - tugamoq 

C—*1 (/Д*- At [be haddist] -  shu darajadaki 

OdjjT л у  At [be dard <min£i«]-og‘ritmoq, dard bermoq 

Oa»A у  у »  At [be Souhar dadari] - turmushga chiqmoq (er qilmoq, 
ergategmoq)

i)\j& At [he onvdn-e] -  unvonida, sifatida

0>jt jlT *( [he kdr bordan] - ishlatmoq, qollamoq

At [he gardei raftan] - sayr qilishga bormoq 

c-ij» [be noubatynavbtd bilan

M [be hamdigar goftan]- bir-biriga aytmoq (gapirmoq) 

jbfr [bahar] - bahor

Cw.t yA [behtar ast] -yaxshisi..., ...yaxshi bo‘lardi 

j t y A  [behtarin] -  eng yaxshi 

С-&Щ [h<?Wafr]-sanitariya,gigiyena 

al j4  [behzad] -  Behzod (ism)

J*%t [beheS] -j«  <4 -  unga (og‘zaki nutqda)

[haAman]-Eron yil taqvimining 11-oyi 

у  [bu] -  hid
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tiijt [budan] -  bo'lmoq, emoq

[busidan] - o'praoq, bo'sa olraoq 

[bumi] -  mahalliy, yeriik aholi 

jsr {j, [bi xabar] -  bexabar, xabarsiz 

W  c) [6/ seda] -  jarangsiz (tovush)

i>Vs< [beyan] -  bayon; &S>b 01* [beyan daltan]- bayon qilmoq 

[beyt] -  bayt, ikkilik

jt-Ц [bidar] -  uyg‘oq, bedor; ОДА jU* [Ы<Йг sodan] -  uyg‘onmoq,

turmoq; OijS* j U* [bidar kardan] — uyg‘otmoq; OJUU jU* 
[bidar mandan] -  uyg'oq bo'lmoq;

<3ja [beyray] -  bayroq

[birun] -  tashqari; J jj*  [birun-e] - tasbqarisiga, tashqarisida;

Ox»T Ojju [Ь/гил <wmidan] - (tashqariga) cfaiqmoq; j i j  iijjm [birun 
raftanJ -  chiqmoq (tashqariga)

^ jb> [bijan] -  Bijan (erk. ismi)

trrf [WJJ- ko*p

j ’ J~£ [bis az] -  .. .dan ko'proq 

[bistar] -  ko‘proq

‘/ j 1* ^ [bilyardbdzi] - bilyard o'yini 

[bimarestan] -  kasalxona

Jy [beyn] -  o‘rta, oraliq; <jy [beyn-e] -  orasida, o'rtasida 

[bini] -  burun

[biniyaz] -  ta’minlangan, ehtiyojsiz

506

4 [pa] -  oyoq 

[payiz] -  kuz 

i&1< [рфчл] -  past, quyi

[рогбе forusi] -  gazmoi do'koni 

Jb ijlj [parsal] -  o'tgan yili 

lpark] -  park, bog*

i)db [pasox dadan] - javob bermoq 

[pdksazi] - tozalash 

0b~S\ [pdfesfdn]-Pokiston 

0(*Ц [payan] - oxiri, tugash 

[pqyfajc/] -  poytaxt 

[рфяи-е] - pastida, pastiga 

f i  [patu] -  ko'rpa

[paxtan] -  pishinnoq

jlT [paxtekar] - Paxtakor (futbol komandasi nomi)

[pedar] -  ota; ^ j j t  yH [pedar bozorg] -  buva 

(paziroftan] -  qabul qilmoq, kutib olmoq 

Л [por] -  to‘la; Oij* qfje* ji J  [рог az 6izi budan]-biror narsaga

to‘ia bo'lmoq; [por saye] -  sersoya; j> [por kdr] -  

ishchan
[pardaxtan]- toMamoq, topshirmoq
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jU-iji [parastar] - hamshira 

t r - 'j j  [porses] - savol,sorash 

[porsidan] -  so'ramoq 

eaijt l/wwtt/e] - parranda

[parvin] -  Parvin (ayol ismi)

JJjijt [pariruz] -  o'tgan kuni 

[pezesk] -  doktor, shifokor 

\pas]- xo'sh, demak 

jr i  [pas amadan] -  qaytib kelmoq 

Â jT 3* irt [pas az anJx] - ...dan kcyin, ...dan so‘ng 

J i j f  jU il j - t  [pas andaz kardan] -  (pul) yig'moq, to'plamoq 

<J~i [pas dadan] -  qaytarib bcrmoq 

c r i [pasfarda] -  indin

^  uri [pasfarda Sab] - indin kechasi,(...tunda)

a~i [pas gereftan] -  qaytarib olmoq 

c — i  [post]- pochta 

r~i [pesar] -  o‘g ‘il bola, bola 

[paS/]-orqa 

4  [post-e) — orqasida 

(*-4 [pasm]- jun, yung

[paSimdn] — pushaymon 

tk Ipof] -  ko‘prik
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[palang] -  yo'lbars 

[polou] - palov, pishirilgan guruch 

* [panjare] -  deraza 

X̂ i [panir] -  pishloq 

уЦ (pahlu] -  yon (taraf)

[pahlu-ye]- yonida, yoniga; J — U  (pahlu-ye

hamdigar neshastan]- bir-birming yonida o'tirmoq 

л  [puS] -  kiyinish, kiyim

jjUU .у  [pusandan] -  kiygizmoq; kiyintirmoq 

[puSidan] -  kiymoq

[pul] -  pul; *lr- J £  [pul-e siyah]- chaqa, tanga; iiiy  jUJjj 

(puldar budan]- puldor bo‘lmoq, boy bo'lmoq 

•it* [piyade] -  piyoda, yayov; j i j  ealjj [piyade rafian] -  piyoda

yurmoq, yayov yurmoq; j j  «аЦ [piyade гои] -  trotuar;

piyodalar yo‘lkasi; O x i [piyode Sodan ]-tushmoq

(transport vositasidan) 

jV,,; [piyaz] -  piyoz

[piyano] -  pianino 

ОЛгЗД [p/c»dan]-burilmoq

[peyda] -  ko'rinarli, bilinarli 

di f> IJU - [peyda kardan]-topmoq 

Л  lP  'w] ~  Я»"

l>ytjo  [piramun] -  tevarak-atrof
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a *'JH [pirahan] -  ko'ylak

jjb» [peyrou] -  birovning ketidan ketayotgan; birovga ergashayotgan 

[pik-e] - oldida, oldiga

^rt( - [pis-e ...ra/tan]*...oldiga bormoq 

or* [pis] - oldin, ilgari

[pisnehad] -  taklif, OJ/  [pisnehad kardan] -  taklif
qilmoq

Os-~j [pisin] -  birinchi, birinchi qatordagi, awalgi 

Р+Ы [peyyambar] -  payg'ambar 

^4* [peymari] -  shartnoma, kelisbuv

О

b[ ta]- ... gacha (old ko'makchi)

Ju- ц\з [td behal] -  hozirgi paytgacha, hali ham 

[tabestan] -  yoz (fasti)

[tabestdni] -  yozgi 

j ib  (tatr] - teatr

yr\J [tajer] -  savdogar, tijoratchi

-{ta 'xir kardan]- kech qolmoq 

j i jd  [tarix] -  tarix 

iltjb  [tank] -  qorong'i

'j3 [tazegi das tan]- yangi boMmoq 

«З*1 [laze] -  yangi, sof
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#jU [lazesdz] - yangi qurilgan 

uCili [taskand]- Toshkent 

[taksi] -  taksi

o y f\i  [ta konun] - shu paytgacha 

/HU [talar] - zal

ojl> JiĴ J [tabdil Sodan] -  almashmoq, o‘zgarmoq 

[tabarrok] -  tabarruk, e’zozli 

s l i t j j  [tabrik goftan] -  tabriklamoq 

jc ib  (_Jу  [tabassom bar lab ddi/an]-kulib turmoq

V  [tappe] -  tcpalik

ijl4  [tajavoz] - tajovuz,hujum

[tahsll] - tahsil, o‘qish i n /  ^ai~[tahsil kardan]- tahsil 
olmoq, o'qimoq

,^1*^  [tahsili] -  o‘quv; J U  - o‘quv yili

[toAJbm)-mustahkamlash 

V ' y ^ -  [taxt-e xdb) -  krovat 

[taxte] -  taxta

[taxftf] -  kamaytirish, pasaytirish, chegirma (skidka)

[toxm] -  tuxum 

JjMJJ [tadaxoT]- aralashish

tr<jdJ [tadris]- dars berish; Оз/  [tadris kardan] -  o‘qitmoq,
dars bermoq (biror yerda) 

j-Lyitу  [tarasidan] -  olmoq (soqol), qirtishlamoq
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У [tramyajj-lcamvay 

UJ-b c-rfу  [tarbiyat Sodan] -  tarbiyalamoq 

**•у  [tarjome kardan] -  tarjima qilmoq 

>-<У [tansu] -  qo‘rqoq 

oUu^Tу  [ torkmanestan]-T urkman iston 

(УУ [torki] -  turkcha, turkiy, turk tili 

У у  [torkiye]-TuTk\y&

У *У  [tarahbom] - rahm qilish, ayash 

j i b  [ta&uiflSsdanJ-aniqlamoq, tashxis qoymoq

OajjT j-U  [tairifavardan] -tashrifbuyurmoq, kelmoq

vii-iJ [toSak] -  to'shak, o ‘rin

jb -U  [tasakkoi] - tashakkur, rahmat; OsУ  jL z i  [taSakkorkardan]- 

rahmat aytmoq, tashakkur bildirmoq 

d ib  [taSkil dadan]- tashkil qilmoq

[Гсй/е] -  tashna, chanqoq 

Ji-i>b [tasmim daStan] -  qaror qilmoq

J sto  [taado/j -  muvozanat, hamvazn 

uajS" [ta 'ajjob kardan]- taajjublanmoq

j U»«j [te’dad]- miqdor, son

o i j f  i_a<yC [ta ’rifkardan]- ta’riflamoq, hikoya qilmoq 

Jslwt [ta ’til] -  dam olish, ta’til 

M о * "  [ta ’alloy 6e..]-...ga taaltuqli, tegishli
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,JUj [ш 'lim\- ta’lim

j<+* [ta mir]- ta’mir, tuzatish; y i  [ta 'mir kardan] -  

tuzatmoq, ta’mirlamoq 

fiji [tayyir] -  o‘zgarish, 0‘zgartirish

п У  j»9*J [tayyir kardan] - o'zgartirmoq 

O sb [tayyir-e mahiyat dadan] -  o ‘zgarmoq

ji*W jrP  [tayyir yafianY o‘zgarmoq 

j>Ji [tayyirati] -  o'zgarishlar, yangiliklar 

ojtfJ  [tafavot] -  farq, tafovut; c*Ab O j Ui  [tq/avot daStan] -  farq 

qilmoq

jsy b  [tafrih] -  sayr, dam olish, tanaffus

j£ja [tqfakkor]- tafakkur, fikr qilish, o'ylash 
0

\^Ja [tayriban] -  taxminan

OjLS [taysim Sedan] -  taqsimlanmoq

OsУ  jn «iT [toyyi/n kardan] -  taqsimlamoq, boMrnoq, ajratmoq

jCyb [toyvim] - taqvim

j > y  j IjSo  [tekrar kardan] -  takrorlamoq, qaytarmoq 

»У У »  [tekrSran]- takroran, boshqatdan 

[talx] -  achchiq

<Jh [tala/] -  yo‘qotish; OsУ  c ih  [talaf kardan] -  boy bermoq 

(vaqtni bekor o'tkazmoq)

Os У  kddl [talaffbz kardan]- talaffuz qilmoq

J i l  [telefon] -  telefon; i » /  [telefon kardan] -  telefon qilmoq
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[telegraf] yoki [telgeraf] -  telegramma 

^У-jtjk [telvizyun] -  televizor 

UJjS” LMi [tamaia kardan] -  tomosha qilmoq 

[tamadSdi] - tomoshabin

№ [tamam] -  hamma, butun; Oxb [tamam Sedan] -  tugamoq,

tamom bo'lmoq; [ tamam kardan] — tugatmoq,
tamom qilmoq 

Jij£ [ tamrin) -  mashq

js* [tamiz] -  toza

[tandorosti] -  sog‘iiq 

[tanaffos] -  tanaffus

[tang]- tor, kichik; Олу S js [tang budan]- tor kelmoq, kichik 
kelmoq

4^ [ tanba] -  tanho, yakka 

[teAranj-Tehron

[tebrani] -  tehronlik, Tehronga oid 

M  [tahiye] -  tayyorlash; O iji *li [ tahiye ла/лис/aoj-tayyorlamoq 

J 1 [to] -  sen (kishilik olm.)

[tevgmsj-qodir, kuchli 

У [tavSnestan] (h.z.n. c>ly)- qodir boMmoq 

У Г Шип] -  tamaki

^■y [tavajjoh] -  diqqat, e’tibor; UJ£  dry [tavajjoh kardan] -  diqqat 
qilmoq, e’tibor qaratmoq
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l- ,i | tavnsaot-c]- vositasida (izofali old ko’makchi)

|touzih] -  tushuntirish; O i 'i  j4 -^y [touzib dadan]- 

tushuntirmoq 

*J t* | tavallod] -  tug'ilish

ot- fi | tn/nJh] -  tuman (Eron pul birligi)

^  fi \tu ye\... ichida (izofali old ko’makchi) 

f i  [terj-o‘q

p.j | tim]- komanda, jamoa 

oV jy*t (йтилу&п]-1еяппхлу\аг

E.
Vr \ji] -  joy; \r [jSgozSStan] -jo y ig a  qo'ymoq; jb /  Vsr \ja

gore flan] - joy egallamoq, joylashmoq 

^ J l » -  [jileb] -  qiziqarli

AibjVr - [javed&nc]- abadiy 

J*jV»r [jivid]- abadiy

[jiy\- joy; JJLA [jSygozin Sodan]-o'm\g& tayinlanmoq

U r  \jod£[ -  judo, yolg'iz, yakka 

«idTtJbr [jod&gane]- alohida 

J  j X r  [fadval] -  jadvai 

*i-ьг \jadid] -  yangi

[jamb] -  jarroh, xirurg

, y l y r  [jarr&bi]- jarrohlik, hirurgiya; diJ> [jarrabikardan] -

operatsiya qilmoq
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j*  [ j o z dan boshqa 

J-~*r [/ostan] - qidirmoq

J~**r [fain] — bayram; { j i j f  [jasn gerejian] - bayram qilmoq,

nishonlamoq

M'jfar [juyrafiya] -  ju g ‘rofiya 

C/o/?] - juft

O ijT  v_.br \jalb-e tavajjoh kardari]- diqqatni jalb qilmoq 

t o y  t_Jr [jalb nemudan] - jalb etmoq 

[/'e/c/J -  jild; tom 

[felov-e] ~  oldida, old tomonida 

>br \Jelou] -  old, old tomon

£ *  [jam sodan] — yig'ilmoq, to'planmoq, jamlanmoq 

£ * ■ [jam' kardan] -  to‘plamoq, yig'ishtirmoq 

4a2? \jom 'e (adine)] -  juma 

I jomle] -  gap

LfJM* [jomhuri] -  jumhuriyat, respublika 

or**- Dens] -  mato

\jang didegan] - urush qatnashchiiari 

[jangaf]- o‘rmon 

[jonub] -  janub 

чЬУ* ijonubi] - janubiy

[jahari] -  jahon, dunyo
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|)rhui\ tomon, laraf, sabab, uchun 

oj^ t [/ahidtin] - sakramoq 

v*' f  (yuwibj - javob

f  [/лwin | - yosh, yigit, 0‘spirin 

V »1) r  \Jurdb\ -  paypoq 

•' *- k r  l juiidan] - qaynamoq 

M V)r \juyande) - izlovchi, qidiruvchi

£
- \cddor] - cbodir 

л Д » - [ddrxane] -  katak (kletka)

|A ra|  - Chorsu (shahaming markaziy maydoni)

• ) 4  Jddre)- chorn, iloj 

[Л!y] -  cboy 

WaP] ~ chap

l jK [derS] -  nimaga? nima uchun?

y f  [ceray] -  chiroq; to jT  [ceraydni kardan] -  bezatish,

bezash

aS~jk  [derkin] -  chirigan, irigan, sasigan

^  [deim] -  ko‘z; fr -t  оц»- j» ^  [cesm az jahan foru 

bastan] -  vafot etmoq; to jy -  [be <5eim xordan]-

ko'zga tashlanmoq 

[dei/dan] -  tatib ko‘rmoq

, fia»; [detour] -  qanday, qanaqa

517



J3'- [daman]- o'tloq, chimzor

[делал]- shunday, shunga o'xshash 

[dand] -  necha, bir necha (so'roq olmoshi)

Д*| ifXa; [dandi ba’d\- bir qancha vaqt keyin, ancha keyin 

cr=< [dandipiS]- bir qancha vaqt ilgari, qancha ilgari

( dandin] - bir necha 

<4 [de] -  nima (so‘ roq olmoshi) 

jy r  * *  [dejuf] -  qanday, qanaqa

[d(ah)ar nafari] -to ‘ rt kishilik 

[dahSr ia/nll>e]-chorshanba 

[dub] -  taxta, yog'och

by; [cun] [6on]- chunki, vaqtida (bog'lovchi)

)-<► [d/z] -  narsa 

Ols--* [dis Can] -  topishmoq 

u y  [din] - Xitoy

ifi*; [dim] -  xitoylik, Xitoyga oid; chinni

. C
ye>\9- (bazei] -  tayyor, ishtirok etuvchi; Os£  [bazer kardan] -

tayyorlamoq, pishirmoq 

tiiy. [hdzerbudan] - ishtirok etmoq

[bSzerin]- yig ‘ ilganlar

Jt»- ( J 'y l )  [bSJ] ko‘ p.(ahval) -  hoi, holat, hol-ahvol
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HI»» |halo] -  hozir, ayni paytda
0

U»- [batman] - albatta

ij-l»- [hodud]- [had]-1) chegara, chegaralar, 2) qariyb, taxminan
#

[hodudan] - taxminan, qariyib

у  ( .J jy ) [harf](horuJ) -so'z; [harf zadan] -  gapirmoq

Os j* lJmr- [hes kardan] - sezmoq, his qilmoq 

J jb - [hoyurf] -  ish haqi, moyana; haq, buquq 

[hekayat] -  hikoya, hikoyat 

[hekmat] -  oqillik, bilim, hikmat 

j k f  f\3h [hamm&m gereftan] -  cho’milmoq

*L*у  [housale] -  sal», bardosh, toqat; *L*y [housale das tan]

-  sabrii bo'lmoq; j i j  j*  [housale sar raftan] -

hafsalasi pir bo'lmoq

J r  у  [houz] -  havza, basseyn, ombor (suv) 

d у  [houle] -  sochiq (qo‘l artadigan)

<ujr- [houme] -  atrof; [houme-ye Sahr] -  shahar atrofi

J» V -  [hayat] -  hovli, bog*

Lky [heyf] -  afsus

01 y+- [heyvdn] -  hayvon; 01 y y  [heyvSn-e ahli] -  uy hayvoni

C
Os/  - [xarej kardan] - (chetga, tashqariga) chiqarmoq

y rjlr - [xdreji] - xorijiy, xorijlik
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[xassi] -  xos, o'ziga xos 

[xaterat] - taassurotiar 

[xakestari] -  kul rang 

<У*^ [xales] -  haqiqiy, toza 

[xale] -  xola

‘•’Ъ 5* [xamus kardari] -  o'chirmoq 

[xanegi] -  uyda qilingan, xonaki 

*1* [xanom] -  xonim, ayol 

[дйле] -  uy, xona 

^ AljlU' [xdnevadegi] -  oilaviy 

oljiW- [xanevade] -  oila 

jjb*- [xavar] -  sharq

[xavarSenasi] - sharqshunoslik

{xabar] - xabar, yangilik; jd £  y~  [xabar gereftan]- xabar 
olmoq, bilmoq

[xebregan]- ekspertlar, bilimdonlar 

^laib- \s&-[xodd hafezi kardan]- xayriashmoq 

JaiV»- 1Д>- [xoda hafez] -  xayr

\-Xr-[xoda negahddr]-xayr 

Ч**У [xarab] -  buzuq, ishdan chiqqan 

& У У  [xarrazi] - attorlik

Ц У  lxarJ kardan] -  xarjlamoq, sarflamoq
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j r  [xordad] - Eron yil taqvimining 3-oyi 

-uoу  [xeradmand]- oqil, dono, aqlli 

xJL> у  [xers-e sefid\- oq ayiq 

f У  - [xartum]- xartum 

u-4 у  [xaridan] -  sotib olmoq y[xar]

J>jji j  X ty  [xarid-o foruS) -  savdo-sotiq

[.razor] -  Xazar (Kaspiy dengizining forscha nomi)

4a-J- [xaste] — charchagan, toliqqan; tUA [xaste sodan] -
cbarchamoq, toliqmoq 

iLZ* [xoSk\ -  quruq, bo‘sh

^ 0y e *  [xoxusj] -  xususiy, shaxsiy

^jfk g,!* [xalij-e jars] - Fors ko'rfazi

(0ajT) y "  (xam namudan (kardan)] - bukmoq, egmoq

OUij j j r  [xamlr-e dandan] - tish tozalasb pastasi

Mat* [xande] — kulgu

ixxtb* [xandidan] - kulmoq

dls^ [холок] -  salqin; yoqimsiz

V'J*8, \.xdb\ — uyqu; (4<) jd j  Ч*^У [be xab raftan] — uxlamoq, 
uyquga kctmoq

у  у ф  etSqt у -  [xabgdh-e о ‘mumi] - yotoqxona 

OOrft [xabidan] -  uxlamoq 

j -Иу  [xdstan] (h.z.n.«'y )  -xohlamoq, istamoq 

ОЛЯ у  [xandan] -  o‘qimoq; chaqirmoq
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j * 'y  [xahar] -  opa-singil

^ j * ^ y  [xahar(-e) bozorg] - opa

j* *y  [xahar-e kuchek] - singil

'У1- [xaharzdde] -  jiyan (opa yoki singilning bolasi)

№hes] -  xohish, istak; j a /  у  [xaheS kardan] -  Utimos 
qilmoq

Ч у  [xub] -  yaxshi 

* y  [xod]- o‘z

) } * У  [xodrou] -  yengil mashina, transport 

[xurak] -  ovqat, yemish 

Oijjsi- [xordan] -  yemoq, ichmoq; j/fror]

[xordani] -  yegulik, ovqat 

J *y  [xos] -  quvnoq

J ^ y  [xoi amadan}- yoqmoq

jubif J .y  [xos gozastan] -  yaxshi o'tmoq, yaxshi kcchmoq

аУ^У  [xos mazze] -  mazali, shirin

^ ч ^ у  [.xoSbaxt] - baxtli

JU£ y  [xoshaf] - xursand, vaqti chog‘

J - t y  [xis] -  o‘z ( з у  ning sinonimi)

[xiyaban] -  ko‘cha, xiyobon 

[xiyar] -  bodring 

[xayyat] -  tikuvchi
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a

j b  [dqyt] -  tog'a

J#4a [daxe/J -  kiruvchi; taalluqli; iUA J rb  [daxel sodan] -  kirmoq 

Jala [dddan]-hcnaoq

Jayi Ijla [ddrd budan] -  ega bo'lmoq; qamrab olmoq

jl=-»la [dastan] -  hikoya

jL>la [ddstan] -  cga bo'lmoq, bor bo'lmoq

^la [daman] -  etak; yubka

Ula [dana] -  dono, oqil

Cf-Jla [danestan] -  bilmoq

J-ib  [ddneJf] -  bilim; )y*T Jdla [ddneS amuz] -  o'quvchi; jp& b

[daneSju] -  tolib, toliba; u£ilia [daneSkade] -  institut;

fakultet; slSLuia [ddneigah] -  univeraitet; jV^'a [danesyar] 

-  o'qituvchi (assistant) 
otu^a [<2o6ertwi]-boshlang‘ich maktab

Jit-js<a [dabirestdn] -  o'rta maktab 

jxi# jV̂ a [dodar sodan] -  duch kelmoq, duchor bo'lmoq 

yjt-й [doxtar] -  qiz bola; [doxtar-e bozorg] -  katta

(to'ng'ich) qiz; y -ь [doxtar-e kuchek] — kichik

(kenja) qiz
ja [dar]- ... da (ko'makchi)

>> [dar] - eshik

jx»T j i  [dar Smadan]- kirmoq
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**>J* У2 [dar Svardan]- chiqarmoq, oimoq 

y2 [dar bSre-ye]- haqida, to‘g‘r»ida 

Jb- j f .  j i  [dar eyn-e hal]- bir vaqtning o'zida, shu bilan birga 

y2 [dar mihmani] -  mehmondorchilikda 

Joj [dar nazar dastanJ — hisobga oimoq, nazarda tutmoq

Jb- jM [dar har haf]-har holda

j ' j i  [derdz] -  uzun; Ja*JkT j\y> [deraz kesidan] -  cho'zihnoq, 
cho'zilib ketmoq 

**y* [daraje] - daraja

[deraxt] -  daraxt

dXfijf-jy [deraxSidah] -  yaltiramoq, yarqiramoq

[dard] -  dard, og‘riq; d b f  >ys [dard kardan] -  og‘rimoq 

[dars] -  dare

tfd* [dars xSndan]- dare tayyorlamoq, biror yerda tahsil 
oimoq (o'qimoq)

‘-—‘J* [dorost] -  to‘g‘ri; roppa-rosa (soat)

OijT C—«*>» [dorost kardan] -  tayyorlamoq, pisbirmoq 

[doroSke] -  foytun, arava 

«l&Uji [darmangafi] - kasalxona 

oMji [darrande] - yirtqich hayvon

t  J>* [doruy goftan] - yolg'on gapirmoq 

^yy2 [darun-e] -  ichiga, ichida 

\fy2 [dari] - . . .  dariycha
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W>> [daryS] -  dengiz

J-qjJ [daridan] -  yirtmoq, tilka-pora qilmoq 

f dcsambr] - dekabr 

c—о [das/] -q o ‘l; ta/af, yo*nalish ...

J ib  c—*i [dastdidan] -q o ‘l bermoq, ko'rishmoq 

[dastkeS] -  qoMqop 

*uJ [daste] - dasta, dastak

[dastegol] -  guldasta

[dastur] -  ko'rsatma, dastur; grammatika; tartib; 4—br yf-*2 

[dastur-e jalase) - majlis kun tartibi; j r  yjri*2 [dastur-e 

хигЩ - ovqatlanish tartibi; j j j  jj*«o [dastur-e ruz] - kun

tartibi; JVjj yf-»> [dastur-e zabSn) -  grammatika;
[dastur-ola таl\ - dasturulamal, ko'rsatma 

ji£  c-Ai [daSt-e keviiJ - Kavir dashti (Erondagi sahro)

Ojl C -ii [daft-chi/] - Lut dashti (Erondagi sahro) 

j r i i  {do&manJ -  dushman, yov

J i£  O f - i  [da ’vatkardan] -  chaqirmoq, taklif qilmoq 

[daftar] -  daftar; idora, ishxona 

4«di [dafe] - marts, bor 

c J i  [deyyat] - diqqat 

*i,lj [dayrye] -  minut, daqiqa

(doktoi] -  doktor (ilmiy daraja); shifokor, vrach; j& 2
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J * *  [doktor-e amrdz-e daxeli] -  terapevt (ichki kasalliklar 

shifokori)

[del] -  yurak, ko'ngil 

j [dolor] -  dollar $ (AQ Sh pul birligi)

^ 3 [deliasb] • yoqimli 

f  3 [dam] - nafas

[dandan] -  tish; [dandan pezesk]- tish doktori,

stomatolog 

У * [donya] -  dunyo

33 [deh]- qishioq

33 [dah]- o ‘n

i i i a i  [dehyan] -  dehqon

*J3 [davd] - dori-darmon; AJW-ija [davaxane] - aptcka

O - ja [duxt] -  tikish; bichim (fason); UW* О j3  [duxt-e italiya] -  

Italiyada tikilgan 
& *J3 [duxtan] - tikmoq

j j 3 [dur] - uzoq, uzoqda

t>3j  JJ3 [dour zadan] - aylanmoq

ej  J 3 [doure] -  davr; era; asr

C~<*j3 [dust] -  do‘st, o'rtoq; jUHa C— [dust dak tan] -  sevmoq, 

yoqtirraoq

J>j 3 [dus] -  dush (hammom)

J >)3 [dus] - yelka

«ikbja [dusak] -  to'shak, matras
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• jrb j3 [dusize] -  qiz bola (bo‘yi yetgan) 

c J j i  [doulat] -  davlat, hukumat 

J j 3 [doulati] -  davlatga oid, hukumatga oid 

i f 3 [dey] - Eron yil taqvimining 10-oyi 

Jt* [didar] - vizit, uchrashuv 

[didan] ko'rmoq] Oy[bin]

i y t 3 [didam] -  ko'rishga arzigulik joylar, chiroyli joylar

j г3 [dir] -  kech; OjuT j>3 [dir amadan] -  kech kelmoq

jj j ,3 [diruz]- kecha; J)ji3 [diruz sobh] - kecha ertalab

*»&3 [dikte] -  diktant

j&a [dtgar] -  boshqa

ifj&t3 [digari]- boshqasi

j> j i3 [divar]-devor

J

V) [«*] ~ ko'makchi, o‘zbek tilida -ni qo'shimchasiga to‘g‘ri keladi 

OjHj [robot] -  orom, tinchlik, dam olish 

o —Hj [rast] -  to‘gri; o‘ng; [rastgu] -  to‘griso‘z;
[rastguyi] -  to‘g‘riso‘lik 

j  [rasti] -  to‘g‘rilik, samimiyat

Oiji [razi budan] —rozi bo'lmoq, qoniqmoq

»>j [rah] -  yo‘1; OaVdt atj (<ц) [rah oftadan] -  yo‘lga tushmoq; «b »b
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[rah-tah] -  yo‘l-yo‘!; & j  »\j [rah rafian] -  yunnoq; jj* lj 

[rahrou] -  koridor, уоЧак; y W a lj (M) [rahnemayt] -

rahbarlik(gida); И з /  [rahnemayi kardan] -  yo‘l
ko'rsatmoq 

[robaiy] -  ruboiy

[rajol] -  Jdshi; davlat arbobi 

i-jlyb&j [raxtxab] -  o‘rin-ko‘rpa 

[resale) -  risoia, maqola 

[restoran] -  restoran 

i*-*J [rasm] -  rasm, urf-odat 

y? J  [rasmt] - rasmiy 

0a^ J  [rasidan] -  yetmoq, yetib kelmoq 

Ireste] -  ip; aloqa; tarmoq, soha

XS,J [raid] -  rivojianish, taraqqiyot; X>j [raid yaftanJ -  
rivojlanmoq 

[rafian] bonnoq jj[rou];

[rqftani] -  ketishga shaylangan 

[rafiy] -  o‘rtoq

[rays] -  raqs, o‘yin; [raysidan] -  raqs tushmoq,
o‘ynamoq

[rarnazan] -  ramazon (oy norai)

J^ J  [ranjbar] - mehnatkash ,

[«wgj -  rang; [rangarang] -  turikuman, bar xil
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i i  [гм] -  yuz, aft

f j y j j  [ruberu-ye] -  ro‘parasida(ga)

[ruhSnt] -  ruhoniy

з j j  [rut/] -  daryo; j [л«/хал<?] -  daryo

#Sjj [rude] — ichak

Ш  [nrz] -  kun; jjy. J j j  [rwz beruz] - kundan kunga, kun sayin, 

bora-bora; DUj ÛV» jU j j j  Iruz-e beynolmelali-ye zandn] -  

xalqaro xotin-qizlar kuni; Jij> j j j  [ruz-e tavallod] -  

tug'ilgan kun; [ruzane] — kundalik; j ^ j j j  [rezga/'] — 

vaqt, davr, qismat, taqdir; j j j  [пшюте] -  ro znoma, 

gazeta
U-< j  j  [mrta] - qishloq

[rusari] — ro‘moi (boshga o‘raiadigan)

^ J J  M  -  ruscha; ^ j j  Ob j  [zabdn-e пш] -  rus tili 

V'JJ [rusiye] - Rossiya
j Ajj [rouian] -  yorag‘; ^ J J  [rouian kardan] -  yoqmoq

(chiroqni); yoritmoq 
j t - j j  [rouyan] -  yog*, moy

[rumizf] - dasturxon

if  j j  [ru-ye]- ustida, yuzida, ustiga, yuziga

j  p* f  j j  [ruyeAamra/te] -  urauman, hammasi boUib 

0\A j  [reyhan] -  raybon

j A j  [rwtan] -  to'kmoq; to'kilmoq; quymoq; solmoq.
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i j  [risman] - arqon 

crtj [m ] -  soqol

3

> 0  [zdnu] -  tizza; osj jJlj \zam zadan] -  tiz cho'kmoq; 

mag'lubiyatga uchramoq

^  (zaban1 ~ til; s f f i  [zaban-e first] -  fan till; tf ji OVj

[zaban-e dart] -  dariy tili; ф Р  Otfj [zaban-e arabi] -  arab 

till

^33 [zadan] -  urmoq, taqillatmoq 

*jj [zard] -  sariq 

b & jj [zerang] -  chaqqon, uchar 

^3*3 [zelzele] -  yer silkinishi, zilzila

[zemestan] -  qish; ^U~*3 [zemestani] -  qishki 

u^*j [zamin] -  yer

****} [zamine] -  asos, poydevor, zamin

O j [zan] -  ayol; лШ 3 [zanane] -  ayollarga xos, ayollamiki

1/ >4 ) [zendegi] - hayot

9*u3 [zende] -  hayot, tirik, jonli

°33 »-&3 [zang zadan] -  bong urmoq; qo‘ng‘iroq chalmoq

3 J3 [zud] -  tez

JJ3 [zwj -  kuch, quwat

^JJ3 [zouray] -  qayiq

3k3 [ziydd] -  ko‘p
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[ziba] -  chiroyli, go'zal; [zibayi] -  chiroy, go'zallik

Jjnj  [zeytun] -  zaytun 

Xj [zir-e] - ostida, ostiga, tagida, tagiga 

*>**3 >3 [zirzamini] -  yer osti; yerto'la 

tjO [zira] -  zero, chunki
%
J

j lzaponl] -  yapon, yaponcha 

zS \$  [iaket] -  jaket, nimcha 

[tanviye] - yanvar 

j t j j  [bt‘en] - iyun 

V jj [iuiye] - iyul

i T

ji l»  [sabey] -  o'tmish, ilgari 

OUar-U [sdxtemdn] — bino

yd-\~> [saxtan] -  qurmoq; tayyorlamoq; ishlab chiqarmoq 

iiXb asr-U [saxte Sodan] -  qurilmoq; #Xi> ter-U [saxte Sode] -  

qurilgan
ljU [sara] -  Sora (qiz. ismi)

C-pU [saaf] -  soat

JLA C-frUt [saat-e ie$]- soat 6 da

JU  |>d/] -  yil; J b  [*i/-e tafai//] -  o‘quv yili; >  J b  [sal-e
nou] -  yangi yil
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[salad] -  salat

[salar] — boshliq, oqsoqol; qariya

Irttaol ~ sog‘lom; t o y  / b  [siJem budan) -  sog‘-salomat 
bo'imoq

* [salon] -  salon, zal 

[salt] -  bir yilda

[samani] -  somoniy (sulola nomi) 

y\-* [sSycr] - boshqa 

> ■ *  [sabz] -  yashil

[sabzi foruSi] -  sabzavot do'koni 

jv* V* [septambi] - sentabr 

[sepordan] - topshirmoq 

f l [setare] - yulduz

Ojjx-i [sotudan] -  maqtamoq, ko’klarga ko'tarmoq 

С л -  [лш] -  qattiq 

у  [sar] -  bosh, avval

У  [sar-e] -  ...da, davomida, atrofida (izofali old ko‘tnakchi); у  <q

[be sar puSidaii] -  boshga kiymoq; [sar tS

saz] -  boshdan-oyoq, butunlay; [sar-e dans] -  darsda,

dars paytida; y >  у  [sar sabz] -  yam-yashil;'-Ue j  у  [sar-o 
seda] -  shovqin, to‘polon 

^^[sa/rwj-boshliqlar
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у  [sarayande] — 1) shoir, 2) qo‘shiqchi 

^ y y y  [sarparasti] - rahbarlik 

£ у  [sorx] -  qizil; £UA £ y  [sorx sodan] -  qizarmoq 

з у  [sard] -  sovuq 

c -p  у  [sor ’at] -  tezlik 

d S jjS -  U у  [sarma xordan] —  sovqotmoq 

03 j  у  [sorudan] -  kuylamoq 

jljlу  [sazavar] -  loyiq, arzigulik 

C33U-» [ja ’adat] -  Saodat (qiz. ismi)

03£  y *  [safar kardan] -  safar qilmoq 

jgi-» [se/W] -  oq 

[sekke] — tanga

J L  [sag] -  kucbuk, it; «-£-» [sag-e aW] -  qunduz (suv hayvoni) 

fVL* [salami] — salom; 0з1з [salam dadan] -  salom bermoq, 
salomlashmoq

<̂ *4-* [salamati] -  salomatlik, sogMiq 

[saliye] -  did

[xoi sa/rye]- didli 

xijjr* [samaryand] -  Samarqand 

[sonnati] -  an’anaviy, qadiraiy 

J L -  [saag] -  tosh 

x- [se] -  uch (son)
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VA Д-» [sesanbe] - seshanba 

у* [aw] -  taraf, tomon 

J**1y* [savahel] - sohillar

JAA jSy* [savor sodan] -  chiqmoq, minmoq (avtomobilga)

O a /  J'i-* [аи ‘al kardan) -  soramoq, savol bermoq 

'•Jy* [sup] -  sho‘rva

Ci**y* [suxtan] -  kuymoq; kuydinnoq; yonmoq; yondirmoq 

Ojy* [suzan] -  igna, nina 

f y *  [som] -  so‘m (pul biiiigi)

[su-_ye] -  tomoniga, tarafga 

[.siyasi] -  siyosiy 

«V-* [siyaA] —qora 

[s#>] -  olma

> *  [sir] -  to‘q (qorin); O a /  [sir kardan] -  to'ydinnoq (qomini) 

js-» [s/r] -  sari ms oq piyoz

[seyr kardan] -  sayr qilmoq

j&cr* [sigar] — sigareta; Oasis' [sigdr АеЗДЬл] — sigareta
chekmoq

)мг* [aim] — kumush; Cc**-* [aim/я} -  kumushdan qilmgan 

W-* [airno] -  Simo (qiz. ismi)

U v  [sinema] - kinoteatr

A~r* [sine] -  ko‘krak; ko‘krak qafasi
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[ami] -  barkash (patnus)

jjU. [Sapu] -  shlyapa
alA [S&d\ -  shod-xurram, xursand; iUA alA [Sad Sodan] -  xursand 

boMmoq; Ol»alA [Sadman] -  xursand, quvnoq; [sadi] -  
xursandchilik, shodlik 

a / lA  [Sagerd] -  o‘quvchi; shogird

flA [Sam] -  1) kechqurun; 2) kechki ovqat; shom(da), shorn vaqti;

6aj y -  fVA [Sam xordan] -  kechki ovqatai yemoq 

4JU>[adne]-yelka

<ilA [Sane] -  taroq; Oaj 4JIA [Sane xadan] -  soch taramoq 

jqlA [Sayad] -  aboyad, balki, ehtimol 

ju*lA [Sdyestan] -  munosib bo'lmoq

V-A [iab\ -  tun, kecha, kechqurun; «--A [fobneiin/] -
mehmondorchilik

j j j j  aJWA [Sabane ruzt] -  surunkali 

j*A [fotor] - tuya

ОХА [foda/i] -  aylanmoq, bo‘lmoq 

jqjLA [&«&/] -  kuchli, qattiq

С-S'jA [Serkat] -  shirkat, firma, kompaniya; Oa/  c £ [ s e r k a t  
kardan] — qatnashmoq, ishtirok etmoq 

^ jjA  [jfoni 1 -  boshlanish; O a /  [iom ' W a n ]  -  boshlamoq;

OjlA [Soru' sodan] -  boshlanmoq
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[Sostan] yuvmoq -♦  h.z.n. jj*  < Shor] 

tr *  [ses nafari] -  olti kishilik

[Satranj] -  shaxmat; [Satranjbdzi] -  shaxmat

0‘yini; [Satranjbazi kardan] -  shaxmat
o'ynamoq

Vub [io7>e]-bo‘lim 

[jv'r]- she’r 

[**fl -  kasb, hunar

d —^  (h.z.n. — sinmoq; sindirmoq

[Sekf] - shakl 

[sekam] - qorin 

[soma] -  siz 

[soffiare] -  raqam, son 

Jlc*  [semaf] - shimol 

Cr* [Senn] -  qum

O i U i  [lend kardanJ - suzmoq

[i^adxton] (h.z.n. -  tanimoq, bilmoq;

[Senidan] (h.z.n.>i) -  eshitmoq;

[Senidani] -  eshitishlik 

A *  [Sahr] -  shahar

[Sohrat] -  shon-shuhrat; jubb о д Ь  [Sokrat daStan] -  ma’lum 
bo'lmoq, shuhrat qozonmoq 

i S j b j f b  [Sahrdari] -  shahar hokimiyati
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[SahmeSin] -  shaharlik 

[Sahrivar] -  Eron yil taqvimining 6-oyi 

o lf£ [io/bo/df] - shokolad

jAji> [Souhar] -  turmush o‘rtog‘i, er; ( jSj)  Ъ ь /  а  У* [Souhar 
kardan] - turmushga chiqmoq 

jy i [Ser] -  sher (hayvon)

jty - jj-i- [ir/xdr] - sut emizuvchi 

jtjw* ji/nzz] -  Sberoz (Erondagi shahar nomi) 

jOjj-Ь {Sirdar] -  Sherdor madrasasi 

[i/ryaAve] -  sutli qahva 

[.firm] -  shirin

црцА [f/rim-] -  shirinlik, konfet

[iimi] -  kimyo (ximiya); kimyoviy

OjjU» [jd&wi] -  sovun; tfjo» i)y l*  [sabun-e 'atri] -  xushbo'y 
sovun

>3U* [sader] -  chiquvchi; yuz beruvchi; eksport qilinuvchi

ii i  jT >sUo [sader kardan] -  eksport qilmoq

о» j^Uo [saderat] -  eksport

J j U> [sddey] -  rostgo'y, samimiy

u>U> [jqfl -  sof, toza

[sobh] -  tong, ertalab 

AiV̂ w5 [sohAdwej -  nonushta

537



C~*w> [sohbat] -  suhbat; Oj/  c^w> [sohbat kardan] -  
suhbatlashmoq

[sahra] — cho‘l, sahro; [sahra-yi] — sahroyi, sahroga
xos (tegishli)

JV*-" [sahih] -  to‘g‘ri

u *  [seda] -  ovoz, tovush; O i /  l-U> [sedd kardan] -  chaqinnoq 

jtjlx *  [sedadar] -  jarangli (tovush)

‘‘Ar*’ [sarf] -  1) sarf, xarajat; 2) iste’mol 

* * * • 0  [safhe] -  sahifa, bet 

j*-* [sefr] -  nol (0)

[sandali]- stul; [sandali-yerahati)- kreslo

[мл 'etf] — sanoatga oid 

(jura/) -  yuz, chehra

J ilt «—>j-&[zardolmasal\ -  maqol, m«h»|

jjJ» [zarar] — zarar; Lf— [zarar daStan] — zarar yetkazmoq 

[zamir] -  olmosh

[taker] -  toza; benuqson; Tohir 

cr’J j 'k  [favor] - tovus

«4» [fafajye] -  tabaqa, qavat; J j l  [tabaye-ye owo/]- birinchi 
qavat

S-чЛ [fabib] - tabib
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[tabi ’t\ - tabiiy 

}*b [tala] -  oltin 

J r j f  [tuft]-to* ti

Otijb [tufan] -  bo'ron; to'fon; ydjb [tujant] -  bo'ronli 

Jjb [Ы ] -  nvunlilc; Jjb [/и/ Jtesicfan] -  cho‘zilmoq, davom
etmoq

J  jb  [ftd-e] -  davomida (izofali old ko'makchi) 

J »  [tey] -  o'tish, tugatish;

^ b  [te-ye] -  davomida (izofali old ko‘makchi)

Jb

0

tjrib [zaheran] -  tashqaridan, ko'rinishidan 

jb [гда̂ ] -  idish

jb [zar/f>w/] -  hajm, sig'im, ishlab chiqarish quwati 

j^b [zoAr] - peshin

t

to [d<faf] — гмЫ; Oaf  cut»  [ ‘defat kardan] -  odatlanmoq, 

o‘rganib qolmoq; UaIp [dtfata/i] — odatda, ko'pincha 

JIU  [dye/] -  oqil, donishmand 

JtP  [a/fl -  oliy, yuqori sifatli, eng yaxshi 

Oajt O j^p  [ebdraf budan] -  iborat bo'lmoq, lashkil topmoq 

oajT [ajale kardanJ -  shoshilmoq

Vs** [ajib] -  ajib, ajoyib
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*4* [adad\ -  son

[adliyye] -  adliya organlari

[ozrxahi] -  kechirim so'rasb

3\jp{aray] -  Iroq 

t *j *  [arab] -  arab 

Srfj* [arabi] -  arabcha

JPjp [arz] — arz; iltimos; i i* £  [arz harden] — ma'lum qilmoq 

3\tj* [oryari] -  yalong‘och 

У-jP [aziz] -  Aziz (ism)

[askari] -  Askariy (er. ismi)

ОДЛ yl-лР [onxbani Sedan] -  asabiylashmoq, g'azablanmoq 

few] - 1 )  asr, 2) asr payti 

jJo* [ozv] -  a’zo

[oyab] - burgut 

<гЩоуоЬ-ё\ — orqasiga

[alaye] -  qiziqish; \alaye dastan) -  qiaqmoq;

Ciiji [alayemand budan] — qiaqmoq

^  jt  «J** {a/ove bar an] -  (un) dan tashqari 

(eft] -  Ali (er. ismi)

°jk»*  [emarat] -  imorat, bino 

i)UP [ommari] — Ummon dengizi 

r** [omr] -  umr
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J-kP [шло/] -  1) xatti-harakat; amal; operatsiya; oxi. [а/ла/ 
sodan] -operatsiya bo'lmoq 

W- [amme] -  amma

[am ] -  amaki

i/* >•* [ошши/] -  umumiy, hammabop 

Jr** [a/n/y] - chuqur

OSjS* j *  [avaz kardan] -  almashtirmoq, o'zgartirmoq; OxA ,y»j* 

[avaz Sodan] -  almashmoq; o'zgarmoq 

XOijP [eyddat] -  bemomi borib ko'rish

4** [eyd] -  bayram; OVji Xf- [eyd-e yorban] -  Qurbon hayiti bayrami 

[eynak-e aflabi] -  qora ko‘zoynak; d k *  [eynak-e 
dudf] -qora ko‘zoynak

l
[ya leban ] -  ko'pincha

k it [yaza] -  ovqat, yemish; 3 s j j *  kib [yazd  x o rd a n ] -  
ovqatlanmoq 

V  J '  [yo rb \ -  g‘arb

V jjb  [yontb] -  kun botishi

k a S- [yasse] — g‘am, g'ussa; ^ A * [ y o s s e  x o rd a n ] — g‘am

cbekmoq; 3 s £  « / j j t  [yo sse  x o r i k a rd a n ] -
g‘amga sherik bo‘lmoq; mehribonchilik qilmoq 

(*t [yam ] -  g‘am

jt jjb [yeyr a z ] - .. .dan tashqari
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6 [УеУге] * boshqa

«J
[farsi] -  forscha

[farey-ottahsil] — bitiruvchi (o'quv yurtini)

[/2ze/] -  olim, ilmli 

OjjT jAl [/ojcrAardan] - faxrlanmoq

*j* [/hrd gereftan\ -  1) qamrab olmoq; 2) o'rganmoq 

jtji [/arar kardan] -  qochmoq

{faramui kardan] — esdan chiqarmoq 

J  [faranse] -  Fransiya

[faransavi]- fransuz, fransuzcha 

[faraham kardan] -  yaratraoq, tayyorlamoq 

Otjlji [faravan] -  farovon, ko‘p 

£.3* \farrox] -  Faxrux (er.ismi)

[farda] -  ertaga

S r b j i  [farda sab]-ertaga kechasi.(tunda); jv *  lajl [farda sobh]- 

ertaga ertalab; jr** b j i  [farda asr]-ertaga asrda 

[farzand] -  farzand

[ferestddan] (h.z.h. C—*ji) -  yubormoq, yo'liamoq 

Oa ^  [forsai kardan] -  vaqt topmoq 

jsi»b [farq daltan] -  farqi bo'Imoq

[farmudan] (h.z.n. Uji) -  buyurmoq
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[farvardin] -  farvardin (Eron yil taqvimining 1-oyi) 

[foruxtan] (h.z.n. J>jf) -  sotmoq 

j U}  [farhdd] -  Farhod (er.ismi) 

j i j  jj* [foru raftan) -  cho‘kmoq; cho'mmoq 

[forusgah] -  univermag, magazin 

v i a }  [farhang] -  1) madaniyat; 2) lug‘at 

uU—i *ji [farhangestan] -  akademiya 

J-ei [fast] -  fasl 

VA* [faza] -  fazo, osmon

#

*)*a* [felon] -  hozir, amalda; xayr (og'zaki nutqda) 

kdd [fayat] -  faqat

O ijT  (/feJkr kardan] -  o‘ylamoq, fikrlamoq 

j)k [felez] -  metali 

J i l i  [felfcT] -  qalampir, murch; 

obtbi [fenjan] -  chashka 

iX v * *  [fahmidan] (h.z.n. -  tushunmoq

ejlji [/aware] -  fawora, fontan 

О j l  [/ой/] -  o‘lim, vafot etish; yo'qotish 

J V j i  [futbaT] - futbol 

c— [futbalist] - futbolchi 

[fevriye] - fevral



[fizik] -  fizika 

| - #11

(►У [film] -  film

J
AJ,>U ц̂ ?'* [yabcli nadarad] -  arzimaydi 

j A 'i  [ySSoy] — qoshiq 

î»V} [ySzi] -  qozi, sudya

^  [yili] -  gilaxn; [yilibaS] -  gilam to'qish

[yanun] -  qonun; ^ U l  Ojili [yinun-c asisi] - konstitytsiya 

j*li [укусу] -  qayiq; [уф-еутЯп/] -  qayiqda suzish;

[yayeyrkni kardan] - qayiqda suzmoq 

J-* [yabl]- oldin, ilgari 

[yadah] -  qadah 

[yodraf] -  kuch-qudrat

*jbvu\J [ycrSatxioe] -  o'quv xonasi, o'quv zali

y j  [yarSr dadtari] -  joylashmoq; *T x i jl J  [yaririodke] -  
...deb qaror qilindi 

[ycrmcz} -  qizil, qirmizi (rang)
»

[yorme] -  qovurma 

VO* [yan'b] -yaqin; taxminan 

c-*—̂  [yesmat] -  qism, bo‘iak

[yaSang] -  chiroyli, ko'rkam

544

i^Cel [yassabi] -  go'sht do'koni 

m J [yesse] -  qissa, hikoya 

jlU  [yatar] - poyezd 

--iaJ [yotb] - qutb 

(j-ii [yq/as] -  qafas

<u»4i [yafase] — javon, sbkaf; tS4-—̂  [yq/ore-ye ketab] -  kitob
javoni

(*ii [yalam] - ruchka; j'S’aj»' j*Jd [yalam-e xodkar] -  sharikli ruchka;

[yalam-e xodnavis] -  avtoruchka 

daijS* c -p UJ [yarta ‘at kardan] • qanoatlanmoq 

j J  [yarn/] -  qand, shakar

o j|i [ya/rve] -  qabva, kofe; 4И»ь [yahvexane] -  qahvaxona

JWjl [yovd«/] [ydofe] ning ko'pligi -  qoidalar 

date J j i  [you/ dadan] -  so‘z bermoq, va’da bermoq 

trO*1 J  fJ* [youm-o jaf] -  qarindosh-un»g‘

[yovfl -  kuchli 

[y/yq/r] -  qiyofa, ko'rinish 

[yeyfi] -  qaychi 

J W  [yeymay] -  qaymoq

[yeymai] -  qiymat, baho

j r

[Jfcdx-e honor] - san’at saroyi
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jtf" [kdr] — ish; d i £  jtf [kdr kardan] — ishlamoq;

[karamuzt] -  amaliyot, praktika; [kdrxane]

— korxona, ishxona, zavod; ObSjlS* [kdr копая) -

xizmatchilar, xodimlar; ££> [kdrgar] 
[kdrmand] -  ishchi, xodiro 

J —'Z [kastan] - kamaytirmoq

[kase] -  kosa 

[kos] -  koshki 

[kayaz] -  qog'oz 

[kafe] - kafe 

d^” [kdfi] -  yetarli 

y'S'tf' [какао] - какао 

ЛИГ [kd/a] -  tovar, mahsulot 

[kdmelan] -  butunlay, to‘ia 

J y £  [kabutar] -  kabutar 

dy?  [kabud] -  ko‘k rang 

j £  [kabir] -  ulug1, katta 

O*1'* j  С-S' [kot-o daman) - kostyum-yubka; 

jt jLb j  С-S’ [kot-o Salvor] -  kostyum-shim

-  ishchi;

V'sS’ [ketab] — kitob; <*-*>> «-Л̂ * [ketab-edarsi] — darslik; CJi obS”
'  «• у

[ketab-e loyat] -  lug‘at kitobi; [ketabxdne] -

kutubxona; [ketdbforusi] -  kitob do*koni
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ц-л | h>ti>/>\ kitoWar 

i \кям{\ kir, iflos 

( £  M«/| qiyihiq, egri 

U-\ | kojt\ qayorda? qaycrga? 

f'-tS [koitam] qayei 

£  \kiMv»l\ -  galstuk

V  £  | кпйус\ ijara, arenda; d i £  f»l £  [kerSye kardan] -  ijaraga 

olmoq

•J-»£  (kardan] - qilmoq (sodda fe’I) [kardan] 

f  £  [ketm\ - qurt
Ф*

• £  | katr\ -  aariyog*

^  (к ял) odam, shaxs

Ja£  4— S' [kasb kardan) -  olmoq; qoMga kiritmoq 

j )£ iS  [kcSAvarzi] - qishioq xo'jaligi 

f d S  [kefti] - коша

£  jd S  (koStigit) -  kurashuvchi, polvon 

j [keSvai\ -  mamlakat

dk*dS [kcf/k] - navbatchilik, qorovullik; ^ ^ d S  [keSikdi] -  

navbatchi

OAj ud" [kafzadan] -  qarsak chafmoq 

[ jba/?]-poyabzal

(kelis] -  sinf, auditoriya, guruh; dars 

[ko/ih] -  qalpoq, teipak

547



[kalame] - so‘z

[Аа/я хагу] -  karn xarj 

[kam kam] -  oz-oz, biroz

liU r [котик] -  yordara, ko'mak; <i* _? dJLT [котик kardan) -

yordamlashmoq; if dJLT [komak-e hazine-e
tahsili] -  stipendiya 

^  [kami] -  bir oz, ozroq, salkara

[kenar-e] — yoqasida, yoqasiga;

jbS' [kenar gozastan] — chetga chiqarib qo'ymoq, biror yerda 
unutib qoldirmoq
[konsert] -  konsert; cttli О [konsert dddan] -  konsert 
bermoq

}•£&  [konkur] - tanlov, musobaqa 

[ ke ] -  kirn

[kohne] -  cski, qadimiy 

o\Jjf [kutah] -  kalta

dbj jT  [kucak] [kudek] -  idchik, kichkina 

[kudak] -  go'dak, chaqaloq 

oti—S'jjS' [kudakestan] - bolalar bog'chasi 

9£  [kuh] -  tog*

[kuhpaye] -  tog* yonbag‘ri 

[kuhestani] -  tog'li 

^  [key] -  qachon (c J j
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^  |Ai| -  kim (yf-Z **) 

fk f \kilu\ -  kilogramm

[kiiometr] - kilometr

J
1аг<'Л»] -  gohi-gohida, ba’zan 

|gdv] -  sigir

[gozaStan] (h.z.n. j ' * ) -  qo'ymoq 

^-1^* [gozaitan] ( h.Z.n.jiS’) -  o'tmoq 

AbVif [^ozoi/e] -  o'tgan

*/•’£  [genJ/n/]-qadrli; ^ £  [gerami dastan] - qadrlamoq

iJ*£  [gerdn] -  qimmat

*K£  [garde] - garchi,... bo'lsa ham

J ^ £  [gardeS] — sayr

«2*j  {gardeS rqftan]- sayr qilishga bormoq

•j-»jS' [gardei kardan] -  sayr qilmoq

<!W[gardan] - bo‘yin

£  [gardidan] - aylanraoq, bo'Imoq, mashg'ul bo'Imoq 

[gorosne] -  och (qomi)

i» jj jb i j f  [gereftar budan] -  band bo'Imoq, mashg'ul bo'lmoq 

J * £  [gereftan] (h in . £ )  -  olmoq 

^  £  [gorg] -  bo‘ri

f £  [garm] ~ issiq; f£  [garm sodan] -  isimoq; ^*£ [garma] -
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issiqlik

•d & f Igorixtan] (h.z.n. jij^) -  qochmoq, qochib qutulmoq 

\%егуе}~ yig‘i; OSj? [gerye kardan] -  yig'lamoq 

[gosad] -  keng

i i i l i f  [gosadan] - ochmoq, yechmoq, boshlamoq 

[gaitan] -  aylanmoq, sayr qilmoq

j & f  [goftogu] -  so'zlashuv, suhbat

[goftogu kardan}- gaplashmoq 

[gqftan] ( h .Z.D. £  [gu]) -  demoq, aytmoq;

[go/] -  gul

JU lf [goldan] -  guidon, vaza

d f  [gele] -  shikoyat; [gele kardan] -  shikoyat qilmoq

{X  [gom kardan] -  yo'qotmoq, yashirmoq,<fcerkitmoq 

[gonjeSk] - chumchuq 

J  *r [goujefarangt] - pomidor

OjjS* [gavazn] - kiyik, bug‘u 

£  [gousdle] -  buzoqcha 

[gusfand] -  qo‘y

i S j f  [guf] -  quloq; Oab J>£  [gMi dadan] -  qvioq soLmoq, 

tinglamoq
c*Aj f  [gult] -  go‘sht

*ij?  [gune] -  yanoq

jA jf .  [gouhar] - gavhar, qimmatbaho tosh
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»J-j [guyande] -  suxandon, diktor 

)b£-[gitar] - gitara

J
jO 's  f j i  [ISzem daStan] -  zarur bo'lmoq, kerak bo‘ lmoq 

<-■ —у fj i  [ISzemnisi] - shart emas 

/•'i [ISyai] - ozg‘ in 

Ч-J [ Щ  -  lab

[lebid] -  libos, kiyim 

kJvi- [JehSf] - paxtali ko'rpa
0

d ig  o i l  [lczzat bordan] - lazzatlanmoq

i*U [Ian.z] -  lazzatli, shirin, mazali 
0

и У  [ lot fan] -  rnarhamat qilib 

pj'yl [lavizem] - kerakli narsalar 

[LeyIS] -  Laylo (qizismi)

(Amu] -  limon 

O'jJ  [livid] -  stakan

r
U [mi] -  biz

o U  [mil] -  mot, hangu-mang, hayratda qolmoq 

jiU  [madai] -  ona; <J*j>>U (mSdar bozorg] -  buvi 

[mSdari] -  onalik 

jt» [mai\ -  ilon
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iS j*  [mars] - mart

Л1 tlit* [masaallah] -  ofarin, barakalla 

O^b* [/«ai/л] -  mashina 

ц£)Ь-< [/иау/лгаг/j-mashinasozlik 

Jb* [mal(e)] - .. .niki 

vlUU [malek] -  mulkdor 

[maliyyat] -  soliq

cJoJU [malidan] (h.z.n. Jb«) - surtmoq, surkamoq; silamoq 

i*b»U [martian] -  oyi (og'zaki)

OaJU [mandan] (h.z.n. ou) -  qolmoq 

O-Li ^JU [mane' jbdanj-xalaqit bermoq.to'sqinlik qilmoq 

[mdnus] -  1) odatiy; 2) do'st, suhbatdosh 

«Ь» [mdh] — oy

[mahtab] - oy nuri, oy yog'dusi 

[mahi] -  1) baliq; 2) bir oyda 

(jt*U [mahin] -  Mohin (qiz.ismi)

[mayel budan] -  xohlamoq, istamoq 

J~* [mobt] - mebel

Jjlji* [motabadef]-o'zgaruvchan, almashuvchi 

j j l [matajavez]- tajovuzkor, tajovuz qiluvchi 

(►=rу* [motarjem] - tarjimon 

3_r* [metro] -  metro
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Oaj» j£ [ m o ta ia k k e r  budan]- mirmatdor bo'lmoq 

ju  [main] -  matn, tekst

ОДА Д1 ja* [motavalledSedan] -  tug‘iImoq, dunyoga kelmoq

Jli* [mesa/] -  misol

Ja* [mesl-e] - . . .  kabi,... dek 
*

Ыь* [masalan] -  misol uchun, masalan

Oiji j y t  [majbur budan] -  majbur bo‘lmoq 
*

[mojaddedan] - yana, boshqatdan, yangitdan 

* • ' - $  [mojasseme] -  haykal, yodgorlik 

[majles] -  majlis 

[majalle] — jumal

[mojahhaz] -  jihozlangan; ОДА [mojahhez sodan] -

jihozlanmoq
*

[mahalli] -  mahalliy

.Oaj t  ui№  [тохй/ef budan] -  qarshi bo'lmoq 

cilsie [moxtalef] -  turli xil

[maxzan-e ab] •  suv havzasi
и

Ф

W>ye& [maxsusan] -  ayniqsa, xususan 

aku [medad] -  qalam

OJU [moddat] - muddat, vaqt; с—Л Uju [moddatha astke]- ...
ancha bo'ldi, anchadan beri

(jkaj UjI» [moddatha piS]- ancha ilgari, ancha muddat ilgari 

[madrase] -  maktab, madrasa
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OjX* [modern] - zamonaviy 

jjS'X» [mazkur] -  zikr etilgan

[marateb]; ч-J 'j* [be marateb] -  bir necha marta 

[moraje'at] - qaytish 

Jij* [morabbi] - murabbiy, tarbiyachi

[morattab] -  tartibli; Оi j f  y^Sj* [morattab kardan] -  tartibga 
solmoq (keltirmoq) 

yf**-j* [moraxxasi] -  mehnat ta’tili

[mard] -  kishi

stej* [morddd] - mo'rdod (Eroo yil taqvimining 5-oyi)

[mardane] - erkaldarga xos 

f3 j* [mardom] -  xalq 

f^j* [тогу] -  1) qush; 2) tovuq 

[marfaizi-] -  markaziy

[mariz] -  kasal, betob; OXb Jaiу  [mariz Sodan] -  kasal 

bo‘lmoq; J -АЬ ^ ц у  [marizi dak tan] - kasal bo'lmoq 

o~* [wes] -  mis (metall)

{jij 0 ^ 1—• [mosaferat raftanJ - safarga ketmoq 

[/no5/ay6a/] - gram, kelasi zamon 

jk-~A [mostayar sodan] - joylashmoq, o‘mashmoq 

• [wiarfam/] - turar joy 

Oj j j—^ [wesvak zadan] -  Cish tozalamoq
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[mo&ari] -  xaridor, mijoz

toj» J [maSyuibudan] -  shug‘ullanmoq, band boMmoq 

(лкмЯгеУ) -  qiyin

X-j  lmoSkelpesand] -  injiq

OjyL« [m&fvara/] -  maslahat; ds f  о  j  jX* [maSvarat kardan] -  

maslahatlashmoq
tiaWu [mosarfe/J -  mos keluvchi; hamzamon; Оау. «-bLo. [mosadef 

budan] -  mos kelmoq; hamzamon bo‘lmoq 
JajT [motaJee kardan] -  o'qimoq, o‘rganib chiqmoq

Ч-1м [matab] -  poliklinika, xususiy klinika 

lw [matbu 1 - yoqimli 

olp^k* [ma/6u’5/j - matbuot 

ja>U* [mo ‘£ye/j -  zamonaviy; hozirgi 

oxi. â -Uu* [mo'aJejeSodan] - davolanmoq 

*-ijj*» [та'ruf] - taniqli 

n» [moallcm] -  o'qituvchi, muallim 

oU jW  [та  ’lumSi] -  bilim; ma’Jumot
0

[та ’mulan] -  odatda 

tfy ** [та ’navi]- ma’naviy 

i p *  [та ’ni] -  ma’no

[mo’ayyan] -  muayyan, aniq 

ejU* [maySze] -  do‘kon, magazin 

-UU [mofid] - foydati
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\

aJU» [mayate] -  maqola

[тока ab] -  kub; j *  [metr тока'ab] -  kub metr

[magar] -  1) nahotki; 2) so‘roq yuklamasi vazifasida keladi 

[mallafe] - choyshab

[molayat kardari] - uchrashmoq 

f t *  [molayem] -  muloyim, yumshoq; tinch, osuda 

[melH] -  milliy

tijX* [melyun]// [milyun}- million

[momken oj/J -  balki, ehtimol 

Cj* [man] -  men 

jbU* [manatey] - mintaqalar 

[manager] - manzaralar

r**1* [montaser] -  chop qilingan; tarqatilgan; jdsu  [montaker
saxtan] -  chop ctmoq;

Oi# jbu* [montazer budan] -  kutmoq

Jjw  [manze/] -  uy, hovli

[manzare] -  manzara, ko‘rinish 

[mon ’akes] -  aks ctgan, aksi tushgan; 

ij-aiiA [monfasel] -  ajratilgan, boMingan 

[monayyed] -  tanqidchi 

y* [mu] -  soch

^ la i  3ly» [mavdd-e yozay/] -  oziq-ovqat mahsulotlari
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i>3ji * y r y  [moujud budan] -  mavjud bo'lmoq 

t j y  [maze] -  rauzey

dlf jy* [muzik] -  musiqa; Oaj dJdjy* [muzik zadan] -  musiqa chalmoq 

y> [mousem] -  mavsum; davr 

[musiyi] -  musiqa 

[mouzu] -  roavzu

J d i  y> [movqffay Sodan] — muvaffaq bo'lmoq

jdtd c y iу  [movqffay iyyat yaftan] — muvaffaqiyatga erishmoq

yr4* [mohajer] -  muhojir

[mehreban] — mehribon, ko'ngilchan 

[mohem] -  muhim

[mohandesJ -  injener, muhandis 

t»V [miydn-e] - o‘rtasida, o'rtasiga, oraga, orada 

(4<) OV* [be miyan avardan] — ko'tarmoq; kintmoq (masalani)

01j> [m/tavdn go/?] - aytsa bo‘ladi

OLV [теуйя] -  maydon; J b  01V [т<э<йле dusft-ye metal]

-  xalqlar do'stligi maydoni; 0U,» [meydan-e varzek] -
sport maydoni

[miz] -  stol; >» [/niz-e toArir] -  yozuv stoli; j**
[miz-e yazaxuri] - ovqatlanish stoii 

зyt>^ [misavad] -  raumkin, bo‘ladi; c j f  Зу3> у  [mtfavarf go/?] -  
aytish mumkin

j d b  J*» [meyl daitan] -  xohlamoq, istamoq

557



^ J** [meyl /cardan] — tanovul qilmoq 

<£*%* [miladi] -  melodiy (yil taqvimi)

[milyard]- milliard 

&j *t* [meymun) - maymun

[mihmanxane] -  mehmonxona 

jfs* [mihan] -  vatan, yurt 

[mive] -  meva

j

[nacar] -  nochor, chorasiz

[яаш! iodart] -  kasal bo'lib qolmoq 

[nader] -  nodir

c^ljU  [narahat] ~ I) bezovta; 2) kasal; Oj c^-tjU [ndrahat budan] 
-  bezovtalanmoq 
[ndfahmidani] — tushunarsiz

[nagehan] -  nogahon, birdan, to'satdan 

ft* [nam] -  nom; C)»jt fU [nam bordan] -  eslamoq, yodga olmoq;

aytib o'tmoq; OiU fU [nam nehadan] -  ism qo'ymoq, 

nomiamoq; юjw»U [namborde] -  aytib, eslab o'tilgan 

ьуЪ  [namzad] -  qalliq 

[name] -  noma, xat 

[namidan] ~ nomiamoq, atamoq 

‘j 'j  [лай] -  non
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'jJU [nanva] -  nonvoy 

jUU [nahdr] — tushlik 

Дд*и [nahid] -  Nohid (ism) 

cj\3V [nabatat] -  o'simliklar 

jOi [naxeyr] -  yo‘q 

u - fJ  [narges] -  nargis (gul) 

f j i  [л а т ]  -  yumshoq

i  ji [nazd-e] - oldida, oldiga, yaqinida, yaqiniga 

di*»j> [nazdik] -  yaqin; [nazdik-e] - ... yaqinida, yaqin (izofiy old 

ko'makchi); 0 1 ^ j i  [nazdikan] -  yaqinlar, qarindosh- 
urug'lar

c  [nesbat] - aloqa; nisbat

OUJ [neian dadan] -  ko'rsatmoq 

[neiastan] o‘tmnoq c*k*[neSin] 

ut-Ai [nesf] -  yarim; v-J> икд> [nesfe fai]-yariro kecha(da)

[nezami] -  barbiy 

cilfei [nezafat] -  tozalik, ozodalik

jb i [nazar] — nazar; Ox»T Jai [be nazar amadan] -  ko'rinmoq;

jLbb j j i  Jai )t [az nazar dur dal Can] -  nazardan 

qochirmoq; Jai [be nazar rasidan] -  ko'rinmoq 

cJci [naft] - neft 

J i  [nafar] -  nafar (numerativ)
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dx~i£ [nafas kesidan] -  nafas olmoq 

b ii  *i [nafayat} - nafaqat

[nayyas] -  rassom, naqqosh 

ej i i  [rtoyre] -  kumush 

[пауке] -  xarita

J *  [nay1 kardan] -  so'zlamoq, aytib bermoq, naql qilmoq 

[nayliye] -  transport

*t£i j* [dar ...negdh das tan] - ...da ushlab turmoq 

t i l »t& [negah kardan] -  qaramoq; tikilmoq 

С?—0 &  [negaristan]— qaramoq; tikilmoq 

Dili [namayek dadan] -  namoyish qilmoq 

[namayekgdh] - namoyishgoh 

[nomre] -  babo (maktabdagi) 

t e ji  [namudan] (h.2JL U) -  ko'rsatmoq 

c jS  Oly 'j i  [namitavdn goft] aytish mumkin emas 

sjt [namiSavadgofl) -  aytib bo'tmaydi 

*&t ... tfJ [na tanha ... balke] -  nafaqat...» balki 

[nehadan] (h-zm. *S) -  qo'ymoq 

J*  jl»U [ndhdr xordan] -  tushlik qilmoq 

[nahang] — kit 

У  [пои] -  yangi

t ^ 'y  [navahi] -  tumanlar, chor-atrof, mintaqalar
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JiH y [navdxtan] ( h.z.n.j'y) -  chalmoq (musiqa asbobini) 

j>»* ji  [novambr] - noyabr 

Cqy [noubat) • navbat 

jjl [nur] - nur

•ЗЦУ [nousaz] -  yangi qurilgan, yangi bunyod etilgan 

JiAji [navektan] ( h.z.n ̂ y in av ir])  -  yozmoq 

04,*у  [nukidan] (h.z.n. J>y) -  ichmoq, iste’mol qilmoq 

^Jtr^y [nukldanl] - ichimlik 

«Ль-<У [navisande] -  yozuvchi

V [neya] -  dada, buva; 0tf\J [neyakdn] -  ajdodlar (V [neya] ning 
ko'pligi)

jj>i [nint] -  kuch; [nirumand) - kuchli

ft} [nim] -  yarim

[nimkat] -  skameyka; parta

W  [лйя«] -  yarmi; yarim; v *  [nime-ye ia6] -  yarim tun

3

Уа] -  voiz; va’az qiluvchi

i j ' j  [vared] -  ichkari; 04A a y j [vared sodan] -  kirmoq (ichkariga) 
0

J  [vdye ‘an] -  haqiqatda; haqiqatan 

[vagon] - vagon 

jtollj [vd/edeyn] -  ota-ona

j g t j  [valeybalbazi] -  voleybol (o‘yini)
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J'-bb *yrj [vojuddastan] -  mavjud bo'lmoq

[varzei] -  sport; 0a£  jj  [varzes kardan] -  badantarbiya

qilmoq; [varzesgdh] -  stadion

jOJ [vazir] -  vazir, ministr

[varzidan] -  mashq qilmoq

Ji'-'j [vasayef] -  vositalar, *!**«• J [vasile] ning ko'pligi; JiU j
[vasayel-e nayliye] -  transport vositalari 

£э--J [vasi"] -  kcng

Oa*a [va 'de dadan] -  va’da bermoq; va’da qilmoq 

O ijf tfj [vafa kardan] -  vafo qilmoq 

0a jS* OVlj [vq/S/ kardan] -  vafot etmoq 

c J j  [vaqf] - vaqt 

o V i j  [ve/ayo/] -  viloyat 

[vo//]-lekin 

*^j[wry]-u

[vrife] -  maxsus, alohida; «jjj д< [beviie] - ayniqsa

0

«^aU [hadt] -  Hodi (erk. ismi)

Js* [hotel] -  mehmonxona 

j *a [hejri] -  hijriy (yil hisobi)

[hadiye] -  sovg'a; Oayl 4*Д» [hadiye namudan] -sovg'a qilmoq 

jA [Aar] -  har (bir); j j j  jA [har ruz] -  bar kuni
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j t j* [hargez] — bech qachon, hech ham 

j\j» [hezdr] -  ming

ju-л [hastan] -  1) emoq, bo'lmoq; 2) bor bo'lmoq 

дед [hafte] -  hafta; ^  *saa [haftei] -  bir haftada 

[hektar] -  gektar (yer o'lchovi)

[ham] — ham; [hamxane] -  hamxona; 

d b j /  [hamzaban] -  hamzabon; bir tilda so'zlashuvchi 

0 [hamzaman] -  bir vaqtda; bir vaqtning o'zida 

P iX f  [hamdigar]- bir-biri; 0.qa \j [hamdigar-ra didan]- bir-
birini ko'nnoq.

<qt—̂  [hamsaye] -  qo'shni

[hamkelds] -  sinfdosh 

jj» p* [hammarz] - chegaradosh

[home] -  hamma (ko'plik olmoshi); tr [hameja] -  hamma 
joy(da)

[Aowtiirj-hamisha, doim 

Ots-*>JUi [Aendustdn] - Hindis ton 

<̂ jui [hendi] -  hindcha; hind

[honarpile] -  san'atkor, xonanda; artist 

Ofcu*j a  [honarestan] -  bilim yurti 

J U * [honarmand] -  hunarmand

fl&A [Aangdm-e] - ...paytida,... vaqtida (izofali old ко makchi)

1 jA [hava] — havo

563



U-ilj* [havapeyma] -  uchoq, samolyot 

[havaxurt] -  dam olish 

al jT [hava-ye azdd] -  toza havo

5s* [A/<5] -  hech; cJj^ a [hicvayi] -  hech qachon, hech ham

[yabande] - topuvchi

^  [yad\ -  yod, cs, xotira; O-uT (q) [be yad dmadan] -  csga

tushmoq; Jab [yarf dddan) -  tushuntirmoq; cfbj al* ̂ jl)

[az yad raftan] -  esdan chiqmoq; jij? ik [ydd gereftan] -  
yod olmoq, o'rganmoq 

[ya ni] -  ya’ni

[yeksambe] -  yakshanba (dam olish kuni)

[yekbar] -  bir marta 

£>■&> [yekdigar] -  bir-biri 

[yeksan] -  bir xil

\yeki]- biri;j< [yeki az] - ...dan bin

[yunan] -  Yunoniston 

•i'k,) [yeylay] - dala; yaylov; dala hovli

564

MUNDARIJA

So‘z b o sh i........................................................................ 5

Birinchi qism

Birinchi d a rs ....................................................................  8

Ikkinchi d a rs........................     23

Uchinchidars ...................................................................  34

To‘itinchi d a rs..................................................................  39

Beshinchi d a rs..................................................................  4 1

Ikk inchi qiam

Birinchi dars ...............    43

Ikkinchi d ars.......................................    67

Uch inch idars......... ..........................................................105

To‘rtinchi d ars................... - .............................................129

Beshinchi d a rs ...................................................................149

Oltinchi d a rs............................ .........................................167

Yettinchidars ......................   180

Sakkizinchi d a r s ................................................................ 202

To'qqizinchi dars .............................   218

0 ‘ninchi d ars..............................................   243

0 ‘n birinchi dars ............................................................... 262

0 ‘n ikkinchi d ars............................................................... 283

0 ‘n uchinchi d a rs ...............................................................311

O ln to'rtinchi d a rs..............................................................332

565



0 ‘n beshinchi dars................................................................................345

O'n oltinchi dars................................................................................... 363

O'n yettinchi dars................................................................................. 385

0 ‘n sakkizinchi dars ............................................................................. 399

O'n to‘qqizinchi dars........................................................................... 414

Yigirmanchi dars................................................................................. 426

0 ‘zbekcha-forscha lug‘at ...................................................................439

Forscha-o'zbekcha lug'at ...........................................................~......490

Abmadjon Quronbekov, 
Avazbek Vohidov, To‘xtaxon Ziyayeva

FORS T1LI

Oliy o‘quv yurtiari uchun darslik

Fots va o'zbek tillarida

Nashr uchun mas’ul M.Po ‘latov 
Muharrir J.Xolmo‘minov 

Tcxnik muharrir V.N.Barsukova 
Rassom B.Ashurov 

Musahhih Sh.Olimov

AB № 29

“Musiqa” nashriyoti. Toshkent, B.Zokirov, 1.



г

Bosishga ruxsat etildi 26.07.2006 у. Bichimi 84x108 1/32. Times gamitur* 
Ofset qog‘oz. Shartli b.L 29,82. Nashr b.t 35,0.500 nusxa. 

Shartnoma № 24. Buyurtma № 1017. Bahosi shartnoma asosida.

«REN-Poligraf» bosmaxonasida chop etildi.
Toshkent. Muqimiy ko'chasi, 178.




